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EU Declaration of conformity
Brushless brush cutter

and line trimmer Article number

We declare under our sole responsibility that the stated products comply with all
applicable provisions of the directives and regulations listed below and are in
conformity with the following standards.

Déclaration de conformité UE
Débroussailleuse/coupebordure
a moteur sans balai Numéro d’article

Nous déclarons sous notre propre responsabilité que les produits décrits sont en
conformité avec les directives, reglements normatifs et normes énumérés
ci-dessous.

@

EU-Konformitétserklarung
Biirstenloser Gestrippschneider

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass die genannten Produkte allen
einschlagigen Bestimmungen der nachfolgend aufgefiihrten Richtlinien und

und Rasentrimmer Sachnummer Verordnungen entsprechen und mit folgenden Normen Ubereinstimmen.
EU-conformiteitsverklaring Wij verklaren op eigen verantwoordelijkheid dat de genoemde producten voldoen
Borstelloze bosmaaier aan alle desbetreffende bepalingen van de hierna genoemde richtlijnen en
en grastrimmer Productnummer  verordeningen en overeenstemmen met de volgende normen.

@ EU-konformitetsférklaring Vi férklarar under eget ansvar att de ndmnda produkterna uppfyller kraven i alla
Borstlos rojsag och géllande bestdmmelser i de nedan angivna direktiven och forordningarnas och att
tradtrimmer Produktnummer  de stdmmer 6verens med féljande normer.

@

EU-overensstemmelseserklaering
Borstelos buskrydder og

Vi erklaerer som eneansvarlige, at det beskrevne produkt er i overensstemmelse
med alle geeldende bestemmelser i folgende direktiver og forordninger og opfylder

kantklipper Typenummer folgende standarder.

® EU-samsvarserklaering Vi erkleerer under eneansvar at de nevnte produktene er i overensstemmelse med
Borstelos ryddesag alle relevante bestemmelser i direktivene og forordningene nedenfor og med
og trimmer Produktnummer  folgende standarder.

EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus
Harjaton raivaussaha

ja siimaleikkuri Tuotenumero

Vakuutamme taten, ettéd mainitut tuotteet vastaavat kaikkia seuraavien direktiivien ja
asetusten asiaankuuluvia vaatimuksia ja ovat seuraavien standardien vaatimusten
mukaisia.

Declaracion de conformidad UE
Cortabordes de hilo
y desbrozadora sin

escobillas Numero de articulo

Declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad, que los productos nombrados
cumplen con todas las disposiciones correspondientes de las directivas y los
reglamentos mencionados a continuacion y estan en conformidad con las
siguientes normas.

@

Declaracao de conformidade CE
Motorrocadora sem escovas

e rocadora de fio Numero do produto

Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade que os produtos mencionados
cumprem todas as disposi¢coes e os regulamentos indicados e estdo em
conformidade com as seguintes normas.

Dichiarazione di conformita UE
Decespugliatore a lama
e decespugliatore a filo

brushless Codice prodotto

Dichiariamo sotto la nostra piena responsabilita che i prodotti indicati sono conformi
a tutte le disposizioni pertinenti delle direttive e dei regolamenti elencati di seguito,
nonché alle seguenti normative.

@

EU konformitasi nyilatkozat
Kefe nélkiili bozétvago

és damilvago Cikkszam

Egyedilli feleléséggel kijelentjik, hogy a megnevezett termékek megfelelnek az
alabbiakban felsorolasra kerilé iranyelvek és rendeletek valamennyi idevago
eldirasainak és megfelelnek a kdvetkezd szabvanyoknak.

@@

EU prohlaseni o shodé
Bezkontaktni
kiovinorez a strunova

sekacka Objednaci ¢islo

Prohlasujeme na vyhradni zodpovédnost, Ze uvedeny vyrobek spliiuje vsechna
pislusna ustanoveni nize uvedenych smérnic a nafizeni a je v souladu s
nasledujicimi normami.

AB Uygunluk beyani
Fircasiz cali kesme
ve misinali ot bicme

Tek sorumlu olarak, tanimlanan Uriiniin asagidaki ydnetmelik ve direktiflerin gegerli
bitun hikimlerine ve agagidaki standartlara uygun oldugunu beyan ederiz.

makinesi Uriin kodu

Deklaracja zgodnosci UE Oswiadczamy z petng odpowiedzialno$cia, ze niniejsze produkty odpowiadajg
Bezszczotkowa wycinarka wszystkim wymaganiom ponizej wyszczegdlnionych dyrektyw i rozporzadzen, oraz
krzakéw i podkaszarka ze sg zgodne z nastgpujgcymi normami.
zytkowa Numer katalogowy

D)

3anBneHue o cooTseTcTBuMn EC
BecleTouHbIi KycTopes u

TpUMMED ToBapHbIii Homep

MbI 3asBnsem noj Hawy eAnUHOJIMYHY0 OTBETCTBEHHOCTb, HTO Ha3BaHHbIe
NPOAYKTbl COOTBETCTBYIOT BCEM AeleCTByIOLLtMM npeannucaHnaM HUHeyKasaHHbIX
AOVPEKTUB U paCI'IOpﬂ)KeHVIﬁ, a TaKXe HUHeyKasaHHbIX HOpM.

3anABa npo BignoBigHicTb EC
BesLiTHOBMIA RyLLOpI3

i nickoBuiA TpUMEpP ToBapHWi Homep

Mwu3sanBnsemo nig Hally oAHOOCOGOBY BiANOBIAA/ILHICTb, O Ha3BaHi BUPOGH
BiZINOBIAAIOTb YCIM YAHHUM MONIOKEHHAM HULLEO3HAYEHUX AUPEKTMUB |
PO3MNOPAAMKEHD, @ TAKOK HUHKYEO3HAYEHUM HOpPMaM.

AnAwon muotétntag EE
©AVOKOTTTIKO Kat
XAOOKOTTTIKO HECIVELAG

XWpig YrKTpES AptBuog eupempiou

ANAWVOUE HE ATIOKAELIOTIKN) Hag euBUVN, OTL Ta avadepopeva poiovta
QAVTIOTOLXOUV O€ OAEG TIG OXETIKEG SIATAEEIG TWV TTLO KATW AVAPEPOUEVWV
08NYIWV Kal KAVOVICHWYV Kal TauTidovTal Je Ta akoAouba poTuma.

)

Declaratie de conformitate UE
Taietor pentru arbusti fara

perii si trimmer cu fir Numér de identificare

Declaram pe proprie raspundere ca produsele mentionate corespund tuturor
dispozitiilor relevante ale directivelor si reglementarilor enumerate in cele ce
urmeaza si sunt in conformitate cu urmatoarele standarde.

EC perknapauua 3a cboTBETCTBUE
BesyeTKOB xpacTope3

1 KOpPAOB TpUMeEp HaranomeH Homep

C nbiHa OTrOBOPHOCT HKUE fieKnapupame, Ye NocoYeHUTe NPOAYKTH OTroBapAT Ha
BCUYKMN Ba/IMIHN UBUCKBAHWA Ha IMPEKTUBUTE M pasnopeacuTe no-Aosy 1
CbOTBETCTBA Ha CleAHWUTE CTaHa4apTH.
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EU vyhlasenie o zhode
Bezkomutatorovy
krovinorez a vyzina¢

Vecné &islo

Vyhlasujeme na vyhradnt zodpovednost, ze uvedeny vyrobok spifia véetky
prislusné ustanovenia nizsie uvedenych smernic a nariadeni a je v stlade s
nasledujucimi normami.

EU izjava o sukladnosti
Rezac zbunja bez etkica

i SiSa¢ s reznom niti

Kataloski broj

Pod punom odgovornoscu izjavljujemo da navedeni proizvodi odgovaraju svim
relevantnim odredbama direktiva i propisima navedenima u nastavku i da su
sukladni sa sljede¢im normama.

EU-izjava o usaglasenosti
Sekac zbunja i trimer sa
strunom bez cetkica

Broj predmeta

Na sopstvenu odgovornost izjavljuiemo, da navedeni proizvodi odgovaraju svim
doti¢nim odredbama naknadno navedenih smernica u uredaba i da su u skladu sa
sledec¢im standardima.

Izjava o skladnosti ES
Brezkrtacni obrezovalnik
grmicevja

in kosilnica z nitko

Stevilka artikla

1zjavljamo pod izkljuéno odgovornostjo, da je omenjen izdelek v skladu z vsemi
relevantnimi dologili direktiv in uredb ter ustreza naslednjim standardom.

EL-vastavusdeklaratsioon
Harjadeta vosaloGikur ja
johvtrimmer

Tootenumber

Kinnitame ainuvastutajatena, et nimetatud tooted vastavad jargnevalt loetletud
direktiivide ja maéruste koikidele asjaomastele nduetele ja on kooskdlas jargmiste
normidega.

@

Deklaracija par atbilstibu EK standartiem

Bezsuku krimgriezis
un auklas trimmeris

Izstradajuma numurs

Més ar pilnu atbildibu pazinojam, ka $eit aplukotie izstradajumi atbilst visiem talak
minétajas direktivas un rikojumos ietvertajam saistosajam nostadném, ka art
sekojosiem standartiem.

@

ES atitikties deklaracija
Besepetéliné krimapjoveé ir
linijiné Zoliapjové

Gaminio numeris

Atsakingai pareiSkiame, kad iSvardyti gaminiai atitinka visus privalomus Zemiau
nurodyty direktyvy ir reglamenty reikalavimus ir Siuos standartus.

o

EU-U3jaBa 3a coo6pa3HocT
Ceuay Ha K6yHOBM 6e3
YeTKU 1 NoTKacTpyBaY co
CTpyHa

Bpoj Ha apTuKn

Co LienocHa OAroBOPHOCT U3jaByBame, AeKa OnuLLaHUTe NPOM3BOAW CE BO
COMNIaCHOCT CO CUTE PeNeBaHTHU OAPEAGH Ha CNeAHUTE PerynaTmMBi U NPONMcH v
€€ BO COIIACHOCT CO C/IE[JHUTE HOPMM.

EU Deklarata e konformitetit
Prerése bari dhe krasitése

Ne deklarojmé me pérgjegjésiné toné té vetme se produktet e paraqitura jané né
pérputhje me té gjitha dispozitat e zbatueshme té direktivave dhe rregulloreve té

me fije me motor brushless Numri i nenit listuara mé poshté dhe jané né pérputhje me standardet si mé poshte.
0256 GT1*0256** 2006/42/EC
0260 GT1*0260** 2014/30/EU

2011/65/EU

2000/14/EC

EN 62841-1:2015+A11:2022
EN ISO 11806-1:2022

EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 63000:2018
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2000/14/EC: Measured sound power level (1) dB(A), uncertainty K =(2) dB, guaranteed sound power level (3) dB(A); conformity assessment
procedure in accordance with annex VI
Product category: 33
Notified body : DEKRA Testing and certification GmbH(0158), HandwerkstraBe 15, 70565 Stuttgart, Germany
Technical file at:*

@ 2000/14/CE : Niveau de puissance acoustique mesuré (1) dB(A), incertitude K =(2) dB, niveau de puissance acoustique garanti (3) dB(A) ;
procédure d’évaluation de conformité selon 'annexe VI

Catégorie de produit: 33

Centre de controle cité : DEKRA Testing and certification GmbH(0158), HandwerkstraBe 15, 70565 Stuttgart, Germany

Dossier technique auprés de:*

@ 2000/14/EG: Gemessener Schallleistungspegel (1) dB(A), Unsicherheit K =(2) dB, garantierter Schallleistungspegel (3) dB(A);
Bewertungsverfahren der Konformitat gemas Anhang VI

Produktkategorie: 33

Benannte Stelle: DEKRA Testing and certification GmbH(0158), HandwerkstraBe 15, 70565 Stuttgart, Germany

Technische Unterlagen bei:*

@ 2000/14/EG: Gemeten geluidsvermogensniveau (1) dB(A), onzekerheid K =(2) dB, gegarandeerd geluidsvermogensniveau (3) dB(A);
beoordelingsmethode van de overeenstemming volgens bijlage VI

Productcategorie: 33

Aangewezen instantie: DEKRA Testing and certification GmbH(0158), HandwerkstraBe 15, 70565 Stuttgart, Germany

Technisch dossier bij:*

@ 2000/14/EG: Uppmétt bullerniva (1) dB(A), osékerhet K =(2) dB, garanterad bullerniva (3) dB(A); konformitetens beddmningsmetod enligt bilaga VI
Produktkategori: 33

Angivet provningsstélle: DEKRA Testing and certification GmbH(0158), HandwerkstraBe 15, 70565 Stuttgart, Germany

Teknisk dokumentation:*

2000/14/EG: Malt lydeffektniveau (1) dB(A), usikkerhed K =(2) dB, garanteret lydeffektniveau (3) dB(A); overensstemmelsesvurderingsprocedure;
som omhandlet i bilag VI
Produktkategori: 33
Bemyndiget organ: DEKRA Testing and certification GmbH(0158), HandwerkstraBe 15, 70565 Stuttgart, Germany
Tekniske bilag ved:*

@ 2000/14/EF: Malt lydeffektniva (1) dB(A), usikkerhet K =(2) dB, garantert lydeffektniva (3) dB(A); samsvarsvurderingsmetode i henhold til vedlegg VI
Produktkategori: 33

Bemyndiget organ: DEKRA Testing and certification GmbH(0158), HandwerkstraBe 15, 70565 Stuttgart, Germany

Teknisk dokumentasjon hos:*

@ 2000/14/EY: Mitattu &anitehotaso (1) dB(A), epavarmuus K =(2) dB, taattu aanitehotaso (3) dB(A); vaatimustenmukaisuuden arviointimenetelma
litteen VI mukaisesti

Tuotekategoria: 33

limoitettu laitos: DEKRA Testing and certification GmbH(0158), HandwerkstraBe 15, 70565 Stuttgart, Germany

Tekniset asiakirjat saatavana:*

® 2000/14/CE: Nivel medido de la potencia acustica (1) dB(A), tolerancia K =(2) dB, nivel garantizado de la potencia acustica (3) dB(A); método de
evaluacion de la conformidad segun anexo VI

Categoria de producto: 33

Lugar denominado: DEKRA Testing and certification GmbH(0158), HandwerkstraBe 15, 70565 Stuttgart, Germany

Documentos técnicos de:*

@ 2000/14/CE: Nivel de poténcia acustica medido (1) dB(A), inseguranca K =(2) dB, nivel de poténcia acustica garantido (3) dB(A); processo de
avaliagdo da conformidade de acordo com o anexo VI

Categoria de produto: 33

Organismo notificado: DEKRA Testing and certification GmbH(0158), HandwerkstraBe 15, 70565 Stuttgart, Germany

Documentacéo técnica pertencente a:*

@ 2000/14/CE: Livello di potenza sonora misurato (1) dB(A), incertezza K =(2) dB, livello di potenza sonora garantito (3) dB(A); procedimento di
valutazione della conformita secondo l'allegato VI

Categoria prodotto: 33

Organismo notificato: DEKRA Testing and certification GmbH(0158), HandwerkstraBe 15, 70565 Stuttgart, Germany

Documentazione tecnica presso:*

® 2000/14/EK: Mért hangteljesitmény-szint (1) dB(A), K széras = (2) dB, garantalt hangteljesitmény-szint (3) dB(A); a konformitas kiértékelési
eljarast lasd a VI fliggelékben

Termékkategoria: 33

Bejelentett szervezet: DEKRA Testing and certification GmbH(0158), HandwerkstraBe 15, 70565 Stuttgart, Germany

Muszaki dokumentumok megdrzési pontja:*

@ 2000/14/ES: Zmétena hladina akustického vykonu (1) dB(A), nejistota K =(2) dB, zarucena hladina akustického vykonu (3) dB(A); metoda
posouzeni shody podle dodatku VI

Kategorie vyrobku: 33

Ohlasovaci organ : DEKRA Testing and certification GmbH(0158), HandwerkstraBe 15, 70565 Stuttgart, Germany

Technické podklady u:*

2000/14/AT: Olgiilen ses giict seviyesi (1) dB(A), tolerans K =(2) dB, garanti edilen ses gicl seviyesi (3) dB(A); uygunluk degerlendirme yontemi
ek Vluyarinca
Uriin kategorisi: 33
Onaylayan kurulus: DEKRA Testing and certification GmbH(0158), HandwerkstraBe 15, 70565 Stuttgart, Germany
Teknik belgelerin bulundugu yer:*

2000/14/WE: Pomierzony poziom mocy akustycznej (1) dB(A), niepewnos¢ K =(2) dB, gwarantowany poziom mocy akustycznej (3) dB(A);
procedura oceny zgodnos$ci zgodnie z zatgcznikiem VI
Kategoria produktow: 33
Urzad zatwierdzajacy: DEKRA Testing and certification GmbH(0158), HandwerkstraBe 15, 70565 Stuttgart, Germany
Dokumentacja techniczna:*

2000/14/EC: M3mepeHHbIi ypoBeHb 3BYKOBOM MoLLHOCTH (1) AB(A), norpeluHocTb K =(2) AB, rapaHTMpoBaHHbIii ypoBEHb 3BYKOBOW MOLLIHOCTH
(3) AB(A); npouieslypa OLEHKM COOTBETCTBWA COrIaCHO NpUoxeHna VI
Hareropua npogykTa: 33
YnonHomoueHHbI opraH: DEKRA Testing and certification GmbH(0158), HandwerkstraBe 15, 70565 Stuttgart, Germany
TexHUYecKas JOKyMEHTaLMUsA XpaHuTcs y:*
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. 2000/14/€C: BumipsiHa 3ByKoBa NoTyHHicTb (1) AB(A), noxvbKa = (2) Ab, rapaHToBaHa 3BYKOBa NOTYMHICTb (3) A4B(A); npoLeaypa ouiHKK
BiANOBIAHOCTI BiANoBIAHO A0 AoaaTKy VI

Kateropia npoaykTy: 33

YnosHoBareHu opraH: DEKRA Testing and certification GmbH(0158), HandwerkstraBe 15, 70565 Stuttgart, Germany

TexHiyHa AOKyMeHTauiA 36epiraeTbes y:*

. 2000/14/EK: MeTpnuévn oTadun nxnTikig oxvog (1) dB(A), avacdaieia K =(2) dB, eyyunuévn oTabun nxnTikng loxvog (3) dB(A) - Stadikaoia
agloAdynong mg mo‘rc’)rnmq oUpdwva He To mapapmua Vi

Kamyopia mpotévtog: 3

ApHOSIOG POPEQ DEKRA Testing and certification GmbH(0158), HandwerkstraBe 15, 70565 Stuttgart, Germany

Texvikd eyypada otn:*

. 2000/1 4/CE: Nivel masurat al puterii sonore (1) dB(A), incertitudine K =(2) dB, nivel garantat al puterii sonore (3) dB(A); procedura de evaluare a
conformitatii potrivit anexei VI

Categorie produs: 33

Organism notificat: DEKRA Testing and certification GmbH(0158), HandwerkstraBe 15, 70565 Stuttgart, Germany

Documentatie tehnicé la:*

. 2000/1 4/EO M3mepeHo HMBO Ha 3ByKoBaTa MowHocT (1) dB(A), HeonpeaeneHocT K =(2) dB, rapaHT1paHo HMBO Ha MOLLIHOCTTa Ha 3ByKa
(3) dB(A); MmeTop, 3a OLeHKa Ha CbOTBETCTBMETO CbI/IACHO NpuoxeHue VI

HaTeropMﬂ Ha npoaykTa: 33

Hotudnuwmpar opran : DEKRA Testing and certification GmbH(0158), HandwerkstraBe 15, 70565 Stuttgart, Germany

TexH14yecKa AOKyMeHTaumsa npu:*

@ 2000/14/ES: Odmerana hladina akustického vykonu (1) dB(A), neistota K =(2) dB, zaru¢ena hladina akustického vykonu (3) dB(A); metéda
postidenia zhody podla dodatku VI

Kategdria produktu: 33

Oboznameny organ: DEKRA Testing and certification GmbH(0158), HandwerkstraBe 15, 70565 Stuttgart, Germany

Technické podklady mé spolo¢nost:*

. 2000/14/EZ: Izmjerena razina ucinka buke (1) dB(A), nesigumost K =(2) dB, zajam¢ena razina ucinka buke (3) dB(A); postupak ocjenjivanja sukladnosti prema dodatku VI
Kategorija proizvoda: 33

Obavijesteno tijelo: DEKRA Testing and certification GmbH(0158), HandwerkstraBe 15, 70565 Stuttgart, Germany

Tehnicka dokumentacija se moZe dobiti kod:*

@ 2000/14/EG: Izmereni nivo ostvarene buke (1) dB(A), nepouzdanost K =(2) dB, garantovani nivo ostvarene buke (3) dB(A); postupak ocenjivanja
usaglaSenosti prema prilogu VI

Kategorija proizvoda: 33

Obavesteno telo : DEKRA Testing and certification GmbH(0158), HandwerkstraBBe 15, 70565 Stuttgart, Germany

Tehni¢ka dokumentacija kod:*

. 2000/14/ES: Izmerjena raven zvocéne moci (1) dB(A), negotovost K =(2) dB, zagotovijena raven zvocéne moci (3) dB(A); postopek za presojo skladnosti v skladu s prilogo VI
Kategorija izdelka: 33

Priglaseni organ: DEKRA Testing and certification GmbH(0158), HandwerkstraB3e 15, 70565 Stuttgart, Germany

Tehni¢na dokumentacija pri:*

@ 2000/14/EU: Mo6detud helivoimsustase (1) dB(A), modtemadramatus K =(2) dB, garanteeritud helivdimsustase (3) dB(A); vastavuse hindamise
meetod vastavalt lisale VI Teavitatud asutus

Tootekategooria: 33

Teavitatud asutus: DEKRA Testing and certification GmbH(0158), HandwerkstraBe 15, 70565 Stuttgart, Germany

Tehnilised dokumendid saadaval:*

@ 2000/14/EK: |zméritais trokSna jaudas limenis ir (1) dB(A), izkliede K ir =(2) dB, garantétais trok$na jaudas limenis ir (3) dB(A); atbilstibas
novértésana ir veikta saskana ar pielikumu VI

|zstradajuma kategorija: 33

Pilnvarota iestade : DEKRA Testing and certification GmbH(0158), HandwerkstraBe 15, 70565 Stuttgart, Germany

Tehniska dokumentacija no:*

@ 2000/14/EG: ISmatuotas garso galios lygis (1) dB(A), paklaida K =(2) dB, garantuotas garso galios lygis (3) dB(A); atitikties vertinimas atliktas pagal prieda VI
Produkto kategorija: 33

Notifikuota jstaiga: DEKRA Testing and certification GmbH(0158), HandwerkstraBe 15, 70565 Stuttgart, Germany

Technine dokumentacija saugoma:*

@ 2000/14/EG: NamepeHo HMBO Ha 3By4Ha jauunHa (1) dB(A), HecurypHocT K =(2) dB, 3arapaHTvpaHo H1BO Ha 3By4Ha jadmHa (3) dB(A); nocTanka
3a npoLieHa Ha coobpasHocTa cropeg, npuor VI

KaTteropuja Ha npoussog: 33

HasHaueHo Teno: DEKRA Testing and certification GmbH(0158), HandwerkstraBe 15, 70565 Stuttgart, Germany

TexHW4Ka foKyMeHTauuja Kaj:*

. 2000/14/EC: Niveli i fugisé sé zérit i matur (1) dB(A), pasiguria K = (2) dB, niveli i fugisé sé zérit i garantuar (3) dB(A); procedura e vlerésimit té
konformitetit né pérputhje me shtojcén VI

Kategori produkti: 33

Organizmi i njoftuar : DEKRA Testing and certification GmbH(0158), HandwerkstraBe 15, 70565 Stuttgart, Germany

Dosja teknike né:*
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Approval Manager
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CA

Declaration of Conformity

Brushless brush cutter
and line trimmer

Article number

We declare under our sole responsibility that the stated products comply with all
applicable provisions of the directives and regulations listed below and are in
conformity with the following standards

Technical file at:
Chervon Europe Ltd., 34 Bridge Street, Reading, RG1 2LU, United Kingdom

0256
0260

GT1*0256™*
GT1*0260™*

Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008 (S| 2008/1597)
Electromagnetic Compatibility Regulations 2016 (SI 2016/1091)

The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical
and Electronic Equipment Regulations 2012 (SI 2012/3032)

Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors
Regulations 2001 (SI 2001/1701 and S| 2005/3525)

EN 62841-1:2015+A11:2022
EN ISO 11806-1:2022

EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021

EN 50581:2012

Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulations 2001 (S 2001/1701 and S| 2005/3525):
Measured sound power level (1)(A), uncertainty K = (2) dB, guaranteed sound power level (3) dB(A);; conformity
assessment procedure in accordance with Schedule 9

Product category: 33

> | &

(1) |98 92
(2) |25 1.6
(3) |96 94

© Chervon Europe Ltd., 34 Bridge Street, Reading,
5KI‘ RG1 2LU, United Kingdom, as
authorized representative (in terms of above

regulations) acting on behalf of
Skil BV, Rithmeesterpark 22 A1, 4838GZ Breda,
The Netherlands

James McCrory
Technical Service Manager

s Mgy

Place of issue: Reading
Date of issue: 01/11/2025
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Brushless brush cutter
and line trimmer

INTRODUCTION

* When equipped with the metal cutting blade, this
machine is intended for cutting brushwood, scrub,
bramble and similar vegetation

¢ When equipped with the trimmer head, this machine is
intended for cutting grass and weeds under bushes as
well as on slopes and edges that cannot be reached with
a lawn mower

* This machine is neither intended for cutting or chopping
flowers nor for composting purposes

* Check whether the packaging contains all parts as
illustrated in drawing (2

* When parts are missing or damaged, please contact your
dealer

¢ Read this instruction manual carefully before use and
save it for future reference 3)

* Pay special attention to the safety instructions
and warnings; failure to follow these may result in
serious injury

TECHNICAL DATA (1)

0256/0260

MACHINE ELEMENTS (2

Lock off button
On/off trigger switch
Bike handle
Securing knob

Lock pin

Lower shaft

Gear head

Metal cutting blade
Guard

Cutting line
Line-cutting blade
Upper shaft

Loop handle
Shoulder strap loop
Speed button

Rear handle
Lock-off button
On/off trigger switch
Hex wrench
Multi-function wrench
Shoulder strap
Battery level indicator
Bump knob
Trimmer head release tab
Shaft-locking hole
Motor shaft

Inner flange

Outer flange

Flange cover

Lock nut

Guard cover

Safety barrier bar
Trimmer head

N<XS<CHWIOUVZSZrXCIQOTMMUOD>

AK Spool

AL Blade sheath
AM Ventilation slots
AN Storage rail
AO Storage adapter

SAFETY
GENERAL MACHINE SAFETY WARNINGS

N WARNING Read all safety warnings, instructions,
illustrations and specifications provided with this
machine. Failure to follow all instructions listed below may
result in electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

The term “machine” in the warnings refers to your mains-
operated (corded) machine or battery-operated (cordless)
machine.

WORK AREA SAFETY

Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark
areas invite accidents.

Do not operate machines in explosive atmospheres,
such as in the presence of flammable liquids, gases
or dust. Machines create sparks which may ignite the
dust or fumes.

Keep children and bystanders away while operating
a machine. Distractions can cause you to lose control.
ELECTRICAL SAFETY

Machine plugs must match the outlet. Never modify
the plug in any way. Do not use any adapter plugs
with earthed (grounded) machines. Unmodified plugs
and matching outlets will reduce risk of electric shock.
Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of electric
shock if your body is earthed or grounded.

Do not expose machines to rain or wet conditions.
Water entering a machine will increase the risk of electric
shock.

Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the machine. Keep
cord away from heat, oil, sharp edges or moving
parts. Damaged or entangled cords increase the risk of
electric shock.

When operating a machine outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use. Use of a
cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric
shock.

If operating a machine in a damp location is
unavoidable, use a residual current device (RCD)
protected supply. Use of an RCD reduces the risk of
electric shock.

3) PERSONAL SAFETY

a) Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a machine. Do not
use a machine while you are tired or under the
influence of drugs, alcohol or medication. A moment
of inattention while operating machines may result in
serious personal injury.

Use personal protective equipment. Always wear

1)

a)

b)

c)

2)
a)

e)

f)

c



c)

e)

f)

9)

h)

4)
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eye protection. Protective equipment such as a dust
mask, non-skid safety shoes, hard hat, or hearing
protection used for appropriate conditions will reduce
personal injuries.

Prevent unintentional starting. Ensure the switch

is in the off-position before connecting to power
source and/or battery pack, picking up or carrying
the machine. Carrying machines with your finger on the
switch or energising machines that have the switch on
invites accidents.

Remove any adjusting key or wrench before turning
the machine on. A wrench or a key left attached to a
rotating part of the machine may result in personal injury.
Do not overreach. Keep proper footing and balance
at all times. This enables better control of the machine
in unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair and clothing away from
moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can
be caught in moving parts.

If devices are provided for the connection of dust
extraction and collection facilities, ensure these are
connected and properly used. Use of dust collection
can reduce dust-related hazards.

Do not let familiarity gained from frequent use of
machines allow you to become complacent and
ignore machine safety principles. A careless action
can cause severe injury within a fraction of a second.
MACHINE USE AND CARE

Do not force the machine. Use the correct machine
for your application. The correct machine will do the job
better and safer at the rate for which it was designed.

Do not use the machine if the switch does not turn it
on and off. Any machine that cannot be controlled with
the switch is dangerous and must be repaired.
Disconnect the plug from the power source and/

or remove the battery pack, if detachable, from the
machine before making any adjustments, changing
accessories, or storing machines. Such preventive
safety measures reduce the risk of starting the machine
accidentally.

Store idle machines out of the reach of children and
do not allow persons unfamiliar with the machine or
these instructions to operate the machine. Machines
are dangerous in the hands of untrained users.
Maintain machines and accessories. Check for
misalignment or binding of moving parts, breakage
of parts and any other condition that may affect the
machine’s operation. If damaged, have the machine
repaired before use. Many accidents are caused by
poorly maintained machines.

Keep cutting tools sharp and clean. Properly
maintained cutting tools with sharp cutting edges are less
likely to bind and are easier to control.

Use the machine, accessories and machine bits
etc., in accordance with these instructions, taking
into account the working conditions and the work
to be performed. Use of the machine for operations
different from those intended could result in a hazardous
situation.

Keep handles and grasping surfaces dry, clean

and free from oil and grease. Slippery handles and
grasping surfaces do not allow for safe handling and

5)
a)

¢

e)

f)

6)
a)

control of the machine in unexpected situations.
BATTERY MACHINE USE AND CARE

Recharge only with the charger specified by the
manufacturer. A charger that is suitable for one type

of battery pack may create a risk of fire when used with
another battery pack.

Use machines only with specifically designated
battery packs. Use of any other battery packs may
create a risk of injury and fire.

When battery pack is not in use, keep it away from
other metal objects, like paper clips, coins, keys,
nails, screws or other small metal objects, that can
make a connection from one terminal to another.
Shorting the battery terminals together may cause burns
or afire.

Under abusive conditions, liquid may be ejected
from the battery; avoid contact. If contact
accidentally occurs, flush with water. If liquid
contacts eyes, additionally seek medical help. Liquid
ejected from the battery may cause irritation or burns.
Do not use a battery pack or machine that is
damaged or modified. Damaged or modified batteries
may exhibit unpredictable behavior resulting in fire,
explosion or risk of injury.

Do not expose a battery pack or machine to fire or
excessive temperature. Exposure to fire or temperature
above 265 °F (130 °C) may cause explosion.

Follow all charging instructions and do not

charge the battery pack or machine outside the
temperature range specified in the instructions.
Charging improperly or at temperatures outside the
specified range may damage the battery and increase
the risk of fire.

SERVICE

Have your machine serviced by a qualified repair
person using only identical replacement parts. This
will ensure that the safety of the machine is maintained.

Never service damaged battery packs. Service
of battery packs should only be performed by the
manufacturer or authorized service providers.

SAFETY INSTRUCTIONS FOR LINE TRIMMER AND
BRUSH CUTTER

Do not use the machine in bad weather conditions,
especially when there is a risk of lightning. This
decreases the risk of being struck by lightning.
Thoroughly inspect the area for wildlife where the
machine is to be used. Wildlife may be injured by the
machine during operation.

Thoroughly inspect the area where the machine

is to be used and remove all stones, sticks, wires,
bones, and other foreign objects. Thrown objects can
cause personal injury.

Before using the machine, always visually inspect to
see that the cutter or blade and the cutter or blade
assembly are not damaged. Damaged parts increase
the risk of injury.

Follow instructions for changing accessories.
Improperly tightened blade securing nuts or bolts

may either damage the blade or result in it becoming
detached.

The rated rotational speed of the blade must be



at least equal to the maximum rotational speed
marked on the machine. Blades running faster than
their rated rotational speed can break and fly apart.
While operating the machine, always wear non-slip
and protective footwear. Do not operate the machine
when barefoot or wearing open sandals. This
reduces the chance of injury to the feet from contact with
the moving cutter line or blade.

While operating the machine, always wear long
trousers. Exposed skin increases the likelihood of injury
from thrown objects.

Keep bystanders away while operating the machine.
Thrown debris can result in serious personal injury.
Always use two hands when operating the machine.
Holding the machine with both hands will avoid loss of
control.

Hold the machine by the insulated gripping surfaces
only, because the cutting line or blade may contact
hidden wiring. Cutting line or blades contacting a “live”
wire may make exposed metal parts of the machine “live”
and could give the operator an electric shock.

Always keep proper footing and operate the
machine only when standing on the ground. Slippery
or unstable surfaces may cause a loss of balance or
control of the machine.

Do not operate the machine on excessively steep
slopes. This reduces the risk of loss of control, slipping
and falling which may result in personal injury.

When working on slopes, always be sure of your
footing, always work across the face of slopes,
never up or down and exercise extreme caution
when changing direction. This reduces the risk of

loss of control, slipping and falling which may result in
personal injury.

Keep all parts of the body away from the cutter,

line or blade when the machine is operating. Before
you start the machine, make sure the cutter, line

or blade is not contacting anything. A moment of
inattention while operating the machine may result in
injury to yourself or others.

Do not operate the machine above waist height.
This helps prevent unintended cutter or blade contact
and enables better control of the machine in unexpected
situations.

When cutting brush or saplings that are under
tension, be alert for spring back. When the tension

in the wood fibres is released, the brush or sapling may
strike the operator and/or throw the machine out of
control.

Use extreme caution when cutting brush and
saplings. The slender material may catch the blade and
be whipped toward you or pull you off balance.

Maintain control of the machine and do not touch
cutters, lines or blades and other hazardous moving
parts while they are still in motion. This reduces the
risk of injury from moving parts.

Carry the machine with the machine switched off
and away from your body. Proper handling of the
machine will reduce the likelihood of accidental contact
with a moving cutter, line or blade.

When transporting or storing the machine, always
fit the cover on metal blades. Proper handling of the
machine will reduce the likelihood of accidental contact
with the blade.

Only use replacement cutters, lines, cutting heads
and blades specified by the manufacturer. Incorrect

replacement parts may increase the risk of breakage and
injury.

* When clearing jammed material or servicing the
machine, make sure the switch is off and the battery
pack is removed. Unexpected starting of the machine
while clearing jammed material or servicing may result in
serious personal injury.

BLADE THRUST CAUSES AND RELATED WARNINGS

Blade thrust is a sudden sideways, forward or backward

motion of the machine, which may occur when the blade

jams or catches on an object such as a sapling or a tree
stump. It can be violent enough to cause the machine and/or
operator to be propelled in any direction, and possibly lose
control of the machine.

Blade thrust and its related hazards can be avoided by taking

proper precautions as given below.

¢ Maintain a firm grip with both hands on the machine
and position your arms to resist blade thrust.
Position your body to the left side of the machine.
Blade thrust can increase the risk of injury due to the
machine moving unexpectedly. Blade thrust can be
controlled by the operator if proper precautions are taken.

* If the blade binds, or when interrupting a cut
for any reason, switch the machine off and hold
the machine motionless in the material until the
blade comes to a complete stop. While the blade
is binding, never attempt to remove the machine
from the material or pull the machine backward
while the blade is in motion, otherwise blade thrust
may occur. Investigate and take corrective actions to
eliminate the cause of blade binding.

¢ Do not use blunt or damaged blades. Blunt or
damaged blades increase the risk of jamming or catching
on an object, resulting in blade thrust.

* Always maintain good visibility of the material being
cut. Blade thrust is more likely to occur in areas where it
is difficult to see the material being cut.

* If you are approached by another person while
operating the machine, switch the machine off.
There is an increased risk of injury to other persons being
struck by the moving blade in the event of blade thrust.

ACCESSORIES

¢ SKIL can assure flawless functioning of the machine only
when original accessories are used

¢ Use only accessories with an allowable speed matching
at least the highest no-load speed of the machine

BEFORE USE

¢ Only use the machine in daylight or with appropriate
artificial lighting

* Before use, thoroughly inspect the cutting area and
remove any object that the machine may sling during
cutting (such as stones, loose pieces of wood, etc.)

¢ Check the functioning of the machine before each use
and after any impact; in case of a defect, have it repaired
immediately by a qualified person (never open the
machine yourself)

DURING USE

¢ Never operate the machine with a damaged cutting
guard or without the cutting guard mounted

e The cutting mechanism continues to rotate for a short
time after the machine is switched off

* When working, always hold the machine firmly with both
hands and take a secure stance

¢ Do not cut grass which is not on the ground (e.g. on walls
or rocks)



* Do not cross roads or gravel paths with the machine still
running

* Do not get distracted and always concentrate on what
you are doing

* Always switch off the machine, remove battery pack, and
ensure that all moving parts have come to a complete
standstill
- whenever leaving the machine unattended
- before clearing jammed material
- before checking, cleaning or working on the machine
- after striking a foreign object
- whenever the machine starts vibrating abnormally

AFTER USE

¢ Store the machine indoors in a dry and locked-up place,
out of reach of children
- store the battery pack separately from the machine

BATTERIES

* The battery supplied, if any, is partially charged
(to ensure full capacity of the battery, completely
charge the battery in the battery charger before
using your machine for the first time)

¢ Only use the following batteries and chargers with
this machine
- SKIL battery: BR1*31****
- SKIL charger: CR1*31****

* Do not use the battery when damaged; it should be
replaced immediately

* Do not disassemble the battery

* Do not expose machine/battery to rain

¢ Permitted ambient temperature (machine/charger/
battery):
- when charging 4...40°C
- during operation 0...+50°C
- during storage 0...+50°C

EXPLANATION OF SYMBOLS ON MACHINE/BATTERY

(3) Read the instruction manual before use

(4) The distance between the machine and bystanders shall
be atleast 15 m

(5) Remove the trimmer head by turning it clockwise and
attach it by turning it counterclockwise

(6) Disconnect battery before maintenance

(7) Wear heavy-duty, slip-resistant gloves when using the
machine as a brush cutter

Wear slip-resistant safety footwear when using the
machine as a brush cutter

(9) Beware of the danger of blade thrust.

Wear head protection, protective glasses and hearing
protection

(1) Do not expose machine to rain

(12) Beware of thrown objects

(13 Keep bystanders away

Do not dispose of electric machines together with
household waste material

USE

* Assembly instructions

! always wear gloves when mounting or replacing
the guard or metal cutting blade

! The bike handle C and loop handle N are for easy
control of the machine during cutting.

The safety barrier bar is designed to maintain a minimum

distance between the operator and the cutting accessory

when the machine is being operated.

- assemble the bike handle C for 0256 (®a or the loop
handle N for 0260 (©)b
- connect the upper and lower shaft (7):
i. remove the end caps from the shafts
ii. pull and twist the lock pin E to unlock it
iii. align the pin hole with the lock pin E and slide the
lower shaft F into upper shaft M
iv. twist the lock pin E to release it and slightly rotate
the lower shaft F to make sure the pin is inserted
into the pin hole
v. rotate the securing knob clockwise to lock the lower
shaft F in place
- install the guard J (8) and metal cutting blade H or
trimmer head AJ
! when installing the guard J, align the notch on the
shaft base with the shaft-locking hole AA on the
guard cover AG before tightening the screws
Charging battery
! if the charger red light is continuously on after the
battery is inserted, this may mean that the battery
is hot (over 40°C), let the battery cool down
! read the safety warnings and instructions
provided with the charger
Removing/installing the battery (2)
Battery level indicator (5
- press the battery level indicator button X to show the
current battery level (9a
! when the lowest level of the battery indicator
starts flashing after pressing button X(5b, the
battery is empty
! when 2 levels of the battery indicator start flashing
after pressing button X(® c, the battery is not
within the allowable operating temperature range
Battery protection
The machine is suddenly being switched off or prevented
from being switched on, when
- the load is too high --> remove load and restart
- the battery temperature is not within the allowable
operating temperature range of 0 to +50°C -->
2 levels of the battery level indicator start flashing
whenpressing button X@) c; wait until battery has
returned within the allowable operating temperature
range
the battery is nearly empty (to protect against
deep discharge) --> a low battery level or flashing low
battery level (9)b is shown by the battery level indicator
when pressing button X; charge battery
do not continue to press the on/off switch after the
machine is switched off automatically; battery may
be damaged
On/off trigger switch@)
Prevents the machine from being switched on
accidentally
switch on machine by first pressing lock-off button (A
for 0256; S for 0260) and then pulling on/off trigger
switch (B for 0256; T for 0260)
the 0260 machine features two speed modes, select
between 1 and 2 speed mode by toggling the speed
button Q
switch off machine by releasing trigger switch
after switching off the machine the cutting
mechanism continues to rotate for a few seconds
allow the cutting mechanism to stop rotating before



switching on again
do not rapidly switch on and off

Holding and guiding the machine @)
You can adjust the position of the shoulder strap loop P
on the pole by loosening the screw.

always fully tighten the screw on the shoulder
strap loop P with the provided hex wrench U
before attaching the shoulder strap

for safe and comfortable operation, put on the shoulder
strap W across the shoulder to relieve the weight on the
operator’s arms

depress the carabiner to open it and hook the it onto
the shoulder strap loop P

adjust the shoulder strap length and placement to a
comfortable operating position

hold machine firmly with both hands, so you will have
full control of the machine at all times

maintain a stable working position

always hold the machine well away from your body.
When using machine 0256, always hold the machine
on the right side of your body.

there are two ways to release the strap. Take it off from
your shoulder directly or depress the carabiner and
disconnect the shoulder strap from the shoulder strap
loop

when wearing the strap, no other wearable should
interfere with the release and removal of the strap
when emergency occurs, take the strap off from
your shoulder immediately to avoid injury

Operating the machine @

ensure that the cutting area is free of stones,
debris and other foreign objects

start trimming only when machine runs at full
speed

do not overload the machine

WHEN USING MACHINE AS LINE TRIMMER

cut long grass in layers (always start from the top)
only trim with the tip of the cutting line

do not cut damp or wet grass

prevent the cut grass from clogging the spool (do not
make heavy cuts)

carefully cut around trees and bushes, so that they do
not come into contact with the cutting lines

keep the machine away from solid objects in order to
protect the cutting lines against excessive wear

for cutting long grass, slowly swing the machine from
right to left and vice versa

for cutting shorter grass tilt the machine as illustrated

WHEN USING MACHINE AS BRUSH CUTTER

do not use the cutting blade in the vicinity of solid
obstacles -> danger of kickback/personal injury
for safety purposes always approach the
brushwood from the right to the left

remove blade sheath AL before use

cut high brushwood in layers (always start from the top)

Feeding line @

tap bump knob 'Y lightly on a solid surface while the
motor is running

the cutting line will be released and cut off to the correct
length by line-cutting blade L

! take care against injury from line-cutting blade L

feed the lines regularly to maintain full cutting circle
when the motor runs without load and no grass is cut,

the cutting lines are worn or broken; replace the spool

or reload the cutting line
Line replacement
In case the cutting line fails to protrude from trimmer
head AJ.
! always switch off the machine and remove the
battery
only use SKIL cutting line 2610S01057 with this
machine (damage due to using other cutting line
will be excluded from the warranty)
rotate the bump knob to align the arrows on the
bumping knob and the upper cover @a
insert the 4m long cutting line into mounting hole inside
the eyelet and push until it protrudes from the other
side @b
pull the line until equal amounts of line appear on both
sides
press, while rotating the bump knob 'Y in the arrow
direction, to wind the line onto the spool until
approximately 15cm of line is showing on each side
@c
Remove line @
In case the cutting line fails to protrude from trimmer
head AJ.
- press release tabs Z to remove the cover
- remove the cutting line from the spool
- align and press the cover until it snaps into place
- follow “Line replacement” instruction above
Replacing trimmer head
always switch off the machine and remove the
battery
remove old trimmer head AJ and mount new spool as
illustrated
only use SKIL trimmer head 2610501987 with this
machine (damage due to using other trimmer
heads will be excluded from the warranty)
after replacing the trimmer head, test-run the machine
for at least one minute without load to ensure that the
machine is operating properly
Reversing/changing metal cutting blade
the cutting blade has cutting edges on both sides;
reverse the blade, when one side has become blunt
replace the cutting blade when both sides are blunt
always switch off the machine and remove the
battery
remove/mount old/new cutting blade as illustrated
only use SKIL cutting blade 2610S00867 with this
machine (damage due to using other cutting
blades will be excluded from the warranty)
after replacing the cutting blade, test-run the machine
for at least one minute without load to ensure that the
machine is operating properly
when necessary, have the cutting blade sharpened by
a specialist

MAINTENANCE / SERVICE

Regularly check the condition of the cutting mechanism
and the tightness of nuts, bolts and screws

Always inspect machine for damage upon striking a hard
object or if there appears to be excessive vibration
Regularly check for worn or damaged components and
have them repaired/replaced when necessary

Always switch off the machine, remove battery pack, and



ensure that all moving parts have come to a complete

standstill

Keep machine and cutting mechanisms clean

clean the machine with a damp cloth (do not use

cleaning agents or solvents)

clean line-cutting blade L(2) and guard J after each use

clean the trimmer head AJ and metal cutting blade H

after each use

clean ventilation slots AM (2) regularly with a brush or

compressed air

wear gloves when handling or cleaning the cutting

blades

Storage

- follow the above steps to clean and maintain the

machine before storage

store the machine indoors in a dry and locked-up

place, out of reach of children

use blade sheath AL before storing the machine

securely mount storage rail AN on the wall with 2

screws (not supplied) and horizontally levelled

attach the storage adapter AO and move it against the

mounting base of the storage rail AN

store the machine with the storage hole below the

battery mounting slot over the tip of the storage adapter

If the machine should fail despite the care taken in

manufacturing and testing procedures, repair should

be carried out by an after-sales service centre for SKIL

machines

- send the machine undismantled together with proof
of purchase to your dealer or the nearest SKIL service
station (addresses as well as the service diagram of the
machine are listed on www.skil.com)

Be aware that damage due to overload or improper

handling of the product will be excluded from the

warranty (for the SKIL warranty conditions see

www.skil.com or ask your dealer)

TROUBLESHOOTING

The following listing shows problem symptoms, possible

causes and corrective actions (if these do not identify

and correct the problem, contact your dealer or service

station)

! in case of electrical or mechanical malfunction,
immediately switch off the machine and remove
battery

% Machine does not operate

- empty battery -> charge battery
- hot battery -> let battery cool down
- internal fault -> contact dealer/service station

% Machine operates intermittently

- internal wiring defective -> contact dealer/service
station
- on/off switch defective -> contact dealer/service station

% Machine vibrates abnormally

- grass/brushwood too high -> cut in stages

% Machine does not cut

- line too short/broken off -> feed the line manually

% Line cannot be fed

- spool empty -> reload cutting line
- line entangled inside spool -> inspect spool; reload
cutting line if necessary

% Line is not cut off to correct length -> sharpen the line-

cutting blade

% Line keeps breaking
- line entangled inside spool -> inspect spool; reload
cutting line if necessary
- trimmer incorrectly used -> only trim with the tip of the
line; avoid stones, walls and other hard objects; feed
the line regularly

ENVIRONMENT

Only for EU countries
* Do not dispose of electric machines, accessories and
packaging together with household waste material
- in observance of European Directive 2012/19/EC
on waste of electric and electronic equipment and
its implementation in accordance with national law,
electric machines that have reached the end of their
life must be collected separately and returned to an
environmentally compatible recycling facility
- symbol (4) will remind you of this when the need for
disposing occurs
prior to disposal protect battery terminals with
heavy tape to prevent short-circuit
Only for UK
* Do not dispose of electric machines, accessories and
packaging together with household waste material
- in observance of Waste Electric and Electronic
Equipment Regulations 2013 (SI 2013/3113), electric
machines that have reached the end of their life
must be collected separately and returned to an
environmentally compatible recycling facility
- symbol (@) will remind you of this when the need for
disposing occurs
! prior to disposal protect battery terminals with
heavy tape to prevent short-circuit

NOISE / VIBRATION

When using the machine as line trimmer
Measured in accordance with EN 62841 the sound
pressure level of this machine is 72 dB(A) and the sound
power level 94 dB(A) (uncertainty K = 1.6 dB), and the
vibration <6.0 m/s? (triax vector sum; uncertainty K = 1.5
m/s?)
When using the machine as brush cutter
Measured in accordance with EN 62841 the sound
pressure level of this machine is 74 dB(A) and the sound
power level 96 dB(A) (uncertainty K = 2.5 dB), and the
vibration <4.1 m/s? (triax vector sum; uncertainty
K =1.5m/s?)
¢ The vibration emission level has been measured in
accordance with a standardised test given in EN 62841;
it may be used to compare one machine with another
and as a preliminary assessment of exposure to vibration
when using the machine for the applications mentioned
- using the machine for different applications, or with
different or poorly maintained accessories, may
significantly increase the exposure level
- the times when the machine is switched off or when it is
running but not actually doing the job, may significantly
reduce the exposure level
protect yourself against the effects of vibration
by maintaining the machine and its accessories,
keeping your hands warm, and organizing your
work patterns
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Débroussailleuse/coupe-
bordure a moteur sans
balai

INTRODUCTION

¢ Lorsqu'elle est équipée d'une lame de coupe métallique,
cette machine est destinée a couper les broussailles, les
ronces et autres végeétaux similaires

e Equipée d'une téte coupe-bordure, cette machine est
destinée a couper I'herbe et les mauvaises herbes
sous les buissons ainsi que sur les pentes et les bords
inaccessibles a la tondeuse

* Cette machine n'est pas destinée a couper ou hacher
des fleurs, ni a faire du compost

o Vérifiez que toutes les pieces illustrées sur le schéma
sont contenues dans 'emballage (2)

* Lorsque des piéces manquent ou sont endommagées,
contactez votre revendeur

¢ Lisez attentivement ce mode d’emploi avant d'utiliser
I'appareil et conservez-le pour pouvoir vous y référer
ultérieurement 3)

¢ Prétez particulierement attention aux consignes et
avertissements de sécurité ; sinon, vous risquez des
blessures graves

SPECIFICATIONS TECHNIQUES (V)

0256/0260

LEMENTS DE LA MACHINE (2

Bouton de verrouillage
Gachette marche/arrét
Guidon

Bouton de protection
Broche de verrouillage
Manche inférieur

Carter d’engrenages

Lame de coupe métallique
Carter

Fil de coupe

Lame de coupe

Manche supérieur

Poignée boucle

Attache de sangle d’épaule
Bouton de la vitesse
Poignée arriere

Bouton de déverrouillage
Gachette marche/arrét

Clé a six pans

Clé multifonctions
Bandouliere

Indicateur de niveau de charge de la batterie
Bouton de frappe
Languette de déblocage de la téte du coupe-bordure
Trou de blocage du manche
Arbre moteur

Bride interne

Collet extérieur

Capot de bride
Contre-écrou

Couvercle du carter

E
A
B
Cc
D
E
F
G
H
J
K
L
M
N
p
Q
R
S
T
u
\Y
w
X
Y

z

AA
AB
AC
AD
AE
AF
AG
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AH
AJ

Barre de sécurité

Téte de coupe

AK Bobine

AL Protege-lame

AM Fentes d’aération

AN Rail de rangement

AO Adaptateur de stockage

SECURITE

CONSIGNES DE SECURITE GENERALES POUR LA
MACHINE

FN AVERTISSEMENT Consultez toutes les mises
en garde, consignes, illustrations et spécifications
fournies avec cette machine. Le non-respect des
consignes figurant ci-dessous peut provoquer un choc
électrique, un incendie et/ou de graves blessures.

Conservez tous les avertissements et consignes pour
pouvoir vous y référer ultérieurement.

Le terme « machine » utilisé dans les consignes de sécurité
désigne votre machine fonctionnant sur le secteur (filaire) ou
sur batterie (sans fil).

SECURITE DE LAIRE DE TRAVAIL

Gardez la zone de travail propre et bien éclairée.

Les zones sombres ou encombrées sont propices aux

accidents.

N’utilisez pas les machines dans des atmosphéres

explosives, par exemple en présence de liquides, de

gaz ou de poussiéres inflammables. Les machines
générent des étincelles pouvant enflammer poussiéres
et vapeurs.

Veillez a ce que les enfants et les passants restent

éloignés de la machine pendant I'utilisation. Un

moment d’inattention peut vous faire perdre le controle
de la machine.

SECURITE ELECTRIQUE

La fiche de la machine doit correspondre a la prise

électrique. Ne modifiez jamais la prise de quelque

maniére que ce soit. N'utilisez jamais d’adaptateur
avec des machines pourvues d’une mise a la terre.

Des fiches non modifiées et des prises électriques

appropriées réduisent le risque de choc électrique.

Evitez tout contact physique avec des surfaces

mises a la terre ou mises a la masse, telles que

tuyaux, radiateurs, fours et réfrigérateurs. Il y a un

risque accru de choc électrique si votre corps est relié a

la terre ou a la masse, directement ou indirectement.

N’exposez pas les machines a la pluie ou a

I’humidité. Si de 'eau péneétre dans une machine, cela

accroit le risque d’électrocution.

) Prenez soin du cable d’alimentation. N'utilisez
jamais le cordon d’alimentation pour porter, tirer
ou débrancher la machine. Veillez a ce que le cable
d’alimentation n’entre jamais en contact avec de
I’huile, des piéces mobiles, des arétes tranchantes,
et ne soit jamais exposé a de la chaleur. Les cables
d’alimentation endommagés ou emmélés augmentent le
risque de choc électrique.

) Lorsquevous utilisez la machine a I'extérieur,

1)

a)

b)

<)

2)
a)

<)

Q

()



f)

3)
a)

c)

e)

f)

h)

4)
a)

utilisez une rallonge adaptée a une utilisation en
extérieur. Lutilisation d’une rallonge congue pour un
usage en extérieur permet de réduire le risque de choc
électrique.

Si 'utilisation de la machine dans un endroit humide
est inévitable, utilisez une alimentation protégée par
un dispositif a courant différentiel résiduel (DDR).
Lutilisation d’'un DDR réduit le risque de choc électrique.
SECURITE DES PERSONNES

Faites preuve de vigilance et de concentration

sur ce que vous faites et exercez votre bon sens
lors de l'utilisation de la machine. N'utilisez pas la
machine quand vous étes fatigué(e), sous I’emprise
de l'alcool, de stupéfiants ou de médicaments. Un
moment d’inattention pendant 'utilisation d’'une machine
peut provoquer des blessures graves.

Utilisez des équipements de protection individuelle.
Portez toujours une protection oculaire. Lutilisation
d’équipements de protection appropriés aux conditions
de travail, tels que masque antipoussiéres, chaussures
de sécurité antidérapantes, casque et protections
auditives, permet de réduire les risques de blessures
corporelles.

Evitez les démarrages accidentels. Vérifiez que
I'interrupteur marche/arrét est dans la position
arrét avant de brancher la machine dans une prise
électrique et/ou d’insérer la batterie, de le saisir

ou de le transporter. Transporter des machines avec

le doigt sur I'interrupteur marche/arrét ou mettre sous
tension des machines dont l'interrupteur est activé
augmente le risque d’accidents.

Retirez toutes les clés de réglage et de serrage
avant de mettre la machine en marche. Une clé de
réglage ou de serrage laissée sur une piéce rotative de la
machine peut provoquer des blessures.

N’essayez pas d’atteindre des endroits difficiles
d’accés. Conservez en permanence un bon appui et
un bon équilibre. Cela permet un meilleur contréle de la
machine en cas de situations inattendues.

Portez une tenue adaptée. Ne portez pas de
vétements amples ni de bijoux. Maintenez vos
cheveux et vos vétements éloignés des piéces
mobiles. Les vétements amples, les bijoux et les
cheveux longs peuvent se prendre dans les piéces
mobiles.

Si une machine est congue pour étre utilisée avec
des dispositifs d’extraction et de récupération des
poussiéres, veillez a ce que ces dispositifs soient
raccordés et correctement utilisés. Lutilisation de
dispositifs de récupération des poussiéres permet de
réduire les risques liés aux poussiéres.

Continuez a respecter les principes de sécurité
méme si vous vous sentez familiarisé(e) a
Iutilisation de la machine électrique. La négligence
peut provoquer de graves blessures en une fraction de
seconde.

UTILISATION ET ENTRETIEN DE LA MACHINE

Ne forcez pas sur la machine. Utilisez une machine
adaptée a votre travail. Lutilisation d’'une machine

qui convient au travail a effectuer permet de réaliser ce
travail plus efficacement, avec une sécurité accrue et au
rythme pour lequel la machine a été congue.

N’utilisez pas la machine si son interrupteur
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c)

f)

h)

5)

a)

c)

()

)

marche/arrét ne permet pas de I'allumer et de
I'éteindre. Une machine qui ne peut pas étre controlée
avec son interrupteur marche/arrét est dangereuse et
doit étre réparée.

Débranchez la fiche de I'alimentation électrique et/
ou retirez la batterie, si amovible, de la machine
avant tout réglage ou changement d’accessoire,

et avant de ranger la machine. De telles mesures de
sécurité préventives réduisent le risque de démarrage
accidentel de la machine.

Conservez la machine a I'arrét hors de portée

des enfants et ne laissez pas des personnes non
familiarisées avec la machine ou les présentes
consignes utiliser la machine. Les machines sont
dangereuses dans les mains d’utilisateurs non formés.
Entretenez les machines et les accessoires.
Controlez la machine pour vérifier qu’aucune piéce
mobile n’est grippée ou mal alignée, qu’aucune
piéce n’est cassée, et pour tout autre probléeme
qui pourrait affecter son fonctionnement. Si elle
est endommagée, faites réparer la machine avant
utilisation. De nombreux accidents sont dus a des
machines mal entretenues.

Veillez a ce que les accessoires de coupe restent
affatés et propres. Des accessoires de coupe bien
entretenus et bien affités risquent moins de se coincer et
sont plus faciles a contréler.

Utilisez la machine, ses accessoires, méches/
embouts et toutes les autres piéces conformément
au présent mode d’emploi, en prenant en compte
les conditions d’utilisation et le travail a effectuer.
Lutilisation de la machine a d’autres finalités que celles
pour lesquelles elle a été congue peut engendrer des
situations dangereuses.

Maintenez les poignées et surfaces de préhension
propres, séches et exemptes d’huile et de graisse.
Les poignées et surfaces de préhension glissantes ne
permettent pas de tenir et de contrdler la machine de
maniére slre en cas de situations inattendues.
UTILISATION ET ENTRETIEN DE LA BATTERIE DE
LA MACHINE

Rechargez la batterie exclusivement avec le
chargeur spécifié par le fabricant. Un chargeur adapté
a un type de batterie en particulier peut présenter un
risque d’incendie s'il est utilisé avec un type de batterie
différent.

Utilisez les machines uniquement avec la batterie
indiquée. Lutilisation de toute autre batterie peut
engendrer un risque de blessures et d’incendie.

Quand la batterie n’est pas utilisée, elle doit étre
rangée a distance de tous les objets métalliques,
tels que les trombones, piéces de monnaie,

clés, clous, vis et tous les autres petits objets
métalliques pouvant mettre en contact ses bornes.
Mettre en court-circuit les bornes de la batterie peut
provoquer des bralures ou un incendie.

En cas d’usage abusif, du liquide peut s’échapper
de la batterie. Evitez tout contact avec ce liquide. En
cas de contact accidentel, rincez a grande eau. En
cas de contact avec les yeux, vous devez en outre
consulter un médecin. Le liquide qui s’échappe de la
batterie peut provoquer des irritations et des bralures.
N’utilisez pas une batterie ou une machine



f)

9)

6)
a)

endommagée ou modifiée. Les batteries modifiées

ou endommagées peuvent avoir un comportement
imprévisible susceptible de provoquer un incendie, une
explosion ou un risque de blessure.

N’exposez pas la batterie ou la machine a

des flammes ou a une température excessive.
Lexposition au feu ou a des températures supérieures a
265 °F (130 °C) peut provoquer une explosion.
Respectez toutes les consignes de recharge et ne
rechargez pas la batterie ou la machine hors de la
plage de température spécifiée dans les consignes.
La recharge incorrecte ou a des températures hors de la
plage spécifiée peut endommager la batterie et accroitre
le risque d’incendie.

REPARATION

Faites réparer votre machine par un réparateur
qualifié qui n’utilisera que des piéces de rechange
identiques. Ceci permet de garantir la sécurité de la
machine.

Ne jamais effectuer d’opération d’entretien sur des

blocs de batteries endommagés. Il convient que
I'entretien des blocs de batteries ne soit effectué que par
le fabricant ou des réparateurs autorisés.

CONSIGNES DE SECURITE POUR LES
DEBROUSSAILLEUSES ET LES COUPE-BORDURES

N’utilisez pas la machine par mauvais temps,
notamment lorsqu’il y a un risque de foudre. Cela
réduit le risque d’étre frappé(e) par la foudre.

Inspectez minutieusement la zone ou la machine
doit étre utilisée pour vérifier 'absence d’animaux
sauvages. Les animaux sauvages peuvent étre blessés
par la machine pendant son fonctionnement.

Inspectez minutieusement la zone ou la machine
doit étre utilisée et retirez toutes les pierres, batons,
cables, os et autres objets étrangers. Les objets
projetés peuvent provoquer des blessures corporelles.
Avant d'utiliser la machine, effectuez toujours une
inspection visuelle pour vous assurer que le cutter
ou la lame et I'ensemble de coupe ou des lames ne
sont pas endommageés. Les pieces endommagées
augmentent le risque de blessure.

Suivez les instructions pour le remplacement des
accessoires. Des écrous ou des boulons de fixation de
lame mal serrés peuvent endommager la lame ou la faire
se détacher.

La vitesse de rotation nominale de la lame doit étre
au moins égale a la vitesse de rotation maximale
indiquée sur la machine. Les lames utilisées a des
vitesses supérieures a leur vitesse nominale peuvent se
briser et projeter des éclats en l'air.

Lors de l'utilisation de la machine, portez toujours
des chaussures antidérapantes et protectrices.
N’utilisez pas la machine si vous étes pieds nus ou
si vous portez des sandales ouvertes. Cela réduit les
risques de blessures aux pieds en cas de contact avec
les lames ou le fil en mouvement.

Lors de l'utilisation de la machine, portez toujours
un pantalon long. La peau exposée augmente le risque
de blessures causées par des objets projetés.

Gardez les passants éloignés lorsque vous utilisez
la machine. Les débris projetés peuvent entrainer des
blessures graves.
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Utilisez toujours les deux mains pour tenir la
machine. Tenir la machine a deux mains permet d’éviter
une perte de controle.

Tenez la machine uniquement par les surfaces de
préhension isolées, car le fil de coupe ou la lame
est susceptible d’entrer en contact avec des cables
dissimulés. Si le fil de coupe ou la lame entre en contact
avec un fil sous tension, les parties métalliques exposées
de la machine peuvent se retrouver sous tension et
'opérateur risque de subir un choc électrique.

Gardez toujours un bon équilibre et n’utilisez la
machine que si vous étes debout sur le sol. Des
surfaces glissantes ou instables peuvent entrainer une
perte d’équilibre ou le contréle de la machine.

Ne faites pas fonctionner la machine sur des pentes
excessivement raides. Cela réduit le risque de perte de
contréle, de glissade et de chute pouvant entrainer des
blessures corporelles.

Lorsque vous travaillez sur des pentes, assurez-
vous toujours de garder vos pieds au sol ; travaillez
toujours en travers des pentes, jamais en haut ou
en bas et faites preuve d’une extréme prudence
lorsque vous changez de direction. Cela réduit le
risque de perte de contrdle, de glissade et de chute
pouvant entrainer des blessures corporelles.

Gardez toutes les parties du corps éloignées du
mécanisme de coupe, du fil ou de la lame lorsque

la machine est en marche. Avant de démarrer la
machine, assurez-vous que le cutter, le fil ou la
lame ne touche rien. Un moment d’inattention lors de
I'utilisation de la machine peut entrainer des blessures
sur vous-méme ou sur d’autres personnes.

N’utilisez pas la machine au-dessus de la hauteur
de la taille. Cela permet d’éviter tout contact involontaire
avec le cutter ou la lame et permet un meilleur contréle
de la machine dans des situations inattendues.

Lorsque vous coupez des broussailles ou des
jeunes arbres qui sont sous tension, faites attention
au risque de rebond. Lorsque la tension des fibres de
bois est relachée, les broussailles ou les jeunes arbres
peuvent heurter 'opérateur et/ou rendre la machine
incontrolable.

Faites extrémement attention lors de la coupe de
broussailles et de jeunes arbres. Le matériau mince
peut happer la lame et se rabattre violemment dans votre
direction ou vous faire perdre I'équilibre.

Gardez le controle de la machine et ne touchez pas
les cutters, le fil ou les lames et toutes les autres
pieéces mobiles dangereuses lorsqu’elles sont
encore en mouvement. Cela permet de réduire le
risque de blessures causées par les pieces mobiles.
Transportez la machine aprés I'avoir éteinte et en
I’éloignant de votre corps. Une manipulation correcte
de la machine réduit le risque de contact accidentel avec
un cutter, un fil ou une lame en mouvement.

Avant le transport ou le stockage de la machine,
remettez toujours le protége-lames en place. Une
manipulation correcte de la machine réduit le risque de
contact accidentel avec la lame.

N’utilisez que des cutters, des fils, des tétes de
coupe et des lames de rechange spécifiés par le
fabricant. Des piéces de rechange incorrectes peuvent
augmenter le risque de bris et de blessures.

Lors de I'élimination de matériaux coincés ou

de I’entretien de la machine, assurez-vous que
I'interrupteur est éteint et que la batterie est retirée.



Un démarrage inattendu de la machine pendant le
déblaiement d'un matériau coincé ou I'entretien peut
entrainer des blessures graves.

CAUSES DES REBONDS ET AVERTISSEMENTS

ASSOCIES

Le ricochet de lame est un mouvement soudain de la

machine vers le c6té, 'avant ou l'arriére, qui peut se produire

lorsque la lame se coince ou s’accroche a un objet tel qu’un
jeune arbre ou une souche d’arbre. Le ricochet de lame peut
étre suffisamment violent pour projeter I'outil et/ou 'opérateur
dans n'importe quelle direction et provoquer la perte de
contrdle de l'outil.

Le ricochet de lame et les dangers qui y sont associés

peuvent étre évités en prenant les précautions appropriées

indiquées ci-dessous.

¢ Tenez fermement I'outil 2 deux mains et positionnez
vos bras de fagon a pouvoir résister au ricochet de
la lame. Positionnez votre corps du c6té gauche de
la machine. Le ricochet de la lame peut augmenter le
risque de blessure en raison du déplacement inattendu
de la machine. Lopérateur peut contréler le ricochet de
lame s'il a pris les précautions adéquates.

* Silalame se coince ou si vous interrompez une
coupe pour une raison quelconque, éteignez la
machine et maintenez-la immobile dans le matériau
jusqu’a ce que la lame s’arréte complétement.
Lorsque la lame est coincée, n’essayez jamais
de retirer la machine du matériau ou de tirer la
machine vers I'arriere pendant que la lame est en
mouvement, sinon un ricochet de lame pourrait se
produire. Cherchez la cause du blocage de la lame et
prenez des mesures correctrices pour en éliminer la
cause.

¢ Nutilisez pas de lames émoussées ou
endommagées. Les lames émoussées ou
endommagées risquent davantage de se coincer ou de
rester accrochées dans un objet, ce qui pourrait entrainer
un rebond de la lame.

¢ Maintenez toujours une bonne visibilité du matériau
a couper. Un rebond de lame a une plus forte probabilité
de se produire dans les endroits ou il est difficile de voir
le matériau en train d'étre coupé.

* Siune autre personne vous interrompt pendant
que vous utilisez la machine, éteignez-la. Il existe un
risque accru de blessures pour autrui en cas de rebond
de lalame.

ACCESSOIRES RECOMMANDES

¢ SKIL ne peut se porter garant du bon fonctionnement de
cet outil que s'il est utilisé avec les accessoires d’origine

* Nutilisez que des accessoires dont la vitesse admissible
est au moins aussi élevée que la vitesse a vide maximale
de loutil

AVANT UTILISATION

* Nutilisez la machine qu’a la lumiére du jour ou sous une
lumiére artificielle appropriée

¢ Avant toute utilisation, inspectez soigneusement la zone
de coupe et enlevez tout objet que I'outil pourrait projeter
lors de la coupe (notamment des pierres, des morceaux
de bois, etc.)

* Vérifiez le bon fonctionnement de la machine avant
chaque utilisation et aprés tout choc ; en cas de défaut,
faites-la réparer immédiatement par une personne
qualifiée (n'ouvrez jamais la machine vous-méme).

PENDANT LUTILISATION

* Nutilisez jamais I'outil avec un carter de protection

endommagé ou sans le carter de protection

* Le mécanisme de coupe continue de tourner pendant un
court instant apres la mise hors tension de la machine

* Lorsque vous travaillez, tenez toujours fermement la
machine a deux mains et adoptez une position stable

¢ Ne coupez pas de I'herbe qui n’est pas sur le sol (par
exemple sur des murs ou des rochers)

* Ne traversez pas les routes ou les sentiers en gravier
avec la machine en marche

* Ne soyez pas distrait et concentrez-vous toujours sur ce
que vous faites

¢ Eteignez toujours la machine, retirez la batterie et
assurez-vous que toutes les piéces mobiles sont a I'arrét
- a chaque fois que vous laissez la machine sans

surveillance

- avant d’enlever des matiéres coincées
- avant d’'inspecter, de nettoyer ou de travailler sur I'outil
- aprés avoir percuté un objet étranger
- sila machine se met a vibrer anormalement

APRES LUTILISATION

* Rangez la machine a I’intérieur dans un endroit sec et
fermé a clé, hors de la portée des enfants
- stockez la batterie séparément de la machine

BATTERIE

¢ La batterie fournie est partiellement chargée (pour
garantir la capacité totale de la batterie, chargez-la
intégralement dans le chargeur de batterie avant
d’utiliser la machine pour la premiére fois)

* Utilisez uniquement les batteries et les chargeurs
suivants avec cet appareil
- Batterie SKIL : BR1*31****
- Chargeur SKIL : CR1*31****

¢ Nutilisez pas la batterie lorsque celle-ci est
endommagée ; remplacez-la immédiatement

¢ Ne démontez pas la batterie

* N’exposez pas la machine/batterie a la pluie

¢ Température ambiante autorisée (machine/chargeur/
batterie) :
- lors de la recharge 4...40 °C
- pendant le fonctionnement 0...+50 °C
- pour le stockage 0...+50 °C

EXPLICATION DES SYMBOLES SUR LA MACHINE/

BATTERIE

(3 Lisez le mode d’emploi avant usage

(4) La distance entre la machine et les autres personnes doit
étre d’au moins 15 m

(5) Retirez la téte du coupe-bordure en la tournant dans le
sens des aiguilles d'une montre et fixez-la en la tournant
dans le sens inverse des aiguilles d'une montre.

(6) Déconnectez la batterie avant I'entretien

(7) Portez des gants résistants et antidérapants lorsque vous
utilisez la machine comme débroussailleuse

Portez des chaussures de sécurité antidérapantes
lorsque vous utilisez la machine comme
débroussailleuse

(9) Méfiez-vous du danger lié au rebond de la lame.

Portez un casque, des lunettes de protection et des
protections auditives

(1) N’exposez pas la machine a la pluie

(12) Attention & la projection d’objets

(19 Maintenez les autres personnes éloignées

Ne jetez pas les appareils électriques avec les déchets
ménagersl



UTILISATION

Instructions de montage
! portez toujours des gants pour monter ou
remplacer le carter de protection ou la lame
! Le guidon C et la poignée boucle N permettent de
maitriser facilement la machine pendant la coupe.
La barre de sécurité est congue pour maintenir une
distance minimale entre I'opérateur et I'accessoire de
coupe lorsque la machine est en marche.
- assemblez le guidon C pour le modéle 0256 (9)a ou la
poignée boucle N pour le modéle 0260 (©b
- assemblez les manches supérieur et inférieur (7):
i. retirez les capuchons d'extrémité des manches
ii. tirez sur la goupille de verrouillage E et tournez-la
pour la débloquer
iii. alignez le trou de la goupille avec la goupille de
verrouillage E et faites glisser le manche inférieur F
dans le manche supérieur M
iv. tournez la goupille de verrouillage E pour la
débloquer et faites [égérement pivoter le manche
inférieur F pour vous assurer que la goupille est
bien insérée dans le trou
v. tournez le bouton de fixation dans le sens des
aiguilles d'une montre pour bloquer le manche
inférieur F en place
- installez le carter J (8) et la lame de coupe H ou la téte
de coupe-bordure AJ
! lors de l'installation du carter J, alignez I'encoche
sur le bas du manche avec le trou de verrouillage
du manche AA sur le couvercle du carter AG avant
de serrer les vis
Recharge de la batterie
! Si le voyant rouge du chargeur reste allumé en
continu apres l'insertion de la batterie, cela peut
signifier que la batterie est trés chaude (plus de
40°C), auquel cas laissez la batterie refroidir.
! Lisez les avertissements de sécurité et les
consignes fournies avec le chargeur
Retirer/installer |a batterie 2)
Témoin de niveau de batterie (5
Appuyez sur le bouton X du témoin de niveau de
batterie pour afficher le niveau actuel de la batterie (9a
Lorsque le niveau le plus bas du témoin de
batterie commence a clignoter aprés avoir appuyé
sur le bouton X(@®)b, la batterie est vide
Lorsque 2 niveaux du témoin de batterie
commencent a clignoter aprés avoir appuyé sur le
bouton X9 c, cela signifie que la batterie n'est pas
dans la plage de température de fonctionnement
admissible
Protection de la batterie
La machine s’éteint soudainement ou ne peut pas étre
mise en marche lorsque
- la charge est trop élevée --> retirez la charge et
recommencez
- la température de la batterie n'est pas comprise
dans la plage de température de fonctionnement
admissible de 0 & +50 °C --> 2 niveaux du témoin de
batterie commencent a clignoter lorsque vous appuyez
sur le bouton X ¢ ; attendez que la batterie revienne
dans la plage de température de fonctionnement
admissible
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- la batterie est presque vide (pour éviter une

décharge profonde) --> un niveau de batterie faible

ou un niveau de batterie faible clignotant (b s'affiche

sur le témoin de niveau de batterie lorsque vous

appuyez sur le bouton X ; rechargez la batterie

ne continuez pas a appuyer sur I'interrupteur

marche/arrét aprés I'arrét automatique de la

machine ; cela pourrait endommager la batterie

Gachette marche/arrét)

Empéche la machine d'étre mise en marche

accidentellement

allumez la machine en appuyant d'abord sur le bouton

de déverrovuillage (A pour le modele 0256 ; S pour le

modeéle 0260), puis en actionnant la gachette marche/

arrét (B pour le modele 0256 ; T pour le modéle 0260)

la machine 0260 dispose de deux modes de vitesse.

Sélectionnez le mode 1 ou 2 en appuyant sur le bouton

de vitesse Q

éteignez la machine en relachant la gachette

aprés avoir éteint la machine, le mécanisme de

coupe continue de tourner pendant quelques

secondes

- laissez le mécanisme de coupe s'arréter de tourner

avant de reconnecter I'appareil

ne pas allumer et éteindre I'outil rapidement

Tenir et guider la machine @)

Vous pouvez régler la position de la boucle P de la

bandouliére sur le manche en desserrant la vis.

serrez toujours bien la vis de la boucle P de la

bandouliére a I'aide de la clé six pans fournie U

avant de fixer la bandouliére

- pour une utilisation sare et confortable, placez la
bandouliére W en travers de I'épaule afin de soulager le
poids des bras de |'opérateur

- appuyez sur le mousqueton pour 'ouvrir et accrochez-

le a la boucle de la bandouliére P

réglez la longueur et I'emplacement de la bandouliere

pour obtenir une position de travail confortable

- Tenez solidement la machine des deux mains pour
garder le contréle total de la machine a tout moment

- tenez-vous dans une position stable

- tenez toujours la machine bien a distance du corps.

Lorsque vous utilisez la machine 0256, tenez-la

toujours du cété droit du corps.

il y a deux maniéres de retirer la bandouliere. Retirez-la

directement de I'épaule ou appuyez sur le mousqueton

et détachez la bandouliere de la boucle

Lorsque vous portez la bandouliéere, rien ne doit

interférer avec son retrait.

En cas d'urgence, retirez immédiatement la sangle

de votre épaule pour éviter les blessures

Utilisation de la machine @)

! veillez a ce que la zone de coupe soit dégagée des
pierres, des débris et autres objets étrangers

! commencez la taille uniquement lorsque la
machine tourne a pleine vitesse

- évitez de trop solliciter la machine

LORS DE L'UTILISATION DE LA MACHINE COMME

COUPE-BORDURE

- coupez I'herbe longue en plusieurs fois (commencez
toujours par le haut)

- coupez uniquement avec I'extrémité du fil de coupe

- ne coupez pas I'herbe humide ou mouillée



- évitez que I'herbe coupée n’obstrue la bobine (ne
coupez pas trop d’herbe a la fois)

- coupez prudemment autour des arbres et des
buissons, afin qu'ils n'entrent pas en contact avec les
fils de coupe

- éloignez la machine des objets solides afin de protéger
les lignes de coupe contre une usure excessive

- pour couper les herbes longues, balancez lentement la
machine de droite & gauche et inversement

- pour couper des herbes plus courtes, inclinez la
machine de la maniére indiquée

LORS DE L'UTILISATION DE LA MACHINE COMME

DEBROUSSAILLEUSE

n'utilisez pas la lame de coupe a proximité

d'obstacles solides -> risque de rebond/de

blessures

Pour des raisons de sécurité, approchez toujours

de la débroussailleuse de la gauche vers la droite.

retirez le protége-lame AL avant utilisation

- coupez les broussailles en couches (commencez
toujours par le haut)

Dérouler le fil @3

- tapotez légerement le bouton de frappe Y sur une

surface solide lorsque le moteur tourne

le fil de coupe est déroulé et coupé a la bonne longueur

par la lame coupe-fil L

faites attention aux blessures causées par la lame

coupe-fil L

- déroulez régulierement du fil pour toujours disposer

d’un cercle de coupe complet

lorsque le moteur tourne a vide et qu'aucune herbe

n'est coupée, les fils de coupe sont usés ou cassés ;

remplacez la bobine ou rechargez le fil de coupe

Changer le fil de coupe

Si le fil de coupe ne dépasse plus de la téte du coupe-

bordure AJ.

! éteignez I'outil et retirez-en la batterie
systématiquement

- utilisez uniquementle fil de coupe SKIL 2610S01057
avec cette machine (les dommages causés par
l'utilisation d'un autre fil de coupe seront exclus
de la garantie)

- tournez le bouton de frappe pour aligner les fléches du
bouton de frappe et du capot supérieur @da

- insérez le fil de coupe de 4 m de long dans le trou de
montage a l'intérieur de I'ceillet et poussez-le jusqu'a ce
qu'il dépasse de l'autre coté @b

- tirez sur le fil jusqu’a ce que le fil soit de longueur égale

des deux cotés

appuyez, tout en tournant le bouton de frappe Y dans

le sens de la fléche pour enrouler le fil sur la bobine

jusqu'a ce qu'il reste environ 15 cm de fil de chaque
coté. @ac

Retirer le fil @9

Si le fil de coupe ne dépasse plus de la téte du coupe-

bordure AJ.

- appuyez sur les languettes de déblocage Z pour retirer

le couvercle

retirez le fil de coupe de la bobine

- alignez le couvercle et appuyez dessus jusqu'a ce qu'il

s'enclenche

suivez les consignes de la rubrique « Changer le fil de

coupe » ci-dessus
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* Remplacer la téte du coupe-bordure
éteignez I'outil et retirez-en la batterie
systématiquement
retirez la téte de coupe AJ usée et installez la bobine
neuve comme illustré
- utilisez uniquement la téte de coupe SKIL 2610S01987
avec cette machine (les dommages causés par
I'utilisation d'autres tétes de coupe seront exclus
de la garantie)
aprés avoir remplacé la téte de coupe, faites
fonctionner la machine a vide pendant au moins une
minute afin de vérifier qu'elle fonctionne correctement
* Inverser/changer lame de coupe en métal

- lalame de coupe a des bords de coupe sur les deux
cotés ; inversez la lame, quand un c6té est émoussé
remplacez la lame de coupe lorsque les deux cotés
sont émoussés
éteignez I'outil et retirez-en la batterie
systématiquement
- retirez/montez la lame usée/neuve comme illustré
utilisez uniqguement la lame de coupe SKIL
2610S00867 avec cette machine (les dommages
causés par l'utilisation d'autres lames de coupe
seront exclus de la garantie)
aprés avoir remplacé la lame de coupe, faites
fonctionner la machine a vide pendant au moins
une minute pour vous assurer qu'elle fonctionne
correctement
- le cas échéant, faites aff(ter la lame de coupe par un

spécialiste

ENTRETIEN / REPARATION

* Vérifiez régulierement I'état du mécanisme de coupe et
le serrage des écrous, des boulons et des vis
* Inspectez toujours la machine pour détecter tout
dommage aprés avoir heurté un objet dur ou si elle
semble vibrer de fagon excessive
e Vérifiez régulierement si des piéces sont usées ou
endommagées et faites-les réparer/remplacer le cas
échéant
* Eteignez toujours la machine, retirez la batterie et
assurez-vous que toutes les piéces mobiles sont a I'arrét
¢ Maintenez la machine et les mécanismes de coupe
propres
- nettoyez la machine avec un chiffon humide (sans
utiliser de produits de nettoyage ni de solvants)
nettoyez la lame de coupe L(2) et le carter J aprés
chaque utilisation
- nettoyez la téte de coupe AJ et la lame de coupe en
métal H aprés chaque utilisation
nettoyez régulierement les fentes d'aération AM (2) &
I'aide d'une brosse ou d'air comprimé
portez des gants pendant que vous manipulez ou
nettoyez les lames de coupe
* Rangement
- suivez les étapes ci-dessus pour nettoyer et entretenir
la machine avant de la ranger
- rangez la machine a I'intérieur dans un endroit sec et
fermé a clé, hors de la portée des enfants
- utilisez le protege-lame AL avant de ranger la machine
- fixez solidement le rail de rangement AN au mur a
I'aide de 2 vis (non fournies) et mettez-le a niveau
horizontalement



- fixez le support de rangement AO et déplacez-le contre
le socle de montage du rail de rangement AN
- rangez la machine en mettant le trou de rangement
situé sous la fente de montage de la batterie au-dessus
de I'extrémité du support de rangement
¢ Sila machine devait tomber en panne malgré le soin
apporté aux procédures de fabrication et d'essai,
la réparation doit étre effectuée par le service
apres-vente SKIL
- retournez la machine non démontée avec votre
justificatif d’achat aupres de votre magasin d’achat
ou du service aprés-vente SKIL le plus proche (les
adresses ainsi que la vue éclatée de la machine
figurent sur le site www.skil.com)
¢ Veuillez noter que tout dégat causé par une surcharge ou
une mauvaise utilisation de I'outil ne sera pas couvert par
la garantie (pour connaitre les conditions de la garantie
SKIL, rendez-vous sur le site www.skil.com ou adressez-
vous a votre revendeur)

GUIDE DE DEPANNAGE

Vous trouverez ci-dessous la description de certains

problémes, leurs causes éventuelles et les solutions pour

y remédier (si celles-ci n’identifient pas et ne corrigent

pas le probleme, contactez votre revendeur ou le service

apres-vente)

! en cas de dysfonctionnement électrique ou
mécanique, mettez immédiatement la machine
hors tension et retirez-en la batterie

% La machine ne fonctionne pas

- batterie vide -> charger la batterie

- batterie chaude -> laisser refroidir la batterie

- probléme interne -> contactez le fournisseur/le service
apres-vente

% La machine fonctionne par intermittence

- céable interne défectueux -> contacter le fournisseur/
service apres-vente

- interrupteur marche/arrét défectueux -> contacter le
revendeur/service aprés-vente

% La machine vibre anormalement

- herbes/broussailles trop hautes -> coupe par étapes
% La machine ne coupe pas

- fil trop court/cassé -> dérouler le fil manuellement
* Le fil ne se déroule pas

- bobine vide -> recharger le fil de coupe

- filemmélé a l'intérieur de la bobine -> inspecter la
bobine ; recharger le fil de coupe si nécessaire

% Le fil n'est pas coupé & la bonne longueur -> affiter la
lame coupe-fil
% Le fil se rompt en permanence

- filemmélé a l'intérieur de la bobine -> inspecter la
bobine ; recharger le fil de coupe si nécessaire

- coupe-bordure mal utilisé -> couper uniqguement avec
I'extrémité du fil ; éviter les pierres, les murs et autres
objets durs ; dérouler du fil régulierement

ENVIRONNEMENT

Uniquement pour les pays de 'UE
¢ Ne jetez pas les machines électriques, les accessoires et
'emballage dans les ordures ménageéres
- conformément a la directive européenne 2012/19/
CE relative aux déchets d’équipements électriques et
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électroniques, et a sa transposition dans la législation
nationale, les machines électriques usagées doivent
étre collectées séparément et faire 'objet d’'un
recyclage respectueux de I'environnement

le symbole (4) vous le rappellera au moment de la mise
au rebut de l'outil

avant la mise au rebut, pour éviter un éventuel
court-circuit, il convient de couvrir les bornes des
batteries d’un épais ruban adhésif

BRUIT / VIBRATION

Lorsque vous utilisez la machine comme coupe-bordures
Mesurés selon la norme EN 62841, le niveau de pression
sonore de cette machine est de 72 dB(A), le niveau de
puissance acoustique est de 94 dB(A) (incertitude K =
1,6 dB) et la vibration <6,0 m/s? (somme vectorielle triax ;
incertitude K = 1,5 m/s?)
Lorsque vous utilisez la machine comme
débroussailleuse
Mesurés selon la norme EN 62841, le niveau de pression
sonore de cette machine est de 74 dB(A), le niveau de
puissance acoustique est de 96 dB(A) (incertitude K =
2,5 dB) et la vibration <4,1 m/s? (somme vectorielle triax ;
incertitude K = 1,5 m/s?)
¢ Le niveau de vibrations émises a été mesuré
conformément & I'essai standardisé de la norme
EN 62841 ; il peut étre utilisé pour comparer plusieurs
machines et pour réaliser une évaluation préliminaire
de I'exposition aux vibrations lors de I'utilisation de la
machine pour les applications mentionnées
I'utilisation de la machine dans d’autres applications,
ou avec des accessoires différents ou mal entretenus,
peut considérablement augmenter le niveau
d’exposition
- la mise hors tension de la machine et sa non-utilisation
pendant qu’elle est allumée peuvent considérablement
réduire le niveau d’exposition
protégez-vous contre les effets des vibrations
par un entretien correct de la machine et de ses
accessoires, en gardant vos mains chaudes et en
organisant vos horaires de travail

A DEPOSER
EN DECHETERIE

. A DEPOSER
Cet appareil, EN MAGASIN

ses accessoires,

piles et cordons
se recyclent

ou

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

@

Biirstenloser
Gestrippschneider
und Rasentrimmer

EINLEITUNG

e Wenn diese Maschine mit einem Metallmesser
ausgestattet ist, ist sie zum Schneiden von Unterholz,
Gestripp, Brombeerstrauchern und &hnlichem Bewuchs
bestimmt.

¢ Ausgestattet mit einem Mahkopf dient diese Maschine
zum Schneiden von Gras und Unkraut unter Blschen

0256/0260



und an Abhéngen und Kanten, die mit dem Rasenméher
nicht geméht werden kdnnen.

¢ Diese Maschine ist weder zum Schneiden oder Hackseln
von Blumen noch zum Kompostieren bestimmt.

* Uberprifen Sie, ob die Verpackung alle Teile enthélt, die
in der Abbildung dargestellt sind.(2)

* Wenn Teile fehlen oder beschadigt sind, wenden Sie sich
an lhren Handler.

¢ Diese Bedienungsanleitung vor dem Gebrauch sorgfaltig
durchlesen und aufbewahren.(3®)

¢ Achten Sie besonders auf die Sicherheits- und
Warnhinweise. Es kdnnen schwere Verletzungen
verursacht werden, wenn die Anweisungen
missachtet werden.

TECHNISCHE DATEN (1)
MASCHINENELEMENTE (2

Freigabeschalter
Ein-/Ausschalter
Lenkergriff
Sicherheitsknopf
Schnellverschluss
Unterer Schaft
Getriebekopf
Metallmesser
Schutzvorrichtung
Mahfaden
Fadenabschneider
Oberer Schaft
Bugelgriff
Schultergurtschlaufe
Drehzahlschalter
Hinterer Griff
Entriegelungsschalter
Ein-/Ausschalter
Sechskantschltssel
Multifunktionsschlissel
Schultergurt
Ladestandsanzeige
Auftippknopf
Mahkopf-Freigabelasche
AA Schaft-Einrastéffnung
AB Motorwelle

AC Innenflansch

AD AuBenflansch

AE Flanschabdeckung
AF Sicherungsmutter

AG Schutzabdeckung

AH Schneidschutz

AJ Mahkopf

AK Spule

AL Messerhllle

AM Liftungsschlitze

AN Aufbewahrungsschiene
AO Aufbewahrungsadapter

SICHERHEIT
ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE FUR GERATE

N<Xs<CHOWIQOUZErX<CIOmMmMOUO®>

N WARNUNG Beachten Sie alle Sicherheitshinweise,
Anweisungen, Abbildungen und technischen Daten,
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die diesem Gerat beiliegen. Die Nichtbeachtung der unten
aufgeflhrten Anweisungen kann zu Stromschléagen, Branden
und/oder schweren Verletzungen flihren.

Bewahren Sie alle Warn- und Bedienhinweise fiir
Nachschlagezwecke auf.

Der Begriff ,Gerét" in den Warnhinweisen bezieht sich auf
netzbetriebene (kabelgebundene) oder akkubetriebene
(kabellose) Gerate.

1)
a)

b)

c)

2)
a)

e)

f)

3)
a)

SICHERHEIT IM ARBEITSBEREICH

Halten Sie den Arbeitsbereich sauber und gut
beleuchtet. Unaufgerdumte oder dunkle Bereiche
provozieren Unfalle.

Die Maschine darf nicht in einer
explosionsgefahrdeten Atmosphére eingesetzt
werden, wie z.B. in der Ndhe ziindfédhiger
Flussigkeiten, Gase oder Stdube. Gerate erzeugen
Funken, die Stdube oder Dampfe entziinden kénnen.
Halten Sie Kinder und Schaulustige wahrend des
Gerétebetriebs fern. Ablenkungen kénnen dazu fiihren,
dass Sie die Kontrolle verlieren.

ELEKTRISCHE SICHERHEIT

Der Netzstecker der Maschine muss in die
Steckdose passen. Der Netzstecker darf unter
keinen Umstéanden modifiziert werden. Benutzen
Sie keine Adapterstecker an geerdeten Maschinen.
Nicht modifizierte Stecker und passende Steckdosen
reduzieren die Stromschlaggefahr.

Vermeiden Sie den Kérperkontakt zu geerdeten
Flachen wie zum Beispiel Rohrleitungen,
Heizkérpern, Herden und Kiihischrénken. Es besteht
erhdéhte Stromschlaggefahr, wenn Ihr Kérper geerdet ist.
Maschinen von Regen oder Nasse fernhalten. Wenn
Wasser in die Maschine eindringt, besteht erhéhte
Stromschlaggefahr.

Das Netzkabel darf nicht zweckentfremdet werden.
Das Netzkabel darf nicht zum Tragen, Ziehen

oder Herausziehen des Elektrowerkzeugs aus der
Steckdose verwendet werden. Das Netzkabel muss
vor Hitze, Ol, scharfen Kanten oder beweglichen
Teilen ferngehalten werden. Durch beschadigte oder
verknotete Kabel besteht erhéhte Stromschlaggefahr.
Wenn Sie die Maschine im Freien betreiben ,
verwenden Sie ein fiir den AuBeneinsatz geeignetes
Verldngerungskabel. Die Nutzung eines fiir die
Verwendung im Freien geeigneten Kabels verringert das
Risiko eines Stromschlags.

Wenn der Betrieb des Gerits an einem feuchten
Ort unvermeidbar ist, muss die Energieversorgung
durch eine Fehlerstromschutzeinrichtung (FI-
Schalter) abgesichert sein. Die Verwendung

einer Fehlerstromschutzeinrichtung reduziert die
Stromschlaggefahr.

PERSONENSICHERHEIT

Seien Sie wachsam, geben Sie darauf Acht,

was Sie tun, und benutzen Sie lhren gesunden
Menschenverstand beim Betrieb einer Maschine.
Benutzen Sie die Maschine nicht, wenn Sie

miide sind oder unter dem Einfluss von Drogen,
Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment
der Unachtsamkeit kann beim Maschinenbetrieb zu



c)

e)

f)

9)

h)

4)
a)

<)

ernsthaften Verletzungen flihren.

Tragen Sie eine personliche Schutzausriistung.
Tragen Sie immer einen Augenschutz. Durch eine fir
die jeweiligen Bedingungen geeignete Schutzausriistung
wie etwa eine Staubschutzmaske, rutschfeste Schuhe,
Helm oder Gehdrschutz lasst sich die Verletzungsgefahr
verringern.

Verhindern Sie ein ungewolltes Anlaufen. Vor

dem AnschlieBen an eine Steckdose und/oder
einen Akku sowie vor dem Aufnehmen oder
Transportieren des Geréts immer kontrollieren, ob
der Hauptschalter in ausgeschalteter Position ist.
Unfélle sind vorprogrammiert, wenn Sie Maschinen mit
einem Finger am Hauptschalter tragen oder Maschinen
mit aktiviertem Hauptschalter an eine Steckdose
anschlieBen.

Ziehen Sie vor dem Einschalten der Maschine
Einstellschliissel oder Schraubenschliissel ab. Wird
ein Schraubenschlissel oder Schliissel am rotierenden
Maschinenteil gelassen, besteht Verletzungsgefahr.
Nicht liberstrecken. Achten Sie stets auf einen
festen Stand und halten Sie das Gleichgewicht. Dies
ermoglicht in unerwarteten Situationen eine bessere
Kontrolle Uber die Maschine.

Tragen Sie geeignete Arbeitskleidung. Tragen Sie
keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie lhr
Haar und lhre Kleidung von beweglichen Teilen fern.
Weite Kleidung, Schmuck oder langes Haar kénnen sich
in den beweglichen Teilen verfangen.

Wenn Komponenten zum Anschluss an eine
Absauganlage und an Auffangvorrichtungen
mitgeliefert werden, achten Sie darauf, dass diese
ordnungsgemanB befestigt und benutzt werden.

Die Verwendung einer Staubauffangvorrichtung kann
Gefahren durch Staub reduzieren.

Auch wenn Sie sich wegen des haufigen Gebrauchs
mit der Maschine auskennen, sollten Sie sich nicht
zu einer gewissen Nachléssigkeit verleiten und

die Grundsétze der Maschinensicherheit auBer
Acht lassen. Eine fahrlassige Handlung kann bereits
im Bruchteil einer Sekunde zu schweren Verletzungen
fuhren.

NUTZUNG UND PFLEGE DES GERATS

Uben Sie nicht zu viel Druck auf die Maschine

aus. Verwenden Sie die fiir die jeweiligen Arbeiten
geeignete Maschine. Durch die passende Maschine
lassen sich die Arbeiten besser und sicherer in dem
jeweils vorgesehenen Tempo erledigen.

Verwenden Sie die Maschine nicht, wenn sie sich
mit dem Schalter weder ein- noch ausschalten
lasst. Eine Maschine, das sich nicht mehr ein- oder
ausschalten l&sst, ist geféhrlich und muss repariert
werden.

Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose
bzw. nehmen Sie den Akku von der Maschine ab,
sofern dies méglich ist, bevor Sie Einstellungen
vornehmen, das Zubehor wechseln oder

das Gerét verstauen. Diese vorbeugenden
SicherheitsmaBnahmen verringern das Risiko eines
unbeabsichtigten Anlaufs.

Unbenutzte Maschinen sollten nicht in Reichweite
von Kindern aufbewahrt werden. Personen, die die
Maschine oder diese Anleitung nicht kennen, sollte
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e)

f)

h)

5)
a)

¢

e)

f)

die Benutzung der Maschine untersagt werden. In
den Handen ungeschulter Benutzer sind Maschinen
gefahrlich.

Warten Sie Maschinen und Zubehér. Achten Sie
auf falsch ausgerichtete oder fest sitzende Teile,
Bruchstellen und sonstige Umsténde, die den
Maschinenbetrieb beeintrachtigen kénnen. Lassen
Sie das Gerat bei Beschadigung vor dem Gebrauch
reparieren. Viele Unfélle entstehen durch schlecht
gewartete Maschinen.

Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber.
Sachgeman gewartete Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneiden neigen weniger zum Festfahren und sind
leichter zu kontrollieren.

Benutzen Sie die Maschine, Zubehér,
Maschinenteile usw. gemaB diesen

Anweisungen und beriicksichtigen Sie dabei die
Arbeitsbedingungen und die auszufiihrenden
Arbeiten. Die Verwendung der Maschine flr andere als
die vorgesehenen Arbeiten kann zu einer gefahrlichen
Situation fihren.

Halten Sie die Griffe und Griffflichen trocken,
sauber und frei von Ol und Fett. Rutschige Griffe und
Griffflachen beeintrachtigen die sichere Handhabung
des Gerats und fiihren in unerwarteten Situationen zum
Verlust der Kontrolle Gber die Maschine.

BENUTZUNG UND PFLEGE DES MASCHINENAKKUS
Laden Sie den Akku nur mit dem vom Hersteller
vorgegebenen Ladegerit auf. Ein Ladegerét, das fir
einen bestimmten Akkutyp geeignet ist, kann bei der
Benutzung eines anderen Akkus zu einer Brandgefahr
werden.

Verwenden Sie die Maschine nur mit den eigens
dafiir vorgesehenen Akkus. Bei Verwendung anderer
Akkus besteht Verletzungs- und Brandgefahr.

Wenn der Akku nicht benutzt wird, halten Sie ihn
von anderen metallischen Gegenstédnden fern,

wie etwa Biroklammern, Miinzen, Schliisseln,
Négeln, Schrauben oder anderen kleinen
Metallgegenstanden, die eine Verbindung zwischen
den Polen herstellen kénnen. Das KurzschlieBen der
Pole kann Verbrennungen oder Brande verursachen.
Bei unsachgeméBer Anwendung kann Fliissigkeit
aus dem Akku austreten; Kontakt vermeiden. Falls
Sie versehentlich mit Akkuséure in Beriihrung
gekommen sind, spiilen Sie mit Wasser. Falls
Akkuséure in die Augen geraten ist, suchen Sie
zudem einen Arzt auf. Aus dem Akku austretende
Flussigkeit kann Reizungen oder Veratzungen
verursachen.

Benutzen Sie keine beschéadigten oder modifizierten
Akkus oder Maschinen. Beschédigte oder modifizierte
Akkus kénnen sich unvorhergesehen verhalten und einen
Brand, eine Explosion oder eine Verletzung hervorrufen.
Akkus oder Maschinen vor Feuer oder extremen
Temperaturen schiitzen. Brande oder Temperaturen
Uber 130 °C (265 °F) kdnnen eine Explosion
verursachen.

Befolgen Sie alle Ladeanweisungen und laden

Sie den Akku oder die Maschine nicht auBerhalb
des Temperaturbereichs auf, der in der Anleitung
angegebenen ist. Das unsachgemafe Aufladen oder
Laden auBerhalb des angegebenen Temperaturbereichs



kann den Akku beschadigen und die Brandgefahr
erhdhen.

6) REPARATUREN

a) Lassen Sie die Maschine nur von qualifiziertem
Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen
reparieren. Dadurch wird sichergestellt, dass die
Sicherheit der Maschine gewahrt bleibt.

b

-~

Warten Sie niemals beschédigte Akkus. Samtliche
Wartung von Akkus sollte nur durch den Hersteller oder
bevollméchtigte Kundendienststellen erfolgen.

SICHERHEITSHINWEISE FUR RASENTRIMMER UND
GESTRUPPSCHNEIDER

* Verwenden Sie das Gerét nicht bei schlechtem
Wetter und insbesondere nicht bei Gewitter. Bei
Geuwitter besteht die Gefahr eines Blitzschlags.

¢ Untersuchen Sie den Bereich, in dem die Maschine
verwendet werden soll, griindlich auf wild lebende
Tiere. Tiere kdnnen beim Betrieb der Maschine verletzt
werden.

¢ Untersuchen Sie griindlich den Bereich, in dem die
Maschine verwendet werden soll, und entfernen Sie
alle Steine, Stécke, Drahte, Knochen und andere
Fremdkorper. Weggeschleuderte Gegenstande kdnnen
zu Verletzungen fiihren.

e Bevor Sie das Gerat verwenden, nehmen Sie es
immer in Augenschein, um sicherzustellen, dass der
Schneidfaden, das Messer oder die Messereinheit
nicht beschédigt sind. Beschéadigte Teile erhdhen das
Verletzungsrisiko.

* Befolgen Sie die Anweisungen zum Wechseln
des Zubehdrs. Unsachgeman festgezogene
Sicherungsmuttern oder Schrauben kénnen das Messer
beschadigen oder zum Lésen bringen.

* Die Nenndrehzahl des Schneidwerkzeugs muss
mindestens der auf der Maschine angegebenen
Maximaldrehzahl entsprechen. Wird ein
Schneidwerkzeug Uber seine Maximaldrehzahl hinaus
betrieben, kann es abbrechen und zerspringen.

e Tragen Sie beim Gebrauch der Maschine immer
rutschfeste Sicherheitsschuhe. Verwenden Sie das
Gerdt nicht barfuB oder mit offenen Sandalen. Nur
so lassen sich FuBverletzungen durch Kontakt mit dem
rotierenden Schneidwerkzeug, M&hfaden oder Messer
vermeiden.

e Tragen Sie beim Gebrauch der Maschine immer eine
lange Hose. Auf unbedeckten Hautstellen besteht die
Gefahr von Verletzungen durch umhergeschleudertes
Schnittgut.

¢ Halten Sie Umstehende fern, wahrend Sie die
Maschine verwenden. Umhergeschleudertes
Schnittgut kann zu schweren Verletzungen flihren.

* Verwenden Sie beim Bedienen der Maschine immer
zwei Hande. Wenn Sie die Maschine mit beiden Handen
halten, wird Kontrollverlust vermieden.

¢ Halten Sie die Maschine nur an den isolierten
Griffflachen, da der Mahfaden oder das Messer mit
verdeckten Kabeln in Beriihrung kommen kann.

Bei Kontakt des Méahfadens oder Messers mit einem
stromfiihrenden Kabel kénnen blanke Metallteile des
Gerats unter Strom gesetzt werden und fiir den Bediener
zu einer Stromschlaggefahr werden.

¢ Achten Sie immer auf einen sicheren Stand und
bedienen Sie die Maschine nur, wenn Sie auf dem
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Boden stehen. Rutschige oder instabile Oberflachen
kénnen zu einem Verlust des Gleichgewichts oder der
Kontrolle Uber die Maschine fihren.

Betreiben Sie die Maschine nicht an zu steilen
Héangen. Dadurch wird die Gefahr von Kontrollverlust,
Ausrutschen und Stiirzen und damit einhergehenden
Verletzungen verringert.

Achten Sie bei der Arbeit an Hingen immer auf
sicheren Stand. Arbeiten Sie immer parallel zum
Hang und nicht auf- oder abwiérts, und seien Sie
auBerst vorsichtig bei Richtungswechsel. Dadurch
wird die Gefahr von Kontrollverlust, Ausrutschen und
Stiirzen und damit einhergehenden Verletzungen
verringert.

Halten Sie alle Korperteile vom Schneidwerkzeug,
vom Faden oder vom Messer fern, wenn die
Maschine in Betrieb ist. Bevor Sie die Maschine
starten, vergewissern Sie sich, dass das
Schneidwerkzeug, der Faden oder das Messer
nichts beriihren. Ein Moment der Unaufmerksamkeit
wéhrend der Bedienung der Maschine kann zu
Verletzungen des Benutzers oder von Umstehenden
flhren.

Halten Sie die Maschine nicht Giber Hiifthéhe.

So vermeiden Sie eine versehentliche Beriihrung

des Schneidwerkzeugs oder Messers und behalten
eine bessere Kontrolle der Maschine in unerwarteten
Situationen.

Achten Sie beim Schneiden von unter Spannung
stehenden Biischen oder jungen Badumen auf
Riickfederung. Wenn die Spannung in den Holzfasern
freigesetzt wird, kann der Busch oder Ast die
Bedienperson treffen und/oder die Maschine auBBer
Kontrolle bringen.

Seien Sie besonders vorsichtig beim Schneiden
von Buschwerk und jungen Trieben. Das diinne
Schnittgut kann vom Messer erfasst und in lhre Richtung
geschleudert werden oder Sie aus dem Gleichgewicht
bringen.

Behalten Sie die Kontrolle iiber die Maschine,

und beriihren Sie keine Schneidwerkzeuge,
Schneidfaden oder Messer und andere geféhrliche,
sich bewegende Teile, widhrend diese noch in
Bewegung sind. Dies reduziert das Verletzungsrisiko
durch bewegliche Teile.

Tragen Sie die Maschine im ausgeschalteten
Zustand und in sicherem Abstand von Ihrem Korper.
Die richtige Handhabung der Maschine verringert die
Wahrscheinlichkeit eines versehentlichen Kontakts mit
einem sich bewegenden Schneidwerkzeug, Faden oder
Messer.

Vor dem Transportieren oder Verstauen sollten

Sie immer die Schutzhiillen an den Metallmessern
anbringen. Die richtige Handhabung der Maschine
verringert die Wahrscheinlichkeit eines versehentlichen
Kontakts mit dem Messer.

Verwenden Sie nur vom Hersteller angegebene
Schneidwerkzeuge, Schneidféden, Schneidkdpfe
und Messer. Falsche Ersatzteile kénnen das Bruch- und
Verletzungsrisiko erhéhen.

Schalten Sie die Maschine aus und nehmen

Sie den Akku heraus, bevor Sie eingeklemmtes
Schnittgut entfernen oder die Maschine warten. Das
unerwartete Ingangsetzen der Maschine, wéhrend Sie
eingeklemmtes Schnittgut entfernen oder die Maschine
warten, kann schwere Verletzungen verursachen.



URSACHEN FUR RUCKSTOSSE UND DIESBEZUGLICHE

WARNHINWEISE

Die StoBenergie eines Messers ist eine plétzliche Seitwarts-,

Vorwarts- oder Riickwéartsbewegung der Maschine, die

auftreten kann, wenn die Schneidvorrichtung in einem

Gegenstand festsitzt oder diesen erfasst, wie z. B. bei einem

Setzling oder einem Baumstumpf. Der Riickstof3 kann so

heftig sein, dass die Maschine und/oder die Bedienperson in

eine beliebige Richtung gestoen werden kann. Dabei geht
die Kontrolle Gber die Maschine unter Umstanden verloren.

Der RiickstoB und die damit verbundenen Gefahren lassen

sich durch die folgenden geeigneten GegenmaBnehmen

vermeiden.

* Halten Sie die Maschine mit beiden Handen gut
fest und halten Sie die Arme so, dass Sie die
auftretenden RiickstoBkréfte abfangen kénnen.
Positionieren Sie lhren Kérper auf der linken Seite
der Maschine. Wenn sich die Maschine unerwartet
bewegt, kann die Verletzungsgefahr durch den Ruicksto3
der Schneidvorrichtung steigen. Durch geeignete
VorsichtsmaBnahmen seitens des Bedieners lassen sich
die RuckstoBkréafte gut kontrollieren.

* Falls die Schneidvorrichtung verkantet oder der
Schnitt aus bestimmten Griinden unterbrochen
wird, schalten Sie die Maschine aus und halten
Sie sie gut fest, bis die Schneidvorrichtung
bis zum Stillstand ausgelaufen ist. Falls die
Schneidvorrichtung verkantet, sollten Sie nie
versuchen, die Maschine aus dem Material zu
entfernen oder nach hinten zu ziehen, wahrend
sich die Schneidvorrichtung noch in Bewegung
befindet. Andernfalls besteht die Gefahr, dass die
Schneidvorrichtung zuriickschnellt. Forschen Sie
nach der Ursache fir die Blockade und beheben Sie das
Problem.

¢ Verwenden Sie keine stumpfen oder beschadigten
Messer. Stumpfe oder beschadigte Messer erhéhen
die Gefahr des Verkantens oder die Fanggefahr
von Gegenstanden. Dadurch steigt wiederum die
RuickstoBgefahr.

¢ Behalten Sie das zu durchtrennende Material immer
gut im Blick. Rickst6Be treten eher an Stellen auf, an
denen das zu schneidende Material schwer einsehbar
ist.

* Wenn Sie wahrend des Maschinenbetriebs von einer
anderen Person angesprochen werden, schalten Sie
die Maschine aus. Im Falle eines RiickstoBes besteht
erhohte Verletzungsgefahr fiir Dritte, wenn diese von dem
in Bewegung befindlichen Messer getroffen werden.

ZUBEHOR

e SKIL kann nur dann die einwandfreie Funktion der
Maschine zusichern, wenn Original-Zubehér verwendet
wird.

¢ Verwenden Sie nur Zubehér, dessen zulassige Drehzahl
mindestens so hoch ist wie die héchste Leerlaufdrehzahl
der Maschine.

VOR DEM GEBRAUCH

¢ Das Gerat nur bei ausreichendem Tageslicht oder mit
entsprechender kinstlicher Beleuchtung verwenden

* Inspizieren Sie vor der Verwendung der Maschine
den Schnittbereich sorgfaltig und entfernen Sie alle
Fremdkdrper, die vom Geréat im Betrieb erfasst werden
kénnten (z. B. Steine, lose Holzstlicke usw.).

¢ Prifen Sie die Funktion der Maschine vor jeder
Anwendung und nach jedem Kontakt mit Fremdkérpern
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und lassen Sie sie bei einem Defekt sofort von einer
qualifizierten Person reparieren; 6ffnen Sie die Maschine
niemals selbst.

WAHREND DES GEBRAUCHS

¢ Betreiben Sie die Maschine niemals mit einem
beschadigten oder ohne Schneidschutz.

¢ Der Schneidmechanismus dreht sich nach dem
Abschalten der Maschine noch eine kurze Zeit weiter.

¢ Halten Sie beim Arbeiten die Maschine immer mit beiden
Handen fest und achten Sie auf einen sicheren Stand.

* Schneiden Sie kein Gras, das nicht auf dem Boden ist (z.
B. an Mauern oder Felsen).

¢ Uberqueren Sie StraBen oder Kieswege nicht mit noch
laufender Maschine.

¢ Lassen Sie sich nicht ablenken und konzentrieren Sie
sich immer auf das, was Sie tun.

¢ Die Maschine immer ausschalten, die Akkupacks
entnehmen und sicherstellen, dass alle beweglichen
Bauteile zum Stillstand gekommen sind.

- wenn das Gerat unbeaufsichtigt hinterlassen wird
- vor dem Entfernen von festsitzendem Material

- Vor dem Prifen, Reinigen oder Arbeiten am Gerat
- nach dem Anschlagen an einen Gegenstand

- Wenn das Gerat ungewohnlich vibriert

NACH DEM GEBRAUCH

¢ Bewahren Sie das Geréat in einem geschlossenen
Raum an einem trockenen und verschlossenen Ort auf,
der fur Kinder nicht zuganglich ist.

- Bewahren Sie den Akku getrennt vom Gerat auf.

AKKU

¢ Der mitgelieferte Akku (sofern zutreffend) ist nur
teilgeladen. (Um die volle Kapazitit des Akkus
nutzen zu kénnen, laden Sie den Akku im Ladegerat
vollstandig auf, bevor Sie Ihre Maschine zum ersten
Mal verwenden.)

¢ Nur die mit dieser Maschine mitgelieferten Akkus
und Ladegeréte verwenden.

- SKIL Akku: BR1*31****
- SKIL-Ladegerat: CR1*31****

¢ Beschadigte Akkus nicht verwenden, sondern sofort
ersetzen

e Zerlegen Sie den Akku nicht.

¢ Gerat/Akku vor Regen schitzen.

e Zulassige Umgebungstemperatur (Maschine/Ladegeréat/
Akku):

- beim Laden 4 ...40 °C
- im Betrieb -0 ...+50 °C
- beiLagerung -0 ...+50 °C

ERKLARUNG DER SYMBOLE AN DER MASCHINE/AM

AKKU

(3 Die Bedienungsanleitung vor dem Gebrauch lesen.

(@) Zwischen der Maschine und Passanten muss ein
Sicherheitsabstand von mindestens 15 m eingehalten
werden.

(5) Entfernen Sie den Méhkopf, indem Sie ihn im
Uhrzeigersinn drehen, und befestigen Sie ihn, indem Sie
ihn gegen den Uhrzeigersinn drehen.

(® Nehmen Sie den Akku vor der Wartung ab.

(7) Tragen Sie rutschfeste Arbeitshandschuhe, wenn Sie die
Maschine als Gestriippschneider verwenden.

Tragen Sie rutschfeste Sicherheitsschuhe, wenn Sie die
Maschine als Gestriippschneider verwenden.

(@ Nehmen Sie sich vor der Gefahr eines Riickschlags durch
das Messer in Acht.



Tragen Sie einen Kopfschutz, eine Schutzbrille und einen
Gehorschutz.

(1) Setzen Sie die Maschine keinem Regen aus.

(12 Nehmen Sie sich vor weggeschleuderten Gegenstéanden
in Acht.

(13 Halten Sie Umstehende fern.

Entsorgen Sie elektrisch betriebene Maschinen und
Akkus nicht mit dem Hausmuill.

BEDIENUNG

* Montageanleitung

! Tragen Sie immer Handschuhe, wenn Sie die
Schutzabdeckung oder das Metallmesser
montieren oder austauschen.

! Der Lenkergriff C und der Biigelgriff N dienen zur
einfachen Kontrolle der Maschine wéhrend des
Schneidens.

Der Schneidschutz ist so konzipiert, dass bei der

Bedienung der Maschine ein Mindestabstand zwischen

dem Bediener und dem Schneidaufsatz eingehalten wird.

- Montieren Sie den Lenkergriff C fiir 0256 (©a oder den
Biigelgriff N fiir 0260 (6)b.

- Verbinden Sie den oberen und unteren Schaft(?):

i. Entfernen Sie die Endkappen von den Schéften.

ii. Ziehen und drehen Sie den Schnellverschluss E,
um ihn zu entriegeln.

iii. Richten Sie das Schnellverschlussloch mit dem
Schnellverschluss E aus und schieben Sie den
unteren Schaft F in den oberen Schaft M.

iv. Drehen Sie den Schnellverschluss E, um ihn zu
16sen, und drehen Sie den unteren Schaft F leicht,
um sicherzustellen, dass der Schnellverschluss im
Schnellverschlussloch steckt.

v. Drehen Sie den Sicherheitsknopf im Uhrzeigersinn,
um den unteren Schaft F zu verriegeln.

- Montieren Sie die Schutzabdeckung J (8) und das
Metallmesser H oder den Mahkopf AJ (9).

! Richten Sie beim Anbringen der Schutzabdeckung
J die Kerbe an der Schaftbasis an der Schaft-
Einrastéffnung AA an der Schutzvorrichtung AG
aus, bevor Sie die Schrauben festziehen.

¢ Aufladen des Akkus

! Wenn das rote Licht des Ladegeréts nach dem
Einlegen des Akkus dauerhaft leuchtet, ist der
Akku moglicherweise heiB (iber 40 °C); lassen Sie
den Akku abkiihlen.

! Lesen Sie die mit dem Ladegerét gelieferten
Sicherheitshinweise und Betriebsanweisungen

e Anbringen/Abnehmen des Akkus (2
* Ladestandsanzeige (5

- Drucken Sie die Taste der Ladestandsanzeige X, um
den aktuellen Akkuladestand anzuzeigen (9a.

! Wenn die niedrigste Stufe der Ladestandsanzeige
nach dem Driicken der Taste X zu blinken
beginnt(sb, ist der Akku leer.

| Wenn nach dem Driicken der Taste X(5)¢c 2
Ladebalken blinken, ist die Betriebstemperatur
des Akkus nicht im zuldssigen Bereich.

e Akkuschutz

Die Maschine schaltet sich plétzlich aus oder das

Einschalten wird verhindert, wenn

- die Last zu hoch ist --> Last entfernen und neu
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starten

die Akkutemperatur nicht im zuldssigen
Betriebstemperaturbereich von -0 bis +50° C

liegt --> wenn nach dem Driicken der Taste fir die
Ladestandsanzeige X(5)c 2 Balken blinken, warten,

bis sich der Akku wieder innerhalb des zuléssigen
Betriebstemperaturbereichs befindet

der Akku fast leer ist (zum Schutz vor
Tiefentladung) --> ein niedriger Akkuladestand oder
ein blinkender niedriger Akkuladestand (b wird durch
die Ladestandsanzeige angezeigt, wenn die Taste X
gedriickt wird; Akku aufladen

Driicken Sie nicht ldnger den Hauptschalter, wenn
sich die Maschine automatisch abgeschaltet hat.
Der Akku kann dadurch beschadigt werden.
Ein-/Ausschalter@)

Verhindert ein versehentliches Einschalten der Maschine.
- Schalten Sie die Maschine ein, indem Sie erst den
Freigabeschalter (A flr 0256; S fur 0260) und dann den
Ein-/Ausschalter (B fur 0256; T fir 0260) drlcken.

Die Maschine 0260 verfligt Uber zwei Drehzahlstufen;
wahlen Sie zwischen Drehzahlstufe 1 und 2, indem Sie
den Drehzahlschalter Q betétigen.

Lassen Sie zum Ausschalten der Maschine den Ein-/
Ausschalter los.

Nach dem Ausschalten bewegt sich der
Schneidmechanismus noch einige Sekunden lang
weiter.

Warten Sie bis der Schneidmechanismus zum
Stillstand gekommen ist, bevor Sie die Maschine
erneut einschalten.

Die Maschine nicht schnell hintereinander ein-
und ausschalten.

Halten und Fiihren der Maschine @)

Sie kdnnen die Position der Schultergurtschlaufe P an
der Stange einstellen, indem Sie die Schraube l6sen.
Ziehen Sie die Schraube an der
Schultergurtschlaufe P immer mit dem
mitgelieferten Innensechskantschliissel U fest an,
bevor Sie den Schultergurt anbringen.

Legen Sie zum sicheren und angenehmen Arbeiten
den Schultergurt W an, um den Arm zu entlasten.
Offnen Sie den Karabinerhaken und héngen Sie ihn in
die Schultergurtschlaufe P ein.

Passen Sie die Lange und Position des Schultergurts
an, sodass der Gurt wahrend des Betriebs bequem
sitzt.

Halten Sie die Maschine immer gut mit beiden Handen
fest, um sie stets unter Kontrolle zu haben.

- Achten Sie auf eine sichere Arbeitsposition.

Halten Sie die Maschine immer weit vom Kérper
entfernt. Halten Sie die Maschine 0256 wéhrend des
Gebrauchs immer auf der rechten Seite Ihres Korpers.
Es gibt zwei Méglichkeiten den Schultergurt zu l6sen.
Nehmen Sie ihn entweder direkt von der Schulter ab
oder 6ffnen Sie den Karabiner und trennen Sie den
Schultergurt von der Schlaufe.

Beim Tragen am Gurt darf das Anbringen

und Abnehmen des Gurts nicht durch andere
Zubehdbrteile beeintrachtigt werden.

Nehmen Sie den Gurt im Notfall sofort von der
Schulter ab, um Verletzungen zu vermeiden
Bedienung der Maschine @)



! Sicherstellen, dass der Schnittbereich frei
von Steinen, Abféllen und anderen stérenden
Gegenstédnden ist

! Den Rasen erst trimmen, wenn die Maschine mit
voller Geschwindigkeit lauft.

- Uberlasten Sie die Maschine nicht.

BEIVERWENDUNG DER MASCHINE ALS

RASENTRIMMER

- Schneiden Sie langes Gras in Stufen (immer von oben
beginnen).

- Schneiden Sie nur mit der Spitze des Mahfadens.

Schneiden Sie kein feuchtes oder nasses Gras.

Verhindern Sie, dass das gemahte Gras die Spule

verstopft (keine schweren Schnitte vornehmen).

Sorgfaltig um Baume und Bische herum schneiden,

damit sie nicht in Kontakt mit den Schneidfaden

kommen

Halten Sie die Maschine von festen Gegenstanden

fern, um den Méhfaden vor ibermaBigem Verschlei3

zu schitzen.

Schwenken Sie zum Schneiden von langem Gras

die Maschine langsam von rechts nach links und

umgekehrt.

Um kiirzeres Gras zu schneiden, neigen Sie die

Maschine wie abgebildet

BEIVERWENDUNG DER MASCHINE ALS

GESTRUPPSCHNEIDER

! Verwenden Sie das Messer nicht in der Nahe von
festen Hindernissen - > Gefahr von Riickschlag/
Verletzungen.

! Bearbeiten Sie Unterholz aus Sicherheitsgriinden
immer von rechts nach links.

! Entfernen Sie die Messerhiille AL vor Gebrauch.

- Schneiden Sie hohes Gestriipp schichtweise (immer
von oben beginnen).

Verlangern des Fadens @)

Klopfen Sie den AuftippknopfY leicht auf eine feste

Oberflache, wahrend der Motor lauft.

Der Mahfaden wird freigegeben und von dem

Fadenabschneider L auf die richtige Lange

abgeschnitten.

Lassen Sie Vorsicht walten, damit Sie sich nicht

am Fadenabschneider L verletzen.

- Verlangern Sie den Faden regelméaBig, um den vollen

Schnittkreis beizubehalten.

Wenn der Motor lauft und kein Gras geschnitten

wird, sind die Schneidfaden abgenutzt oder briichig;

ersetzen Sie die Spule oder wickeln Sie neuen

Mahfaden auf.

Auswechseln des Mahfadens

Falls der M&hfaden nicht aus dem Méhkopf AJ

hervorschaut,

! Schalten Sie die Maschine immer aus und
entnehmen Sie den Akku.

- Verwenden Sie nurden SKIL Mahfaden 2610501057
mit dieser Maschine. (Schaden, die durch die
Verwendung eines anderen Mahfadens entstehen,
sind von der Garantie ausgeschlossen.)

- Drehen Sie den Auftippknopf, um die Pfeile auf dem
Auftippknopf und der oberen Abdeckung auszurichten
@a.

- Flhren Sie den 4 m langen Méhfaden in das
Befestigungsloch in der Ose ein und schieben Sie, bis
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er aus der anderen Seite herauskommt @b.

- Ziehen Sie den Mahfaden, sodass die Fadenlange auf
beiden Seite gleich ist.

- Driicken Sie auf die Spulenhalterung und wickeln Sie
durch Drehen des AuftippknopfesY in Pfeilrichtung den
Faden auf die Spule, bis auf beiden Seiten etwa 15 cm
Faden (iberstehen @ic.

Entfernen des Méhfadens @)

Falls der Mé&hfaden nicht aus dem Mahkopf AJ

hervorschaut:

- Driicken Sie die Freigabelaschen Z zum Entfernen der
Abdeckung.

- Entfernen Sie den Mahfaden aus der Spule.

- Richten Sie die Abdeckung aus und driicken Sie sie,
bis sie einrastet.

- Folgen Sie der oben stehenden Anleitung
LAuswechseln des Mahfadens”.

Ersetzen des Méhkopfes

! Schalten Sie die Maschine immer aus und

entnehmen Sie den Akku.

Entfernen Sie den alten Mahkopf AJ und montieren Sie

die neue Spule wie abgebildet.

- Verwenden Sie nur den SKIL Mahkopf 2610S01987

mit dieser Maschine. (Schéden, die durch die

Verwendung anderer Mahképfe entstehen, sind

von der Garantie ausgeschlossen.)

Lassen Sie nach dem Austausch des Mahkopfes

die Maschine testweise mindestens eine Minute im

Leerlauf laufen, um sicherzustellen, dass die Maschine

richtig funktioniert.

Umkehren/Auswechseln des Messers

- Das Messer hat beidseitig Schneiden. Drehen Sie das

Messer um, wenn eine Seite stumpf geworden ist.

Ersetzen Sie das Messer, wenn beide Seiten stumpf

sind.

Schalten Sie die Maschine immer aus und

entnehmen Sie den Akku.

Entfernen Sie das alte Messer und bringen Sie das

neue Messer wie abgebildet an.

- Verwenden Sie nur das SKIL Messer 2610S00867

mit dieser Maschine. (Schéaden, die durch die

Verwendung eines anderen Messers entstehen,

sind von der Garantie ausgeschlossen.)

Lassen Sie nach dem Austausch des Messers die

Maschine testweise mindestens eine Minute im

Leerlauf laufen, um sicherzustellen, dass die Maschine

richtig funktioniert.

Lassen Sie das Messer bei Bedarf von einer Fachkraft

scharfen.

WARTUNG/REPARATUR

Priifen Sie regelméBig den Zustand des
Schneidmechanismus und den festen Sitz der Muttern,
Bolzen und Schrauben.

Uberpriifen Sie die Maschine immer auf Beschéadigungen
nach dem Anschlagen an einen harten Gegenstand oder
wenn ungewodhnlich starke Vibrationen auftreten.

Priifen Sie regelméBig auf verschlissene oder
beschadigte Komponenten und reparieren bzw. tauschen
Sie diese bei Bedarf aus.

Die Maschine immer ausschalten, die Akkupacks
entnehmen und sicherstellen, dass alle beweglichen
Bauteile zum Stillstand gekommen sind.



e Halten Sie die Maschine und Schneidmechanismen
sauber.

Reinigen Sie die Maschine mit einem feuchten

Tuch. (Verwenden Sie keine Reinigungs- oder

Lésungsmittel.)

Reinigen Sie den Fadenabschneider L(2) und die

Schutzvorrichtung J nach jedem Gebrauch.

Reinigen Sie den Mahkopf AJ und das Metallmesser H

nach jedem Gebrauch.

- Reinigen Sie die Liftungsschlitze AM (2) regelméaBig

mit einer Blrste oder Druckluft.

Zum Anfassen und Reinigen der Messer

Handschuhe tragen.

e Lagerung

Befolgen Sie die oben genannten Schritte, um die

Maschine vor der Lagerung zu reinigen und zu warten.

- Bewahren Sie das Gerat in einem geschlossenen

Raum an einem trockenen und verschlossenen Ort auf,
der fUr Kinder nicht zugéanglich ist.

- Bringen Sie die Messerhllle AL an, bevor Sie die

Maschine lagern.

Schrauben Sie die Aufbewahrungsschiene AN mit 2

Schrauben (nicht mitgeliefert) fest und waagerecht an

einer Wand an.

Befestigen Sie den Aufbewahrungsadapter AO

und schieben Sie ihn an die Montageplatte der

Aufbewahrungsschiene AN.

Lagern Sie die Maschine mit der

Aufbewahrungsaufnahme unter dem

Akku-Einschubschlitz Uber der Spitze des

Aufbewahrungsadapters.

e Sollte das Gerat trotz sorgfaltiger Herstellungs- und
Prufverfahren einmal ausfallen, sollte die Reparatur von
einer Fachwerkstatt fir SKIL Geréate ausgefiihrt werden.
- Schicken Sie die Maschine unzerlegt zusammen

mit dem Kaufbeleg an den Fachhéndler oder an die
nachste t SKIL Vertragswerkstatt. (Die Anschriften
sowie die Ersatzteilzeichnung des Geréts sind auf
www.skil.com zu finden.)

» Beachten Sie, dass Schaden durch Uberlastung
oder unsachgemafen Gebrauch des Produkts
von der Garantie ausgeschlossen sind (die SKIL-
Garantiebedingungen erhalten Sie unter www.skil.com
oder bei Ihrem Fachhéndler).

STORUNGSBEHEBUNG

¢ Die folgende Liste enthalt Symptome fiir Probleme,
madgliche Ursachen und LésungsmaBnahmen. (Wenn
das Problem darin nicht beschrieben wird oder so nicht
behoben werden kann, wenden Sie sich bitte an lhren

Handler oder lhren Kundendienst.)

! Bei einer elektrischen oder mechanischen Stérung
die Maschine sofort ausschalten und den Akku
entfernen.

% Die Maschine funktioniert nicht

- Leerer Akku -> Akku laden

- HeiBer Akku -> Akku abkuhlen lassen

- Defekt im Inneren -> Handler/Kundendienst
kontaktieren

% Gerat hat Aussetzer

- Innenverdrahtung defekt -> Handler/Kundendienst
kontaktieren

- Ein-/Ausschalter defekt -> Handler/Kundendienst
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kontaktieren
% Die Maschine vibriert ungewdhnlich stark.
- Gras/Gestripp zu hoch ->Schrittweise schneiden
% Maschine schneidet nicht
- Mahfaden zu kurz/abgebrochen -> Mahfaden manuell
verlangern
% Mahfaden kann nicht verlangert werden
- Spule leer -> Neuen Mahfaden aufwickeln
- Mahfaden in der Spule verheddert -> Spule
untersuchen; Mahfaden ggf. neu aufwickeln
% Die Faden wird nicht auf die richtige Lange abgeschnitten
-> Fadenabschneider scharfen
% Méhfaden bricht standig
- Mahfaden in der Spule verheddert -> Spule
untersuchen; Mahfaden ggf. neu aufwickeln
- Rasentrimmer falsch angewendet -> Nur mit der Spitze
des Méhfadens schneiden; Steine, Mauern und andere
harte Gegenstande meiden; Mahfaden regelméaBig
verlangern.

UMWELTAUFLAGEN

Nur fur EU-Lander
¢ Elektrogeréte, Zubehér und Verpackungen nicht im

Hausmull entsorgen.

- Geman der europaischen Richtlinie 2012/19/EG
Uber Elektro- und Elektronik-Altgerate und deren
Umsetzung in nationales Recht mussen nicht mehr
gebrauchsfahige Elektrogerate getrennt gesammelt
und einer umweltgerechten Wiederverwertung
zugeflhrt werden.

Das Symbol (4) soll Sie im Entsorgungsfall daran
erinnern.

Bevor Sie die Batterie entsorgen, kleben Sie die
Batterieenden mit einem festen Klebeband ab, um
so Kriechstrome zu vermeiden.

GERAUSCH/VIBRATION

Bei Verwendung der Maschine als Rasentrimmer

Laut Messung geman EN 62841 betragt der

Schalldruckpegel dieses Gerats 72 dB(A) und der

Schallleistungspegel 94 dB(A) (Unsicherheit K = 1,6 dB).

Die Vibration betragt <6.0 m/s? (Triaxvektorsumme;

Unsicherheit K = 1,5 m/s?).

Bei Verwendung der Maschine als Gestriippschneider

Laut Messung gemaf EN 62841 betragt der

Schalldruckpegel dieses Gerats 74 dB(A) und der

Schallleistungspegel 96 dB(A) (Unsicherheit K = 2,5 dB).

Die Vibration betragt <4.1 m/s? (Triaxvektorsumme;

Unsicherheit K = 1,5 m/s?).

¢ Der Vibrationsemissionswert wurde mit einem
standardisierten Test gemanB EN 62841 gemessen.

Er kann verwendet werden, um ein Geréat mit einem

anderen zu vergleichen und um die Vibrationsexposition

bei Verwendung des Gerats fiir die angegebenen

Anwendungszwecke vorlaufig zu beurteilen.

- Die Verwendung der Maschine fur andere
Anwendungen oder mit anderem oder schlecht
gewartetem Zubehér kann den Expositionsgrad
erheblich erhéhen.

- Zeiten, zu denen die Maschine ausgeschaltet oder bei
denen sie in Betrieb ist aber nicht zum Einsatz kommt,
kénnen den Expositionswert erheblich verringern.

! Schiitzen Sie sich vor den Auswirkungen der



Vibration durch Wartung des Geréts und des
Zubehérs. Halten Sie lhre Hande warm und gehen
Sie bei der Arbeit organisiert vor.

®D

Borstelloze bosmaaier 0256/0260
en grastrimmer

INLEIDING

¢ Wanneer het metalen snijmes is bevestigd, kan
deze machine worden gebruikt voor het snoeien van
kreupelhout, struikgewas, bramenstruiken en soortgelijke
vegetatie

e Wanneer uitgerust met de trimmerkop, is deze machine
bedoeld voor het maaien van gras en onkruid onder
struiken, evenals op hellingen en randen die niet met een
grasmaaier kunnen worden bereikt

* Deze machine is niet bedoeld voor het snijden of hakken
van bloemen, noch voor composteerdoeleinden

e Controleer of de verpakking alle afgebeelde onderdelen
uit de tekening bevat (2)

¢ Als onderdelen ontbreken of beschadigd zijn, neemt u
contact op met de dealer

* Lees deze gebruiksaanwijzing aandachtig door en
bewaar hem zodat u hem in de toekomst kunt raadplegen

* Let met name op de veiligheidsinstructies en de
waarschuwingen; het niet in acht nemen hiervan kan
ernstig letsel tot gevolg hebben

TECHNISCHE GEGEVENS (1)
ONDERDELEN VAN DE MACHINE (2

Vergrendelingsknop
Aan/uit-trekkerschakelaar
Beugelgreep

Vastzetknop
Vergrendelingspen
Onderste as

Aandrijfkop

Metalen snijblad

Kap

Snijdraad

Mes voor het snijden van de draad
Bovenste as

Lusbeugel

Draagriemlus
Snelheidsknop

Achterste handgreep
Vergrendelknop
Aan/uit-trekkerschakelaar
Inbussleutel
Multifunctionele sleutel
Draagriem
Accuniveau-indicator
Stootknop

Ontgrendeltab van trimmerkop
AA Vergrendelingsgat voor as
AB Motoras

AC Binnenflens

AD Buitenste flens

N<XS<CHWIOUZZIrXCIQOTMMUOD>
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Afsluitflens
Borgmoer
Beschermkap
Veiligheidsbeugel
Snijkop

Spoel
Mesbeschermer
Ventilatieopeningen
Ophangrail
Opslagadapter

VEILIGHEID

ALGEMENE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN VOOR HET
GEREEDSCHAP

N

WAARSCHUWING Lees alle

veiligheidswaarschuwingen, instructies, illustraties en
specificaties die met dit gereedschap worden geleverd.
Het niet opvolgen van alle onderstaande instructies kan

leid

en tot elektrische schokken en/of ernstig letsel.

Bewaar alle waarschuwingen en instructies voor
toekomstig gebruik.

De term "gereedschap” in de waarschuwingen verwijst
naar uw op het voedingsnet aangedreven (met snoer)
gereedschap of accu-aangedreven (snoerloos)
gereedschap.

1)

a)

b)

<)

2)
a)

VEILIGHEID OP DE WERKPLAATS

Houd het werkgebied schoon en goed verlicht.
Rommelige of donkere gebieden nodigen uit tot
ongelukken.

Gebruik de machine niet in een explosieve
omgeving, zoals in de aanwezigheid van
ontvlambare vloeistoffen, gassen of stof. De
machine veroorzaakt vonken en deze kan stof of dampen
ontsteken.

Houd kinderen en omstanders uit de buurt wanneer
u de machine bedient. Afleiding kan tot controleverlies
leiden.

ELEKTRISCHE VEILIGHEID

De stekker van de machine moet in het stopcontact
passen. Pas de stekker op geen enkele

manier aan. Gebruik geen adapterstekker met
geaarde apparaten. Niet aangepaste stekkers en
overeenkomstige stopcontacten beperken het risico op
een elektrische schok.

Vermijd lichamelijk contact met geaarde
oppervilakken, zoals leidingen, radiatoren, fornuizen
en koelkasten. Het risico op een elektrische schok is
groter als uw lichaam geaard is.

Stel geen apparaten bloot aan regen of natte
omstandigheden. Water dat een machine binnendringt
vergroot het risico op elektrische schokken.

Gebruik de kabel niet op een verkeerde manier.
Gebruik de kabel nooit om de machine te dragen of
mee te trekken of om de stekker uit het stopcontact
te halen. Houd de kabel uit de buurt van hitte,

olie, scherpe randen of bewegende onderdelen.
Beschadigde of verstrikte kabels vergroten het risico op
een elektrische schok.



e)

f)

3)
a)

c)

e)

f)

h
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4)
a)
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Wanneer u een apparaat buitenshuis bedient,
gebruik een verlengkabel die geschikt is voor
gebruik buitenshuis. Het gebruik van een kabel die
voor gebruik buitenshuis geschikt is, verkleint het
risico op een elektrische schok.

Als het gebruik van een machine in een

vochtige ruimte noodzakelijk is, gebruik een
differentieelschakelaar. Het gebruik van een
differentieelschakelaar verkleint het risico op elektrische
schokken.

PERSOONLIJKE VEILIGHEID

Wees waakzaam, let op wat u doet en gebruik uw
gezond verstand wanneer u een machine gebruikt.
Gebruik geen machine niet als u moe bent of onder
de invlioed bent van drugs, alcohol of medicijnen.
Een moment van onoplettendheid tijdens het gebruik van
de machine kan leiden tot ernstig persoonlijk letsel.
Gebruik persoonlijke beschermingsmiddelen. Draag
altijd oogbescherming. Beschermingsmiddelen zoals
een stofmasker, slipvaste werkschoenen, veiligheidshelm
of gehoorbescherming afhankelijk van de aard en het
gebruik van de machine verkleint het risico op persoonlijk
letsel.

Vermijd dat de machine per ongeluk wordt gestart.
Zorg dat de schakelaar op de stand 'Uit' is ingesteld
voordat u de machine op een stroombron en/of
accupack aansluit, vastneemt of draagt. Het dragen
van een machine met uw vinger op de schakelaar of het
activeren van een machine met de schakelaar op 'aan’,
leidt tot ongelukken.

Verwijder instelsleutels of moersleutels voordat u
de machine inschakelt. Een instelsleutel of moersleutel
in een draaiend deel van de machine achterlaten kan
leiden tot persoonilijk letsel.

Reik niet te ver. Zorg er altijd voor dat u stevig en
stabiel staat. Dit zorgt ervoor dat u de machine in
onverwachte situaties beter onder controle kunt houden.
Draag passende kleding. Draag geen los hangende
kleding of sieraden. Houd uw haar en kleding uit

de buurt van bewegende onderdelen. Los hangende
kleding, sieraden en lang haar kunnen in bewegende
onderdelen verstrikt raken.

Wanneer de montage van stofafzuiging- of
stofopvangvoorzieningen mogelijk is, dient u ervoor
te zorgen dat deze juist aangesloten en gebruikt
worden. Het gebruik van een stofopvang kan helpen om
het risico in verband met stof te verlagen.

Word niet zelfingenomen door de ervaring die u
hebt opgedaan door frequent gebruik, waardoor u
dan de veiligheidswaarschuwingen negeert. Een
achteloze actie kan binnen een fractie van een seconde
ernstig letsel veroorzaken.

GEBRUIK EN ONDERHOUD VAN DE MACHINE
Overbelast de machine niet. Gebruik de juiste
machine voor uw toepassing. Met de juiste machine
werkt u beter en veiliger binnen het aangegeven
vermogensbereik.

Gebruik de machine niet als de schakelaar niet kan
worden in- en uitgeschakeld. Een machine die niet
met de schakelaar kan worden bediend is gevaarlijk en
moet worden gerepareerd.

Trek de stekker uit de stroomvoorziening en/of
verwijder het accupack, indien die kan worden
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verwijderd, uit het gereedschap voordat u deze
instelt, accessoires vervangt of de machine opbergt.
Deze preventieve voorzorgsmaatregelen beperken het
risico op onbedoeld starten van de machine.

Bewaar de niet-gebruikte machine buiten het bereik
van kinderen en laat de machine niet bedienen door
personen die niet bekend zijn met de machine of
deze instructies. Machines zijn gevaarlijk wanneer ze
door onervaren personen worden gebruikt.

Onderhoud van de machines en accessoires.
Controleer of de bewegende onderdelen correct
functioneren en niet vastklemmen en/of de
onderdelen zodanig gebroken of beschadigd zijn
dat de werking van de machine nadelig wordt
beinvioedt. Als de machine beschadigd is, laat
deze voor gebruik repareren. Vele ongevallen worden
veroorzaakt door een slecht onderhouden machine.
Houd de snij-onderdelen scherp en schoon.
Zorgvuldig onderhouden snij-gereedschap met scherpe
snijranden klemt minder snel vast en is gemakkelijker te
beheersen.

Gebruik de machine, de accessoires, het
inzetgereedschap, etc. in overeenstemming met
deze instructies en houd hierbij rekening met

de werkomstandigheden en de uit te voeren
werkzaamheden. Het gebruik van de machine

voor andere dan de beoogde toepassingen kan een
gevaarlijke situatie tot gevolg hebben.

Houd de handgrepen en greepvlakken droog,
schoon en vrij van olie en smeervet. Glibberige
handgrepen en greepvlakken maken een veilige omgang
en de controle over de machine in onverwachte situaties
onmogelijk.

GEBRUIK EN ONDERHOUD VAN DE ACCU VAN DE
MACHINE

Laad alleen op met de lader die door de fabrikant is
aanbevolen. Een lader die geschikt is voor een bepaald
type accupack kan tot brandgevaar leiden wanneer deze
gebruikt wordt met een ander accupack.

Gebruik de machine alleen met de specifiek
vermelde accupacks. Het gebruik van andere
accupacks kan risico op letsel en brandgevaar
veroorzaken.

Wanneer u het accupack niet gebruikt, houd het

uit de buurt van andere metalen voorwerpen

zoals paperclips, muntstukken, sleutels, spijkers,
schroeven of andere kleine metalen voorwerpen die
de twee aansluitklemmen kunnen verbinden. Het
kortsluiten van de aansluitklemmen kan brandwonden of
brand veroorzaken.

Bij verkeerd gebruik kan er vioeistof uit de accu
komen; vermijd elk contact. Als aanraking met de
vloeistof plaatsvindt, spoel het dan af met water. Als
de vloeistof in contact komt met de ogen, dient u
onmiddellijk een arts te consulteren. Vioeistof uit de
accu kan irritatie of brandwonden veroorzaken.

Gebruik geen accupack of machine die is
beschadigd of aangepast. Beschadigde of aangepaste
accu's kunnen resulteren in onvoorzien gedrag zoals
brand, explosie of het risico op letsel.

Stel een accupack of de machine niet bloot aan vuur
of excessieve temperaturen. Blootstelling aan vuur of
temperaturen boven 265 °F (130 °C) kan leiden tot een
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explosie.

Neem alle laadinstructies in acht en laad de accu

of de machine niet buiten het gespecificeerde
temperatuurbereik in de handleiding op. Het

onjuist laden of bij een temperatuur buiten het
temperatuurbereik kan de accu beschadigen en er
bestaat een gevaar op brand.

REPARATIE

Laat de machine repareren door een gekwalificeerd
persoon en alleen met identieke reserveonderdelen.
Dit waarborgt dat de veiligheid van de machine
behouden blijft.

Voer nooit servicewerkzaamheden aan beschadigde

accu’s uit. Service van accu’s dient uitsluitend
te worden uitgevoerd door de fabrikant of erkende
servicewerkplaatsen.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR GRASTRIMMERS EN
BOSMAAIERS

Gebruik de machine niet onder slechte
weersomstandigheden, vooral niet als er sprake is
van kans op bliksem. Dit vermindert het risico om te
worden getroffen door de bliksem.

Inspecteer het gebied waar het gereedschap moet
worden gebruikt grondig op wilde dieren. Wilde
dieren kunnen tijdens het gebruik door het elektrisch
gereedschap gewond raken.

Controleer het gebied waar u het gereedschap

wilt gebruiken en verwijder alle stenen, stokken,
draden, botten en andere vreemde voorwerpen.
Weggeslingerde voorwerpen kunnen persoonlijk letsel
veroorzaken.

Controleer voordat u het gereedschap gebruikt
altijd visueel om te zien of het mes en de
mesbevestiging niet beschadigd zijn. Beschadigde
onderdelen verhogen het risico op letsel.

Volg de instructies over het vervangen van
accessoires. Onjuist vastgedraaide bevestigingsmoeren
of bouten van het mes kunnen het mes beschadigen of
ertoe leiden dat het losraakt.

De nominale rotatiesnelheid van het blad moet
minstens gelijk zijn aan de maximale rotatiesnelheid
die op het gereedschap is aangegeven. Messen

die sneller draaien dan hun nominale snelheid kunnen
breken en worden weggeslingerd.

Draag tijdens het gebruik van de machine altijd
antislip en beschermend schoeisel. Gebruik de
machine nooit met blote voeten of sandalen. Dit
verkleint de kans op letsel aan de voeten door contact
met de bewegende frees, draad of mes.

Draag tijdens het gebruik van het gereedschap altijd
een lange broek. Blootgestelde huid vergroot de kans
op letsel door rondvliegende voorwerpen.

Houd omstanders uit de buurt terwijl u de machine
gebruikt. Rondvliegend puin kan resulteren in ernstig
persoonlijk letsel.

Gebruik altijd beide handen tijdens het bedienen
van de machine. Door de machine met beide handen
vast te houden, wordt verlies van controle voorkomen.
Houd de machine alleen aan de geisoleerde
grijpoppervlakken vast, omdat de snijdraad of

het mes in contact kan komen met verborgen
bedrading. Draden of messen die met een draad onder
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stroom in aanraking komen kunnen de blootgestelde
metalen onderdelen van het gereedschap onder stroom
zetten en de gebruiker een elektrische schok geven.
Zorg altijd voor een goede stand en bedien het
gereedschap alleen wanneer u op de grond staat.
Gladde of instabiele oppervlakken kunnen leiden tot
verlies van evenwicht of controle over het gereedschap.
Gebruik het gereedschap niet op te steile hellingen.
Dit vermindert het risico op controleverlies, uitglijden en
vallen, wat kan leiden tot persoonlijk letsel.

Wanneer u op hellingen werkt, moet u altijd stevig
staan, altijd naar de top van de helling werken,
nooit omhoog of omlaag en wees uiterst voorzichtig
wanneer u van richting verandert. Dit vermindert het
risico op controleverlies, uitglijden en vallen, wat kan
leiden tot persoonilijk letsel.

Houd alle delen van uw lichaam uit de buurt van de
frees, draad of het mes wanneer het gereedschap
in gebruik is. Voordat u het gereedschap start,
moet u ervoor zorgen dat de frees, draad of het
mes met niets in contact komt. Een moment van
onoplettendheid tijdens het gebruik van het gereedschap
kan leiden tot letsel bij uzelf of anderen.

Gebruik de machine niet boven heuphoogte. Dit
helpt onbedoeld contact van frees of mes te voorkomen
en zorgt voor een betere bediening van het gereedschap
in onverwachte situaties.

Wanneer u takken of jonge boompjes snijdt die
onder spanning staan, moet u erop letten dat ze
terug kunnen springen. Wanneer de spanning in de
houtvezels verdwijnt, kan de tak of het jonge boompje
de bediener raken en/of het gereedschap onbedienbaar
maken.

Wees uiterst voorzichtig bij het zagen van takken
en jonge boompjes. Het dunne materiaal kan door

het mes worden vastgegrepen en in uw richting worden
geslingerd of u uit balans brengen.

Behoud de controle over het gereedschap en raak
de frezen, draden of messen en andere gevaarlijke
bewegende onderdelen niet aan terwijl ze nog in
beweging zijn. Dit vermindert het risico op letsel door
bewegende onderdelen.

Draag de machine alleen als het gereedschap is
uitgeschakeld uit de buurt van uw lichaam is. Een
juiste omgang met het gereedschap verkleint de kans
op onbedoeld contact met een bewegende frees, draad
of mes.

Plaats bij transport of opslag van de machine altijd
de afdekking op de metalen messen. Een juiste
omgang met de machine verkleint de waarschijnlijkheid
op onbedoeld contact met het mes.

Gebruik uitsluitend vervangende frezen, draden,
snijkoppen en messen die door de fabrikant zijn
gespecificeerd. Onjuiste vervangende onderdelen
kunnen het risico op breuk en letsel vergroten.
Wanneer u vastgelopen materiaal verwijdert of
onderhoud aan de machine uitvoert, moet u ervoor
zorgen dat de schakelaar is uitgeschakeld en het
accupack is verwijderd. Het onverwacht starten van
de machine tijdens het verwijderen van vastgelopen
materiaal of onderhoud kan leiden tot ernstig persoonlijk
letsel.

OORZAKEN VAN STUWKRACHT VAN HET MES EN
GERELATEERDE WAARSCHUWINGEN

Stuwkracht van het mes is een plotselinge zijwaartse,
voorwaartse of achterwaartse beweging van het



gereedschap, die kan optreden wanneer het mes vastloopt
of vast komt te zitten aan een object zoals een jong boompje
of een boomstronk. Het kan stevig genoeg zijn om ervoor

te zorgen dat het gereedschap en/of de bediener naar

een bepaalde richting wordt geduwd, wat tot een mogelijk
controleverlies over het gereedschap kan leiden.

De stuwkracht van het mes en de bijbehorende gevaren
kunnen worden vermeden door de onderstaande
voorzorgsmaatregelen te nemen.

Zorg voor een stevige grip met beide handen

op het gereedschap en plaats uw armen om
terugslagkrachten van het mes te weerstaan.

Plaats uw lichaam aan de linkerkant van het
gereedschap. De stuwkracht van het mes kan het

risico op letsel vergroten doordat het gereedschap
onverwachts beweegt. De stuwkracht van het mes kan
door de bediener worden opgevangen als er geschikte
voorzorgsmaatregelen worden genomen.

Als het mes vastloopt of om welke reden dan ook
een snede onderbreekt, schakel het gereedschap
dan uit en houd het gereedschap stil in het
materiaal totdat het mes volledig tot stilstand komt.
Terwijl het mes vastloopt, mag u nooit proberen

het gereedschap van het materiaal te verwijderen

of het gereedschap naar achteren te trekken terwijl
het mes in beweging is, anders kan er stuwkracht
van het mes optreden. Onderzoek en onderneem
corrigerende maatregelen om de oorzaak van het
vastlopen van het mes te verhelpen.

Gebruik geen botte of beschadigde messen. Botte of
beschadigde messen verhogen het risico op vastlopen of
vast komen te zitten aan een voorwerp, wat kan leiden tot
stuwkracht van het mes.

Zorg altijd voor goed zicht op het te snijden
materiaal. Er is een grotere kans op terugslag in een
gebied waar het te maaien materiaal moeilijk te zien is.
Als u wordt benaderd door een andere persoon
terwijl u het gereedschap bedient, schakel de
machine dan uit. Er bestaat een verhoogd risico op
letsel bij andere personen als ze worden geraakt door het
bewegende mes in het geval van stuwkracht van het mes.

ACCESSOIRES

SKIL kan alleen een vlekkeloze werking van de machine
garanderen wanneer originele accessoires worden
gebruikt

Gebruik alleen accessoires met een toegestane snelheid
die ten minste overeenkomt met de hoogste onbelaste
snelheid van de machine

VOOR GEBRUIK

Gebruik het gereedschap uitsluitend bij daglicht of bij
geschikt kunstlicht

Voorafgaand aan gebruik moet u het gebied controleren
waar u de machine wilt gebruiken en alle objecten
verwijderen die het gereedschap tijdens gebruik zou
kunnen wegslingeren (zoals stenen, stukken hout, etc.)
Controleer de werking van de machine voor elk gebruik
en na elke impact; laat bij een defect de machine
onmiddellijk repareren door een gekwalificeerd persoon
(open de machine nooit zelf)

TIUDENS HET GEBRUIK

Gebruik de machine nooit met een beschadigde
beschermkap of zonder gemonteerde beschermkap
Het snijmechanisme blijft nog kort draaien nadat de
machine is uitgeschakeld

Houd de machine tijdens het werken altijd stevig met

beide handen vast en neem een stabiele houding aan

* Maai geen gras dat niet op de grond ligt (bijvoorbeeld op
muren of rotsen)

* Steek geen wegen of grindpaden over terwijl de machine
nog in werking is

¢ Laat u niet afleiden en concentreer u altijd op wat u doet

e Schakel altijd het gereedschap uit, verwijder het
accupack en zorg ervoor dat alle bewegende onderdelen
volledig tot stilstand zijn gekomen
- wanneer de machine zonder toezicht wordt

achtergelaten

voordat u vastgelopen materiaal verwijdert

- voor het controleren, reinigen of onderhouden van de

machine

na het raken van een vreemd voorwerp
- telkens als de machine overmatig trilt

NA GEBRUIK

* berg de machine binnenshuis op in een droge,
afgesloten ruimte, buiten het bereik van kinderen
- berg de accu afzonderlijk van de machine op

ACCU'S

* De meegeleverde accu is deels opgeladen (om een
volledige capaciteit van de accu te garanderen,
moet u de accu volledig opladen in de lader voordat
u uw machine voor de eerste keer gebruikt)

¢ Gebruik uitsluitend de volgende accu's en laders
voor deze machine
- SKilL-accu: BR1*31****
- SKIL-lader: CR1*31****

¢ Gebruik de accu niet, wanneer deze beschadigd is;
vervang deze onmiddellijk

* Demonteer de accu niet

¢ Stel de machine/accu niet bloot aan regen

* Toegestane omgevingstemperatuur (gereedschap/lader/
accu):
- tijdens het laden 4...40°C
- tijdens het gebruik 0...+50°C
- tijdens de opslag 0...+50°C

UITLEG VAN DE SYMBOLEN OP MACHINE/ACCU

(3 Lees de gebruiksaanwijzing voor gebruik

(4) De afstand tussen de machine en de omstanders mag
niet minder dan 15 m zijn

() Verwijder de trimmerkop door deze met de klok mee te
draaien en bevestig de kop door deze tegen de klok in
te draaien

(8) Koppel de accu los alvorens onderhoud uit te voeren

(7) Draag stevige, slipvaste handschoenen wanneer u de
machine als een bosmaaier gebruikt

Draag slipvaste veiligheidsschoenen wanneer u de
machine als een bosmaaier gebruikt

(9)Pas op voor de stuwkracht van het mes.

Draag hoofdbescherming, een veiligheidsbril en
gehoorbescherming

(1) Stel de machine niet bloot aan regen

(12 Pas op voor rondvliegende voorwerpen

(19 Houd omstanders op afstand

Elektrische machines mogen niet samen met het huisvuil
worden weggegooid

GEBRUIK

¢ Instructies voor de montage
! Draag altijd handschoenen bij het monteren of
vervangen van de beschermkap of het metalen
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snijblad
! De stuurbeugel C en de lusbeugel N dienen voor
eenvoudige bediening van de machine tijdens het
maaien.
De veiligheidsbeugel is ontworpen om tijdens het
gebruik van de machine een minimale afstand tussen de
gebruiker en het snijaccessoire te behouden.
- monteer de stuurbeugel C voor 0256 (9)a of de
lusbeugel N voor 0260 (©b
- verbind de bovenste en onderste as ()
i. verwijder de eindkappen van de assen
ii. trek en draai de borgpen E om deze te
ontgrendelen
onderste as F in de bovenste as M
iv. draai de borgpen E om deze te vergrendelen en
roteer de onderste as F lichtjes om te controleren of
de pen in het pengat is geplaatst
v. draai de vastzetknop met de klok mee om de
onderste as F vast te zetten
- Monteer de beschermkap J (18) en het metalen snijblad
H of de trimmerkop AJ
! Bij het monteren van de beschermkap J,
lijn de inkeping op de asbasis uit met het
asvergrendelgat AA op de beschermkap AG
voordat je de schroeven aandraait
Accu opladen
! Als het rode lampje van de lader continu blijft
branden nadat de accu is geplaatst, kan dit
betekenen dat de accu te warm is (boven de
40 °C). Laat de accu afkoelen
! lees de veiligheidswaarschuwingen en
-voorschriften die bij de lader worden geleverd
De accu verwijderen/installeren (2)
Batterijniveau-indicator (5
- druk op de accuniveau-indicatorknop X om het huidige
accuniveau aan te geven (9a
als de laagste accuniveau-indicator begint te
knipperen na het drukken van knop X(®b, is de
accu leeg
Als 2 niveaus van de accuniveau-indicator
beginnen te knipperen na het drukken van knop
X5 ¢, bevindt de accu zich niet binnen het
toegestane temperatuurbereik voor gebruik
Accubescherming
De machine wordt plotseling uitgeschakeld of kan niet
worden ingeschakeld, wanneer
- de belasting te hoog is --> hef de belasting op en
start opnieuw
de temperatuur van de accu ligt niet binnen
het toegestane bedrijfstemperatuurbereik van
-0 tot +50°C --> 2 niveaus van de accuniveau-
indicator beginnen te knipperen als er op knop X ¢
wordt gedrukt; wacht tot de batterij weer binnen het
toegestane bedrijfstemperatuurbereik zit
de accu is bijna leeg (ter bescherming tegen
diepontlading) --> een laag batterijniveau of een
knipperend laag batterijniveau (9b wordt weergegeven
door de batterijniveau-indicator wanneer u op knop X
drukt; Batterij opladen
blijf niet op de aan/uit-schakelaar drukken nadat
de machine automatisch is uitgeschakeld; de accu
kan beschadigd raken
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Aan/uit-trekkerschakelaar@)

Voorkomt dat de machine per ongeluk wordt

ingeschakeld

schakel de machine in door eerst op de vergrendelknop

te drukken (A voor 0256; S voor 0260) en vervolgens

de aan/uit-trekkerschakelaar over te halen (B voor

0256; T voor 0260)

de 0260-machine heeft twee snelheidsstanden;

kies tussen snelheidsstand 1 en 2 door op de

snelheidsknop Q te drukken

Schakel de machine uit door de trekkerschakelaar los

te laten

na het uitschakelen blijft het snijmechanisme nog

enkele seconden doordraaien

- wacht totdat het snijmechanisme stil staat voordat u de

machine weer inschakelt

niet snel in- en uitschakelen

De machine vasthouden en begeleiden @)

De positie van de draagriemlus P op de steel kan worden

aangepast door de schroef los te draaien.

! draai de schroef van de draagriemlus P altijd
volledig vast met de meegeleverde inbussleutel U
voordat de draagriem wordt bevestigd

- voor een veilige en comfortabele bediening dient de
draagriem W over de schouder te worden gedragen om
het gewicht op de armen van de bediener te verlichten

- druk de karabijnhaak in om deze te openen en haak

deze vervolgens aan de draagriemlus P

pas de lengte en plaatsing van de draagriem aan voor

een comfortabele bedieningspositie

houd de machine stevig met beide handen vast, zodat

u de machine altijd volledig onder controle hebt

- behoud een stabiele werkpositie

houd de machine altijd goed uit de buurt van uw

lichaam. bij gebruik van machine 0256 dient de

machine altijd aan de rechterzijde van het lichaam te
worden gehouden.

er bestaan twee mogelijkheden om de riem los te

maken. Trek het rechtstreeks van uw schouder af of

druk de karabijnhaak in en ontkoppel de draagriem van
de draagriemlus

bij het dragen van de riem mag geen kleding het

losmaken en verwijderen van de riem hinderen

als er zich een noodgeval voordoet, moet u de
riem onmiddellijk van uw schouder halen om
letsel te voorkomen

De machine bedienen 22

! zorg dat het te maaien gebied vrij is van stenen,
afval en andere vreemde objecten

! begin alleen met trimmen wanneer de machine op
volle snelheid werkt

- overbelast de machine niet

BlJ GEBRUIK VAN DE MACHINE ALS GRASTRIMMER

lang gras in laagjes maaien (begin altijd vanaf de

bovenkant)

snijd alleen af met de punt van de snijdraad

maai geen vochtig of nat gras

- voorkom dat het gemaaide gras de spoel verstopt

(maai niet te zwaar)

maai zorgvuldig rondom bomen en struiken, zodat deze

niet in contact komen met de snijdraden

houd de machine uit de buurt van vaste voorwerpen

om de snijdraden te beschermen tegen overmatige



slijtage

- voor het maaien van lang gras, zwaai de machine
langzaam van rechts naar links en omgekeerd

- bij het maaien van kort gras houd de machine schuin,
zoals afgebeeld

BlJ GEBRUIK VAN DE MACHINE ALS BOSMAAIER

gebruik het snijblad niet in de buurt van massieve

obstakels -> risico van terugslag/letsel

om veiligheidsredenen moet u kreupelhout altijd

van rechts naar links maaien

Verwijder de mesbeschermer AL voor gebruik

maai hoog kreupelhout in lagen (begin altijd bovenaan)

Draadtoevoer@d

- tik de stootknop Y lichtjes op een stevige ondergrond
terwijl de motor draait

- de snijdraad wordt vrijgegeven en op de juiste lengte
afgesneden met draadsnijmes L

! pas op voor letsel door het draadsnijmes L

- voer de draden regelmatig in om de volledige snijcirkel
te behouden

- wanneer de motor stationair draait en er geen gras
wordt gemaaid, is de snijdraad versleten of gebroken;
vervang de spoel of breng nieuwe snijdraad aan

De draad vervangen

Indien de snijdraad niet uit de timmerkop AJ steekt.

! schakel de machine altijd uit en verwijder de accu

- gebruik uitsluitend SKIL-snijdraad 2610S01057 met

deze machine (schade als gevolg van het gebruik

van andere snijdraad valt buiten de garantie)

draai de stootknop om de pijlen op de stootknop en de

bovenkap op elkaar uit te liinen @9a

steek de 4 m lange snijdraad in het montagegat aan de

binnenzijde van het oog en duw door tot deze aan de

andere kant naar buiten komt 239b

trek aan de draad totdat er aan beide kanten evenveel

draad verschijnt

druk, terwijl u de stootknop Y in de pijlrichting draait,

om de snijdraad op de spoel te wikkelen totdat aan

beide zijden ongeveer 15 cm draad uitsteekt @4c

Snijdraad verwijderen 25

Indien de snijdraad niet uit de trimmerkop AJ steekt:

- druk op de ontgrendeltabs Z om de afdekkap te
verwijderen

- verwijder de snijdraad van de spoel

- lijn de afdekkap uit en druk deze aan tot deze vastklikt

- volg vervolgens de bovenstaande instructie 'De draad
vervangen'

Trimmerkop vervangen

schakel de machine altijd uit en verwijder de accu

- verwijder de oude trimmerkop AJ en monteer de

nieuwe spoel zoals afgebeeld

Gebruik uitsluitend SKIL-trimmerkop 2610S01987 met

deze machine (schade als gevolg van het gebruik

van andere trimmerkoppen valt buiten de garantie)

Na het vervangen van de trimmerkop de machine

minimaal één minuut onbelast laten proeflopen om te

controleren of deze correct functioneert

Het metalen snijblad omkeren/vervangen

- het snijblad heeft aan beide zijden snijkanten; draai het
blad om als een kant bot is geworden

- Vervang het snijblad wanneer beide zijden bot zijn

! schakel de machine altijd uit en verwijder de accu

- verwijder/monteer het oude/nieuwe snijblad zoals
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afgebeeld

- Gebruik uitsluitend SKIL-snijblad 2610S00867 met
deze machine (schade als gevolg van het gebruik
van andere snijbladen valt buiten de garantie)

- Na het vervangen van het snijblad de machine
minimaal één minuut onbelast laten proeflopen om te
controleren of deze correct functioneert

- laat het snijblad door een specialist slijpen indien nodig

ONDERHOUD/SERVICE

Controleer regelmatig de staat van het snijmechanisme
en controleer op losse moeren, bouten en schroeven
Inspecteer de machine altijd op schade nadat deze een
hard voorwerp heeft geraakt of wanneer er sprake is van
overmatige trillingen
Controleer regelmatig op versleten of beschadigde
onderdelen en laat ze indien nodig repareren/vervangen
Schakel altijd het gereedschap uit, verwijder het
accupack en zorg ervoor dat alle bewegende onderdelen
volledig tot stilstand zijn gekomen
Houd de machine en de snijmechanismen schoon
maak de machine schoon met een vochtige doek
(gebruik geen schoonmaak- of oplosmiddelen)
- reinig het draadafsnijmes L(2) en de beschermkap J na
elk gebruik
reinig de trimmerkop AJ en het metalen snijblad H na
elk gebruik
reinig de ventilatieopeningen AM (2) regelmatig met
een borstel of perslucht
draag handschoenen bij het hanteren of reinigen
van de snijmessen
Opslag
Volg de bovenstaande stappen om de machine te
reinigen en te onderhouden voordat deze wordt
opgeborgen
berg de machine binnenshuis op in een droge,
afgesloten ruimte, buiten het bereik van kinderen
gebruik de mesbeschermer AL voordat u de machine
opbergt
- monteer de ophangrail AN stevig aan de muur met
2 schroeven (niet meegeleverd) en zorg dat deze
horizontaal is uitgelijnd
- bevestig de opslagadapter AO en schuif deze tegen de
montagebasis van de ophangrail AN
hang de machine op met het ophanggat onder de
accuhouder over de punt van de opslagadapter
Als de machine ondanks de zorgvuldige fabricage- en
testprocedures defect raakt, moet de reparatie worden
uitgevoerd door een after-sales servicecentrum voor
SKIL-machines
- stuur de machine ongedemonteerd, samen met het
aankoopbeuwijs, naar uw dealer of het dichtstbijzijnde
SKIL-servicepunt (adressen en het servicediagram van
de machine zijn te vinden op www.skil.com)
Denk eraan, dat beschadigingen als gevolg van
overbelasting of onjuist gebruik van het gereedschap niet
onder de garantie vallen (voor de garantievoorwaarden
van SKIL zie www.skil.com of raadpleeg uw dealer)

PROBLEEMOPLOSSING

Hierna volgt een lijst van problemen, mogelijke oorzaken
en corrigerende handelingen (als u het probleem niet
kunt vaststellen en oplossen, neemt u contact op met de



dealer of het servicepunt)

! in geval van elektrische of mechanische storing,
de machine onmiddellijk uitschakelen en de accu
verwijderen

% De machine werkt niet

- lege accu -> laad de accu op

- hete accu -> laat de accu afkoelen

- interne storing -> neem contact op met de dealer/het
servicepunt

% Machine werkt met tussenpozen

- interne bedrading defect -> neem contact op met
dealer/het servicepunt

- aan-/uitschakelaar defect -> neem contact op met de
dealer/het servicepunt

% Machine trilt abnormaal

- gras/kreupelhout is te lang -> maai in fasen

% De machine snijdt niet

- draad te kort/afgebroken -> voer de draad handmatig in

% De draad kan niet worden ingevoerd

- spoel leeg -> breng nieuwe snijdraad aan
- lijn verstrikt in spoel -> inspecteer spoel; breng indien
nodig nieuwe snijdraad aan

% De draad wordt niet op de juiste lengte afgesneden -

slijp het draadafsnijmes

% De draad blijft breken

- lijn verstrikt in spoel -> inspecteer spoel; breng indien
nodig nieuwe snijdraad aan

- trimmer wordt verkeerd gebruikt -> maai alleen af met
de punt van de draad; vermijd stenen, muren en andere
harde voorwerpen; voer de draad regelmatig in

MILIEU

Alleen voor EU-landen

Geef elektrische machines, accessoires en verpakkingen
niet met het huisvuil mee

- volgens de Europese richtlijn 2012/19/EG inzake

oude elektrische en elektronische apparaten en de
toepassing daarvan binnen de nationale wetgeving,
dienen afgedankte elektrische machines gescheiden
te worden ingezameld en te worden afgevoerd naar
een recycle-bedrijf, dat voldoet aan de geldende
milieu-eisen

symbool (4) zal u eraan herinneren als u het
gereedschap moet afdanken

bescherm de accu-contacten met stevig plakband
voordat ze afgedankt worden, om kortsluiting te
voorkomen

GELUID/TRILLING

Bij gebruik van de machine als grastrimmer
Gemeten in navolging van EN 62841 is het
geluidsdrukniveau van deze machine 72 dB(A) en
het geluidsvermogensniveau 94 dB(A) (onzekerheid
K = 1,6 dB), en de trilling <6,0 m/s? (triax vector som;
onzekerheid K = 1,5 m/s?)

Bij gebruik van de machine als bosmaaier

Gemeten in navolging van EN 62841 is het
geluidsdrukniveau van deze machine 74 dB(A) en
het geluidsvermogensniveau 96 dB(A) (onzekerheid
K =2,5 dB), en de trilling <4,1 m/s? (triax vector som;
onzekerheid K = 1,5 m/s?)

Het trillingsemissieniveau is gemeten in
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Borstlos réjsag och

overeenstemming met een gestandaardiseerde test
volgens EN 62841; deze mag worden gebruikt om twee
machines met elkaar te vergelijken en als voorlopige
beoordeling van de blootstelling aan trilling bij gebruik
van de machine voor de vermelde toepassingen

- gebruik van de machine voor andere toepassingen, of
met andere of slecht onderhouden accessoires, kan
het blootstellingsniveau aanzienlijk verhogen
wanneer de machine is uitgeschakeld of wanneer
deze loopt maar geen werk verricht, kan dit het
blootstellingsniveau aanzienlijk verlagen

bescherm uzelf tegen de gevolgen van

trilling door de machine en de accessoires te
onderhouden, uw handen warm te houden en uw
werkwijze te organiseren

&

0256/0260

tradtrimmer
INTRODUKTION

Nar den har maskinen ar utrustad med klippblad av
metall &r den avsedd fér klippning av sly, buskar och
liknande vegetation

Né&r maskinen &r utrustad med trimmerhuvudet &r den
avsedd for klippning av gras och ogras under buskar
samt i sluttningar och pa kanter som inte gar att na med
grasklippare

Maskinen ar varken avsedd for att klippa eller hacka
blommor eller fér komposteringsandamal

Kontrollera att férpackningen innehaller att delar sdsom
visas pé bilden(2)

Om delar saknas eller ar skadade kontaktar du
aterforsaljaren

L&s dessa instruktioner noggrant fér anvéandning och
spara dem fér framtida referens(3)

Uppmaéarksamma sérskilt sékerhetsinstruktionerna
och varningarna, om dessa inte féljs kan det
resultera i allvarliga personskador

TEKNISKA DATA (D

MASKINELEMENT (2

- VITOUVZESrXRCIOMMOUOD>

Lasknapp
Strémbrytare
Cykelhandtag
Spérrvred
Lasstang

Nedre axel
Véxelhuvud
Klippblad av metall
Skydd
Trimmertrad
Tradskararblad
Ovre axel
Loop-handtag
Axelremsogla
Knappen Hastighet
Bakre handtag
Startsparr
Strémbrytare



Insexnyckel
Multifunktionell skiftnyckel
Axelrem
Batteriindikator
Stétknapp
Trimmerhuvudets lasflik
Lasningshal for skaft
Motorskaft

Innerflans

Yttre flans

Flansskydd

Lasmutter

Skyddshélje
Skyddsstang
Trimmerhuvud

Rulle

Bladslida
Ventilationséppningar
Upphéngningsskena
Férvaringsadapter

SAKERHET
ALLMANNA VARNINGAR FOR MASKINSAKERHET

N

VARNING Léas igenom alla sékerhetsvarningar,

instruktioner, illustrationer och specifikationer som
medféljer denna maskin. Underlatenhet att folja alla

inst

ruktioner som listas nedan kan resultera i elektriska

stotar, brand och/eller allvarliga personskador.

Spara alla varningar och instruktioner fér framtida bruk.

Termen "maskin” i varningarna syftar pa din natdrivna
(sladdanslutna) maskin eller batteridrivna (sladdlsa)
maskin.

1)

a)

b)

<)

2)
a)

ARBETSPLATSSAKERHET

Hall arbetsomradet rent och val upplyst. Roriga eller
morka omraden inbjuder till olyckor.

Anvéand inte maskiner i explosiva miljéer som t.ex.i
nérvaron av brandfarliga vatskor, gaser eller damm.
Maskiner skapar gnistor som kan antdnda damm eller
angor.

Hall barn och askadare borta medan maskinen
arbetar. Stérningarna kan géra att du tappar kontrollen.
ELEKTRISK SAKERHET

Maskinens stickkontakt maste matcha uttaget.
Modifiera aldrig kontakten pa nagot satt. Anvand
inte nagon adapterkontakt med motordrivna verktyg
som &r jordade. Stickkontakter som inte modifierats och
passar i eluttaget minskar risken fér elektriska stotar.
Undvik kroppskontakt med jordanslutna eller
jordade ytor sasom rér, virmeelement, spisar och
kylskap. Det finns en 6kad risk for elektrisk stét om din
kropp é&r jordansluten eller jordad.

Utsatt inte maskiner for regn eller vata férhallanden.
Om vatten tranger in i en maskin 6kar risken for elektriska
stotar.

Utsitt inte elverktyg for regn eller vata forhallanden.
Anvénd aldrig kabeln for att béra, slédpa eller for att
koppla ur maskinen. Hall kabeln borta fran varme,
olja, skarpa kanter och rorliga delar. Skadade eller
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e)

f)

3)
a)

c)

e)

f)

h)

4)
a)

c)

tilltrasslade sladdar kar risken for elektrisk stot.

Nér du anviander en maskin utomhus, anvand en
férlangningssladd som &r 1amplig fér utomhusbruk.
Anvandning av en sladd som &r lamplig for utomhusbruk
minskar risken for elektriska stotar.

Om du maste anvéanda ett motordrivet verktyg

i en fuktig miljé, anvand en jordfelsbrytare. En
jordfelsbrytare minskar risken for elektriska stétar.
PERSONLIG SAKERHET

Var uppmérksam och observant samt anvand sunt
férnuft nér du anvander en maskin. Anvand inte

en maskin om du &r trott eller under paverkan

av droger, alkohol eller medicin. Ett dgonblicks
ouppmarksamhet vid anvédndning av maskiner kan leda
till allvarliga personskador.

Anviand personlig skyddsutrustning. Anvénd alltid
skyddsglaségon. Minska risken fér personskador
genom att anvénda skyddsutrustning som t.ex.
ansiktsmask, halkfria skyddsskor, hjalm och hérselskydd.
Forebygg oavsiktlig start. Se till att strombrytaren
ar i franlage innan du ansluter till stromkéllan och/
eller batteripaketet, plockar upp eller bér verktyget.
Att bara maskiner med fingret pa strémbrytaren eller
stromsatta maskiner som har strémbrytaren paslagen
inbjuder till olyckor.

Ta bort instéliningsnycklar eller skiftnycklar innan
maskinen slas pa. En skiftnyckel eller en nyckel som
sitter kvar pa en roterande del av maskinen kan resultera
i personskada.

Strackdig inte for langt. Ha ordentligt fotfaste och
balans hela tiden. Detta méjliggér béttre kontroll av
maskinen i ovantade situationer.

Kladig pa lampligt satt. Anvand inte I16st sittande
klader eller smycken. Hall har och kladsel pa
avstand fran de rérliga delarna. Lost sittande klader,
smycken och langt har kan fastna i de rérliga delarna.
Om enheter har anslutning for dammuppsamlare
och anslutningsméjligheter, se till att de &r
anslutna och anvénds pa korrekt sétt. Anvandning av
dammuppsamlare kan minska dammrelaterade faror.
Lat inte vana efter regelbunden anvéndning av
apparaten géra att du blir sjélvsédker och ignorerar
verktygets sé@kerhetsprinciper. En vardslés handling
kan orsaka allvarliga personskador inom brakdelen av
en sekund.

MASKINANVANDNING OCH SKOTSEL

Tvinga inte maskinen. Anvéand ratt maskin for ditt
arbete. En korrekt maskin utfor jobbet battre och sékrare
med den hastighet som den designats for.

Anvénd inte maskinen om strombrytaren inte kan
slas pa eller stangas av. Alla maskiner som inte kan
kontrolleras med strémbrytaren &r farliga och maste
repareras.

Koppla ur kontakten fran strémkallan och/eller

ta bort batteripaketet, om det ar I6stagbart, fran
maskinen innan du utfor justeringar, byter tillbehér
eller forvarar maskiner. Dessa férebyggande
séakerhetsatgarder minskar risken for att maskinen startas
oavsiktligt.

Forvara maskiner som gar pa tomgang utom
rackhall f6r barn och lat inte personer som &r ovana
med apparaten eller dessa instruktioner anvédnda
maskinen. Maskiner &r farliga i h&dnderna pa outbildade



anvandare.

e) Underhalla maskiner och tillbehér. Kontrollera efter
felinstéllning eller kdrvande rérliga delar, brott
pa delar och alla andra tillstand som kan paverka
funktionen hos maskinen. Om maskinen &r skadad
ska den repareras fore anvandning. Manga olyckor
beror pa daligt underhalina maskiner.

f) Hall kapverktyg vassa och rena. Ordentligt
underhallna kapverktyg med vassa sagkanter &r mindre
sannolika att fastna och ar lattare att kontrollera.

g) Anvéand maskinen, tillbehér, verktygsbits osv. i
enlighet med dessa instruktioner och ta hénsyn till
arbetsforhallanden och det arbete som ska utféras.
Om maskinen anvands fér andra arbeten an det ar
avsett fér kan det resultera i farliga situationer.

h) Hall handtagen och greppytorna torra, rena och fria
fran olja och fett. Hala handtag och greppytor forhindrar
saker hantering och kontroll av maskinen vid ovantade
situationer.

5) ANVANDNING OCH SKOTSEL AV
BATTERIMASKINEN

a) Ladda endast med den laddare som
rekommenderas av tillverkaren. En laddare som &r
lamplig for en typ av batteripaket kan skapa en risk for
brand nar den anvands med ett annat batteripaket.

b) Anvéand endast maskiner med specifikt designade
batteripaket. Anvandning av andra batteripaket kan
medféra risk for personskador och eld.

c) Nar batteripaketet inte anvands, hall det borta fran
metallobjekt som t.ex. pappersgem, mynt, nycklar,
spikar, skruvar och andra sma metallobjekt som kan
bilda en anslutning fran en batterikontakt till den
andra. Kortslutning av batteriets terminaler kan orsaka
bréannskador eller en brand.

d) Under olampliga forhallanden kan vétska spruta ut
fran batteriet. Undvik kontakt. Vid oavsiktlig kontakt,
spola med vatten. Om vatskan kommer i kontakt
med dgonen, sok ocksa lakarhjalp. Vatska som
sprutar ur batteriet kan orsaka sveda och brannskador.

e) Anvand inte ett batteripaket eller maskin som
skadats eller modifierats. Skadade eller modifierade
batterier kan leda till oférutségbart upptradande som
leder till brand, explosion eller risk fér personskador.

f) Dtsatt inte batteripaketet eller maskinen for eld
eller extrema temperaturer. Exponering av eld eller
temperaturer 6ver 130 °C kan orsaka explosion.

g) Félj alla laddningsinstruktioner och ladda
inte batteripaketet eller maskinen utanfor det
temperaturomrade som anges i instruktionerna.
Felaktig laddning eller vid temperaturer utanfér angivet
temperaturomrade kan skada batteriet och 6kar risken
for brand.

6) SERVICE

a) Lamna in din maskin for service hos en kvalificerad
reparator som endast anvénder identiska
utbytesdelar. Det sakerstaller att maskinens sakerhet
bibehalls.

Utfor aldrig service pa skadade batteripaket.
Service pa batterier far endast utféras av tillverkaren eller
auktoriserade tjansteleverantérer.

b

-~

SAKERHETSANVISNINGAR FOR LINJETRIMMER OCH
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ROJSMUGG

Undvik att anvédnda maskinen under daliga
vaderforhallanden, i synnerhet nér det ar risk for
aska. Det minskar risken att bli traffad av blixten.
Kontrollera noggrant omradet om det finns vilda
djur dar maskinen ska anvéandas. Djuren kan skadas
av maskinen under drift.

Underso6k grundligt omradet déar apparaten ska
anvandas och ta bort alla stenar, pinnar, tradar, ben
och andra frammande féremal. Foremal som slungas
ivag kan orsaka allvarliga personskador.

Innan du anvédnder maskinen ska du alltid
inspektera visuellt for att se att kniven eller bladet
och knivenheten eller bladenheten inte &r skadade.
Skadade delar 6kar risken for skador.

Félj instruktionerna fér hur man byter ut tillbehér.
Felaktig atdragning av bladets fastmuttrar eller bultar kan
antingen skada bladet eller leda till att det lossnar.
Bladets nominella rotationshastighet maste vara
minst lika stor som den maximala rotationshastighet
som dr markerad pa maskinen. Tillbehér som kors
fortare &n deras klassificerade hastighet kan brytas
sonder och flyga ivag.

Anvénd alltid halkfria och skyddande skor nér du
anvander maskinen. Anvéand inte verktyget om du &r
barfota eller har 6ppna sandaler. Detta minskar risken
for skador pa fotterna fran kontakt med rorliga knivar,
tradar eller blad.

Anvand alltid langbyxor nér du anvéander maskinen.
Exponerad hud dkar sannolikheten fér skada fran
ivagslungade objekt.

Hall kringstaende borta nér du anvander maskinen.
Ivagslungat skrap kan resultera i allvarliga personskador.
Anvand alltid tva hander nar maskinen anvénds.

Att halla maskinen med bada handerna undviker att
kontrollen férloras.

Hall maskinen endast vid de isolerade greppytorna,
eftersom trimmertraden eller bladet kan komma

i kontakt med dolda ledningar. Om trimmertraden
eller bladen kommer i kontakt med en stromférande
ledning kan exponerade metalldelar pa det motordrivna
verktyg ocksa bli stromférande, vilket kan resultera i att
operatoren utsatts for elektriska stotar.

Ha alltid korrekt fotfaste och anvand maskinen
endast nar du star pa marken. Hala eller instabila ytor
kan orsaka forlust av balans eller kontroll av maskinen.
Anvénd inte maskinen i alltfér branta sluttningar.
Detta minskar risken for forlust av kontroll, om du halkar
och faller kan det leda till personskada.

Nar du arbetar i sluttningar, var alltid saker pa ditt
fotfaste, arbeta alltid 6ver sluttningarna, aldrig upp
eller ner och var forsiktig nér du andrar riktning.
Detta minskar risken for forlust av kontroll, om du halkar
och faller kan det leda till personskada.

Hall alla delar av kroppen borta fran kniven, traden
eller bladet nér maskinen &r i drift. Innan du startar
maskinen, se till att kniven, traden eller bladet

inte har kontakt med nagonting. Ett dgonblick av
ouppmarksamhet nar du anvander maskinen kan leda till
att du skadar dig sjélv eller andra.

Anvénd inte maskinen éver midjehdjd. Detta hjalper
till att forhindra oavsiktlig kontakt med kniven eller bladet
och méjliggér béttre kontroll av maskinen i ovantade
situationer.

Vid kapning av ris eller unga trdd som &r under



spénning, var beredd pa aterfjadring. Nar spanningen
i trafibrerna frigdrs kan riset eller det unga tradet sla
operatéren och/eller kasta maskinen ur kontroll.

e Var extremt forsiktig nar du kapar snarskog och
buskar. Det slanka materialet kan fastna i bladet och
piskas mot dig eller dra dig ur balans.

* Behall kontrollen dver maskinen och rér inte kniven,
tradar eller blad och andra farliga rérliga delar
medan de fortfarande &r i rérelse. Detta minskar
risken for skador fran rorliga delar.

* Bar maskinen med maskinen avstangd och undan
fran kroppen. Korrekt hantering av maskinen minskar
sannolikheten for oavsiktlig kontakt med en kniv, trad
eller blad i rorelse.

* Nar du transporterar eller férvarar maskinen ska
du alltid montera skyddet pa metallbladen. Korrekt
hantering av maskinen minskar sannolikheten for
oavsiktlig kontakt med bladet.

¢ Anvand endast erséttningsknivar, trad, skarhuvuden
och blad som anges av tillverkaren. Felaktiga
reservdelar kan ka risken for brott och skador.

¢ Nér du rensar fastnat material eller servar
maskinen, se till att strombrytaren ar avstéangd
och att batteripaketet ar borttaget. Ovantad start av
maskinen nar du tar bort material som fastnat eller vid
service kan leda till allvarliga personskador.

ORSAKER TILL BLADENS DRAGKRAFT OCH

TILLHORANDE VARNINGAR

Bladets dragkraft ar en plétslig rorelse i sidled, framét eller

bakat av maskinen, vilket kan intraffa nar bladet fastnar

eller fastnar pa ett fdremal som en ung tradplanta eller en

tradstump. Maskinens kastbenégenhet kan vara kraftig

nog for att flytta pa enheten och/eller anvandaren i nagon

riktning, vilket kan leda till att kontrollen éver enheten tappas.

Bladdragkraft och dess risker kan undvikas genom att vidta

de forsiktighetsatgarder som anges nedan.

¢ Hall ett stadigt grepp om maskinen och placera dina
armar for att std emot bladets dragkraft. Placera
kroppen pa vanster sida om maskinen. Bladets
dragkraft kan 6ka risken foér skador pa grund av att
maskinen ror sig ovantat. Anvéndaren kan kontrollera
rekylkraften om korrekta atgarder vidtagits.

¢ Om bladet klams fast eller om du avbryter en
sagning snitt av nagon anledning, stdng av
maskinen och hall maskinen orérlig i materialet tills
bladet stannar helt och hallet. Medan bladet sitter
fast far du aldrig fors6ka ta bort maskinen fran
materialet eller dra maskinen bakat medan bladet ar
i rérelse, annars kan bladdragkraft uppsta. Undersok
och vidta korrigerande atgarder for att eliminera orsaken
till bladkérvning.

* Anvand inte sl6a eller skadade blad. Trubbiga eller
skadade blad 6kar risken for att det fastnar eller fastnar i
ett féremal, vilket leder till 6kad bladdragkraft.

* Se alltid till att du har god sikt 6ver det material som
sagas. Det ar storre risk for bladets dragkraft i omraden
dar det &r svart att se materialet som beskars.

* Om en annan person nadrmar sig dig nér du
anvander maskinen, stang av maskinen. Det finns en
okad risk for att andra personer ska skadas av det rérliga
bladet om bladet dras ivag.

TILLBEHOR

* SKIL kan endast garantera att maskinen fungerar felfritt
om originaltillbehdr anvands

e Anvand endast tillbehor vilkas tillatna varvtal atminstone

43

motsvarar maskinens hogsta tomgéangsvarvtal

FORE ANVANDNING

Anvand bara maskinen i dagsljus eller med tillracklig
konstbelysning

Fore anvandning kontrollerar du klippomradet noggrant
och tar bort alla féremal som maskinen kan slunga ivag
vid trimning (t.ex. stenar, |6sa trabitar, osv.)

Kontrollera funktionen hos maskinen fore varje
anvandning samt efter slag, om det finns nagra defekter
ska maskinen repareras omedelbart av en kvalificerad
person (6ppna aldrig maskinen sjélv)

UNDER ANVANDNING

Anvéand aldrig maskinen med ett skadat skarskydd eller
utan skérskyddet monterat

Klippmekanismen fortsatter att rotera en kort stund efter
att maskinen har stangts av

Vid arbete hall alltid maskinen stadigt med bada
hénderna och se till att du stér stadigt

Klipp inte gras som inte ar pa marken (t.ex. pa vaggar
eller stenar)

Korsa inte vagar eller grusvagar om maskinen fortfarande
kérs

Bli inte distraherad och koncentrera dig alltid pa det du
gor.

Stang alltid av maskinen, ta bort batteripaketet och se till
att alla rérliga delar har stannat helt och hallet

- N&r maskinen I[&mnas obevakad

- innan material som fastnat tas bort

- fore kontroll, rengdring eller arbete utférs pa apparaten
- efter att ett frammande objekt traffats

- nar maskinen borjar vibrera pa ett onormalt satt

EFTER ANVANDNING

Forvara maskinen inomhus pa en torr och last plats,
utom rackhall fér barn
- Forvara batteriet separat fran maskinen

BATTERIER

Det medféljande batteriet, om nagot, ar delvis
laddat (i syfte att garantera batteriets fulla kapacitet
ska det laddas fullt i batteriladdaren innan maskinen
anvands forsta gangen)

Anvénd endast féljande batterier och laddare med
den har maskinen

- SKIL-batteri: BR1*31****

- SKIL-laddare: CR1*31****

Anvand aldrig batteriet nar det ar skadat; det skall
omedelbart bytas ut

Demontera inte batteriet

Utsétt inte maskinen/batteriet fér regn

Tillaten omgivningstemperatur (maskin/laddare/batteri):
- vid laddning 4...40 °C

- vid drift -0...+50 °C

- vid férvaring —0...+50 °C

FORKLARING AV SYMBOLER PA MASKIN/BATTERI
(3) Las bruksanvisningen fére anvandning
(@) Avstandet mellan maskinen och &skadare méaste vara

minst 15 meter

(8 Ta bort trimmerhuvudet genom att vrida det medurs och

fast det genom att vrida det moturs

(®) Koppla ifran batteriet innan underhall utférs
() Anvand kraftiga, halksékra handskar nar du anvénder

maskinen som réjsag

Anvand halkskyddade skyddsskor nar maskinen anvands

som rojsag

(9) Se upp for faran med bladstot.



Anvénd huvudskydd, skyddsglaségon och hérselskydd
() Utsatt inte maskinen for regn

(12 Se upp fér objekt som slungas ivag

(13) Hall &ské&dare pé avstand

Kasta inte elektriska maskiner och batterier i

hushallssoporna

ANVANDNING

Monteringsanvisningar
! Anvénd alltid handskar vid montering eller utbyte
av skyddet eller skérbladet av metall
! Cykelhandtaget C och 6glehandtaget N &r till for
enkel kontroll av maskinen under klippningen.
Sakerhetsbarridren ar utformad for att halla ett minsta
avstand mellan féraren och skartillbehdret nar maskinen
anvands.
- montera cykelhandtaget C fér 0256 (©)a eller
dglehandtaget N fér 0260 (9b
- ansluta évre och nedre axeln (7):
i. tar bort &ndhylsorna fran axlarna
ii. dra och vrid lasstiftet E for att lasa upp det
iii. rikta stifthalet mot lasstiftet E och skjut in den nedre
axeln F i den 6vre axeln M
iv. vrid lasstiftet E for att frigdra det och vrid den nedre
axeln F nagot for att se till att stiftet fors in i stifthalet
v. vrid sékringsvredet medurs for att lasa den nedre
axeln F pa plats
- installera skyddet J (1®) och metallskarblad H eller
trimmerhuvud AJ
! vid montering av skyddet J, rikta in skaran pa
axelbasen med axellashalet AA pa skyddslocket
AG innan du drar at skruvarna
Laddar batteri
! Om laddarens réda lampa lyser &r kontinuerligt
efter att batteriet har satts in, kan detta betyda att
batteriet &r varmt (6ver 40 °C), lat batteriet svalna
! las sdkerhetsvarningarna och anvisningarna som
medfdljde laddaren
Borttagning/installation av batteriet (2)
Batterinivaindikator (5
- tryck pa batterinivaindikatorns knapp X for att visa den
aktuella batterinivan (5a
! nar den lagsta nivan hos batteriindikatorn bérjar
blinka efter att knappen X(5b tryckts in, &r
batteriet tomt
! nar tva nivaer av batteriindikatorn borjar blinka
efter att knappen X c tryckts in &r inte batteriet
inom tillatet drifttemperaturomrade
Batteriskydd
Maskinen stangs plétsligt av eller férhindras fran att slas
pa, nar
belastningen &r for hog --> ta bort belastning och
starta om
- batteriets temperatur &r inte inom tillatet
drifttemperaturomrade pa 0 till +50 °C --> tva nivaer
pa batteriindikatorns nivaindikator bérjar blinka néar
knappen X@®) ¢ trycks in; vénta tills batteriet har atergatt
till tillatet drifttemperaturomrade
batteriet &r ndstan tomt (for att skydda mot
djupurladdning) --> I&g batteriniva eller blinkande lag
batteriniva (5b visas av batterinivaindikatorn nar du
trycker pa knappen X; ladda batteriet
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! fortsétt inte trycka pa strombrytaren efter att
maskinen sténgts av automatiskt; batteriet kan
skadas

Strémbrytare@)

Forhindrar oavsiktlig start av maskinen

sla pa maskinen genom att forst trycka pa

sparrknappen (A for 0256; S fér 0260) och sedan dra i

avtryckaren (B fér 0256; T for 0260)

0260-maskinen har tva hastighetslagen, valj

mellan 1 och 2 hastighetslagen genom att véxla

hastighetsknappen Q

stdnga av maskinen genom att slappa avtryckaren

nar maskinen har sténgts av fortsétter

klippmekanismen att rotera under nagra sekunder
lat klippmekanismen sluta rotera innan du startar igen

! Sla inte pa och av snabbt

Halla och styra maskinen @)

Du kan justera laget for axelremsdglan P pa stdngen

genom att lossa skruven.

Dra alltid at skruven helt pa axelremsdglan P med

den medféljande insexnyckeln U innan du faster

axelremmen

fér en sakrare och béttre anvandning, ta pa dig

axelremmen W dver axeln sasom for att latta pa vikten

pa operatdrens arm

tryck ner karbinhaken for att ppna den och haka fast

karbinhaken p& axelremséglan P

Justera axelremmens l&ngd och placering till ett

bekvamt arbetslage

hall alltid stadigt i verktyget med bada handerna, sa att

du har full kontroll ver verktyget hela tiden

sta stadigt nar du arbetar

hall alltid maskinen langt borta fran din kropp. Nar du

anvander maskin 0256, hall alltid maskinen pa hoger

sida av kroppen.

Du kan lossa remmen pa tva satt. Ta av den direkt

fran axeln eller tryck ner karbinhaken och koppla loss

axelremmen fran axelremséglan

Se till att inga tillbehor ar i vigen for att lossa och

ta av remmen

om en nddsituation uppstar, ta bort remmen fran

axeln omedelbart for att undvika skador

Arbeta med maskinen @

! se till att klippomradet ar fritt fran stenar, skrap
och andra fraimmande féremal

! vénta tills verktyget kérs med full hastighet innan
du bérjar trimma

- Overbelasta inte maskinen

NAR DU ANVANDER MASKINEN SOM TRADTRIMMER

- klippa langt grés i lager (bérja alltid fran ovanifran)

bara trimma med spetsen av trimmertraden

klipp inte fuktigt eller vatt gras

- férhindra att det klippta graset tapper till spolen (gor

inte tunga snitt)

klipp forsiktigt runt trad och buskar sa att de inte

kommer i kontakt med klipptradarna

halla maskinen borta fran fasta foremal for att skydda

skarlinjerna mot dverdrivet slitage

- for att klippa langt grés langsamt svénga verktyget fran

hdéger till vanster och vice versa

vid klippning av kortare gras vinklar du verktyget enligt

bilden

NAR DU ANVANDER MASKINEN SOM ROJSAG



! anvédnd inte klippbladet i ndrheten av massiva
féremal -> fara f6r kast/personskador

! av sékerhetsskal ska du alltid arbeta med sly fran
hoger at vanster

! avlagsna bladslidan AL fére anvédndning

- klipp héga buskar/sly i omgangar (bérja alltid 1angst
upp)

Tradmatning @

tryck pa trimmerhuvudet latt pa en fast yta medan

motorn &r igang

trimmertraden kommer att matas ut och avskéras till

réatt langd for timmertradens skéarblad L

ta hand om skador fran tradskérblad L

mata tradarna regelbundet for att uppratthalla full

klippcirkel

om motorn kérs utan belastning och inget grés klipps

ar klipptradarna slitna eller skadade; byt tillbaka rullen

eller byt rullsystemet

Byta ut traden

Om trimmertraden inte sticker ut fran trimmerhuvudet AJ.

! Sténg alltid av maskinen och ta bort batteriet

- Anvand endast SKIL trimmertrad 2610S01057 med
denna maskin (skador pa grund av anvandning
av annan trimmertrad kommer att uteslutas fran
garantin)

- rotera stétddmparknappen for att justera pilarna pa

stétdamparknappen och den évre luckans @)a

satt in den 4m langa trimmertraden i monteringshalet

inuti 6ljetten och tryck tills den sticker ut frdn andra

sidan @b

dra i trimmertraden tills lika stora mangder trimmertrad

visas pa bada sidor

Tryck ner och vrid spolhallaren i pilens riktning for

att linda in spolen tills cirka 15 cm av trdden visas pa

vardera sida @3¢

Ta bort trad @)

Om trimmertraden inte sticker ut fran trimmerhuvudet AJ.

- pressreleaseflikar Z for att ta bort locket

- Ta bort trimmertraden fran spolen

- rikta in och tryck pa locket tills det snapper pa plats

- folj instruktionen "Byte trimmertrad” ovan

Byta trimmerhuvud

! Sténg alltid av maskinen och ta bort batteriet

- ta bort gammalt timmerhuvud AJ och montera ny
spole enligt bilden

- Anvénd endast SKIL trimmerhuvud 2610S01987 med
denna maskin (skador pa grund av anvéndning av
andra trimmerhuvuden kommer att uteslutas fran
garantin)

- efter byte av trimmerhuvudet testkér maskinen under
minst en minut utan belastning for att sakerstélla att
maskinen fungerar pa rétt satt

Véanda/byta klippblad av metall

klippbladet har klippkanter pa bada sidorna - vand

bladet nar en sida har blivit sl6

- byta ut klippbladet nar bada sidorna &r trubbiga

Sténg alltid av maskinen och ta bort batteriet

ta bort/montera det gamla/nya klippbladet enligt bilden

- anvéand bara SKIL-klippblad 2610S00867 med den har
maskinen (skador till féljd av anvdndning av andra
klippblad undantas fran garantin)

- efter byte av skarbladet, provkdér maskinen i minst en
minut utan belastning for att sakerstalla att maskinen
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fungerar korrekt
- lat vid behov en specialist slipa klippbladet

UNDERHALL/SERVICE

¢ Kontrollera regelbundet klippmekanismens skick och att
muttrar, bultar och skruvar ar ordentligt atdragna
¢ Kontrollera alltid maskinen fér skador om du tréffar ett
hart féremal eller om den verkar vibrera kraftigt
¢ Kontrollera regelbundet om komponenterna ér slitna eller
skadade och lat dem repareras/utbytas vid behov
¢ Stang alltid av maskinen, ta bort batteripaketet och se till
att alla rérliga delar har stannat helt och hallet
e Hall maskinen och skdrmekanismen rena
rengdr verktyget med en fuktig trasa (anvéand inte
rengdringsmedel eller I6sningsmedel)
Rengor tradskarblad L (2) och skydd J efter varje
anvandning
- rengdr trimmerhuvudet AJ och metallskarbladet H efter
varje anvéndning
rengér ventilationséppningarna AM (2) regelbundet
med en borste eller tryckluft
anvand handskar vid hantering eller rengéring av
klippbladen
e Forvaring
Folj ovanstaende steg for att rengdra och underhalla
maskinen innan lagring
Forvara maskinen inomhus pa en torr och last plats,
utom rackhall fér barn
- anvand bladslida AL innan du férvarar maskinen
Fast forvaringsskenan AN ordentligt p& vdggen med 2
skruvar (medfoljer ej) och justera horisontellt
- montera férvaringsadaptern AO och flytta den mot
upphéangningsskenans monteringsbas AN
- férvara maskinen med forvaringshalet under
batterifacket 6ver spetsen pa forvaringsadaptern
¢ Om maskinen skulle ga sénder trots den noggrannhet
som vidtagits vid tillverkning och testning, bor reparation
utféras av ett kundservicecenter for SKIL-maskiner
- skicka verktyget odemonterat tillsammans med
inképsbevis till férsaljaren eller till ndrmaste SKIL
serviceverkstad (adresser samt sprangskisser av
verktyget finns pa www.skil.com)
¢ Var medveten om att skada till f6ljd av éverbelastning
eller felaktig hantering av produkten kommer inte att inga
i garantin (fér SKIL garantivillkor se www.skil.com eller
fraga aterforsaljaren)

FELSOKNING

¢ Foljande lista visar problemsymptom, ténkbara orsaker
och avhjalpande atgarder (om de inte identifierar och
rattar till problemet kontaktar du en aterforséljare eller
serviceverkstad)

! i handelse av onormala elektriska eller mekaniska
stérningar, stédng genast av maskinen och ta bort
batteriet

% Maskinen fungerar inte

- tomt batteri -> ladda batteriet

- varmt batteri -> |at batteriet svalna

- internt fel -> kontakta aterforsaljare/serviceverkstad

% Verktyget fungerar ryckvis

- intern kabeldragning defekt -> kontakta aterforsaljare/
serviceverkstad

- strombrytaren ar defekt -> kontakta aterférséaljare/



serviceverkstad
% Maskinen vibrerar onormalt
- fér hogt gras/buskar -> klipp stegvis
% Maskinen skar inte
- trimmertrad for kort/avbruten -> mata trimmertraden
manuellt
% Trimmertraden kan inte matas
- spole tom -> ladda om trimmertraden
- traden intrasslad inuti spolen -> inspektera spole; ladda
trimmertraden vid behov
% Traden kapas inte till ratt Iangd -> slipa
trimmertradskarbladet
% Trimmertraden fortsétter att bryta
- traden intrasslad inuti spolen -> inspektera spole; ladda
trimmertraden vid behov
- trimmer anvénds felaktigt -> bara trimma med spetsen
av trimmertraden; undvik stenar, vaggar och andra
harda féremal; mata trimmertraden regelbundet

MILJO

Endast fér EU-lander
* Elektriska verktyg, tillbehér och férpackning far inte
kastas i hushallssoporna
- enligt europeiska direktivet 2012/19/EG avseende
avfall fran elektrisk och elektronisk utrustning och dess
tillampning enligt nationell lagstiftning ska uttjanta
elektriska maskiner sorteras separat och lamnas till
miljovéanlig atervinning
- symbolen (14) kommer att pAminna om detta nér det ar
dags att for avyttring
! foére avyttring av batterierna, tejpa kontaktytorna
med kraftig tejp for att undvika kortslutning

BULLER/VIBRATION

Nér du anvander maskinen som tradtrimmer

Den héar maskinens ljudtrycksniva som uppmatts i
enlighet med EN 62841 och ljudtrycksnivan for detta
verktyg ar 72 dB(A) och ljudtrycksnivan 94 dB(A)
(osakerhet K = 1,6 dB), och vibrationen <6,0 m/s®
(triaxvektorsumman; osékerhet K = 1,5 m/s?)

Nar du anvander maskinen som rdjsag

Den héar maskinens ljudtrycksniva som uppmatts i
enlighet med EN 62841 och ljudtrycksnivan for detta
verktyg ar 74 dB(A) och ljudtrycksnivan96dB(A)
(oséakerhet K = 2,5 dB), och vibrationen <4,1 m/s®
(triaxvektorsumman; osékerhet K = 1,5 m/s?)

* Vibrationsemissionsvardet har uppmétts enligt ett
standardiserat test i enlighet med EN 62841; detta varde
kan anvandas for att jamféra en maskin med en annan
och som en ungeféarlig uppskattning av hur stor vibration
anvandaren utsatts for nar verktyget anvands enligt det
avsedda syftet
- om maskinen anvénds fér annat arbete &n det avsedda

syftet eller med fel eller daligt underhalina tillbehdr kan

detta drastiskt 6ka exponeringsnivan

nar verktyget stangts av eller kérs men inte utfor

arbetet, kan detta avsevart minska exponeringsnivan

skydda dig mot effekterna av vibrationer genom
att underhalla verktyget och dess tillbehoér,

halla handerna varma och organisera ditt

arbetsmonster
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Borstelgs buskrydder og
kantklipper

INTRODUKTION

¢ Nar denne maskine udstyres med metalklingen, kan den
bruges til beskaering af teet bevoksning, krat, tornede
buske og lignende vegetation

e Nar denne maskine udstyres med klippehovedet, kan
den bruges til at sla grees og ukrudt under buske samt
pa skraninger og langs kanter, hvor en pleeneklipper ikke
kan bruges

* Denne maskine er hverken beregnet til at skeere eller
hakke blomster eller til kompostering

e Sorg for, at alle delene felger med i pakken, som vist pa
billedet @)

* Kontakt venligst din forhandler, hvis dele mangler eller er
beskadiget

¢ Lees denne brugsvejledning omhyggeligt, inden
produktet tages i brug, og gem den senere brug (3

¢ Veer sarlig opmeerksom pa
sikkerhedsinstruktionerne og advarslerne; gores
dette ikke, kan det medfore alvorlige skader

TEKNISKE DATA (1)

0256/0260

MASKINELEMENTER (2

Laseknap
Teend/sluk-knap
Cykelstyr
Sikringshandtag
Lasestift

Nedre skaft
Gearhoved
Metalklinge

Skeerm

Klippesnor

Kniv til afskeering af snoren
Qvre skaft
Bojlehandtag

Lokke pa skulderrem
Hastighed-knap
Baghandtag
Laseknap
Teend/sluk-knap
Unbrakonggle
Multifunktions-skruenggle
Skulderrem
Batteristromindikator
Stedknop
Udlgserknap til klippehovedet
Hul til lasning af skaft
Motoraksel

Indre flange

Ydre flange
Flangedaeksel
Lasemetrik
Beskyttelsesdaeksel
Beskyttelsesbgjle
Klippehoved

N<Xs<CHOWIQUZErXCIOmMmMOOw>>»



AK Spole

AL Skede til klinge

AM Ventilationshuller
AN Skinne til opbevaring
AO Opbevaringsadapter

SIKKERHED
GENERELLE SIKKERHEDSADVARSLER TIL MASKINEN

N ADVARSEL: Las alle sikkerhedsadvarsler,
instruktioner, billeder og specifikationer, der folger
med denne maskine. Hvis anvisningerne nedenfor ikke
folges, kan det fore til elektrisk sted, brand og/eller alvorlig
personskade.

Gem alle advarsler og instruktioner til fremtidig
reference.

Udtrykket "maskine" i advarslerne henviser til din netdrevne
(med ledning) maskine eller batteridrevne (ledningsfri)
maskine.

SIKKERHED PA ARBEJDSPLADSEN

Hold arbejdsomradet rent og godt oplyst. Rodede
eller morke steder kan fore til ulykker.

Maskinen ma ikke bruges i eksplosionsfarlig
atmosfeere, sdsom i nzerheden af breendbare
vaesker, gasser eller stov. Maskinen danner gnister,
der kan anteende stov eller dampe.

Hold bern og tilskuere pa afstand, nar en maskine
er i brug. Distraktioner kan medfere, at du mister
kontrollen.

SIKKERHED OMKRING ELEKTRICITET

Maskinens stik skal passe til stikkontakten. Stikket
ma pa ingen made zndres. Brug ikke adapterstik
med jordeforbundne maskiner. Uzendrede stik, der
passer til stikkontakterne, nedseetter risikoen for elektrisk
stad.

Undga kropskontakt med jordforbundne overflader,
sasom rgr, radiatorer, komfurer og keleskabe.

Der er gget risiko for elektrisk sted, hvis din krop er
jordforbundet.

Maskinen ma ikke udszettes for regn eller vade
forhold. Hvis vand treenger ind i maskinen, foreges
risikoen for elektrisk sted.

Ledningen ma ikke mishandles. Brug aldrig
ledningen til at bzere eller treekke maskinen, eller til
at traekke stikket ud. Hold ledningen vaek fra varme,
olie, skarpe kanter og bevaegelige dele. Beskadigede
eller sammenfiltrede ledninger, @ger risikoen for elektrisk
stad.

Hvis maskinen bruges udenders, skal der bruges

1)

a)

b)

c)

2)
a)

e)

en forleengerledning, der er egnet til udendors brug.

Brug af en egnet ledning til udenders brug, reducerer
risikoen for elektrisk sted.

Hvis det ikke kan undgas at bruge maskinen i
fugtige omgivelser, skal der bruges et stik med
en fejlstromsafbryder (RCD). Anvendelse af et
fejlstromsrelee mindsker risikoen for elektrisk sted.
PERSONLIG SIKKERHED

Veer forsigtig, hold oje med hvad du laver, og
brug din sunde fornuft, nar du bruger maskinen.

f)

3)
a)
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c)

e)

f)

h)

4)
a)

c)

e)

f)

)

«

Maskinen ma ikke bruges, hvis du er trzet eller

er pavirket af narkotika, alkohol eller medicin. Et
ojebliks uopmeerksomhed under brugen af maskinen kan
fore til alvorlige personskader.

Brug personligt beskyttelsesudstyr. Brug altid
beskyttelsesbriller. Veernemidler, sdsom stevmaske,
skridsikre sikkerhedssko, hjelm eller hereveern, der
anvendes under passende betingelser, nedseetter
risikoen for personskade.

Undga utilsigtet start. Serg for, at teend/sluk-
knappen er slukket, inden maskinen sluttes

til stromkilden eller batteripakken, samt inden

den loftes op eller bzeres rundt. Undga, at baere
maskiner med fingeren pa taend/sluk-knappen eller
stramforbundne maskiner, hvor teend/sluk-knappen er
teendt, da dette kan fere til ulykker.

Fjern indstillingsveerktoj eller skruenggler, for
maskinen startes. Hvis en skruenggle eller en nagle
sidder i en drejende del pa maskinen, kan den fore til
personskader.

Undga at raekke for langt frem. Serg altid for at sta
ordentligt fast og i god balance. P4 denne made far
du bedre kontrol over maskinen i uventede situationer.
Brug passende tgj. Brug ikke lostsiddende toj

eller smykker. Hold har og toj fra bevaegelige dele.
Lostsiddende tej, smykker eller langt har kan komme i
klemme i bevaegelige dele.

Hvis der monteres tilbehor til opsamling af stov eller
andet, skal det sikres at disse monteres og bruges
rigtigt. Brug af stovindsamlingsenheder, kan reducere
stov-relaterede risici.

Selvom du ofte bruger og har et godt kendskab til
maskinen, ma du ikke vaere overmodig eller glemme
sikkerhedsprincipperne. En uagtsom handling kan
forarsage alvorlig skade i en brokdel af et sekund.
BRUG OG PLEJE AF MASKINEN

Tving ikke maskinen. Brug den rigtige maskine til
opgaven. Den rigtige maskine ger arbejdet bedre og
mere sikkert, da det er beregnet til formélet.

Maskinen ma ikke bruges, hvis taend/sluk-knappen
ikke kan teende og slukke. En maskine, hvor teend/
sluk-knappen ikke dur, er farlig og skal repareres.

Treek stikket til maskinens stromforsyning ud af
stikkontakten og/eller fjern batteripakken hvis dette
er muligt, inden du foretager justeringer, skifter
tilbehor eller lazgger maskinen til opbevaring.
Sadanne forebyggende sikkerhedsforanstaltninger
mindsker risikoen for, at maskinen startes ved et uheld.
Maskiner, der ikke bruges, skal holdes ude af berns
raekkevidde. Lad ikke personer, der ikke er bekendt
med maskinen eller disse instruktioner, bruge
maskinen. Maskinen er farligt i haenderne pa brugere,
der ikke ved, hvordan den skal bruges.

Vedligehold maskinen og tilbehoret. Kontrollér, at
de bevaegelige dele ikke er fejljusterede eller binder
eller er i en tilstand, der kan pavirke maskinens
drift. Hvis maskinen beskadiges, skal den repareres
for brug. Der sker mange ulykker pa grund af darligt
vedligeholdte maskiner.

Hold skeereveerktoj skarpe og rene. Skeereveerktgjer
med skarpe kanter, der vedligeholdes ordentligt, er
mindre tilbgjelige til at binde og er lettere at styre.
Maskinen, tilbehor og bits osv. skal bruges i



h)

5)

a)

c)

e)

f)

9)

6)
a)

overensstemmelse med disse instruktioner, hvor
arbejdsforholdene og arbejdet, der skal udfores,
skal tages i betragtning. Maskinen ma ikke bruges til
andet end dens tilteenkte formal, da dette kan fere til en
farlig situation.

Hold handtag og gribeflader torre, rene og fri for olie
og fedt. Glatte handtag og glatte overflader, der holdes i,
ger maskinen farligt at bruge i uventede situationer.
BRUG OG PLEJE AF DENNE BATTERIDREVNE
MASKINE

Produktet ma kun oplades med opladeren, der er
godkendt af fabrikanten. Hvis en oplader, der er egnet
til én slags batteri, bruges med en anden slags batteri,
kan det fore til brand.

Brug kun maskiner med seerligt udpegede
batteripakker. Brug af andre batterier kan skabe risiko
for personskade og brand.

Nar batteripakken ikke er i brug, skal den holdes
vaek fra andre metalgenstande som papirclips,
meonter, nggler, som, skruer eller andre sma
metalgenstande, der kan skabe forbindelse fra en
pol til en anden. Shorting batteripolerne sammen kan
forarsage forbraendinger eller brand.

Ved forkert anvendelse kan der slippe veeske ud af
batteriet: Undga kontakt. Hvis det alligevel skulle
ske, skal omradet skylles med vand. Hvis vaesken
kommer i gjnene, skal man soge leege. Vaske fra
batteriet kan forarsage irritation eller forbraendinger.
Brug ikke et batteri eller en maskine, der er
beskadiget eller modificeret. Beskadigede eller
modificerede batterier kan opfere sig uforudsigeligt og
forarsage brand, eksplosion eller risiko for personskade.
Udszet ikke et batteri eller en maskine for ild eller for
hgj temperatur. Udseettelse for brand eller temperatur
over 130 °C kan fore til eksplosion.

Folg alle anvisninger vedrgrende opladning,

og oplad ikke batteriet eller maskinen uden for
temperaturomréadet, der star i anvisningerne. Forkert
opladning eller temperaturer uden for det angivne
omrade kan beskadige batteriet og ege risikoen for
brand.

SERVICE

Fa& maskinen serviceret af en kvalificeret tekniker,
og brug kun originale reservedele. Dette vil sikre, at
maskinen fortsat er sikker at bruge.

Beskadigede batterier ma aldrig repareres. Batterier
ma kun repareres af producenten eller autoriserede
fagpersoner.

SIKKERHEDSINSTRUKTIONER TIL BUSKRYDDEREN
OG KANTKLIPPEREN

Maskinen ma ikke bruges i darlige vejrforhold,
seerligt hvis der er risiko for lynnedslag. Det mindsker
risikoen for at blive ramt af lyn.

Omradet, hvor maskinen skal bruges, skal grundigt
undersgges for dyreliv. Dyrelivet kan tage skade af
maskinen under drift.

Undersog omradet, hvor maskinen skal bruges,

og fjern evt. sten, pinde, ledninger, knogler og
andre fremmedlegemer. Genstande, der slynges ud af
maskinen, kan fare til personskader.

Inden maskinen tages i brug, skal den altid ses
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efter for, at se om klippesnoren eller klingen og
samlingen af disse er beskadiget. Beskadigede dele
ager risikoen for skader.

Folg anvisningerne for udskiftning af tilbehor. Hvis
motrikkerne eller boltene, der fastholder klingen, ikke er
spaendt ordentligt fast, kan det beskadige klingen eller
den kan falde af.

Klingens nominelle omdrejningshastighed

skal mindst passe til den maksimale
omdrejningshastighed, der star pa maskinen.
Tilbeher, der kerer hurtigere end deres nominelle
hastighed, kan ga i stykker og slynges veek.

Brug altid skridsikkert og beskyttende fodtgj, nar
maskinen bruges. Maskinen ma ikke bruges med
bare fodder eller med abne sandaler pa. Dette
reducerer risikoen for skader pa fedderne ved kontakt
med de bevaegelige klinger eller klippesnoren.

Brug altid langbukser, nar maskinen bruges. Udsat
hud gger sandsynligheden for skader fra slyngede
genstande.

Hold omkringstaende personer vaek, nar maskinen
bruges. Slyngede genstande kan fore til alvorlige
personskader.

Brug altid to haender, nar maskinen bruges. Hvis
du holder maskinen med begge haender, har du bedre
kontrol over maskinen.

Hold kun maskinen pa de isolerede gribeflader,

da klippesnoren eller klingen kan komme i kontakt
med skjulte ledninger. Hvis klippesnoren eller klingen
kommer i kontakt med en stromferende ledning, kan det
gere maskinens metaldele stremforende, hvilket kan give
brugeren elektrisk sted.

Sorg altid for, at have et godt fodfaeste og brug kun
maskinen, nar du star pa jorden. Glatte eller ustabile
overflader kan fa dig til, at miste balancen eller kontrollen
over maskinen.

Maskinen ma ikke bruges pa alt for stejle
skraninger. Dette reducerer risikoen for, at brugeren
mister kontrollen over maskinen, glider eller falder, hvilket
kan fore til personskader.

Hvis du arbejder pa skraninger, skal du altid

have et ordentligt fodfzeste. Arbejd altid pa

tveers af skraningerne, og aldrig op eller ned ad
skraningerne. Vaer meget forsigtig, nar du skifter
retning. Dette reducerer risikoen for, at brugeren mister
kontrollen over maskinen, glider eller falder, hvilket kan
fore til personskader.

Hold hele kroppen vaek fra klingen/klippesnoren,
nar maskinen er i brug. For maskinen startes, skal
du sorg for at kniven, klippesnoren eller klingen
ikke kommer i kontakt med noget. Et gjebliks
uopmeerksomhed ved brug af maskinen, kan fore il
skader pa dig selv eller andre.

Maskinen ma ikke bruges over taljehgjde. Pa denne
made undgar, du utilsigtet kontakt med klippesnoren
eller kniven. Du far ogsa bedre kontrol over maskinen i
uventede situationer.

Nar du klipper buske eller unge treeer, der er i
speend, skal du vaere opmaerksom pa tilbageslag.
Nar spaendingen i treeets fibre lasnes, kan den spaendte
gren ramme brugeren, og/eller brugeren kan miste
kontrollen over maskinen.

Veer meget forsigtig, hvis du saver buske og sma
treeer. Tynde grene kan komme i klemme i klingen, og
slynges mod dig eller traekke dig ud af balance.

Bevar kontrollen over maskinen, og undga at



rore klippesnoren eller klingen eller andre farlige
bevaegelige dele, nar de er i bevaegelse. Dette
reducerer risikoen for skader pa grund af beveegelige
dele.

* Maskinen skal altid slukkes for den baeres. Og den
skal baeres vaek fra kroppen. Nar maskinen bruges
rigtigt, reduceres sandsynligheden for utilsigtet kontakt
med den bevaegelige klinge eller klippesnor.

¢ Nar maskinen skal transporteres eller opbevares,
skal skeden altid szettes pa metalklingerne. Nar
maskinen bruges rigtigt, reduceres sandsynligheden for
utilsigtet kontakt med klingen.

* Brug kun klinger, klippesnore og klippehoveder, der
er angivet af producenten. Forkerte reservedele kan
forege risikoen for skader og personskader.

* Hvis fastklemt materiale skal fjernes, eller hvis
maskinen skal serviceres, skal du sarge for, at
taend/sluk-knappen er slukket, og at batteripakken
er taget ud. Uventet igangseetning af maskinen, nar
fastklemt materiale fiernes eller under vedligeholdelse,
kan fore til alvorlige personskader.

ARSAGER TIL TILBAGESLAG OG RELATEREDE

ADVARSLER

Tilbageslag er en pludselig sideleens, fremad eller baglaens

bevaegelse af maskinen, som kan ske, hvis klingen klemmer

sig fast eller seettes fast i en genstand som f.eks. en traestub.

Dette kan veere kraftigt nok til at slynge maskinen og/

eller brugeren i alle retninger, og man kan eventuelt miste

kontrollen over maskinen.

Tilbageslag og de dermed forbundne farer kan undgéas ved

at tage nedenstaende forholdsregler i brug.

* Hold et fast greb om saven med begge hander, og
placer armene sa du modstar kraften fra eventuelle
tilbageslag. Hold kroppen til venstre for maskinen.
Tilbageslag kan ege risikoen for personskade, fordi
maskinen bevaeger sig uventet. Tilbageslag kan styres af
brugeren, hvis de passende forholdsregler tages i brug.

* Huvis klingen szetter sig fast, eller hvis du afbryder et
snit, skal du slukke for maskinen og holde maskinen
ubevaegelig i materialet, indtil klingen stopper helt.
Hvis klingen binder, ma du aldrig forsege at fjerne
maskinen fra materialet eller treekke maskinen
bagud, nar klingen er i bevaegelse, da dette kan fore
til tilbageslag. Find ud af, hvorfor klingen binder og find
en lgsning pa problemet.

* Brug ikke slove eller beskadigede klinger. Stumpe
eller beskadigede klinger ager risikoen for at binde
eller seettes sig fast i en genstand, hvilket kan fore til
tilbageslag.

* Sorg altid for at have godt udsyn til materialet, der
skeeres i. Tilbageslag sker oftere pa steder, hvor det er
vanskeligt at se det, der bliver ryddet.

* Hvis den anden person forsoger at komme i kontakt
med dig, nar du bruger maskinen, skal du slukke
maskinen. | tilfeelde af tilbageslag forages risikoen for, at
andre personer rammes af den beveegelige klinge.

TILBEHGR

¢ SKIL kan kun garantere at maskinen virker ordentligt, nar
der kun bruges originalt tilbehor

¢ Brug kun tilbehgr med en tilladt hastighed, der mindst
passer med maskinens hgjeste tomgangshastighed

FOR BRUG

e Maskinen ma kun bruges i dagslys eller med passende
kunstig belysning

e For brug skal du se arbejdsomradet grundigt efter for

eventuelle genstande, som maskinen matte slynge ud
under brug (sasom sten, lose traestykker eller lignende).
Disse genstande skal fiernes

e Se altid efter, om maskinen virker ordentligt for brug
og hvis maskinen udseettes for slag. Hvis maskinen er
defekt, skal den straks repareres af en fagperson (du ma
aldrig selv skille maskinen ad)

UNDER BRUG

e Maskinen ma aldrig bruges med en beskadiget skeerm
eller uden skaermen

¢ Skeeremekanismen fortssetter med at dreje i et stykke tid
efter maskinen slukkes

* Hold altid ordentligt fast i maskinen med begge haender
med et ordentligt fodfeeste under arbejdet

¢ Kilip ikke grees, der ikke er pa jorden (f.eks. pa veegge
eller klipper)

e Kryds ikke veje eller grusstier, nar maskinen stadig kerer

¢ Lad dig ikke distrahere og koncentrer dig om dit arbejde

¢ Sluk altid maskinen, fiern batteripakken og serg for, at
alle bevaegelige dele er stoppet helt
- Nar apparatet forlades uden opsyn
- for du fierner materiale, der sidder fast
- Fer kontrol, rengering eller arbejde pa maskinen
- Hvis du rammer et fremmedlegeme
- Nar apparatet begynder at vibrere unormalt

EFTER BRUG

¢ Opbevar maskinen indenders pa et tort, aflast sted,
utilgeengeligt for born
- Opbevar batteripakken veek fra maskinen

BATTERIER

* Det medfolgende batteri er delvist opladet (for at
sikre fuld kapacitet af batteriet, skal det oplades
helt i batteriopladeren, for maskinen tages i brug for
forste gang)

¢ Brug kun de folgende batterier og batteriopladere,
der folger med apparatet
- SKIL-batteri: BR1*31****
- SKIL-oplader: CR1*31****

e Brug ikke batteriet, hvis det er beskadiget. Det bor
erstattes straks

e Adskil ikke batteriet

¢ Maskinen/batteriet ma ikke udszettes for regn

¢ Tilladt omgivelsestemperatur (maskinen/opladeren/
batteriet):
- ved opladning 4...40°C
- under drift 0...+50°C
- ved opbevaring 0...+50°C

FORKLARING AF SYMBOLERNE PA MASKINEN/

BATTERIET

(3 Lees vejledningerne for brug

(4) Afstanden mellem apparatet og omkringstaende skal
vaere mindst 15 meter

() Klippehovedet tages af ved at dreje det med uret, og det
seettes pa ved at dreje det mod uret

(6) Afbryd batteriet for vedligeholdelse

(7) Hvis du bruger maskinen som buskrydder, skal du bruge
kraftige, skridsikre handsker

Hvis du bruger maskinen som buskrydder, skal du bruge
skridsikre beskyttelsessko

(9) Pas pa faren for tilbageslag.

Brug hovedvaern, beskyttelsesbriller og herevaern

(1) Maskinen ma ikke udsaettes for regn

(12) Pas pé slyngende genstande

(13 Hold andre personer pé afstand



Elektriske maskiner ma ikke bortskaffes sammen med

husholdningsaffald.|

BRUG

Vejledninger til samling
! Brug altid handsker, nar du monterer og skifter
skaermen eller metalklingen
! Cykelstyret C og bgjlehandtaget N er beregnet til
nemmere at styre maskinen under brug.
Beskyttelsesbgjlen er beregnet til at holde en
minimumsafstand mellem brugerne og klippetilbehgret,
nar maskinen er i brug.
- Monter cykelstyret C p& 0256 (9a eller bgjlehandtag N
pa 0260 (©b
- Seet gvre og nedre skaft sammen (7):
i. tag endedaekslerne af skafterne
ii. Treek i lasestiften E og drej den for at lase den op
iii. Seet stifthullet mod lasestiften E, og tryk det nedre
skaft F ind i det ovre skaft M
iv. Drej lasestiften E for at lesne den, og drej det nedre
skaft F let, sa du er sikker pa at stiften sidder i
stifthullet
v. Drej speendeknappen med uret for at lase det nedre
skaft F pa plads
- Monter beskyttelsesskaermen J (18) og metalklingen H
eller klippehovedet AJ
! Nar du seetter skeermen J pa, skal du szette
hakket pa bunden af skaftet mod lasehullet AA pa
skeermen AG, for du spaender skruerne
Oplader batteri
! Hvis det rade lys pa opladeren lyser konstant, nar
batteriet er sat i, er batteriet muligvis for varmt
(over 40°C). Lad batteriet kole ned
! Lees sikkerhedsadvarslerne og anvisningerne, der
folger med opladeren
Montering/fiernelse af batteriet 2)
Batteristremindikator (5
- Tryk pa batteristremindikator-knappen X for at se
batteristrommen (5a
! Hvis det laveste trin pa batteristromindikatoren
blinker, nar du trykker pa knappen X(®b, er
batteriet Iabet tor for strom
! Hvis 2 trin pa batteristremindikatoren blinker,
nar du trykker pa knappen X c, er batteriet ikke
inden for den tilladte driftstemperatur
Batteribeskyttelse
Maskinen slukker pludselig eller den kan ikke taendes,
nar
Belastning er for hgj --> fjern belastningen og start
veerktojet igen
batteritemperaturen er ikke inden for det tilladte
omrade pa 0 til +50°C --> 2 af trinene pa batteri-
indikatoren begynder at blinke, nar der trykkes pa
knappen X(®) c. Vent, indtil batteriet er tilbage inden for
det tilladte temperaturomrade
- Batteriet er naesten tomt (for at beskytte mod
dyb afladning) --> a batteri-indikatoren viser et lavt
batteriniveau eller blinkende lavt batteriniveau (®b, nar
der trykkes pa knappen X. Oplad batteriet
Tryk ikke pa teend/sluk-knappen, hvis maskinen
automatisk slukker, da det kan beskadige batteriet
Teend/sluk-knap@)
Gor, at maskinen ikke teendes ved et uheld
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- Teend maskinen ved forst at trykke pa laseknappen
(A pa 0256, S pa 0260) og tryk derefter pa teend/sluk-
knappen (B pa 0256, T pa 0260)

- Modellen 0260 har to hastigheder. Veelg mellem
hastighed 1 og 2 ved at trykke pa hastighedsknappen
Q

- Sluk maskinen ved at slippe teend/sluk-knappen

! Nar maskinen slukkes, fortsaetter
skaeremekanismen med at dreje i et par sekunder

- lad skaeremekanismen stoppe rotationen, for du
teender igen

! Veerktojet ma ikke teendes og slukkes hurtigt efter
hinanden

Sé&dan holdes og styres maskinen @)

Du kan justere skulderremmens P-lokke pa stangen ved

at lgsne skruen.

! Spzend altid skruen pa skulderremmens lokke P
med den medfolgende unbrakonogle U, for du
spaender skulderremmen fast

- For sikker og bedre betjening, skal du tage
skulderremmen W over skulderen, for at lette veegten
pa brugerens arme

- Tryk karabinhagen ned for at dbne den, og haegt den

pa lokken pa skulderremmen P

Juster skulderremmenes lzengde og placering, sa den

er behagelig under brug

Hold ordentligt fast i maskinen med begge haender, sa

du altid har fuld kontrol over den

- Opretholde en stabil arbejdsstilling

Hold altid maskinen godt veek fra kroppen. Nar du

bruger modellen 0256, skal du altid holde maskinen pa

hgijre side af kroppen.

Stroppen kan lgsnes pa to mader. Tag den af skulderen

eller tryk pa karabinhagen og tag skulderremmen af

lokken

Nar du bruger remmen, ma ingen andre baerebar

ting forstyrre frigorelsen og fjernelse af remmen

I en eventuel nodsituation, skal du straks tage

remmen af skulderen, sa du undgar personskader

Sé&dan bruges maskinen @

! kontroller, at der ikke er sten, affald eller andre
fremmedlegemer pa det omrade, der skal
beskeeres

! Du skal ferst ga i gang med at klippe, nar
maskinen keorer pa fuld hastighed

- Undga, at overbelaste maskinen

NAR MASKINEN BRUGES SOM EN KANTKLIPPER

Hoijt grees skal klippe i lag (start altid fra toppen)

Klip kun med spidsen af klippesnoren

Klip ikke fugtigt eller vadt grees

Sorg for, at det klippede grees ikke tilstopper spolen

(undga, at klippe for meget ad gangen)

omkring treeer og buske skal du udfgre beskeeringen

forsigtigt, s& de ikke kommer i kontakt med

skeeresnorene

Maskinen skal holdes veek fra solide genstande, sa

klippesnoren beskyttes mod overdreven slid

- Ved klipning af hejt grees, skal maskinen langsomt
svinges fra side til side

- Ved klipning af kortere grees, skal du holde maskinen
skrd, som vist pa billedet

HVIS MASKINEN BRUGES SOM BUSKRYDDER

! skaereklingen ma ikke bruges i naerheden af faste



genstande -> fare for tilbageslag/personskader

! Af sikkerhedsmaessige arsager skal teet
bevoksning altid tilgas fra hejre til venstre

! Tag skeden af klingen AL for brug

- teet bevoksning skal slas i flere lag (start altid oppefra)

Udfering af snoren @3

- Tryk stedknoppen let pa en solid overflade, nar
motoren kerer

- Klippesnoren skubbes ud og klippes af i den rigtige
leengde med kniven L

! Undga, at skeaere dig pa kniven til snoren L

- Skub regelmaessigt klippesnoren ud, sa en fuld
klippecirkel opretholdes

- Hvis motoren kerer uden belastning og der ikke klippes
grees, eller hvis klippesnoren er slidt eller gdelagt, skal
du skifte spolen eller rulle snoren op igen

Sadan skiftes snoren

Hvis klippesnoren ikke stikker ud af klippehovedet AJ.

! Sluk altid maskine og tag batteriet ud

- Denne maskine ma kun bruges med klippesnoren
2610S01057 fra SKIL (skader som falge af brug af
anden klippesnor deekkes ikke af garantien)

- Drej stadknoppen sa pilene pa stedknoppen er ud for

pilene pa det ovre deeksel @a

Seet den 4 meter lange klippesnor i monteringshullet

i gjet. Tryk den ind, indtil den stikker ud pa den anden

side @b

Treek klippesnoren, indtil der er lige meget klippesnor

pa begge sider

- Tryk, mens du drejer bumpknoppenY i pilens retning,
for at vikle snoren pa spolen, indtil du kan se cirka 15
cm snor pa hver side @4)c

Sé&dan fjernes snoren @5

Hvis klippesnoren ikke stikker ud af klippehovedet AJ.

- Tryk pa udlgserknappen Z for at fierne deekslet

- Tag klippesnoren af spolen

- Seet deekslet rigtigt pa og tryk pa det, indtil det klikker
pa plads

- Folg vejledningerne i afsnittet »Udskiftning af
klippesnoren« ovenfor

Sédan skiftes klippehovedet

! Sluk altid maskine og tag batteriet ud

- Tag det gamle klippehoved AJ af og s&et en ny spole i,
som vist

- Denne maskine ma kun bruges med klippehovedet
2610S01987 fra SKIL (skader som folge af brug af
andre klippehoveder daekkes ikke af garantien)

- Nar du har skifte klippehovedet, skal du lave en
testkersel i mindst ét minut uden belastning, sa du er
sikker pa at maskinen virker ordentligt

Sadan vendes/skiftes metalklingen

- klingen har skeerekanter pa begge sider. Vend klingen
om, hvis den ene side bliver slov

- Skift klingen, nar begge sider er slove

! Sluk altid maskine og tag batteriet ud

- gamle/nye klinge skal fiernes/monteres, som vist

- Denne maskine ma kun bruges med klingen
2610S00867 fra SKIL (skader som folge af brug af
andre klinger daekkes ikke af garantien)

- Nar du har skifte klingen, skal du lave en testkersel i
mindst ét minut uden belastning, sa du er sikker pa at
maskinen virker ordentligt

- fa klingerne slebet af en fagperson, hvis nedvendigt
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VEDLIGEHOLDELSE/SERVICE

Kontrollér regelmzaessigt skeeremekanismens tilstand

samt at motrikker, bolte og skruer sidder fast

Maskinen skal altid ses efter for skader, hvis den rammer

en hard genstand, eller hvis den begynder at vibrere

meget

Kontroller regelmaessigt veerktojet for slidte eller

beskadigede dele, og fa dem repareret/udskiftet, nar

nodvendigt

Sluk altid maskinen, fjern batteripakken og serg for, at

alle bevaegelige dele er stoppet helt

Maskinen og skeeremekanismerne skal holdes rene

Renger maskinen med en fugtig klud (brug ikke

rengeringsmidler eller oplasningsmidler)

Rengeor altid klingen L(2) og skaermen J efter brug

Rengor altid klippehovedet AJ og metalklingen H efter

brug

Ventilationsabningerne AM (2) skal regelmaessigt

rengeres med en barste eller trykluft

brug handsker, nar du arbejder med eller rengor

klingerne

Opbevaring

- Folg ovenstaende trin for at rengere og vedligeholde

maskinen for opbevaring

Opbevar maskinen indenders pa et tort, aflast sted,

utilgeengeligt for bern

- Seet skeden pa klingen AL, for du opbevarer maskinen

Skru omhyggeligt opbevaringsskinnen AN pa vaeggen

med 2 skruer (medfelger ikke), og justér den vandret

- seet opbevaringsadapteren AO p4, og flyt den mod

opbevaringsskinnens monteringsfod AN

Maskinen skal opbevares med opbevaringshullet

under batteriets monteringsabning over spidsen af

opbevaringsadapteren

Skulle maskinen trods omhyggelig fabrikation og kontrol

skulle holde op med at fungere, skal reparationen udferes

af et autoriseret servicevaerksted for SKIL-maskiner

- Send maskinen helt samlet med et kabsbevis til
forhandleren eller naermeste SKIL-servicevaerksted
(adresser og reservedelstegning af maskinen findes pa
www.skil.com)

Husk, at beskadigelse som fglge af overbelastning

eller forkert handtering af produktet ikke er omfattet

af garantien (se www.skil.com vedrerende SKIL-

garantibetingelserne, eller sperg din forhandler)

FEJLFINDING

Folgende liste viser problemsymptomer, mulige arsager

og eventuelle lgsninger (hvis du ikke kan finde arsagen

og rette problemet, bedes du kontakte forhandleren eller

servicevaerkstedet)

! I tilfaelde af elektrisk eller mekanisk fejlfunktion,
skal maskinen straks slukkes og batteriet skal
tages ud

% Maskinen virker ikke

- batteriet er afladet -> oplad batteriet
- varmt batteri -> lad batteriet kole ned
- intern fejl -> kontakt forhandleren/servicevaerkstedet

% Maskinen skal have pauser

- defekt indvendig ledningsfering -> kontakt forhandler/
serviceveerkstedet

- defekt teend/sluk-knap -> kontakt forhandler/
serviceveerkstedet



% Maskinen vibrerer unormalt
- greesset/den teette bevoksning er for hgijt -> sla det i
flere faser
% Maskinen klipper ikke
- Klippesnoren for kort/edelagt -> skub mere klippesnor
ud manuelt
% Klippesnoren kan ikke skubbes ud
- spolen er tom -> saet snor pa spolen
- snoren er viklet ind i spolen -> se spolen efter, og seet
mere snor p&, hvis nedvendigt
% Snoren skeeres ikke af i den rigtige laengde -> slib kniven
til snoren
% Klippesnoren gér hele tiden i stykker
- snoren er viklet ind i spolen -> se spolen efter, og seet
mere snor p&, hvis nadvendigt
- Kantklipperen bruges forkert -> klip kun med spidsen
af klippesnoren; undga sten, vaegge og andre harde
genstande; skub regelmaessigt klippesnoren ud

MILJO

Kun for EU-lande
¢ Elektriske maskiner, tilbeher og emballage ma ikke
bortskaffes som almindeligt affald
- i henhold til det europzeiske direktiv 2012/19/EF om
bortskaffelse af elektriske og elektroniske produkter og
geeldende national lovgivning, skal brugte elektriske
maskiner indsamles separat og bortskaffes pa en
made, der skaner miljget mest muligt
symbolet (49 pAminder dig om dette, nar produktet skal
bortskaffes
Beskyt batteri terminaler med bredt tape for at
undga kortslutning

STQGJ/VIBRATION

Nar du bruger maskinen som en kantklipper
Dette veerktejs lydtryk er 72 dB (A) og lydeffekt er 94
dB (A) (uvist K = 1,6 dB), og vibrationen er <6.0 m/s?
(triaksvektorsum; uvist K = 1,5 m/s?), hvilket er malt i
henhold til EN62841
Hvis maskinen bruges som buskrydder
Dette veerktojs lydtryk er 74 dB (A) og lydeffekt er 96
dB (A) (uvist K = 2,5 dB), og vibrationen er <4.1 m/s?
(triaksvektorsum; uvist K = 1,5 m/s?), hvilket er malt i
henhold til EN62841
e Vibrationsniveauet er malt i henhold til den
standardiserede test som anfert i EN 62841. Det kan
benyttes til at sammenligne to maskiner og som en
forelobig bedemmelse af udseettelsen for vibrationer, nar
maskinen anvendes til de naevnte formal
- Anvendes maskinen til andre formal eller med andet
eller darligt vedligeholdt tilbeher, kan dette age
udseettelsesniveauet betydeligt
Nar maskinen er slukket, eller nar den kerer uden
den bruges, kan dette reducere udsaettelsesniveauet
betydeligt
Beskyt dig selv imod virkningerne af vibrationer
ved at vedligeholde maskinen og dens tilbehar,
ved at holde dine haender varme og ved at
organisere dine arbejdsmeonstre

@

Borstelgs ryddesag
og trimmer

INTRODUKSJON

¢ Nar denne maskinen er utstyrt med metallskjeereblad, er
den beregnet for a kutte kratt, busker, bjerner og lignende
vegetasjon.

¢ Nar denne maskinen er utstyrt med trimmerhode, er
den beregnet for a klippe gress og ugress under busker,
samt i skraninger og kanter som ikke kan nas med en
gressklipper.

¢ Denne maskinen er verken beregnet for a kutte eller
hakke blomster eller for kompostering.

¢ Sjekk om emballasjen inneholder alle delene som vist pa
tegning @

¢ Nar deler mangler eller er skadet, vennligst kontakt
forhandleren din

¢ Les denne bruksanvisningen neye for bruk, og ta vare pa
den for senere referanse (3)

e Veer spesielt oppmerksom pa
sikkerhetsinstruksjonene og advarslene. Unnlatelse
av a folge disse kan fore til alvorlig skade.

TEKNISKE DATA (1)

0256/0260

MASKINELEMENTER (2
A Lase av-knapp

B Av/pa-bryter

C  Sykkelhandtak

D Festebryter

E Lasestift

F  Nedre stag

G Girhode

H Metallblad

J  Vakt

K  Skjeerelinje

L Linjeskjeerende blad
M Ovre stag

N  Lokkehandtak

P Skulderremlgkke

Q Hastighetsknapp

R  Bakre handtak

S Laseknapp

T  Av/pa-bryter

U  Unbracongkkel

V  Multifunksjonsngkkel
W  Skulderstropp

X  Batterinivaindikator
Y Stetknapp

Z  Utlgserklaff for timmerhodet
AA Aksellasehull

AB Motorskaft

AC Innvendig flens

AD Yitre flens

AE Flenslokk

AF Lasemutter

AG Beskyttelsesdeksel
AH Sikkerhetsbarriere
AJ Trimmerhode



AK Spole

AL Bladslire

AM Ventilasjonsapninger
AN Oppbevaringsskinne
AO Lagringsadapter

SIKKERHET
GENERELLE MASKINSIKKERHETSADVARSLER

N ADVARSEL Les alle sikkerhetsadvarsler,
instruksjoner, illustrasjoner og spesifikasjoner som
folger med denne maskinen. Hvis du ikke folger alle
instruksjonene nedenfor, kan det fore til elektrisk stet, brann
og/eller alvorlig skade.

Ta vare pa alle advarsler og instruksjoner for senere
referanse.

Begrepet "maskin" i advarslene refererer til din nettdrevne
(med ledning) maskin eller batteridrevne (tradlese) maskin.

SIKKERHET PA ARBEIDSOMRADET

Hold arbeidsomradet rent og godt opplyst. Rotete
eller morke omrader inviterer til ulykker.

Ikke bruk maskiner i eksplosive atmosfaerer, for
eksempel i neervaer av brennbare veesker, gasser
eller stov. Maskiner lager gnister som kan antenne stov
eller gasser.

Hold barn og tilskuere unna nar du bruker
maskinen. Distraksjoner kan fere til at du mister
kontrollen.

ELEKTRISK SIKKERHET
MammaKina-pluggene ma passe til stikkontakten.
Aldri modifiser stopselet pa noen mate. lkke bruk
noen adapterplugger med jordede (jordede)
maskiner. Umodifiserte stopsler og matchende
stikkontakter vil redusere risikoen for elektrisk stot.
Entom kroppskontakt med jordede overflater som
ror, radiatorer, komfyrer og kjoleskap. Det er en okt
risiko for elektrisk stot hvis kroppen din er jordet eller
jordet.

Ikkeutsett maskiner for regn eller vate forhold. Vann
som kommer inn i en maskin vil gke risikoen for elektrisk
stot.

Ikkemisbruk ledningen. Bruk aldri ledningen til
a beere, trekke eller koble fra maskinen. Hold
ledningen unna varme, olje, skarpe kanter eller
bevegelige deler. Skadede eller sammenfiltrede
ledninger oker risikoen for elektrisk stot.

Narman opererer en maskinen utenders, bruk en
skjoteledning som er egnet for utendors bruk. Bruk
av en ledning som er egnet for utenders bruk reduserer
risikoen for elektrisk stet.

Hvis det er uunngaelig & bruke en maskin pa et
fuktig sted, ma du bruke en jordfeilbryter (RCD).
Bruk av en jordfeilbryter reduserer risikoen for elektrisk
stot.

PERSONLIG SIKKERHET
Vaeroppmerksom, se hva du gjer og bruk sunn
fornuft nar du bruker en maskin. Ikke bruk en
maskin hvis du er trott eller pavirket av narkotika,
alkohol eller medisiner. Et gyeblikks uoppmerksomhet

1)

a)

b

~

c)

2)
a)

e)

f)

3)
a)
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c)

f)

h)

4)
a)

c)

f)

mens man betjener maskiner kan fore til alvorlig
personskade.

Bruk personlig verneutstyr. Bruk alltid
oyebeskyttelsen. Verneutstyr som stevmaske, sklisikre
vernesko, hjelm eller herselsvern som brukes under
passende forhold, vil redusere personskader.
Forhindreutilsiktet start. Sorg for at bryteren er

i av-posisjon for du kobler til stromkilden og/

eller batteripakken, lofter eller beerer maskinen.
Baeremaskiner med fingeren pa bryteren eller a sette
strom til maskiner som har bryteren pa, inviterer til
ulykker.

Fjerneventuelle justeringsnekler eller skiftengkler
for du slar pa maskinen. En skiftengkkel eller nokkel
som er festet til en roterende del av maskinen kan fere til
personskade.

Ikke overanstreng deg. Hold godt fotfeste og
balanse til enhver tid. Dette gir bedre kontroll over
maskinen i uventede situasjoner.

Kledeg ordentlig. Ikke bruk lose klaer eller smykker.
Hold har og klzer unna bevegelige deler. Lose klzer,
smykker eller langt har kan sette seg fast i bevegelige
deler.

Hvisdet finnes utstyr for tilkobling av stovavsugog
-oppsamlingsanlegg, méa du serge for at disse er
tilkoblet og brukes riktig. Bruk av stavoppsamling kan
redusere stovrelaterte farer.

Ikke la kjennskap til hyppig bruk av maskiner fore
til at du blir selvtilfreds og ignorerer prinsipper for
maskinsikkerhet. En uforsiktig handling kan forarsake
alvorlig skade i lopet av en brokdel av et sekund.
MASKINBRUK OG STELL

Gjore ikke tvinge maskinen. Bruk riktig maskin for
applikasjonen din. Riktig maskin vil gjere jobben bedre
og sikrere med den hastigheten den ble designet for.
Ikkebruk maskinen hvis bryteren ikke slar den av og
pa. Enhver maskin som ikke kan styres med bryteren er
farlig og ma repareres.

Trekkut stopselet fra stromkilden og/eller

fjern batteripakken, hvis den er avtakbar, fra
maskinen for du foretar justeringer, bytter tilbehor
eller oppbevarer maskiner. Slike forebyggende
sikkerhetstiltak reduserer risikoen for & starte maskinen
ved et uhell.

Oppbevarmaskiner som ikke star i bruk utilgjengelig
for barn, og ikke la personer som ikke er kjent

med maskinen eller disse instruksjonene bruke
maskinen. Maskiner er farlige i hendene pé utrente
brukere.

Vedlikeholdav maskiner og tilbehor. Sjekk for
feiljustering eller fastbinding av bevegelige deler,
brudd pa deler og andre forhold som kan pavirke
maskinens drift. Hvis den er skadet, ma maskinen
repareres for bruk. Mange ulykker skyldes darlig
vedlikeholdte maskiner.

Holdskjeereverktoyene skarpe og rene. Riktig
vedlikeholdte skjeereverktoy med skarpe skjaerekanter
har mindre sannsynlighet for & sette seg fast og er lettere
a kontrollere.

Brukmaskinen, tilbehgret og maskinbitene osv. i
samsvar med disse instruksjonene, og ta hensyn
til arbeidsforholdene og arbeidet som skal utfores.
Bruk av maskinen for andre operasjoner enn det som er
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5)

a)
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tiltenkt, kan fore til en farlig situasjon.

Holdhandtak og gripeflater torre, rene og fri for
olje og fett. Glatte handtak og gripeflater tillater ikke
sikker handtering og kontroll av maskinen i uventede
situasjoner.

BRUK OG STELL AV BATTERIMASKINEN

Lad opp kun med laderen som er spesifisert av
produsenten. En lader som er egnet for én type
batteripakke kan forarsake brannfare nar den brukes med
en annen batteripakke.

Bruk mmaskiner kun med spesielt angitte
batteripakker. Bruk av andre batteripakker kan fore til
skade og brannfare.

VNar batteripakken ikke er i bruk, méa du holde
den unna andre metallgjenstander, som binders,
mynter, nokler, spiker, skruer eller andre sma
metallgjenstander, som kan lage en forbindelse fra
én terminal til en annen. Kortslutning av batteripolene
kan forarsake brannskader eller brann.

UUnder ugnskede forhold kan vaeske sprute ut

av batteriet; unnga kontakt. Ved utilsiktet kontakt,
skyll med vann. Hvis veesken kommer i kontakt
med gynene, ma du i tillegg soke legehjelp. Vaeske
som spruter ut av batteriet kan forarsake irritasjon eller
brannskader.

Dlkke bruk en batteripakke eller maskin som er
skadet eller modifisert. Skadede eller modifiserte
batterier kan oppfere seg uforutsigbart og fere til brann,
eksplosjon eller risiko for skade.

Dlkke utsett en batteripakke eller maskin for ild eller
hoy temperatur. Eksponering for ild eller temperaturer
over 130 °C kan forarsake eksplosjon.

FFolg alle ladeinstruksjoner, og ikke lad
batteripakken eller maskinen utenfor
temperaturomradet som er angitt i instruksjonene.
Feil lading eller ved temperaturer utenfor det angitte
omradet kan skade batteriet og gke brannfaren.
SERVICE

HavLa maskinen din repareres av en kvalifisert
reparator som kun bruker identiske reservedeler.
Dette vil sikre at maskinens sikkerhet opprettholdes.

Ikke utfer service pa skadede batteripakker. Service
pa batteripakker skal kun utferes av produsenten eller
autoriserte serviceleveranderer.

SIKKERHETSINSTRUKSJONER FOR TRIMMER OG
RYDDESAG

Ikke bruk maskinen i darlig veer, spesielt ikke nar
det er fare for lynnedslag. Dette reduserer risikoen for
a bli truffet av lynet.

Undersok omradet der maskinen skal brukes
grundig for dyreliv. Dyreliv kan bli skadet av maskinen
under bruk.

Undersok omradet der maskinen skal brukes
grundig, og fjern alle steiner, pinner, ledninger, bein
og andre fremmedlegemer. Kastede gjenstander kan
forarsake personskade.

For du bruker maskinen, ma du alltid foreta en
visuell sjekk for a se at kutteren eller bladet og
kutter- eller bladenheten ikke er skadet. Skadede
deler gker risikoen for skade.

Folg instruksjonene for & bytte tilbehor. Feil
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strammede muttere eller bolter som fester bladet, kan
enten skade bladet eller fore til at det lasner.

Bladets nominelle rotasjonshastighet ma vaere
minst lik den maksimale rotasjonshastigheten

som er angitt pa maskinen. Kniver som gar raskere
enn nominell rotasjonshastighet kan knekke og fly fra
hverandre.

Bruk alltid sklisikkert og beskyttende fottoy nar du
bruker maskinen. Ikke bruk maskinen barbeint eller
med apne sandaler. Dette reduserer sjansen for skade
pa fottene ved kontakt med den bevegelige kuttertraden
eller bladet.

Mens Bruk alltid lange bukser nar du bruker
maskinen. Eksponert hud gker sannsynligheten for
skade fra kastede gjenstander.

Hold tilskuere unna mens du bruker maskinen.
Kastet rusk kan fore til alvorlig personskade. .
Bruk alltid to hender nar du bruker maskinen. A
holde maskinen med begge hender vil unnga & miste
kontrollen.

Hold maskinen kun i de isolerte gripeflatene, da
skjeeretraden eller bladet kan komme i kontakt med
skjulte ledninger. Kuttesnor eller kniver som kommer i
kontakt med en "stromferende" ledning kan gjere utsatte
metalldeler pa maskinen "stremfgrende” og kan gi
operatoren et elektrisk stot.

Ha alltid godt fotfeste og bruk maskinen kun nar du
star pa bakken. Glatte eller ustabile overflater kan fore
til tap av balanse eller kontroll over maskinen.

Ikke bruk maskinen i ekstremt bratte bakker. Dette
reduserer risikoen for tap av kontroll, skliing og fall, noe
som kan fore til personskade.

Nar du arbeider i skraninger, sorg alltid for at du har
godt fotfeste, arbeid alltid pa tvers av skraningene,
aldri oppover eller nedover, og veer ekstremt
forsiktig nar du endrer retning. Dette reduserer
risikoen for tap av kontroll, skliing og fall, noe som kan
fore til personskade.

Hold alle kroppsdeler unna kutteren, traden

eller bladet nar maskinen er i drift. For du starter
maskinen, ma du sorge for at kutteren, traden eller
bladet ikke bergrer noe. Et oyeblikks uoppmerksomhet
mens du bruker maskinen kan fore til skade pa deg selv
eller andre.

Ikke bruk maskinen over midjehayde. Dette bidrar til
a forhindre utilsiktet kutter- eller knivkontakt og gir bedre
kontroll over maskinen i uventede situasjoner.

Veer oppmerksom pa tilbakefjeering nar du kutter
kratt eller smaplanter som er under spenning. Nar
spenningen i trefibrene slippes, kan barsten eller traerne
treffe operateren og/eller gjere maskinen ukontrollert.
Vzer ekstremt forsiktig nar du kutter kratt og
smaplanter. Det slanke materialet kan fange bladet og
bli pisket mot deg eller trekke deg ut av balanse.
Oppretthold kontrollen over maskinen og ikke

ror kuttere, linjer eller kniver og andre farlige
bevegelige deler mens de fortsatt er i bevegelse.
Dette reduserer risikoen for skade fra bevegelige deler.
Bzer maskinen med maskinen slatt av og vekk fra
kroppen. Riktig handtering av maskinen vil redusere
sannsynligheten for utilsiktet kontakt med en bevegelig
kutter, snor eller blad.

Nar du transporterer eller oppbevarer maskinen, ma
du alltid montere dekselet pa metallbladene. Riktig
handtering av maskinen vil redusere sannsynligheten for
utilsiktet kontakt med bladet.



Bruk kun nye kuttere, linjer, skjaerehoder og kniver
spesifisert av produsenten. Feil reservedeler kan oke
risikoen for brudd og skade.

Nar du fjerner fastkjort materiale eller utforer
service pa maskinen, ma du serge for at bryteren

er slatt av og at batteripakken er fjernet. Uventet
oppstart av maskinen under fjerning av fastkjert materiale
eller service kan fore til alvorlig personskade.

ARSAKER TIL BLADKAST OG TILHGRENDE
ADVARSLER

Bladstet er en plutselig sidelengs, fremover- eller
bakoverbevegelse av maskinen, som kan oppsta nar

Ikke klipp gress som ikke er pa bakken (f.eks. pa vegger
eller steiner)

Ikke kryss veier eller grusveier mens maskinen fortsatt
erigang

Ikke bli distrahert og konsentrer deg alltid om det du gjer
Sla alltid av maskinen, ta ut batteripakken og serg for at
alle bevegelige deler har stoppet helt

- nar du forlater maskinen uten tilsyn

- for du fierner fastkjort materiale

- for du sjekker, rengjer eller arbeider pa maskinen

- etter & ha truffet et fremmedlegeme

- hver gang maskinen begynner & vibrere unormalt

bladet setter seg fast i eller setter seg fast i en gjenstand, ETTER BRUK

for eksempel et ungt tre eller en trestubbe. Den kan veere ¢ Oppbevar maskinen innenders pa et tort og last sted,
voldsom nok til & fere til at maskinen og/eller fereren blir utilgjengelig for barn.

slengt i alle retninger, og muligens mister kontrollen over - oppbevar batteripakken separat fra maskinen

maskinen.
Bladstet og tilherende farer kan unngas ved a ta riktige
forholdsregler som angitt nedenfor.

Hold et fast grep med begge hender pa maskinen
og plasser armene slik at de motstar bladets stot.
Plasser kroppen din pa venstre side av maskinen.
Bladstet kan gke risikoen for skade pa grunn av uventet
bevegelse av maskinen. Bladkraften kan kontrolleres av
operateren hvis det tas passende forholdsregler.

Hvis bladet setter seg fast, eller nar du avbryter et
snitt av en eller annen grunn, sla av maskinen og
hold den stille i materialet til bladet stopper helt.
Mens bladet setter seg fast, ma du aldri forsoke a
fjerne maskinen fra materialet eller trekke maskinen
bakover mens bladet er i bevegelse, ellers kan
bladet skyves. Undersgk og iverksett korrigerende tiltak
for & eliminere arsaken til at bladet setter seg fast.

Ikke bruk slave eller skadede kniver. Slove eller
skadede blader gker risikoen for at de setter seg fast eller
setter seg fast i en gjenstand, noe som resulterer i stot
fra bladet.

Sorg alltid for god sikt over materialet som skal
skjeeres. Bladstet er mer sannsynlig i omrader der det er
vanskelig & se materialet som kuttes.

Hvis du blir kontaktet av en annen person mens du
bruker maskinen, ma du sla av maskinen. Det er gkt
risiko for skade pa andre personer som blir truffet av det
bevegelige bladet i tilfelle bladstet.

TILBEHGR

SKIL kan kun garantere feilfri funksjon av maskinen nar
originalt tilbehor brukes.

Bruk kun tilbeher med en tillatt hastighet som minst
samsvarer med maskinens hoyeste tomgangshastighet.

FOR BRUK

Bruk maskinen kun i dagslys eller med passende kunstig
belysning

For bruk, inspiser sagomradet grundig og fjern eventuelle
gjenstander som maskinen kan slenge med seg under
sagingen (som steiner, lgse trebiter osv.).

Kontroller maskinens funksjon fer hver bruk og etter
eventuelle stot. Ved defekt ma den repareres umiddelbart
av en kvalifisert person (&pne aldri maskinen selv).

UNDER BRUK

Bruk aldri maskinen med en skadet skjaerevern eller uten
montert skjeerevern

Kuttemekanismen fortsetter & rotere en kort stund etter at
maskinen er slatt av

Hold alltid maskinen fast med begge hender og sta trygt
nar du arbeider.
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BATTERIER

Det medfolgende batteriet, hvis det finnes et, er
delvis demontert.ladet (for a sikre full kapasitet til
batteriet, lad batteriet helt opp i batteriladeren for
du bruker maskinen for forste gang)

Bruk kun folgende batterier og ladere med denne
maskinen

- SKIL-batteri: BR1*31****

- SKIL-lader: CR1*31****

Ikke bruk batteriet nar det er skadet; den ber skiftes ut
umiddelbart

Ikke demonter batteriet

Ikke utsett maskinen/batteriet for regn

Tillatt omgivelsestemperatur (maskin/lader/batteri):

- ved lading 4...40 °C

- under drift 0...+50°C

- under lagring 0...+50 °C

FORKLARING AV SYMBOLER PA MASKIN/BATTERI
(3 Les bruksanvisningen far bruk
(4) Avstanden mellom maskinen og tilskuere skal veere minst

15m

() Fjern trimmerhodet ved & vri det med klokken, og fest det

ved & vri det mot klokken.

(6) Koble fra batteriet for vedlikehold
(7) Bruk kraftige, sklisikre hansker nar du bruker maskinen

som en ryddesag

Bruk sklisikre vernesko nar du bruker maskinen som en

ryddesag

(9) Veer oppmerksom pa faren for bladstet.

Bruk hodebeskyttelse, vernebriller og horselsvern
@2 Ikke utsett maskinen for regn

(12) Veer oppmerksom pa kastede gjenstander

(3 Hold tilskuere unna

Ikke kast elektriske maskiner sammen med

husholdningsavfallet

BRUK

Monteringsanvisning

! Bruk alltid hansker nar du monterer eller bytter
beskyttelse eller metallskjeereblad

! Sykkelhandtaket C og lokkehandtaket N er for
enkel kontroll av maskinen under skjzering.

Sikkerhetsbarrieren er utformet for & opprettholde en

minimumsavstand mellom operateren og skjeereutstyret

nar maskinen er i bruk.

- Monter sykkelhandtaket C for 0256 (©a eller
lokkehandtaket N for 0260 b



- Koble den gvre og nedre akselen (7):

i. fiern endehettene fra akslingene

ii. Trekk og vri lasepinnen E for & lase den opp

iii. Juster pinnehullet med lasepinnen E og skyv den
nedre akselen F inn i den gvre akselen M

iv. Vri lasepinnen E for & lesne den, og roter den
nedre akselen F litt for & sikre at pinnen settes inn i
pinnehullet.

v. Roter festeknappen med klokken for & lase den
nedre akselen F pa plass

- Monter beskyttelsen J (1) og metallskjeerebladet H eller
trimmerhodet AJ

! Nar du monterer beskyttelsesdekselet J, ma du
justere hakket pa akselbasen med aksellasehullet
AA pa beskyttelsesdekselet AG for du strammer
skruene

Lader batteriet

! Hvis den rede lampen pa laderen lyser
kontinuerlig etter at batteriet er satt inn, kan dette
bety at batteriet er varmt (over 40 °C). La batteriet
avkjoles

! les sikkerhetsadvarslene og instruksjonene som
folger med laderen

Ta ut/installere batteriet 2)

Batterinivaindikator (5

- Trykk pa batterinivaindikatorknappen X for & vise
gjeldende batteriniva (5a

! Nar det laveste nivaet pa batteriindikatoren
begynner a blinke etter at du har trykket pa
knappen X(5b, er batteriet tomt

! Nar 2 nivaer av batteriindikatoren begynner
a blinke etter at du har trykket pa knappen
X@5) c, er ikke batteriet innenfor det tillatte
driftstemperaturomradet.

Batteribeskyttelse

Maskinen blir plutselig slatt av eller forhindret fra & slas

pa, nar

- belastningen er for hgy --> fiern belastningen og start

pa nytt

Batteritemperaturen er ikke innenfor det tillatte

driftstemperaturomradet pa 0 til +50 °C --> 2 nivaer

av batterinivaindikatoren begynner & blinke nar du
trykker pa knappen X@9) c; vent il batteriet har kommet
tilbake innenfor det tillatte driftstemperaturomradet
batteriet er nesten tomt (for & beskytte mot
dyputlading) --> lavt batteriniva eller blinkende lavt
batteriniva (5b vises av batterinivaindikatoren nar du
trykker pa knapp X; lad batteriet

ikke fortsett a trykke pa av/pa-bryteren etter at

maskinen er slatt av automatisk; batteriet kan

vaere skadet

Av/pé-bryter@)

Forhindrer at maskinen slas pa ved et uhell

- Sl& pa maskinen ved ferst & trykke pa laseknappen (A
for 0256; S for 0260) og deretter trekke i av/pa-bryteren
(B for 0256; T for 0260)

- 0260-maskinen har to hastighetsmoduser, velg
mellom 1 og 2 hastighetsmodus ved & trykke pa
hastighetsknappen Q.

- sla av maskinen ved & slippe avtrekkeren

! Etter at maskinen er slatt av, fortsetter
kuttemekanismen a rotere i noen sekunder

- la kuttemekanismen slutte a rotere for du slar verktoyet
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paigjen

! ikke sla pa og av raskt

Holde og styre maskinen @)

Du kan justere plasseringen av skulderreimlokken P pa

stangen ved & lgsne skruen.

! Stram alltid skruen pa skulderreimlgkken P helt til

med den medfolgende unbrakongkkelen U for du

fester skulderreimen.

For sikker og komfortabel betjening, fest

skulderstroppen W over skulderen for & avlaste

operatgrens armer.

Trykk ned karabinkroken for & &pne den og hekt den

fast pa skulderremmen P

- juster skulderstroppens lengde og plassering til en

komfortabel driftsstilling

hold maskinen fast med begge hender, slik at du til

enhver tid har full kontroll over maskinen

opprettholde en stabil arbeidsstilling

Hold alltid maskinen godt unna kroppen. Nar du bruker

maskin 0256, hold alltid maskinen pa heyre side av

kroppen.

Det er to méter & lgsne stroppen pa. Ta den av fra

skulderen direkte, eller trykk ned karabinkroken og

koble skulderstroppen fra skulderstroppen.

Nar du bruker stroppen, skal ingen andre bzerbare

gjenstander forstyrre utlosning og fjerning av

stroppen.

Nar en nodsituasjon oppstar, ta av remmen

umiddelbart fra skulderen for & unnga skade.

Betjening av maskinen @2

! pass pa at kutteomradet er fritt for steiner, rester
og andre fremmede gjenstander

! start trimmingen forst nar maskinen gar pa full
hastighet

- ikke overbelast maskinen

NAR MASKINEN BRUKES SOM TRIMMER

klipp langt gress i lag (begynn alltid fra toppen)

trim kun med tuppen av skjeerelinjen

ikke klipp fuktig eller vatt gress

forhindre at det klippede gresset tetter til spolen (ikke

klipp kraftig)

klipp forsiktig rundt treer og busker, slik at de ikke

kommer i kontakt med skjeerelinjene

Hold maskinen unna faste gjenstander for & beskytte

skjeeretradene mot overdreven slitasje.

For & klippe langt gress, sving maskinen sakte fra hoyre

til venstre og omvendt

- for & klippe kortere gress, vipp maskinen som vist

NAR MASKINEN BRUKES SOM RYDDESAG

! ikke bruk knivbladet i nzerheten av harde
gjenstander -> fare for tilbakeslag/personskader

! av sikkerhetshensyn ma du alltid arbeide pa
krattskogen fra hoyre mot venstre

! fijern bladhylsen AL for bruk

- kutt hey krattskog gradvis i flere nivaer (begynn alltid
ovenfra)

Foringslinje @

- bank lett pa stetknappen Y mot en fast overflate mens
motoren gar

- Skjeeretraden vil bli frigjort og kuttet av til riktig lengde
av tradskjeereblad L

! veer forsiktig sa du ikke skader deg fra
tradskjeereblad L



- mate linjene regelmessig for & opprettholde full
skjeeresirkel

- Nar motoren gar uten belastning og det ikke klippes
gress, er timmertradene slitt eller edelagte; skift ut
spolen eller fyll pa trimmertraden pa nytt

Linjebytte

Dersom skjeeretraden ikke lykkes stikker ut av

trimmerhodet AJ.

! sla alltid av maskinen og ta ut batteriet

Bruk kunSKIL-skjeeretrad 2610S01057 med denne

maskinen (skader som folge av bruk av annen

skjeeretrad dekkes ikke av garantien)

Roter stotknappen for & justere pilene pa stetknappen

og det evre dekseletda

Sett den 4 meter lange skjaeresnoren inn i

monteringshullet inni maljen og skyv til den stikker ut

fra den andre siden @b

trekk i linjen til like store mengder linje vises pa begge

sider

Trykk mens du roterer bumpknappen'Y i pilens retning

for & vikle sneret pa spolen til omtrent 15 cm snere er

synlig p& hver side @4c

Fjern linje @

Dersom trimmertraden ikke stikker ut av trimmerhodet AJ.

- trykk utleserklaffene Z for a fierne dekselet

- fiern skjeeretraden fra spolen

- juster og trykk pa dekselet til det klikker pa plass

- Folg instruksjonene for «Linjebytte» ovenfor

Bytte trimmerhode

! sla alltid av maskinen og ta ut batteriet

- fjern det gamle trimmerhodet AJ og monter den nye
spolen som vist pa illustrasjonen.

- Bruk kun SKIL trimmerhode 2610S01987 med denne
maskinen (skader som falge av bruk av andre
trimmerhoder dekkes ikke av garantien)

- Etter at du har byttet timmerhode, ma du prevekjore
maskinen i minst ett minutt uten belastning for a sikre at
den fungerer som den skal.

Reversering/bytte av metallskjeereblad

kuttebladet har knivegger pa begge sider; snu bladet

nar den ene siden har blitt slov

- Skift ut skjeerebladet nar begge sidene er slave

sla alltid av maskinen og ta ut batteriet

fiern/monter gammelt/nytt skjeereblad som vist

- Bruk kun SKIL-skjeereblad 2610S00867 med denne
maskinen (skader som folge av bruk av andre
skjaereblader dekkes ikke av garantien)

- Etter at du har byttet ut skjeerebladet, ma du prevekjore
maskineni minst ett minutt uten last for & sikre at
maskinen fungerer som den skal

- ved behov skal kuttebladet slipes opp av en fagmann

VEDLIKEHOLD / SERVICE

Sjekk regelmessig tilstanden til kuttemekanismen og at
mutrer, bolter og skruer sitter godt fast

Inspiser alltid maskinen for skader hvis du treffer en

hard gjenstand eller hvis den ser ut til & vaere overdreven
vibrasjon.

Kontroller regelmessig for slitte eller skadede
komponenter og fa dem reparert/byttet ut ved behov

Sla alltid av maskinen, ta ut batteripakken og serg for at
alle bevegelige deler har stoppet helt

Hold maskinen og skjeeremekanismene rene

rengjor maskinen med en fuktig klut (ikke bruk

rengjeringsmidler eller lasemidler)

Rengjer linjeskjeereblad (2) og beskyttelse J etter hver

bruk

Rengjer trimmerhodet AJ og metallskjeerebladet H etter

hver bruk

Rengjer ventilasjonsapningene AM (2) regelmessig

med en berste eller trykkluftr

Bruk hansker nar du handterer eller rengjor

bladene

e Lagring

Folg trinnene ovenfor for & rengjere og vedlikeholde

maskinen for lagring

oppbevar maskinen innendors pa et tort og last sted,

utilgjengelig for barn

- Bruk bladhylsen AL for du lagrer maskinen

Monter oppbevaringsskinnen AN sikkert pa veggen

med 2 skruer (medfalger ikke) og juster den horisontalt

- Fest oppbevaringsadapteren AO og beveg den mot

monteringsbasen pa oppbevaringsskinnen AN

Oppbevar maskinen med oppbevaringshullet

under batterimonteringssporet over tuppen av

oppbevaringsadapteren

¢ Hvis maskinen skulle svikte til tross for forsiktighet i
produksjons- og testprosedyrene, ber reparasjonen
utfgres av et ettersalgsservicesenter for SKIL-maskiner
- send maskinen udemontert sammen med kjopsbevis

til forhandleren eller nsermeste SKIL-servicestasjon
(adresser samt serviceskjema for maskinen finner du
pa www.skil.com)

e Veer oppmerksom pa at skader pa grunn av
overbelastning eller feilaktig handtering av produktet vil
bli ekskludert fra garantien (for SKIL -garantibetingelser
se www.skil.com eller spgr forhandleren din)

FEILSOKING

¢ Folgende liste viser problemsymptomer, mulige arsaker
og korrigerende tiltak (hvis disse ikke identifiserer
og retter problemet, kontakt forhandleren eller
servicestasjonen)
! Ved elektrisk eller mekanisk feil, sla av maskinen
umiddelbart og fjern batteriet
% Maskinen fungerer ikke
- tomt batteri -> lad batteriet
- varmt batteri -> la batteriet avkjoles
- intern feil -> kontakt forhandler/servicee-stasjon
% Maskinen fungerer med jevne mellomrom
- innvendig krets defekt -> kontakt forhandler/
servicestasjon
- av/pa-bryter defekt -> kontakt forhandler/servicestasjon
% Maskinen vibrerer unormalt
- gresset/krattet er for hoyt -> trim i etapper
% Maskinen kutter ikke
- line for kort/avbrutt -> mate linen manuelt
% Linjen kan ikke mates
- spole tom -> fyll pa skjeeretraden
- trad viklet inn i spolen -> kontroller spolen; legg i traden
pa nytt om ngdvendig
% Traden er ikke kuttet av til riktig lengde -> slip
tradskjeerebladet
% Linjen gar i stykker
- trad viklet inn i spolen -> kontroller spolen; legg i traden
pa nytt om ngdvendig
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- trimmer feil brukt -> trim kun med tuppen av sneret;
unnga steiner, vegger og andre harde gjenstander;
mate linjen regelmessig

MILJO

Kun for EU-land
* Ikke kast elektriske maskiner, tilbeher og emballasje
sammen med husholdningsavfall
- i henhold til det europeiske direktivet 2012/19/
EC om avfall av elektrisk og elektronisk utstyr og
implementering av dette i samsvar med nasjonal
lovgivning, ma elektriske maskiner som har nadd
slutten av levetiden samles inn separat og returneres til
et miljgvennlig resirkuleringsanlegg
- Symbolet (4 vil minne deg pa dette nar det er behov for
avhending.
! Beskytt batteripolene med tykk tape for avhending
for a forhindre kortslutning.

STAY / VIBRASJON

Nar du bruker maskinen som tradtrimmer
Malt i samsvar med EN 62841 er lydtrykknivaet til
denne maskinen 72 dB(A) og lydeffektnivaet 94 dB(A)
(usikkerhet K = 1,6 dB), og vibrasjonen <6,0 m/s?
(triaksial vektorsum; usikkerhet K = 1,5 m/s?)
Nar du bruker maskinen som en ryddesag
Malt i samsvar med EN 62841 er lydtrykknivaet til
denne maskinen 74 dB(A) og lydeffektnivaet 96 dB(A)
(usikkerhet K = 2,5 dB), og vibrasjonen <4,1 m/s?
(triaksial vektorsum; usikkerhet K = 1,5 m/s?)
e Vibrasjonsutslippsnivaet er malt i henhold til en
standardisert test gitt i EN 62841; den kan brukes til
4 sammenligne en maskin med en annen og som en
forelepig vurdering av eksponering for vibrasjoner ved
bruk av maskinen til de nevnte bruksomradene
- Bruk av maskinen til forskjellige formal, eller med
forskijellig eller darlig vedlikeholdt tilbeher, kan gke
eksponeringsnivaet betydelig
- De gangene maskinen er slatt av, eller nar den
kjorer, men ikke faktisk gjer jobben, kan redusere
eksponeringsnivaet betydelig.
beskytt deg mot virkningene av vibrasjoner ved
a vedlikeholde maskinen og dens tilbehor, holde
hendene varme og organisere arbeidsmeonstrene
dine

&M

Harjaton raivaussaha
ja siimaleikkuri

ESITTELY

* Metallileikkuuteralld varustettuna tdméa kone on
tarkoitettu pensaikkojen, vesakkojen, marjapensaiden ja
vastaavan kasvillisuuden leikkaamiseen

e Trimmeripaélla varustettuna tdma kone on tarkoitettu
ruohon ja rikkaruohojen leikkaamiseen pensaiden alta
seka rinteista ja reunoilta, joihin ruohonleikkurilla ei
paase

* Tata konetta ei ole tarkoitettu kukkien leikkaamiseen tai
silppuamiseen eikd kompostointikayttéon

* Varmista, etta pakkaus sisaltaa kaikki osat, jotka nakyvat

0256/0260
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piirroksessa (2)

¢ Jos osia puuttuu tai on vioittunut, ota yhteytta
jalleenmyyjaan

* Lue tdma kayttdohje huolella ennen kayttda ja pida se
tallella tulevia tarpeita varten (3)

¢ Kiinnité erityistd huomiota turvallisuutta koskeviin
ohjeisiin ja varoituksiin. Niiden laiminlyénti voi
aiheuttaa vakavan loukkaantumisen

TEKNISET TIEDOT ()
KONEEN OSAT (2)

Lukituspainike
Pé&alle/pois-liipaisinkytkin
Kahvatanko
Kiinnitysnuppi
Lukkotappi

Alempi varsi
Hammasvaihde
Metallinen leikkuuteré
Suojus

Leikkuusiima

Siiman leikkuutera
Ylempi varsi

Kaarikahva

Olkahihnan silmukka
Nopeuspainike
Takakahva
Lukituspainike
Paalle/pois-liipaisinkytkin
Kuusiokoloavain
Monitoimiavain
Olkahihna

Akun varaustason ilmaisin
Kupunuppi

Leikkuripéén vapautuskieleke
Varren lukitusreiké
Moottorin kara
Sisalaippa

Ulkolaippa

Laipan suojus
Lukkomutteri

Suojuksen kansi
Turvaestetanko
Leikkuupéaa

Kela

Teransuojus
Tuuletusaukot
Sailytyskisko
Sailytysadapteri

TURVALLISUUS
YLEISET KONEEN TURVALLISUUSVAROITUKSET

N<Xs<CHOWIQOUZESIrXCIOmMmMOUO®>

FN VAROITUS Lue kaikki taman koneen mukana
tulleet turvallisuusvaroitukset, ohjeet, piirustukset ja
tekniset tiedot. Jos kaikkia alla olevia ohjeita ei noudateta,
seurauksena saattaa olla sahkoisku, tulipalo ja/tai vakava
henkildvahinko.

Sailyta kaikki varoitukset ja ohjeet myohempaa kayttoa



varten.

Varoituksissa termilla "kone” tarkoitetaan
verkkovirtakayttoista (johdollista) tai akkukayttdista
(johdotonta) konetta.

1)
a)

b)

c)

2)
a)

e)

f)

3)
a)

c)

TYOALUEEN TURVALLISUUS

Pida tyéskentelyalue siistiné ja hyvin valaistuna.
Sotkuiset tai pimeat alueet aiheuttavat onnettomuuksia.
Al3 kéyté koneita rajahdysherkassi ymparistossa,
kuten esimerkiksi syttyvien nesteiden, kaasujen tai
pélyjen lahella. Koneet saattavat aiheuttaa kipinéita,
jotka voivat sytyttaa polyn tai hdyryt.

Ala paasta lapsia tai sivullisia lahelle, kun kaytat
konetta. Hairidtekijat voivat aiheuttaa hallinnan
menettamisen.

SAHKOTURVALLISUUS

Koneen pistokkeiden on vastattava pistorasiaa.
Al4 ikind muokkaa pistotulppaa milldén tavalla.

Ala kayta minkaanlaisia sovitinpistokkeita
maadoitettujen koneiden kanssa. Muokkaamattomat
pistokkeet ja niihin sopivat pistorasiat vdhentavat
sahkdiskun vaaraa.

Vélta koskemasta vartalollasi maadoitettuihin
pintoihin, kuten putkiin, lammityspattereihin, liesiin
ja jadkaappeihin. Sahkoéiskun vaara kasvaa, jos kehosi
on maadoitettu.

Al3 altista koneita sateelle tai marille olosuhteille.
Koneeseen paéseva vesi lisadé sahkoiskun vaaraa.

Ala vaarinkayta johtoa. Al4 ikina kayta johtoa
koneen kantamiseen, vetdmiseen tai pistokkeen
irrottamiseen. Pidé johto poissa tulen, 6ljyn,
teravien reunojen tai liilkkuvien osien ldhelta.
Vahingoittuneet tai sotkeutuneet johdot lisdavéat
sahkodiskun vaaraa.

Kun kéytéat konetta ulkona, kdyté ulkokdytt6dn
sopivaa jatkojohtoa. Ulkokaytt6n tarkoitetun johdon
kayttd vahentaa sahkoiskun vaaraa.

Jos et voi vélttaa koneen kédyttoa kosteissa
olosuhteissa, kdyta vikavirtasuojakytkimella (vvsk)
suojattua virtaldhdetta. Vikavirtasuojakytkimen kaytto
vahentéa séhkoiskun vaaraa.

HENKILOKOHTAINEN TURVALLISUUS

Ole valpas, tarkkaavainen ja kdyta maalaisjarkead,
kun kaytit konetta. Al4 kayta konetta, kun olet
vésynyt tai kun olet huumeiden, alkoholin tai
ladkityksen vaikutuksen alaisena. Hetkellinenkin
huomion herpaantuminen koneita kaytettdessa saattaa
aiheuttaa vakavan henkilévahingon.

Kéyta henkilonsuojaimia. Kéyté aina silmésuojaimia.
Suojavarusteiden, kuten hengityssuojaimen,
luistamattomien turvakenkien, suojakyparan tai
kuulosuojaimien, kayttd tarvittaessa vahentaa
loukkaantumisvaaraa.

Esté vahingossa kdynnistyminen. Varmista,

etta kytkin on off-asennossa, ennen kuin liitat
virtaldhteen ja/tai akun, nostat koneen tai kannat
sitd. Koneiden kantaminen sormi virtakytkimellé tai
virta kytkettyna olevan koneen liittdminen pistorasiaan
muodostaa onnettomuusvaaran.

Poista kaikki saaté6n kéaytetyt avaimet tai
kiintoavaimet ennen kuin kdynnistét koneen. Koneen
pyodrivaan osaan jatetty avain tai kiintoavain saattaa
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e)

f)

h)

4)
a)

c)

e)

f)

h)

5)
a)

c)

aiheuttaa henkilévahingon.

Al4 kurkottele. Sailyta aina tukeva asento ja hyva
tasapaino. Néin hallitset koneen parhaalla mahdollisella
tavalla odottamattomissa tilanteissa.

Pukeudu asianmukaisesti. Ala kayta viljid vaatteita
tai koruja. Pida hiukset ja vaatteet etdélla liikkuvista
osista. Véljat vaatteet, korut tai pitkat hiukset voivat
tarttua kiinni liikkkuviin osiin.

Jos laitteissa on liitdnnat pdlynpoistolaitteille ja
kerdilylaitteille, varmista, ettd ne on liitetty ja niita
kéytetaan oikein. Pdlynpoistolaitteiden kaytté vahentaa
polyyn liittyvia vaaroja.

Al4 anna koneiden tuttuuden toistuvan kayton takia
tehda sinua liian itsevarmaksi, ldka jata koneiden
turvallisuusohjeita noudattamatta. Huolimaton
toiminta voi aiheuttaa vakavan henkilévahingon sekunnin
murto-osassa.

KONEEN KAYTTO JA HOITO

Ala pakota konetta. Kdytd omaan
kayttotarkoitukseesi soveltuvaa konetta. Oikea kone
suoriutuu parhaiten ja turvallisimmin tehtavasta sille
tarkoitetulla nopeudella.

Ala kayta konetta, jos kytkin ei kdynnista tai
sammuta sitd. Koneen, jota ei voida hallita kytkimella,
kéyttd on vaarallista ja se on korjattava.

Irrota pistoke virtaldhteesta ja/tai irrota akku
koneesta, jos irrotettavissa, ennen kuin teet

mitédn sait6ja, vaihdat apuvilineité tai laitat
koneen varastoon. Ndmé ennaltaehkéisevét
turvallisuustoimenpiteet véhentévét koneen vahingossa
k&ynnistymisen riskia.

Sailyta kayttdméattdmana oleva kone lasten
ulottumattomissa, dldka anna henkiléiden, jotka
eivat tunne konetta tai nditd ohjeita, kayttaa konetta.
Koneet ovat vaarallisia kokemattomien kayttajien kasissa.
Pida koneet ja lisédvarusteet kunnossa. Tarkista, etta
lilkkuvat osat ovat kunnolla paikallaan, ettd osat
ovat ehjia, ja ettd koneessa ei ole muita ongelmia,
jotka saattaisivat vaikuttaa sen toimintaan. Jos kone
on vaurioitunut, korjauta se ennen kayttéa. Monet
onnettomuudet johtuvat huonosti huolletuista koneista.
Pida leikkuutyékalut terévina ja puhtaina. Oikein
huolletut leikkuutydkalut, joissa on terévét leikkuureunat,
eivéat todennékdisesti jumiudu, ja niitd on helpompi hallita.
Kéyta konetta, lisdvarusteita ja koneen teria ym.
ndiden ohjeiden mukaisesti ja siten, etté otat
huomioon kédyttéolosuhteet ja tehtdvan tyon. Koneen
kéyttd muuhun kuin sille suunniteltuun tarkoitukseen
saattaa aiheuttaa vaaratilanteen.

Pida kahvat ja tartuntapinnat kuivina, puhtaina,
6ljyttémina ja rasvattomina. Liukkaat kahvat ja
tartuntapinnat eivat mahdollista koneen turvallista
késittelya ja hallintaa odottamattomissa tilanteissa.
AKKUKAYTTOISEN KONEEN KAYTTO JA HOITO
Lataa vain valmistajan méaarittelemalla laturilla.
Laturi, joka sopii yhdentyyppiselle akulle voi aiheuttaa
tulipalovaaran, jos sité kaytetaan toisenlaisen akun
kanssa.

Kéytéa koneissa vain erityisesti niihin tarkoitettuja
akkuja. Muunlaisten akkujen kayttd saattaa aiheuttaa
henkilévahingon tai tulipalon vaaran.

Kun akku ei ole kaytossa, pida se etailla
metalliesineista, kuten paperiliittimet, kolikot,



e)

f)

9)

6)
a)

avaimet, naulat, ruuvit ja muut pienet metalliesineet,
jotka voivat yhdistda akun navat toisiinsa. Akun
napojen oikosulku voi aiheuttaa palovammoja tai
tulipalon.

Akusta voi valua nestetta vaarasta kaytosta
johtuen. Vélta kosketusta nesteeseen. Jos kosket
nesteeseen vahingossa, huuhtele vedella. Jos
nestettd paasee silmiin, hakeudu laakarin hoitoon.
Akusta valuva neste voi aiheuttaa arsytysta tai
palovammoja.

Ala kéyta akkua tai konetta, joka on vaurioitunut

tai jota on muutettu. Vaurioituneet tai muutetut akut
voivat kéyttaytya arvaamattomasti ja aiheuttaa tulipalon,
rajahdyksen tai henkildvahingon vaaran.

Al3 altista akkua tai konetta tulelle tai darimmaisille
lampétiloille. Altistaminen tulelle tai yli 130 °C:n
lampétilalle voi aiheuttaa rajahdyksen.

Noudata kaikkia latausohjeita, aldké lataa akkua tai
konetta lampétilassa, joka ei ole ohjeissa ilmoitetun
lampétila-alueen sisélla. Virheellinen lataaminen tai
lataaminen ilmoitetun lampétila-alueen ulkopuolella
olevassa lampétilassa voi vaurioittaa akkua ja lisata
palovaaraa.

HUOLTO

Huollata kone asiantuntevalla korjaajalla, joka
kayttaa vain identtisia varaosia. Talla varmistetaan,
etté koneen turvallisuus séilyy.

Ala koskaan huolla vaurioituneita akkuja. Akkujen
huollon saa suorittaa vain valmistaja tai valtuutettu
huoltoliike.

TURVALLISUUSOHJEET SIIMALEIKKURILLE JA
RAIVAUSSAHALLE

Vélta koneen kayttdmista huonoissa
sdaolosuhteissa, etenkin jos on salamointivaara.
Tama vahentaa salamaniskun vaaraa.

Tarkista koneen kéyttoalue huolellisesti eldinten
varalta. Eldimet voivat loukkaantua koneesta kaytén
aikana.

Tarkista koneen kéyttoalue huolellisesti ja poista
kaikki kivet, oksat, rautalangat, luut ja muut
vieraat esineet. Sinkoutuvat esineet voivat aiheuttaa
henkildvahinkoja.

Tarkista aina silmédmaéaraisesti ennen koneen
kayttoa, etta leikkuri tai tera ja leikkurin tai teran
kokoonpano ei ole vaurioitunut. Vaurioituneet osat
lisdévét loukkaantumisriskia.

Noudata ohjeita, kun vaihdat lisdvarusteita. Vaarin
kiristetyt terén kiinnitysmutterit tai -pultit voivat joko
vahingoittaa teréa tai johtaa sen irtoamiseen.

Teran nimellispydrimisnopeuden on oltava
vahintaan yhta suuri kuin koneeseen merkitty
suurin pyoérimisnopeus. Terét, jotka toimivat
nimellispy6rimisnopeuttaan nopeammin voivat rikkoutua
ja sinkoutua osiksi.

Kayta konetta kéyttédessési aina luistamattomia
suojajalkineita. Ala kayta konetta paljain jaloin tai
kéyttden avosandaaleja. Tamé vahentaa jalkojen
loukkaantumisvaaraa liikkkuvan siiman tai teran
kosketuksesta.

Kéayta konetta kdyttaessasi aina pitkalahkeisia
housuija. Paljas iho liséa sinkoutuvien esineiden
aiheuttaman loukkaantumisen todennékoisyytta.
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Pida sivulliset etaalla konetta kayttdessasi.
Sinkoutuvat roskat saattavat aiheuttaa vakavan
henkilévahingon.

Kéytéa aina molempia késié, kun kaytat konetta.
Koneen pitdminen molemmin késin auttaa valttamaan
hallinnan menetyksen.

Pida konetta vain eristetyilta tartuntapinnoilta,
koska leikkuusiima tai tera voi koskettaa piilotettuja
johdotuksia. "Jannitteiseen” johtoon osuvat
leikkuusiimat tai terat voivat tehda sahkoétydkalun paljaat
metalliosat "jannitteisiksi” ja kayttaja voi saada niista
sahkdiskun.

Seiso aina tukevasti ja kdyta konetta vain, kun
seisot maassa. Liukkaat tai epavakaat pinnat voivat
aiheuttaa tasapainon menetyksen tai koneen hallinnan
menetyksen.

Ala kayta konetta liian jyrkissa rinteissa. Tama
vahentaa hallinnan menettamisen, liukastumisen

ja kaatumisen vaaroja, mitka voivat johtaa
henkilévahinkoihin.

Kun tyéskentelet rinteissd, varmista aina hyva
alusta, tyéskentele aina poikittain rinteissé, ala
koskaan yl6s tai alas ja ole erityisen varovainen
vaihtaessasi suuntaa. Tamé vahentaé hallinnan
menettamisen, liukastumisen ja kaatumisen vaaroja,
mitk& voivat johtaa henkilévahinkoihin.

Pida kaikki kehonosat etdélla leikkurista, siimasta
tai terastd, kun kone on kdytéssa. Ennen kuin
kaynnistéat koneen, varmista, etté leikkuri, siima tai
teré ei kosketa mihink&an. Hetken tarkkaamattomuus
koneen kéyton aikana voi aiheuttaa kéyttdjan tai
sivullisten loukkaantumisen.

Ala kéyta konetta vyodtaron korkeuden ylédpuolella.
Tama auttaa estdméan tahattoman leikkurin tai terén
kosketuksen ja mahdollistaa koneen paremman hallinnan
odottamattomissa tilanteissa.

Varo takaisinpdin ponnahtamista, kun leikkaat
jénnityksessa olevia taimia tai oksia. Kun puukuitujen
jannitys vapautuu, pensas tai taimi voi iskea kayttajaan
ja/tai heittdd koneen pois hallinnasta.

Ole erityisen varovainen pensaita ja taimikkoa
sahatessasi. Ohuet oksat voivat tarttua terdan ja
sinkoutua sinua péin tai nykaista sinut pois tasapainosta.
Sailyta koneen hallinta dléka kosketa leikkureita,
siimoja tai terid ja muita vaarallisia liikkuvia osia,
kun ne ovat viela liikkeessa. Tama vahentaa liikkkuvien
osien aiheuttamaa loukkaantumisvaaraa.

Kanna konetta kone kytkettyné pois péalta ja etaalla
kehostasi. Koneen asianmukainen kasittely véahentaa
todennakdisyytté joutua vahingossa kosketuksiin
liikkuvan leikkurin, siiman tai terdn kanssa.

Kun kuljetat tai sailytét konetta, kiinnita metalliteriin
aina suojus. Koneen asianmukainen kasittely vahentaa
todennakdisyytta joutua vahingossa kosketuksiin terén
kanssa.

Kayta vain valmistajan maarittelemia
varaleikkureita, varasiimoja ja varateria. Virheelliset
varaosat voivat lisété rikkoutumisen ja loukkaantumisen
vaaraa.

Kun poistat juuttunutta materiaalia tai huollat
konetta, varmista, etté kytkin on pois péalté ja akku
on irrotettu. Odottamaton koneen kaynnistyminen
juuttunutta materiaalia poistettaessa tai huollon aikana
voi aiheuttaa vakavan henkildvahingon.

TERAN TYONTOVOIMAN SYYT JA SIIHEN LITTYVAT
VAROITUKSET



Teran tydntévoima on koneen &killinen sivulle, eteen- tai

taaksepain suuntautuva liike, joka voi tapahtua, kun tera

juuttuu tai tarttuu esineeseen, kuten taimeen tai kantoon. Se

voi olla niin voimakas, etta kone ja/tai kéyttaja lennéhtavat

mihin tahansa suuntaan ja kayttaja voi menettaa koneen

hallinnan.

Terén tyontévoima ja siihen liittyvat vaarat voidaan valttaa

noudattamalla asianmukaisia varotoimia, kuten alla on

kuvattu.

¢ Pida koneesta kiinni molemmin késin tukevalla
otteella ja pida késivartesi sellaisessa asennossa,
etta pystyt hallitsemaan terén tyéntévoiman.
Aseta kehosi koneen vasemmalle puolelle. Teran
tyéntévoima voi lisata loukkaantumisvaaraa, koska
kone liikkuu odottamatta. Kayttaja voi hallita teran
tyéntdvoimaa, jos asianmukaiset varotoimet toteutetaan.

¢ Jos terd jumiutuu tai kun keskeytat leikkuun mista
tahansa syystd, sammuta kone ja pida konetta
lilkkumattomana materiaalissa, kunnes tera
pysédhtyy kokonaan. Kun tera on jumiutunut, dla
koskaan yrita irrottaa konetta materiaalista tai vetaa
konetta taaksepdin terén ollessa liikkeessd, muuten
teran tyontévoima voi iskea. Etsi terdn jumiutumisen
syy ja tee korjaavat toimenpiteet syyn poistamiseksi.

o Al kayta tylsia tai vaurioituneita teria. Tylsét tai
vaurioituneet terat lisdavat teran riskia juuttua tai tarttua
esineeseen, mika johtaa terén tydntévoimaan.

* Sailyta aina hyva ndkyvyys leikattavaan materiaaliin.

Teran tydntévoima tapahtuu usein alueilla, joissa
leikattavaa materiaalia on vaikea néhda.

¢ Jos toinen henkild lahestyy sinua koneen kayton
aikana, sammuta kone. Liikkuvan teréan osuessa muihin
henkildihin on olemassa suurempi loukkaantumisvaara
teran tyéntévoiman takia.

LISAVARUSTEET

¢ SKIL voi taata koneen moitteettoman toiminnan vain
kaytettdessa alkuperdisia lisdvarusteita

e Kayté vain lisdvarusteita, joiden sallittu nopeus vastaa
vahintaan koneen suurinta tyhjakayntinopeutta

ENNEN KAYTTOA

* Kayta konetta ainoastaan paivanvalossa tai riittdvassa
keinovalaistuksessa

* Tarkasta leikkuualue huolellisesti ennen kayttéa ja poista
kaikki esineet, joita kone voi heittaa leikkuun aikana
(kuten kivet, irtonaiset puupalat jne.)

e Tarkista koneen toiminta ennen jokaista kayttéa ja
jokaisen mahdollisen iskun jélkeen; jos vikaa ilmenee,
anna patevan henkildn korjata se valittdmasti (ala
koskaan avaa konetta itse)

KAY__TCN AIKANA

* Ala koskaan kayté konetta vaurioituneen
leikkuusuojuksen kanssa tai ilman asennettua
leikkuusuojusta

¢ Leikkuumekanismi jatkaa pydrimista véhan aikaa koneen
sammuttamisen jalkeen

* Kun tydskentelet, pida koneesta aina tiukasti kiinni
molemmin ké&sin ja ota tukeva asento

* Alaleikkaa ruohoa, joka ei kasva maassa (esim. seinista
tai kivien paalta)

o Alaylité teité tai hiekkapolkuja koneen ollessa viela
kaynnissa

* Ald anna mink&an hairita tyotasi vaan keskity aina siihen,
mité teet

¢ Kytke tydkalu aina pois péalta, poista akku, ja varmista,
ettd kaikki likkuvat osat ovat pyséhtyneet taysin
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- kun jatat koneen vartioimatta
- ennen juuttuneen materiaalin poistamista
- ennen kuin tarkistat tai puhdistat laitteen tai teet sille
jotain muuta

- kun olet osunut vieraaseen esineeseen
- kun kone alkaa véristd epdnormaalisti

KAYTON JALKEEN

* Sailyta kone sisétiloissa kuivassa ja lukitussa paikassa
poissa lasten ulottuvilta
- sdilyta akku erilldan koneesta

AKUT

¢ Mukana toimitettu akku, jos sellainen on,
toimitetaan osittain ladattuna (varmista akun
suoritusteho lataamalla akku aivan tayteen
akkulaturilla ennen koneen ensimmaista
kéyttokertaa)

* Kayta koneen kanssa vain seuraavia akkuja ja
latureita
- SKIL-akku: BR1*31****
- SKiIL-laturi: CR1*31****

o Ala kayta vahingoittunutta akkua, vaan vaihda se
vélittomasti

o Ala pura akkua

« A4 altista konetta/akkua sateelle

e Sallittu ympariston lampétila (kone/laturi/akku):
- ladattaessa 4...40 °C
- kayton aikana 0...+50 °C
- varastoinnin aikana 0...+50 °C

KONEESSA/AKUSSA OLEVIEN SYMBOLIEN SELITYS

(3 Lue kayttdopas ennen kéyttéa

(4) Koneen ja sivullisten valilla tulisi olla véahintadn 15 metrin
etéisyys

(®) Irrota siimaleikkuripaé kaantamalla sitd mydtapaivaan ja
kiinnité se kdantamalla sita vastapaivaan

(®) Irrota akku ennen huoltotoimenpiteita

(7) Kayta kestavia, luistamattomia késineité, kun kaytat
konetta raivaussahana

Kayté liukastumisen estévia turvajalkineita, kun kaytat
konetta raivaussahana

(9) Varo terén tyéntévaaraa.

Kayté suojakyparad, suojalaseja ja kuulonsuojaimia

@) Ala altista konetta sateelle

(i2) Varo sinkoutuvia esineita

(13 Pidé sivulliset etaalla

Ala havita sahkokoneita kotitalousjatteen mukana

KAYTTAMINEN

* Kokoonpano-ohjeet
! Kéyta aina kasineita, kun kiinnitét tai vaihdat
suojusta tai metallileikkuuteraa
! Kahvatanko C ja kaarikahva N helpottavat koneen
hallintaa leikkuun aikana.
Turvaestetanko on suunniteltu sailyttdméén
vahimmaisetaisyys kayttajan ja leikkuuvalineen valilla
konetta kéytettédessa.
- asenna kahvatanko malliin C 0256 (©)a tai kaarikahva
malliin N 0260 ()b
- yhdisté ylempi ja alempi varsi (7):
i. irrota patykannet varsista
ii. avaa lukitus vetamalla ja kiertamalla lukitustappia E
iii. kohdista tapin reika lukitustapin E kanssa ja liu'uta
alempi varsi F ylempé&én varteen M
iv. vapauta lukitustappi E kiertdmalla sita ja kierré



hieman alempaa vartta F varmistaaksesi, etta tappi
on tydnnetty tapin reikdan

v. kierra kiinnitysnuppia myétapaivaan lukitaksesi
alemman varren F paikalleen

- asenna suojus J (8) ja metallinen leikkuutera H tai
leikkuripéa AJ

! kun asennat suojusta J, kohdista varren
pohjassa oleva lovi suojuksen kannen AG varren
lukitusreikdén AA ennen ruuvien kiristdmista

Akun lataaminen

! jos laturin punainen valo palaa jatkuvasti akun
asettamisen jélkeen, se voi tarkoittaa, ettd akku on
kuuma (yli 40 °C), anna akun silloin jaahtya

! lue kaikki laturin mukana tulevat
turvallisuusvaroitukset ja -ohjeet

Akun irrottaminen/asentaminen (2)

Akun varaustason ilmaisin (15

paina akun varaustason iimaisinpainiketta X

néhdéksesi akun nykyisen varaustason (5a

kun akun merkkivalon alin taso alkaa vilkkua

painikkeen X(5b painamisen jélkeen, akku on

tyhja

kun akun merkkivalon 2 tasoa alkaa vilkkua

painikkeen X(5 ¢ painamisen jélkeen, akku ei ole

sallitulla kdyttélampétila-alueella

Akun suojaus

Kone sammuu automaattisesti tai sita ei voi kytkea

paalle, jos

- kuormitus on liian suuri --> poista kuormitus ja

kaynnista uudelleen

akun lampétila ei ole sallitulla kdyttélampétila-

alueella 0-+50 °C --> 2 akun varaustason

ilmaisimen tasoa alkaa vilkkua, kun painat painiketta

X(@9) c; odota, kunnes akku on palannut sallitulle

kayttdlampatila-alueelle

akku on ldhes tyhja (suojaa syvapurkaukselta) -->

alhainen akun varaustaso tai vilkkuva alhainen akun

varaustaso (5b nékyy akun varaustason iimaisimessa,
kun painat painiketta X; lataa akku

ala jatka virtakytkimen painamista sen

jélkeen, kun kone on kytkeytynyt pois paalta

automaattisesti; akku voi vaurioitua

Paalle/pois-liipaisinkytkin@)

Estaé koneen kaynnistymisen vahingossa

- kytke kone péalle painamalla ensin lukituspainiketta (A
mallissa 0256; S mallissa 0260) ja veda sitten paalle/
pois-liipaisinkytkinta (B mallissa 0256; T mallissa 0260)

- mallin 0260 koneessa on kaksi nopeustilaa, valitse

nopeustila 1 tai 2 kayttamalla nopeuspainiketta Q

sammuta kone vapauttamalla liipaisinkytkin

koneen sammuttamisen jalkeen leikkuumekanismi

jatkaa py6rimistd muutaman sekunnin ajan

anna leikkuumekanismin pysahtya, ennen kuin

kaynnistat laitteen uudelleen

ala kytke nopeasti paalle ja pois paalta

Koneen pitdminen ja ohjaaminen @)

Voit saatéa olkahihnan lenkin P asentoa tangossa

16ysaamalla ruuvia.

! kiristéa aina olkahihnan lenkin P ruuvi kokonaan
mukana toimitetulla kuusioavaimella U ennen
olkahihnan kiinnittamista

- turvallisen ja mukavan kaytdn varmistamiseksi aseta
olkahihna W olan yli vahentaaksesi kayttajan kasiin
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kohdistuvaa painoa

paina karabiinia avataksesi sen ja ripusta se olkahihnan

lenkkiin P

saada olkahihnan pituus ja sijoituskohta mukavaan

kayttdéasentoon

pida koneesta tukevasti kiinni molemmin kasin niin ettéa

pystyt hallitsemaan konetta koko ajan

ylléapida vakaa tyéasento

pida kone aina kaukana kehostasi. Kun kaytéat

konemallia 0256, pida konetta aina kehosi oikealla

puolella.

hihnan voi vapauttaa kahdella tavalla. Ota se pois

suoraan olaltasi tai paina karabiinia ja irrota olkahihna

olkahihnan lenkista

hihnaa kéytettidessa mikdan muu puettava vaate ei

saa hairitd hihnan vapauttamista ja irrottamista

kun on hétéatilanne, irrota hihna olaltasi

vélittdmasti loukkaantumisen vélttamiseksi

Koneen kéyttaminen @)

! varmista, ettei leikkuualueella ole kivia, roskia tai
muita vieraita esineita

! aloita leikkaaminen vasta, kun kone toimii taydella
nopeudella

- ala ylikuormita konetta

KAYTTAESSASI KONETTA SIIMALEIKKURINA

leikkaa pitka ruoho kerroksittain (aloita aina ylh&alta)

leikkaa vain leikkuusiiman karjella

- &la leikkaa kosteaa tai markaa ruohoa

esta leikattua ruohoa tukkimasta kelaa (ala tee raskaita

leikkauksia)

- leikkaa varovasti puiden ja pensaiden ympairilta,

etteivat ne osu leikkuusiimoihin

pida kone etaalla kiinteista esineisté leikkuusiimojen

suojaamiseksi liialliselta kulumiselta

kun leikkaat pitkaa ruohoa, heiluta konetta hitaasti

oikealta vasemmalle ja painvastoin

- kun leikkaat lyhyempaé ruohoa, kallista konetta kuten
kuvassa

KAYTTAESSASI KONETTA RAIVAUSSAHANA

! &la kayta leikkuuteraa kiinteiden esteiden
laheisyydessa -> takapotku-/loukkaantumisriski

! turvallisuussyisté késittele pensaikkoa aina
oikealta vasemmalle

! irrota terdnsuojus AL ennen kaytt6a

- leikkaa korkeat oksat kerroksittain (aloita aina ylhaalta)

Siiman syéttaminen @3

- napauta kupunuppiaY kevyesti kiintedan pintaan

moottorin kdydessa

leikkuusiimaa vapautuu ja se katkaistaan oikeaan

pituuteen siiman leikkuuteralla L

varo siiman leikkuuterén L aiheuttamia vammoja

sy6ta siimat sdanndllisesti tdyden leikkausympyran

yllapitamiseksi

kun moottori kdy ilman kuormitusta eika ruohoa leikata,

leikkuusiimat ovat kuluneet tai katkenneet; vaihda kela

tai lataa leikkuusiima uudelleen

Siiman vaihtaminen

Jos leikkuusiimaa ei tyénny ulos leikkuripaasta AJ.

! kytke aina kone pois paalté ja poista akku

- kayta vain SKIL-leikkuusiimaa 2610S01057 tassa
koneessa (muun leikkuusiiman kaytdsta johtuvat
vahingot eivét kuulu takuun piiriin)

- kierré kupunuppia kohdistaaksesi kupunupin ja



ylemmaén suojuksen @9a nuolet

- aseta 4 m pitké leikkuusiima silmukan sisélla olevaan
kiinnitysreikéén ja tydénna, kunnes se tyéntyy ulos
toiselta puolelta @)b

- veda siimaa, kunnes molemmilla puolilla on siimaa yhta
paljon

- paina kun kdannéat kupunuppia Y nuolen suuntaan, jotta
siima kelautuu kelalle, kunnes noin 15 cm siimaa nakyy
kummallakin puolella @dc

Siiman poistaminen @5

Jos leikkuusiima ei tydnny ulos leikkuripaasta AJ.

- irrota kansi painamalla vapautuskielekkeita Z

- irrota leikkuusiima kelasta

- kohdista kansi ja paina sitd, kunnes se napsahtaa
paikalleen

- noudata edella olevaa ohjetta "Siiman vaihtaminen”

Leikkuripaan vaihtaminen (9)

kytke aina kone pois pailta ja poista akku

- irrota vanha leikkuripaa AJ ja asenna uusi kela kuvan

mukaisesti

kayta vain SKIL-leikkuripdata 2610S01987 tdman

koneen kanssa (muiden leikkuripéaiden kaytosta

johtuvat vahingot eivéat kuulu takuun piiriin)

kun olet vaihtanut leikkuripaan, koekayta konetta

vahintdan minuutin ajan ilman kuormaa varmistaaksesi,

etté kone toimii oikein

Metallisen leikkuuteran kaantaminen/vaihtaminen

leikkuuterassé on leikkaavat reunat molemmilla puolilla;

k&anna tera, jos toinen puoli on tylsa

vaihda leikkuutera, kun molemmat puolet ovat tylsat

kytke aina kone pois p&alté ja poista akku

- poista/asenna vanha/uusi leikkuuterd kuvan mukaisesti

kayta vain SKIL-leikkuuteraa 2610500867

tdmankoneen kanssa(muiden leikkuuterien kaytoésta

johtuvat vahingot eivat kuulu takuun piiriin)

kun olet vaihtanut leikkuuteran, koekayta konetta

vahintd&n minuutin ajan ilman kuormaa varmistaaksesi,

ett4 kone toimii oikein

- teroituta leikkuutera tarvittaessa asiantuntijalla

KUNNOSSAPITO/HUOLTO

Tarkista sdanndllisin véliajoin leikkuumekanismin kunto ja

mutterien, pulttien ja ruuvien kireys

Tarkasta kone aina vaurioiden varalta, jos se osuu kovaan

esineeseen tai jos siind iimenee liiallista tarinaa

Tarkista sdanndllisesti kuluneet tai vaurioituneet osat ja

korjaa/vaihda ne tarvittaessa

Kytke tydkalu aina pois paalté, poista akku, ja varmista,

etté kaikki liikkuvat osat ovat pyséhtyneet téysin

Pida kone ja leikkuumekanismit puhtaina

- puhdista kone kostealla liinalla (ala kayta
puhdistusaineita tai liuottimia)

- puhdista siiman leikkuutera L(2) ja suojus J jokaisen
kayttékerran jalkeen

- puhdista leikkuripaéa AJ ja metallinen leikkuutera H
jokaisen kayttokerran jalkeen

- puhdista tuuletusaukot AM (2) séannéllisesti harjalla tai
paineilmalla

! kayta kdsineita kasitellessasi tai puhdistaessasi
leikkuuteria

Sailytys

- puhdista ja huolla kone ennen varastointia
noudattamalla edellé olevia ohjeita

varastoi kone sisatiloissa kuivassa ja lukitussa

paikassa poissa lasten ulottuvilta

laita terdnsuojus AL ennen koneen varastointia

kiinnité sailytyskisko AN tukevasti seindan 2 ruuvilla (ei

sisally toimitukseen) vaakasuoraan asentoon

kiinnité sailytysadapteri AO ja siirré se sailytyskiskon

AN-kiinnitysalustaa vasten

varastoi kone niin, etté séilytysreika on akun

kiinnitysaukon alla séilytysadapterin karjen paalla

Jos kone ei huolellisesta valmistuksesta ja

testausmenettelysta huolimatta toimi asianmukaisella

tavalla, korjaus on suoritettava SKIL-koneiden

huoltoliikkeessa

- toimita kone sité osiin purkamatta ja ostotodiste
mukaan liitettyna jalleenmyyjéallesi tai lahimpaan SKIL-
huoltoon (osoitteet sek& koneen huoltokaavio 16ytyvat
verkko-osoitteesta www.skil.com)

Ota huomioon, ettd takuu ei kata tuotteen

ylikuormituksesta tai vaarasta kasittelysta johtuvia

vahinkoja (katso SKIL-takuuehdot osoitteesta

www.skil.com tai kysy jalleenmyyjaltd)

VIANMAARITYS

Seuraavassa luettelossa ongelmien oireita, mahdollisia

syita ja korjaustoimenpiteité (jos ongelma ei selvié ja

hévia naiden avulla, ota yhteytta jalleenmyyjaan tai

huoltoliikkeeseen)

! jos huomaat séhkéisen tai mekaanisen vian,
sammuta kone heti ja poista akku

% Kone ei toimi

- akku tyhja -> lataa akku

- kuuma akku -> anna akun jaghtya

- siséinen vika -> ota yhteytta jalleenmyyjaan/
huoltolikkeeseen

% Kone toimii katkonaisesti

- siséinen johdotus viallinen - > ota yhteytta
jalleenmyyjaan/huoltoliikkeeseen

- virtakytkin viallinen -> ota yhteytta jalleenmyyjaan/
huoltolikkeeseen

* Kone vérisee epanormaalisti

- ruoho/pensaikko liian pitk&a -> leikkaa vaiheittain

% Kone ei leikkaa

- siima liian lyhyt/katkennut -> sy&ta siima manuaalisesti

* Siimaa ei voi sy6ttaa

- kela tyhja -> lataa leikkuusiima uudelleen
- siima sotkeutunut kelan sisdan -> tarkista kela; lataa
leikkuusiima tarvittaessa uudelleen

% Siimaa ei ole leikattu oikean pituiseksi -> teroita siiman

leikkuutera

% Siima katkeaa jatkuvasti

- siima sotkeutunut kelan sisdan -> tarkista kela; lataa
leikkuusiima tarvittaessa uudelleen

- leikkuria kaytetaan vaarin -> leikkaa vain siiman
karjella; valta kivia, seinia ja muita kovia esineita; sy6ta
siimaa saanndéllisesti

YMPARISTO

Koskee vain EU-maita

Ala havita sahkokoneita, lisdvarusteita tai pakkausta

tavallisen kotitalousjatteen mukana

- Vanhoja sahko- ja elektroniikkalaitteita koskevan
eurooppalaisen direktiivin 2012/19/EY ja sen



maakohtaisten sovellusten mukaisesti kaytetyt
séhkoékoneet on toimitettava ongelmajétteen
kerayspisteeseen ja ohjattava ymparistdystavalliseen
kierratykseen

- symboli (4 muistuttaa tasté, kun kaytdsta poisto tulee
ajankohtaiseksi

! poistaessasi akun kédytosta peité plus- ja
miinusnapa sdhkoéteipilla oikosulun estamiseksi

MELU/TARINA

Cortabordes de hilo

Kun kaytat konetta siimaleikkurina

Mitattuna standardin EN 62841 mukaan tdman koneen
aanenpaineen taso on 72 dB (A) ja &anitehotaso 94
dB (A) (epavarmuus K = 1,6 dB) ja tarin& <6,0 m/s?
(kolmeakselisen vektorin summa; epavarmuus K = 1,5
m/s?)

Kun kéytat konetta raivaussahana

Mitattuna standardin EN 62841 mukaan tdman koneen
aanenpaineen taso on 74 dB (A) ja danitehotaso 96
dB (A) (epavarmuus K = 2,5 dB) ja tarina <4,1 m/s?
(kolmeakselisen vektorin summa; epadvarmuus

K =1,5m/s?)

Téarinapaastdtaso on mitattu standardin EN 62841
mukaisen standarditestin mukaisesti; sité voidaan kayttaa
koneiden keskinaiseen vertailuun ja tarinalle altistumisen
alustavaan arviointiin, kun konetta kdytetdan mainittuihin
kayttotarkoituksiin

koneen kaytto eri kayttétarkoituksiin tai erilaisten tai
huonosti huollettujen lisévarusteiden kanssa voi nostaa
merkittdvasti altistumistasoa

koneen ollessa sammuksissa tai kun se on kaynnissa,
mutta sillé ei tehda ty6té, altistumistaso voi laskea
merkittavasti

suojaudu tarinan vaikutuksilta huoltamalla kone
ja sen lisdvarusteet, pitdmaélla kadet lampimina ja
organisoimalla tydmenetelmét

&

0256/0260

y desbrozadora sin
escobillas

INTRODUCCION

Cuando incorpora la cuchilla de corte de metal, esta
maquina esta disefiada para cortar matorrales, maleza,
zarzas y vegetacion similar.

Cuando esta equipada con cabezal de cortabordes, esta
maquina esta disefiada para cortar hierba y maleza bajo
arbustos, y también en pendientes y bordes a los que no
se puede acceder con un cortacésped.

Esta maquina no ha sido disefiada para cortar o picar
flores ni para compostar.

Compruebe si el envase contiene todas las piezas que
se muestran en laimagen (2

Si falta alguna pieza o esta dafiada, péngase en contacto
con su distribuidor

Lea atentamente este manual de instrucciones antes de
utilizarlo y guardelo para consultarlo en el futuro (3
Preste mucha atencion a las instrucciones y
advertencias de seguridad; en caso contrario
pueden producirse lesiones graves

DATOS TECNICOS (1)
ELEMENTOS DE LA MAQUINA 2

Botdn de bloqueo

Interruptor de encendido/apagado
Manillar

Botdn de fijacion

Espiga de bloqueo

Eje inferior

Cabezal de engranaje

Cuchilla de corte de metal
Protector

Hilo de corte

Cuchilla de recorte del hilo

Eje superior

Empufadura circular

Presilla para la correa bandolera
Botdn de velocidad

Empunadura trasera

Botdn de desbloqueo

Interruptor de encendido/apagado
Llave hexagonal

Llave multifuncion

Correa bandolera

Indicador del nivel de la bateria
Botdn de extraccion del hilo de corte
Pestafa de liberacion del cabezal de cortabordes
AA Oirificio de bloqueo del eje

AB Eje de motor

AC Brida interior

AD Brida exterior

AE Cubierta de brida

AF Contratuerca

AG Cubierta protectora

AH Barrera de seguridad

AJ Cabezal del cortabordes

AK Carrete

AL Funda de la cuchilla

Ranuras de ventilacion

AN Carril de almacenamiento

AO Adaptador de almacenamiento

SEGURIDAD

ADVERTENCIAS GENERALES DE SEGURIDAD DE LA
MAQUINA

N<Xs<CHOWIQOUZErXCIOmMmMOOwW>»

VN ADVERTENCIA:Lea todas las advertencias

de seguridad, instrucciones, ilustraciones y
especificaciones incluidas con esta maquina. Si no
se cumplen todas las instrucciones que se enumeran a
continuacion, pueden producirse descargas eléctricas,
incendios y/o lesiones graves.

Conserve todas las instrucciones y advertencias para
poder consultarlas en el futuro.

El término «maquina» que aparece en las advertencias
se refiere a la maquina que funciona conectada a la red
eléctrica (con cable) o a la maquina a bateria (sin cable).

1) SEGURIDAD EN LA ZONA DE TRABAJO



a)

b

~

c)

2)
a)

c)

e)

f)

3)
a)

c)

Mantenga la zona de trabajo limpia y bien iluminada.
Las areas de trabajo desordenadas u oscuras pueden
provocar accidentes.

No utilice maquinas en entornos explosivos, por
ejemplo, en presencia de liquidos, gases o polvo
inflamables. Las maquinas crean chispas que pueden
encender el polvo o los humos.

Mantenga a los nifios y las demas personas
alejados cuando esté utilizando una maquina. Las
distracciones podrian hacerle perder el control de la
herramienta.

SEGURIDAD ELECTRICA

Los enchufes de las maquinas deben coincidir

con la toma de corriente. No modifique nunca el
enchufe de ningtiin modo. Nunca utilice enchufes
adaptadores o ladrones de corriente con maquinas
equipadas con conexion a tierra. Utilizar enchufes no
modificados y tomas de corriente adecuadas reduce el
riesgo de descarga eléctrica.

Evite cualquier contacto corporal con superficies
conectadas a tierra, como tuberias, radiadores,
hornillos eléctricos y frigorificos. Existe un mayor
riesgo de descarga eléctrica si su cuerpo tiene conexion
atierra.

No exponga las maquinas a la lluvia o a condiciones
de humedad. La entrada de agua en una maquina
aumentard el riesgo de descarga eléctrica.

Evite someter el cable a tirones o dafios. Nunca
utilice el cable para transportar, arrastrar, o
desenchufar la maquina. Mantenga el cable alejado
del calor, el aceite, los bordes afilados o las piezas
moviles. Los cables dafiados o enredados aumentan el
riesgo de descarga eléctrica.

Cuando utilice una maquina al aire libre, use un
cable alargador adecuado para uso en exteriores.
El uso de un cable adecuado para exteriores reducira el
riesgo de descarga eléctrica.

Si es inevitable utilizar una maquina en un lugar
humedo, utilice un suministro protegido con un
dispositivo de corriente residual (RCD). La utilizacién
de un interruptor de proteccion diferencial reducira el
riesgo de descarga eléctrica.

SEGURIDAD PERSONAL

Manténgase alerta, preste atencion a lo que esta
haciendo y aplique el sentido comun durante el
uso de una maquina. No utilice una maquina si
siente cansancio o se encuentra bajo los efectos
de estupefacientes, alcohol o farmacos. Cualquier
momento de descuido durante la utilizacién de maquinas
podria provocar lesiones fisicas graves.

Utilice equipo de proteccién personal. Utilice
siempre proteccion ocular. El equipo de proteccion,
como mascaras antipolvo, calzado de seguridad
antideslizante, casco protector o proteccion auditiva,
cuando se utiliza adecuadamente, reduce las lesiones
personales.

Evite la puesta en marcha accidental de la
herramienta. Asegurese de que el interruptor de
encendido se encuentra en la posicion de apagado
antes de enchufar la maquina a la red eléctrica

y/o de acoplar la bateria, asi como al agarrar o
transportar la maquina. Transportar maquinas con el
dedo en el interruptor o con el interruptor en la posicién
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e)

f)

h)

4)
a)

c)

e)

f)

h)

de encendido aumenta el riesgo de accidente.

Retire cualquier llave o llave de ajuste antes de
encender la maquina. Dejar una llave inglesa fijada

a una parte giratoria de la maquina puede provocar
lesiones personales.

No se estire demasiado para alcanzar lugares

de dificil acceso. Mantenga una posicion firme y
equilibrada en todo momento. De este modo podra
controlar mejor la maquina en situaciones inesperadas.
Utilice ropa adecuada. No lleve ropa holgada ni
joyas. Mantenga el pelo, la ropa y los guantes
alejados de las piezas moviles. La ropa holgada, asi
como las joyas o el pelo largo podrian engancharse en
las partes moviles.

Si se incluyen dispositivos de conexién a
extractores y colectores de polvo, asegurese de
conectarlos y utilizarlos adecuadamente. El uso de
un colector de polvo puede reducir los riesgos asociados
con el polvo.

El hecho de haberse familiarizado con la maquina
por el uso frecuente no debe hacer que se descuide
e ignore los principios de seguridad de la misma.
Una distraccion puede provocar lesiones graves en una
fraccion de segundo.

USOY CUIDADO DE LA MAQUINA

No fuerce la maquina. Utilice la maquina correcta
para su aplicacion. La maquina correcta funcionara
mejor y con mas seguridad a la velocidad para la que ha
sido disefiada.

No use la maquina si el interruptor no funciona para
encenderla y apagarla. Cualquier maquina que no
pueda controlarse mediante su interruptor, supondra un
peligro y debera repararse antes de poder utilizarse.
Desconecte el enchufe de la toma de corriente

ylo, si se puede desmontar, retire la bateria de la
maquina antes de realizar algun ajuste, cambiar de
accesorios o guardarla. Estas medidas preventivas de
seguridad reduciran enormemente el riesgo de que la
maquina pueda activarse de manera fortuita.

Cuando no se utilice la maquina, guardela fuera
del alcance de los nifios y no permita que la use
ninguna persona que no esté familiarizada con la
maquina o con estas instrucciones. Las maquinas
son peligrosas si las usan personas sin experiencia.
Realice el mantenimiento de las maquinas y los
accesorios. Compruebe si hay elementos méviles
desalineados o trabados, piezas rotas u otra
circunstancia que pueda afectar al funcionamiento
de la maquina. Si la maquina esta danada, llévela a
reparar antes de usarla. Muchos accidentes se deben
a un mantenimiento deficiente de las maquinas.
Mantenga las herramientas de corte afiladas y
limpias. Las herramientas de corte bien afiladas tienen
menos probabilidades de atascarse y son mas faciles de
controlar.

Use la maquina, los accesorios, las brocas, etc.,
siguiendo las instrucciones y teniendo en cuenta
las condiciones de trabajo y la tarea a realizar. El
uso de la maquina para fines diferentes a los previstos
podria provocar situaciones de peligro.

Mantenga las asas y las superficies de agarre
secas, limpias y libres de aceite y grasa. Si las asas
y las superficies de agarre estan resbaladizas, no se



5)
a)

c)

e)

f)

9)

6)
a)

b

-~

puede manejar la maquina de forma segura ni mantener
el control en las situaciones inesperadas.

USOY CUIDADO DE LA MAQUINA A BATERIA
Recargue Unicamente con el cargador especificado
por el fabricante. Un cargador adecuado para un tipo
de bateria podria provocar un incendio si se utiliza con
una bateria distinta.

Utilice las maquinas solo con las baterias
disefiadas especificamente para ellas. El uso de
cualquier otro tipo de bateria puede provocar riesgo de
lesiones e incendio.

Cuando no se esté utilizando la bateria, manténgala
apartada de objetos metalicos como clips para
papeles, monedas, llaves, clavos, tornillos, o
cualquier otro objeto metalico pequefio que
pudiera provocar un cortocircuito en sus terminales
de corriente. Si se provoca el cortocircuito en los
terminales de la bateria, podrian producirse quemaduras
o incendios.

En condiciones de uso intensivo, es posible que

se produzca una fuga de liquido de la bateria; evite
el contacto. Enjuague con agua si se produce un
contacto accidental. Si el liquido entra en contacto
con los ojos, solicite también atenciéon médica. El
liquido que sale de la bateria puede provocar irritaciones
0 quemaduras.

No utilice una bateria o una maquina que haya sido
modificada o que esté danada. Las baterias dafadas
o modificadas pueden tener un comportamiento
impredecible y provocar un incendio, explosion o riesgo
de lesiones.

No exponga la bateria ni la maquina al fuego ni a
una temperatura excesiva. La exposicion al fuego o

a una temperatura superior a 130 °C (265 °F) podria
provocar una explosion.

Siga todas las instrucciones de cargay no

cargue la bateria ni la maquina fuera del rango de
temperatura especificado en las instrucciones.

Una carga incorrecta o a temperaturas fuera del rango
especificado puede dafiar la bateria y aumentar el riesgo
de incendio.

SERVICIO TECNICO

Las reparaciones de la maquina debe realizarlas

un técnico cualificado, utilizando solo piezas de
recambio idénticas. Es la Unica manera de garantizar la
seguridad de la maquina.

Nunca repare baterias dafadas. El mantenimiento
de las baterias solo debe realizarlo el fabricante o un
servicio técnico autorizado.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA EL
CORTABORDES DE HILOY LA DESBROZADORA

No utilice la maquina cuando haga mal tiempo,
especialmente si hay riesgo de relampagos. Asi
reducira el riesgo de ser alcanzado por un rayo.
Inspeccione minuciosamente la zona en la que se
va a utilizar la maquina, por si hubiese algun animal.
La fauna silvestre puede resultar herida por la maquina
durante su funcionamiento.

Examine minuciosamente la zona donde vaya a
utilizarse la herramienta y retire las piedras, ramas,
cables, huesos o cualquier otro objeto extrafo. Los
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objetos lanzados por la accién de la herramienta podrian
causar lesiones fisicas.

Antes de utilizar la maquina, inspeccione siempre
visualmente que el elemento de corte o la cuchilla
y el conjunto del elemento de corte o la cuchilla no
estén danados. Las piezas dafiadas aumentan el riesgo
de lesiones.

Siga las instrucciones para cambiar accesorios.

Si las tuercas o tornillos de fijacion de la cuchilla estan
mal apretados, pueden dafiar la cuchilla o provocar su
desprendimiento.

La velocidad nominal de rotacién de la cuchilla
debe ser al menos igual a la velocidad de rotacién
maxima marcada en la maquina. Las cuchillas que
funcionen a una velocidad mayor que su velocidad de
giro nominal pueden romperse y salir despedidas.
Cuando utilice la maquina, lleve siempre calzado
antideslizante y de proteccion. No utilice la maquina
cuando vaya descalzo o lleve puestas sandalias
abiertas. De este modo, se reduce la posibilidad de que
los pies se lesionen al entrar en contacto con el hilo de
corte o la cuchilla en movimiento.

Cuando utilice la maquina, lleve siempre pantalones
largos. La piel expuesta aumenta la probabilidad de
que se produzcan lesiones debido a objetos que salen
despedidos.

Mantenga a otras personas apartadas de la zona
cuando esté utilizando la maquina. Los residuos que
salgan despedidos podria provocar lesiones graves.
Utilice siempre las dos manos cuando maneje la
maquina. Sujetar la maquina con ambas manos evitara
la pérdida de control.

Sujete la maquina unicamente por las superficies
de agarre aisladas, ya que el hilo de corte o la
cuchilla podrian entrar en contacto con cables
ocultos. El contacto del hilo de corte o las cuchillas

con un cable bajo tension podria hacer que las piezas
metdlicas expuestas de la maquina transmitan tensién y
provoquen una descarga eléctrica al usuario.

Mantenga siempre una posicion correcta y maneje
la maquina unicamente estando de pie en el suelo.
Las superficies resbaladizas o inestables pueden
provocar una pérdida de equilibrio o de control de la
maquina.

No utilice la maquina en pendientes excesivamente
pronunciadas. Con ello se reduce el riesgo de pérdida
de control, resbalones y caidas que pueden provocar
lesiones personales.

Cuando trabaje en pendientes, asegurese siempre
de apoyar bien los pies, trabaje siempre en sentido
transversal, nunca hacia arriba o hacia abajo, y
extreme las precauciones al cambiar de direccion.
Con ello se reduce el riesgo de pérdida de control,
resbalones y caidas que pueden provocar lesiones
personales.

Mantenga todas las partes del cuerpo alejadas del
elemento de corte, el hilo o la cuchilla cuando la
maquina esté en funcionamiento. Antes de poner en
marcha la maquina, asegurese de que el elemento
de corte, el hilo o la cuchilla no estén en contacto
con nada. Un momento de descuido mientras se maneja
la maquina puede provocar lesiones a usted o a otras
personas.

No utilice la maquina por encima de la altura de la
cintura. Esto ayuda a evitar el contacto involuntario con
el elemento de corte o la cuchilla y permite un mejor



control de la maquina en situaciones inesperadas.

¢ Cuando corte matorrales o arbustos que estan bajo
tension, esté atento a los rebotes. Cuando se libera
la tensién de las fibras de madera, el matorral o arbusto
pueden golpear al usuario y/o hacerle perder el control
de la maquina.

* Extreme las precauciones al cortar matorrales y
arbustos. El material fino puede quedar atrapado en la
cuchilla y golpearle o hacerle perder el equilibrio.

¢ Mantenga el control de la maquina y no toque los
elementos de corte, hilos o cuchillas, ni otras partes
moviles peligrosas mientras estén en movimiento.
Esto reduce el riesgo de lesiones causadas por las
piezas mdviles.

¢ Lleve la maquina con el interruptor apagado y
alejada de su cuerpo. El manejo adecuado de la
maquina reducira la probabilidad de un contacto
accidental con el elemento de corte, hilo o cuchilla en
movimiento.

¢ Cuando transporte o guarde la maquina, coloque
siempre la cubierta de las cuchillas metalicas. El
manejo adecuado de la maquina reducira la probabilidad
de un contacto accidental con la cuchilla.

e Utilice inicamente los elementos de corte, hilos,
cabezales de corte y cuchillas de repuesto
especificados por el fabricante. Las piezas de
repuesto incorrectas pueden aumentar el riesgo de
rotura y lesiones.

¢ Cuando limpie el material atascado o realice el
mantenimiento de la maquina, asegurese de que el
interruptor esta apagado y de que se haya retirado
la bateria. Un arranque inesperado de la maquina al
quitar material atascado o realizar el mantenimiento
puede provocar lesiones graves.

CAUSAS DE CONTRAGOLPE DE LA CUCHILLAY

ADVERTENCIAS RELACIONADAS

El contragolpe de la cuchilla es un movimiento repentino

hacia los lados, hacia adelante o hacia atras de la maquina,

que puede ocurrir cuando la cuchilla se atasca o se
engancha en un objeto como un arbusto o un tocén de arbol.

Puede ser lo bastante violento para provocar que la maquina

y/o el usuario salgan impulsados en cualquier direccién,

pudiendo perder el control de la maquina.

El contragolpe de la cuchilla y los peligros relacionados con

él se pueden evitar tomando las precauciones adecuadas,

como se indica a continuacion.

¢ Mantenga un agarre firme de la maquina con las
dos manos y coloque los brazos de forma que
resistan el contragolpe de la cuchilla. Coloque
su cuerpo en el lado izquierdo de la maquina. El
contragolpe de la cuchilla puede aumentar el riesgo
de lesiones debido al movimiento inesperado de la
maquina. El usuario podra controlar el contragolpe de
la cuchilla tomando las precauciones adecuadas al
respecto.

¢ Cuando la cuchilla se atasque, o cuando interrumpa
un corte por cualquier motivo, apague la maquina
y manténgala inmdévil en el material, hasta que
la cuchilla se detenga por completo. Mientras la
cuchilla esta atascada, nunca intente sacar la
magquina del material ni tirar de la maquina hacia
atras mientras la cuchilla esta en movimiento,
ya que de lo contrario puede producirse un
contragolpe de la cuchilla. Investigue y tome medidas
correctivas para eliminar la causa del atascamiento de
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la cuchilla.

No utilice cuchillas romas o dafadas. Las cuchillas
romas o dafiadas aumentan el riesgo de atascarse o
atrapar un objeto, lo que provoca el contragolpe de la
cuchilla.

Mantenga siempre una buena visibilidad del
material que se esta cortando. Es mas probable que
se produzca contragolpe de las cuchillas en zonas en las
que resulta dificil ver el material que se esta cortando.

Si otra persona se le acerca mientras utiliza la
magquina, apaguela. Existe un mayor riesgo de lesiones
a otras personas golpeadas por la cuchilla mévil cuando
se produce un contragolpe de la cuchilla.

RECOMENDADOS

SKIL unicamente puede garantizar el funcionamiento
correcto de la maquina cuando se utilizan accesorios
originales.

Utilice unicamente accesorios cuyo limite de
revoluciones permitido sea, como minimo, igual a las
revoluciones en vacio maximas de la maquina.

ANTES DE USAR LA HERRAMIENTA

Utilice la maquina sélo con luz diurna o con una
iluminacion artificial adecuada

Antes de su uso, revise a fondo el area de corte y retire
cualquier objeto que pudiera ser lanzado por la maquina
durante el corte (como piedras, piezas sueltas de
madera, etc.)

Compruebe el funcionamiento de la maquina antes de
cada uso y después de cualquier impacto; si presentara
algun defecto, llévela a una persona cualificada para que
la repare; no abra nunca la maquina usted mismo.

DURANTE EL USO

No utilice nunca la maquina con una proteccion de corte
dafiada o sin la proteccion de corte montada

El mecanismo de corte sigue girando durante un breve
periodo de tiempo después de apagar la maquina.
Cuando trabaje, sujete siempre la maquina con firmeza
con ambas manos y mantenga una postura segura.

No corte hierba que no esté en el suelo (por ejemplo, en
paredes o rocas).

No cruce carreteras ni caminos de grava con la maquina
en marcha.

No se distraiga y permanezca siempre concentrado en
su tarea.

Apague siempre la maquina, quite la bateria y asegurese
de que todas las partes moéviles se hayan detenido por
completo.

- cada vez que deje la maquina sin vigilancia

antes de retirar material atascado

antes de comprobar, limpiar o llevar a cabo cualquier
operacion en la maquina

tras haber golpeado algun objeto extrafio

siempre que la maquina empiece a vibrar de manera
inusual

DESPUES DEL USO

Guarde la maquina en interiores, en un lugar seco y
cerrado con llave, fuera del alcance de los nifios
- Guarde la bateria separada de la maquina.

BATERIAS

Si se incluye una bateria, se entrega parcialmente
cargada (para poder aprovechar toda la capacidad
de la bateria, carguela por completo en el cargador
antes de utilizar la maquina por primera vez).
Utilice inicamente los siguientes cargadores y
baterias con esta maquina.



- Bateria SKIL: BR1*31****
- Cargador SKIL: CR1*31****

¢ Nunca utilice la bateria si esta deteriorada; debe
sustituirse inmediatamente.

* No desmonte la bateria.

* No exponga la maquina/bateria a la lluvia.

e Temperatura ambiente permitida (maquina/cargador/
bateria):
- durante la carga 4...40 °C
- durante el funcionamiento 0...+50 °C
- durante el almacenamiento -0...+50 °C

EXPLICACION DE LOS SiMBOLOS EN LA MAQUINA/

BATERIA

(3 Lea el manual de instrucciones antes de utilizarla.

() La distancia entre la maquina y otras personas debe ser
al menos 15 m.

(8 Retire el cabezal del cortabordes girandolo en sentido
horario y fijelo girandolo en sentido antihorario.

(® Desconecte la bateria antes de realizar el mantenimiento.

(? Utilice guantes resistentes y antideslizantes cuando
utilice la maquina como desbrozadora.

Utilice calzado de seguridad antideslizante cuando use la
maquina como desbrozadora.

(9 Tenga cuidado con el riesgo que supone el contragolpe
de la cuchilla.

Utilice proteccion para la cabeza, gafas protectoras y
proteccion auditiva.

) No exponga la maquina a la lluvia.

(1) Cuidado con los objetos que salen despedidos.

(13 Mantenga alejadas a las personas presentes.

No deseche los aparatos eléctricos junto con los residuos
domeésticos.|

MODO DE EMPLEO

* Instrucciones de montaje

! Utilice siempre guantes cuando monte o sustituya
la proteccion o la cuchilla de corte de metal.

! El manillar C y la empufadura circular N facilitan
el control de la maquina durante el corte.

La barra de seguridad esta disefiada para mantener una

distancia minima entre el operador y el accesorio de

corte cuando la maquina esta en funcionamiento.

- Monte el manillar C para el modelo 0256 (®a o la
empufadura circular N para el modelo 0260 (©)b.

- Conecte el eje superior y el inferior (7):

i. Retire las tapas de los extremos de los ejes.

ii. Tire y gire el pasador de bloqueo E para
desbloquearlo.

iii. Alinee el orificio del pasador con el pasador de
blogqueo E y deslice el eje inferior F dentro del eje
superior M.

iv. Gire el pasador de bloqueo E para liberarlo y gire
ligeramente el eje inferior F para asegurarse de que
el pasador se inserte en el orificio correspondiente.

v. Gire el botén de fijacién en sentido horario para
bloquear el eje inferior F en su lugar.

- Instale la proteccion J (8) y la cuchilla de corte de metal
H o el cabezal del cortabordes AJ (9).

! Al instalar la proteccion J, alinee la muesca de la
base del eje con el orificio de bloqueo del eje AA
de la cubierta de proteccion AG antes de apretar
los tornillos.

¢ Recargar la bateria
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! Sila luz roja del cargador esta encendida
continuamente después de insertar la bateria,
esto puede significar que la bateria esta caliente
(mas de 40 °C). Deje que la bateria se enfrie.

! Lea las instrucciones y la advertencias de
seguridad incluidas con el cargador.

Desmontaje/instalacion de la bateria (2)

Indicador del nivel de bateria (5

Pulse el boton indicador del nivel de bateria X para

mostrar el nivel actual de bateria (9a.

Cuando el nivel mas bajo del indicador de bateria

comienza a parpadear después de pulsar el boton

X@®)b, significa que la bateria esta descargada.

Cuando dos niveles del indicador de bateria

comienzan a parpadear después de pulsar el

botén X(®) c, la bateria no se encuentra dentro
del rango de temperatura de funcionamiento
permitido.

Proteccion de la bateria

La maquina se apaga repentinamente o se impide que

se encienda, cuando

la carga es demasiado elevada --> retire la carga y

vuelva a poner en marcha

.a temperatura de la bateria no se encuentra

dentro del rango admisible de temperatura de

funcionamiento de 0 a +50 °C. Los dos niveles

del indicador de nivel de bateria comienzan a

parpadear al pulsar el boton X@5) c; espere hasta que

la bateria vuelva a estar dentro del rango admisible de
temperatura de funcionamiento

la bateria esta casi descargada (como proteccion

contra una descarga intensa) --> el indicador del

nivel de la bateria sefiala un nivel bajo de carga o un
nivel bajo de carga intermitente (8 b cuando se pulsa
el boton K; cargue la bateria

No siga pulsando el interruptor de encendido/

apagado después de que se apague

automaticamente la maquina; se puede danar la
bateria.

Interruptor de encendido/apagado@)

Impide que la maquina se encienda accidentalmente.

Encienda la maquina pulsando primero el boton

de desbloqueo (A para 0256; S para 0260) y, a

continuacion, accionando el interruptor de encendido/

apagado (B para 0256; T para 0260).

La maquina 0260 cuenta con dos modos de velocidad,

seleccione entre el modo de velocidad 1y 2 pulsando

el boton de velocidad Q.

Apague la maquina soltando el interruptor de

activacion.

Después de apagar la maquina, el mecanismo de

corte sigue girando durante unos segundos.

- Deje que el mecanismo de corte deje de girar antes de

volver a encenderlo.

No encienda y apague rapidamente

Sujetado y guiado la maquina @)

Puede ajustar la posicion de la presilla P de la correa

bandolera en la vara aflojando el tornillo.

Apriete siempre completamente el tornillo de

la presilla P de la correa bandolera con la llave

hexagonal U suministrada antes de colocar la

correa bandolera.

Para un funcionamiento seguro y cémodo, coloque



la correa bandolera W sobre el hombro para aliviar el

peso sobre los brazos del operador.

Presione el mosquetdn para abrirlo y enganche el

gancho en la presilla para la correa bandolera P.

Ajuste la longitud y la ubicacion de la correa bandolera

en una posicion comoda para el uso.

Sujete firmemente la maquina con ambas manos para

tener el control todo el tiempo.

Mantenga una posicion de trabajo estable.

Sujete siempre la maquina bien alejada de su cuerpo.

Cuando utilice la maquina 0256, mantenga siempre la

maquina en el lado derecho de su cuerpo.

Hay dos formas de soltar la correa. Quitesela

directamente del hombro o presione el mosqueton y

desconecte la correa bandolera de la presilla.

Al usar la correa, ningun otro dispositivo debe

interferir con la liberacion y la retirada de la

correa.

En caso de emergencia, quitese la correa del

hombro inmediatamente para evitar lesiones.

Funcionamiento de la maquina @

! Asegurese de que no hay piedras, restos ni
cualquier otro objeto extrafo en el area de corte.

! Comience a cortar sélo cuando la maquina
funcione a toda velocidad.

- No sobrecargue la maquina.

CUANDO SE UTILIZA LA MAQUINA COMO

CORTABORDES DE HILO

- Corte la hierba alta por capas (comience siempre

desde la parte superior).

Corte solo con la punta del hilo de corte.

- No corte césped himedo o mojado.

Evite que la hierba cortada obstruya el carrete (no haga

cortes pesados).

- Realice el corte con cuidado alrededor de arboles y
arbustos, de modo que no entren en contacto con los
hilos de corte.

- Mantenga la maquina alejada de objetos soélidos para

proteger los hilos de corte contra el desgaste excesivo.

Para cortar hierba larga, mueva lentamente la maquina

de derecha a izquierda y viceversa.

Para cortar hierba corta, incline la maquina como figura

en la ilustracion.

CUANDO SE UTILIZA LA MAQUINA COMO

DESBROZADORA

! No utilice la cuchilla de corte cerca de obstaculos
solidos -> peligro de rebote/lesiones personales.

! Por razones de seguridad, aproxime siempre la
herramienta al matorral de derecha a izquierda.

! Retire la funda de la cuchilla AL antes de usar.

- Corte la maleza alta por capas (comience siempre
desde la parte superior).

Alimentacion de hilo @

- Toque ligeramente el botén de extraccion del hilo de
corte Y sobre una superficie sélida mientras el motor
esta en funcionamiento.

- El'hilo de corte se liberara y la cuchilla de corte del hilo
L lo cortara a la longitud correcta.

! Tenga cuidado de no sufrir lesiones con la cuchilla
de corte del hilo L.

- Alimente hilo regularmente para mantener el circulo de
corte completo.

- Cuando el motor funciona sin carga y no se corta
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césped, significa que los hilos de corte estan
desgastados o rotos; sustituya el carrete o recargue
hilo de corte.
¢ Sustitucion del hilo de corte
Si el hilo de corte no sobresale del cabezal de
cortabordes AJ.
! Apague siempre la maquina y saque la bateria.
Utilice unicamentehilo de corte SKIL 2610S01057
con esta maquina (los dafios causados por el uso
de otro hilo de corte quedaran excluidos de la
garantia).
Gire el botdn de extraccion del hilo de corte para
alinear las flechas del botén y la cubierta superior @9a.
Inserte el hilo de corte de 4 m de largo en el orificio de
montaje dentro del ojal y empuje hasta que sobresalga
por el otro lado. @9b.
- Tire del hilo hasta que aparezcan cantidades iguales
de hilo a ambos lados.
Presione, mientras gira, el boton de extraccién del hilo
de corte Y en la direccion de la flecha, para enrollar el
hilo en el carrete hasta que queden aproximadamente
15 cm de hilo a cada lado @c.
¢ Retire el hilo ®.
Si el hilo de corte no sobresale del cabezal de
cortabordes AJ.
- Presione la pestafa Z para retirar la cubierta.
- Quite el hilo de corte del carrete.
- Alinee y presione la cubierta hasta que encaje en su
lugar.
- Siga las instrucciones del apartado «Sustitucion del
hilo» anterior.
e Sustitucion del cabezal de cortabordes
! Apague siempre la maquina y saque la bateria.
Retire el viejo cabezal de cortabordes AJ e instale el
nuevo carrete como se muestra.
- Utilice con esta maquina unicamente el cabezal de
cortabordes SKIL 2610501987 (los dafos causados
por el uso de otros cabezales de cortabordes
quedaran excluidos de la garantia).
Después de sustituir el cabezal de cortabordes, pruebe
la maquina durante al menos un minuto sin carga para
asegurarse de que funciona correctamente.
¢ Inversion/cambio de la cuchilla de corte de metal
La cuchilla tiene filos en ambos lados; invierta la
cuchilla cuando uno de los lados esté desafilado.
Reemplace la cuchilla de corte cuando ambos lados
estén desafilados.
Apague siempre la maquina y saque la bateria.
Desmonte la cuchilla de corte vieja y monte la nueva
como se muestra en la ilustracion.
Utilice unicamente la cuchilla de corte SKIL
2610500867 con esta maquina (los dafos causados
por el uso de otras cuchillas de corte quedaran
excluidos de la garantia).
Después de sustituir la cuchilla de corte, pruebe la
maquina durante al menos un minuto sin carga para
asegurarse de que funciona correctamente.
Cuando sea necesario, encargue a un especialista el
afilado de la cuchilla de corte.

MANTENIMIENTO / SERVICIO



* Compruebe periddicamente el estado del mecanismo de
corte y el apriete de tuercas, pernos y tornillos.

¢ Revise siempre si la maquina presenta dafos tras
golpear un objeto duro o si parece haber una vibracion
excesiva.

e Compruebe regularmente si hay componentes
desgastados o dafiados y haga que se reparan /
reemplacen cuando sea necesario.

e Apague siempre la maquina, quite la bateria y asegurese
de que todas las partes moéviles se hayan detenido por
completo.

¢ Mantenga la maquina y los mecanismos de corte limpios.

Limpie la maquina con un pafo himedo (no emplee

productos de limpieza o disolventes).

Limpie la cuchilla de corte L(2) y la proteccion J

después de cada uso.

- Limpie el cabezal de cortabordes AJ y la cuchilla de

corte de metal H después de cada uso.

Limpie periédicamente las ranuras de ventilacion AM

(2) con un cepillo o aire comprimidor

Utilice guantes al manipular o limpiar las cuchillas

de corte.

* Almacenamiento
- Siga los pasos anteriores para limpiar y realizar el

mantenimiento de la maquina antes de guardarla.

Guarde la maquina en interiores, en un lugar seco y

cerrado con llave, fuera del alcance de los nifios.

Utilice la funda de cuchilla AL antes de guardar la

maquina.

Instale en la pared el carril de almacenamiento AN

con dos tornillos (no incluidos), bien sujeto y nivelado

horizontalmente.

Coloque el adaptador de almacenamiento AO

y muévalo contra la base de montaje del riel de

almacenamiento AN.

Guarde la maquina con el orificio de almacenamiento

debajo de la ranura de montaje de la bateria sobre la

punta del adaptador de almacenamiento.

¢ Silamaquina falla a pesar del cuidado puesto en los
procedimientos de fabricacion y comprobacion, la
reparacion debe ser llevada a cabo por un centro de
servicio postventa de maquinas SKIL.

Envie la maquina sin desmontar junto con una

prueba de compra a su distribuidor o al centro de

servicio técnico mas cercano de SKIL (las direcciones

y el diagrama de despiece de la maquina estan en

www.skil.com).

* Tenga en cuenta que los dafios debido a sobrecarga o a
un manejo inadecuado del producto estaran excluidos de
la garantia (consulte las condiciones de garantia de SKIL
en www.skil.com o consulte a su distribuidor).

SOLUCION DE PROBLEMAS

¢ Elsiguiente listado indica sintomas de problemas,
causas posibles y acciones correctoras (si no permite
la identificacién y la correccion del problema, pédngase
en contacto con su distribuidor o su centro de servicio
técnico).
! En caso de que se produzca una averia eléctrica
0 mecanica, apague inmediatamente la maquina y
quite la bateria.
% La maquina no funciona.
- Bateria vacia -> cargue bateria
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- Bateria caliente: > deje que la bateria se enfrie

- Fallo interno -> péngase en contacto con el
distribuidor/centro de servicio

% La maquina funciona de forma intermitente.

- Cableado interno defectuoso -> péngase en contacto
con el distribuidor/centro de servicio técnico.

- Interruptor de encendido/apagado defectuoso ->
pdéngase en contacto con el distribuidor/centro de
servicio técnico.

% La maquina vibra anormalmente.
- Hierba/matorral demasiado alto -> corte por etapas.
% La méaquina no corta.

- Hilo demasiado corto/roto -> alimente hilo
manualmente.

% No se puede alimentar hilo.

- carrete vacio -> recargue hilo de corte.

- Hilo enredado dentro del carrete -> revise el carrete y
recargue hilo de corte si es necesario.

% El hilo no se corta a la longitud correcta -> afile la cuchilla
de corte del hilo.
% El hilo se rompe continuamente.

- Hilo enredado dentro del carrete -> revise el carrete y
recargue hilo de corte si es necesario.

- Cortabordes usado incorrectamente -> recorte solo
con la punta del hilo; evite piedras, paredes y otros
objetos duros; alimente hilo regularmente.

MEDIO AMBIENTE

Solo para paises de la UE
* No deseche las maquinas eléctricas, los accesorios y
embalajes junto con los residuos domésticos.

- De conformidad con la Directiva Europea 2012/19/CE
sobre residuos de aparatos eléctricos y electrénicos y
su aplicacién de acuerdo con la legislacion nacional,
las maquinas eléctricas cuya vida util haya llegado a
su fin se deberan recoger por separado y trasladar a
una planta de reciclaje que cumpla con las exigencias
ecoldgicas.

- El simbolo (4) llamara su atencién cuando sea

necesaria la eliminacion.

Antes de eliminarla, proteja los terminales
de la bateria con cinta aislante para evitar un
cortocircuito.

RUIDOS / VIBRACIONES

Cuando se utiliza la maquina como cortabordes
Realizando mediciones segun EN 62841, el nivel de
presion acustica de esta maquina es 72 dB(A) y el nivel
de potencia acustica es de 94 dB(A) (incertidumbre K
=1,6 dB), y la vibracién es <6,0 m/s? (suma vectorial
triaxial; incertidumbre K = 1,5 m/s?).

Cuando se utiliza la maquina como desbrozadora
Realizando mediciones segun EN 62841, el nivel de
presion acustica de esta maquina es 74 dB(A) y el nivel
de potencia acustica es de 96 dB(A) (incertidumbre K
=2,5dB), y la vibracién es <4,1 m/s? (suma vectorial
triaxial; incertidumbre K = 1,5 m/s?).

* Elnivel de emisién de vibraciones ha sido medido segun
una prueba estandar proporcionada en la norma EN
62841; puede utilizarse para comparar una maquina con
otra y como valoracién preliminar de la exposicion a las
vibraciones al utilizar la maquina con las aplicaciones
mencionadas.



- Al utilizar la maquina para distintas aplicaciones o
con accesorios diferentes, o con un mantenimiento
deficiente, podria aumentar significativamente el nivel
de exposicion.

Cuando la maquina esta apagada o cuando esta
funcionando pero no esté realizando ningun trabajo,
se podria reducir considerablemente el nivel de
exposicion.

Protéjase contra los efectos de la vibracion
realizando el mantenimiento de la maquina y sus
accesorios, manteniendo sus manos calientes y
organizando sus patrones de trabajo.

)

Motorrocadora sem
escovas
e rocadora de fio

INTRODUCAO

Quando equipada com a lamina de corte de metal, esta
maquina destina-se ao corte de mato, arbustos, silvas e
vegetagao semelhante.

* Quando equipada com a cabeca da rogadora, esta
maquina destina-se ao corte de erva e ervas daninhas
por baixo de arbustos, bem como em encostas e
extremidades onde ndo consiga chegar com uma
maquina de cortar relva.

e Esta maquina ndo se destina a cortar ou picar flores,
nem para compostagem.

* Verifique se a caixa contém todas as pecas ilustradas na
imagem (2.

* Se houver pecas em falta ou danificadas, contacte o seu
revendedor.

¢ Leia este manual de instrugdes com ateng¢éo antes da
utilizagéo, e guarde-o para futuras referéncias (3.

* Preste especial atencao as instrugcoes de seguranca
e avisos. Se nao os seguir, pode sofrer ferimentos
sérios.

CARACTERISTICAS TECNICAS ()

0256/0260

ELEMENTOS DA MAQUINA (2

Boté&o de desbloqueio
Interruptor de ligar/desligar
Guiador

Manipulo de fixagao
Cavilha de fixagédo

Eixo inferior

Cabega da engrenagem
Lamina de corte de metal
Protecédo

Fio de corte

Lamina de corte do fio
Eixo superior

Pega em arco

Arco da alga para os ombros
Boté&o da velocidade

Pega traseira

Botao de desbloqueio
Interruptor de ligar/desligar
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71

Chave sextavada

Chave multifun¢des

Alca para os ombros

Indicador do nivel da bateria
Manipulo de impacto

Aba de libertagdo da cabecga da rogadora
Orificio de fixagao do eixo

Eixo do motor

Rebordo interior

Rebordo exterior

Cobertura do rebordo

Porca de fixagao

Cobertura de protecao

Barra de barreira de seguranga
Cabeca da rocadora

Bobina

Bainha da lamina

Ranhuras de ventilagdo

Calha de arrumagéo
Adaptador de arrumacao

SEGURANCA
AVISOS GERAIS DE SEGURANCA DA MAQUINA

FN AVISO: Leia todos os avisos de segurancga,
instrucoes, ilustracoes e especificacoes fornecidas
com esta maquina. Ndo seguir todas as instrugdes
apresentadas abaixo pode resultar em choque elétrico,
incéndio e/ou ferimentos graves.

Guarde todos os avisos e instru¢coes para futuras
referéncias.

O termo “maquina” nos avisos diz respeito a sua maquina
alimentada pela rede (com fio) ou com bateria (sem fio).

SEGURANGA NA AREA DE TRABALHO

Mantenha a area de trabalho limpa e bem iluminada.
Areas desarrumadas ou escuras sao propicias a
acidentes.

Nao utilize maquinas em atmosferas explosivas, tal
como na presenca de liquidos inflamaveis, gases
ou poé. As maquinas produzem faiscas que podem atear
0 p6 ou fumos.

Mantenha as criancas e pessoas que passem
afastadas enquanto utilizar uma maquina. As
distracdes podem fazer com que perca o controlo.
SEGURANGCA ELETRICA

As fichas da maquina tém de corresponder a
tomada. Nunca modifique uma ficha de forma
alguma. Nao utilize qualquer adaptador com
maquinas com ligacao a terra. O uso de fichas ndo
modificadas e tomadas correspondentes reduz o risco
de choque elétrico.

Evite o contacto do corpo com superficies ligadas
a terra, tais como tubos, radiadores, bases e
frigorificos. Existe um risco acrescido de choque
elétrico se o seu corpo estiver ligado a terra.

Nao exponha a maquina a chuva ou humidade. A
entrada de 4gua numa maquina aumentara o risco de
choque elétrico.

d) Nao abuse do fio. Nunca utilize o fio para

1)

a)

b

-

c)

2)
a)

<)



e)

f)

3)
a)

c)

e)

f)

h)

4)
a)

transportar, puxar ou desligar a maquina. Mantenha
o fio afastado do calor, déleo, arestas afiadas ou
pecas moveis. Fios danificados ou presos aumentam o
risco de choque elétrico.

Quando estiver a trabalhar com uma maquina ao

ar livre, utilize uma extensao adequada para a
utilizagao no exterior. A utilizagdo de um fio adequado
ao exterior reduz o risco de choque elétrico.

Se for inevitavel trabalhar com uma maquina num
local humido, use um dispositivo de corrente
residual. A utilizacdo de um DCR reduz o risco de
choque elétrico.

SEGURANCA PESSOAL

Mantenha-se alerta, observe o que esta a fazer e
use senso comum quando estiver a trabalhar com
uma maquina. Nao utilize a maquina enquanto
estiver cansado ou sob o efeito de drogas, alcool ou
medicagdo. Um momento de falta de aten¢éo enquanto
utiliza a maquina pode dar origem a ferimentos sérios.
Use equipamento de protecdo individual. Use
sempre protecao ocular. O equipamento de
seguranga, tal como méascara respiratéria, calcado de
seguranca antiderrapante, capacete de seguranga ou
protecdo auditiva, utilizado nas condi¢des adequadas
reduzird a hipétese de ferimentos.

Evite os arranques sem intencao. Certifique-se

de que o interruptor se encontra na posicao

de desligado antes de ligar a alimentacéo e/ou
bateria e antes de pegar ou transportar a maquina.
Transportar a maquina com o seu dedo no interruptor ou
fornecer energia a maquina que tenha o interruptor na
posicdo de ligado convida a acidentes.

Retire qualquer chave de ajuste ou chave de fendas
antes de ligar a maquina. Uma chave de fendas

ou uma chave deixada ligada a uma peca rotativa da
maquina pode dar origem a ferimentos.

Nao se estique. Mantenha sempre uma posicéo e
equilibrio adequados. Isto proporciona um melhor
controlo da maquina em situagées inesperadas.
Vista-se adequadamente. Nao use roupa larga nem
joias. Mantenha o seu cabelo e roupa afastados das
pecas moveis. Roupas largas, joias ou cabelo comprido
podem ser apanhados pelas pe¢as em movimento.

Se forem fornecidos dispositivos para a ligacao de
extracdo de pé e facilidades de recolha, certifique-
se de que estes estao ligados e de que sao
devidamente utilizados. A utilizagao de dispositivos
de extraga@o do po pode reduzir os perigos relacionados
com o pé.

Nao permita que a familiarizagdo ganha com a
utilizagdo de maquinas o torne mais complacente e
ignore os principios de seguranca da maquina. Uma
acao descuidada pode causar graves ferimentos numa
fracao de segundo.

UTILIZAGAO E CUIDADOS COM A MAQUINA

Nao force a maquina. Utilize a maquina correta para
a sua aplicacao. A maquina correta fara o trabalho
melhor e de forma mais segura a taxa para a qual foi
concebida.

Nao utilize a maquina se o interruptor nao der para
ligar e desligar. Qualquer maquina que nao possa

ser controlada com o interruptor é perigosa e deve ser
reparada.
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Desligue a ficha da alimentacao e/ou retire a bateria
da maquina, se amovivel, antes de fazer quaisquer
ajustes, mudar de acessorios ou armazenar a
maquina. Tais medidas preventivas de seguranga
reduzem o risco de ligar a maquina acidentalmente.
Guarde a maquina desligada fora do alcance de
criancas e ndo permita que pessoas estranhas a
maquina ou a estas instru¢ées trabalhem com a
maquina. As maquinas sao perigosas nas maos de
utilizadores sem formagao.

Proceda a manutencao das maquinas e respetivos
acessorios. Verifique se existem desalinhamentos
ou colagem das pecas méveis, quebra de pecas

e qualquer outra condicdo que possa afetar o
funcionamento da maquina. Se estiver danificada,
leve a maquina para ser reparada antes da
utilizagao. Muitos acidentes sao causados por
maquinas mantidas de forma deficiente.

Mantenha as ferramentas de corte afiadas e limpas.
Ferramentas de corte devidamente mantidas e com
arestas de corte afiadas tém uma menor probabilidade
de prender e sdo mais faceis de controlar.

Use a maquina, acessorios e brocas, etc., de acordo
com estas instrucées, tendo em conta as condicoes
de trabalho e o trabalho a ser efetuado. A utilizagao
da maquina para operagdes diferentes das pretendidas
pode resultar numa situagéo perigosa.

Mantenha as pegas e superficies de preensao
secas, limpas e sem 6leo ou gordura. Pegas e
superficies de preenséao escorregadias nao permitem o
manuseamento seguro nem o controlo da maquina em
situacdes inesperadas.

UTILIZAGAO E CUIDADOS DA MAQUINA A BATERIA
Recarregue apenas com o carregador especificado
pelo fabricante. Um carregador que seja adequado
para um tipo de bateria pode criar um risco de incéndio
quando usado com outra bateria.

Utilize maquinas apenas com as baterias
especificamente designadas. A utilizagéo de outras
baterias pode criar um risco de ferimentos e incéndio.
Quando nao usar a bateria, mantenha-a afastada
de outros objetos de metal, como clipes de

papel, moedas, chaves, pregos, parafusos ou
outros pequenos objetos de metal que possam
fazer a ligacéo entre os dois terminais. Colocar os
terminais da bateria em curto-circuito pode dar origem a
queimaduras ou incéndio.

Sob condic¢des abusivas, pode ser ejetado liquido
da bateria. Evite o contacto. Se ocorrer um contacto
acidental, lave com agua abundante. Se o liquido
entrar em contacto com os olhos, procure ajuda
médica. O liquido ejetado da bateria pode provocar
irritagc@o ou queimaduras.

Nao use a bateria nem a maquina se estiverem
danificadas ou modificadas. Baterias danificadas

ou modificadas podem apresentar comportamentos
imprevisiveis, dando origem a fogo, explosao ou risco de
ferimentos.

Nao exponha a bateria ou a maquina ao fogo ou
temperatura excessiva. A exposi¢cdo ao fogo ou a
temperaturas acima dos 130 °C pode causar uma
explosao.

Siga todas as instrucdes de carregamento e



6)
a)

nao carregue a bateria nem a maquina a uma
temperatura fora dos parametros especificados nas
instrucoes. Carregar incorretamente ou a temperaturas
fora dos parametros especificados pode danificar a
bateria e aumentar o risco de fogo.

REPARACAO

A reparacdo da sua maquina devera ser sempre
efetuada por pessoas qualificadas, utilizando
apenas pecas sobresselentes idénticas. Tal ira
assegurar que a seguranga da maquina é mantida.

Nunca repare uma bateria danificada. A reparacéo
das baterias s6 devera ser efetuada pelo fabricante ou
por um reparador autorizado.

INSTRUGOES DE SEGURANGCA DA ROCADORA DE FIO
E MOTORROCADORA

Nao use a maquina com mas condicoes
atmosféricas, especialmente quando existir o risco
de trovoada. Isto diminui o risco de ser atingido por um
relampago.

Inspecione cuidadosamente a area onde a maquina
vai ser usada. Durante o funcionamento, a maquina
pode dar origem a ferimentos em animais.

Inspecione cuidadosamente a area onde vai utilizar
a maquina e retire quaisquer pedras, paus, 0ssos e
outros objetos estranhos. Os objetos atirados podem
causar ferimentos.

Antes de usar a maquina, inspecione sempre
visualmente se o cortador ou lamina e respetivo
conjunto nao estao danificados. Pegas danificadas
aumentam o risco de ferimentos.

Siga as instruc6es quanto a mudanca de
acessorios. Porcas ou parafusos de fixagado da lamina
indevidamente apertados podem danificar a lamina ou
fazer com que esta se liberte.

A velocidade nominal de rotacdo da lamina deve
ser, pelo menos, igual a velocidade de rotacao
maxima indicada na maquina. As laminas que
funcionem mais depressa do que a sua velocidade
nominal de rotagdo podem partir e separar-se da
ferramenta.

Enquanto usa a maquina, utilize sempre cal¢ado
de protecao antiderrapante. Nao utilize a maquina
descalco ou de sandalias. Isto reduz a possibilidade
de ferimentos nos pés devido ao contacto com o fio ou
lamina em movimento.

Enquanto utiliza a maquina, use sempre calcas
compridas. A pele exposta aumenta a probabilidade de
ferimentos devido a objetos atirados.

Mantenha outras pessoas afastadas enquanto
trabalhar com a maquina. Os detritos que ressaltem
podem dar origem a ferimentos sérios.

Use sempre as duas méos para utilizar a maquina.
Segure a maquina com ambas as maos para evitar a
perda de controlo.

Segure a maquina apenas através das pegas
isoladas, pois a lamina de corte pode entrar em
contacto com fios escondidos. O contacto do fio ou
das laminas de corte com um fio “vivo” fard com que as
pecas de metal expostas do produto deem um choque
elétrico ao operador.

Mantenha sempre os pés numa base estavel e
nunca utilize a maquina em cima de algum suporte.
Superficies escorregadias ou instaveis podem causar a

perda de equilibrio ou controlo da maquina.

* Nao utilize a maquina em encostas excessivamente
inclinadas. Isto reduz o risco de perda de controlo,
escorregar e cair, 0 que poderia dar origem a ferimentos.

* Quando trabalhar em encostas, certifique-se
de que esta sempre estavel, trabalhe sempre
perpendicularmente em encostas, nunca para cima
ou para baixo, e tenha muito cuidado quando mudar
de direcao. Isto reduz o risco de perda de controlo,
escorregar e cair, 0 que poderia dar origem a ferimentos.

* Mantenha todas as partes do seu corpo afastadas
do cortador, fio ou lamina quando a maquina estiver
a funcionar. Antes de ligar a maquina, certifique-se
que o cortador, fio ou lamina nao esta em contacto
com nada. Um momento de falta de atencao enquanto
trabalha com a maquina pode dar origem a ferimentos a
si ou a outras pessoas.

¢ Nao use a maquina acima da altura da cintura. Isto
ajuda a evitar o contacto sem intengéo do cortador ou
da lamina, e permite um melhor controlo da maquina em
situagdes inesperadas.

* Quando cortar um arbusto ou arvores pequenas
que estejam sob tensao, tenha cuidado com
ressaltos. Quando a tenséo das fibras da madeira
for libertada, o arbusto ou arvore pequena pode bater
no operador e/ou fazer com que perca o controlo da
maquina.

* Tenha muito cuidado quando cortar arbustos e
arvores pequenas. O material esguio pode ficar preso
na lamina e ser projetado na sua dire¢do ou afetar o seu
equilibrio.

¢ Mantenha o controlo da maquina e nao toque nos
cortadores, fios ou laminas nem noutras pecas
moveis perigosas enquanto elas estiverem em
movimento. Isto reduz o risco de ferimentos devido as
pecas moveis.

¢ Transporte a maquina desligada e afastada do
corpo. O manuseamento adequado da maquina reduz a
probabilidade de contacto acidental com um cortador, fio
ou lamina em movimento.

¢ Quando transportar ou guardar a maquina,
coloque sempre a cobertura nas laminas de metal.
O manuseamento adequado da maquina reduz a
probabilidade de contacto acidental com a lamina.

* Use apenas cortadores, fios, cabecas de corte e
laminas especificados pelo fabricante. Pecas de
substituicdo incorretas podem dar origem a quebras e
ferimentos.

¢ Quando libertar materiais obstruidos ou efetuar
afinagc6es na maquina, certifique-se de que todos
os interruptores da alimentacao estdo desligados e
que a bateria é retirada ou desligada. Um arranque
inesperado da maquina enquanto liberta material
obstruido ou durante a afinagcdo pode dar origem a
ferimentos pessoais sérios.

AVISOS RELACIONADOS COM RESSALTOS E CAUSAS

O ressalto da lamina € um movimento repentino da maquina

para o lado, para a frente ou para tras, que pode ocorrer

quando a lamina fica presa ou entra em contacto com uma
arvore pequena ou tronco. Este pode ser suficientemente
violento para fazer com que a maquina e/ou o operador seja

ressaltado em qualquer direcdo e possivelmente perca o

controlo da maquina.

O ressalto da lamina e perigos relacionados podem ser

evitados tomando as devidas medidas, conforme indicado
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abaixo.

* Segure bem a maquina com ambas as maos e
coloque os bracos de modo a resistir as forcas de
um ressalto da lamina. Posicione o seu corpo do
lado esquerdo da maquina. O ressalto da lamina pode
aumentar o risco de ferimentos devido ao movimento
inesperado da maquina. Os ressaltos da lamina podem
ser controlados pelo operador, se forem tomadas as
devidas medidas de precaucao.

¢ Se alamina fica presa, ou quando interromper um
corte por qualquer razao, desligue a maquina e
segure-a sem movimento no material, até que a
lamina pare por completo. Quando a lamina estiver
presa, nunca tente retirar a maquina do material,
nem puxe a maquina para tras enquanto a lamina
ainda estiver em movimento, caso contrario, pode
ocorrer um ressalto. Verifique e tome agdes corretivas
para eliminar a causa da lamina presa.

¢ Nao use laminas rombas ou danificadas. Laminas
rombas ou danificadas aumentam o risco de ficarem
presas ou baterem num objeto, dando origem a um
ressalto da lamina.

* Mantenha sempre boa visibilidade do material a ser
cortado. O ressalto € mais provavel em areas onde seja
dificil ver o material a ser cortado.

* Se outra pessoa se aproximar de si enquanto utiliza
a maquina, desligue a maquina. Existe um risco
acrescido de ferimentos noutras pessoas, se forem

atingidas pela lamina em movimento no caso de ressalto.

ACESSORIOS

e A SKIL s6 pode garantir o funcionamento impecavel da
maquina quando forem utilizados acessérios originais.

* Utilize apenas acessorios com uma velocidade
admissivel que corresponda, pelo menos, a velocidade
mais elevada sem carga da maquina.

ANTES DA UTILIZAGAO

¢ Use a maquina apenas a luz do dia ou com luz artificial
adequada.

* Antes da utilizagéo, inspecione cuidadosamente a area
de corte e retire qualquer objeto que a maquina possa
fazer ressaltar durante o corte (como pedras, pedagos
de madeira soltos, etc.)

* Verifique o funcionamento da maquina antes de cada
utilizagao e apds qualquer impacto. No caso de defeito,
leve-a para ser reparada imediatamente por uma pessoa
qualificada. Nunca abra a maquina sozinho.

DURANTE A UTILIZAGAO

¢ Nunca utilize a maquina com uma protegéao de corte
danificada ou sem a protecéo de corte montada.

¢ O mecanismo de corte continua a rodar por um curto
periodo de tempo depois de desligar a maquina.

* Durante o trabalho, segure sempre a maquina
firmemente com ambas as maos e mantenha uma
posi¢do segura.

* Nao corte erva que néo esteja no chao (por exemplo, em
paredes ou rochas).

* Na&o passe por cima de estradas ou pavimentos de brita
com a maquina em funcionamento.

* Nao se distraia. Concentre-se sempre na tarefa.

* Desligue sempre a maquina, retire a bateria e certifique-
se de que todas as pegas moveis pararam por completo.
- Sempre que deixar a maquina sem supervisao
- Antes de libertar material preso
- Antes de verificar, limpar ou trabalhar na maquina
- Apos bater num objeto estranho
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- Sempre que a maquina comecar a vibrar
anormalmente

APOS A UTILIZACAO

¢ Guarde a maquina no interior, num local seco e
trancado, fora do alcance das criangas.

- Guarde a bateria separada da maquina

BATERIAS

* A bateria fornecida, se existente, vem parcialmente
carregada. Para garantir a capacidade completa
da bateria, carregue por completo a bateria no
carregador antes de usar a sua maquina pela
primeira vez.

e Use apenas as seguintes baterias e carregadores
com esta maquina
- Bateria SKIL: BR1*31****

- Carregador SKIL: CR1*31****

* Na&o use a bateria danificada. Esta devera ser substituida
imediatamente.

¢ Na&o desmonte a bateria.

* Nao exponha a maquina/bateria a chuva.

¢ Temperatura ambiente permitida (maquina/carregador/
bateria):

- Acarregar:4-40°C
- Durante o funcionamento: 0 - 50 °C
- Durante o armazenamento: 0 - 50 °C

EXPLICAGCAO DOS SiMBOLOS NA MAQUINA/BATERIA

(3 Leia 0 manual de instrugdes antes da utilizagao.

(@) A distancia entre a maquina e terceiros deve ser de, pelo
menos, 15 m.

(8 Retire a cabega da rogadora rodando-a no sentido dos
ponteiros do reldgio, e fixe-a rodando-a no sentido
inverso ao dos ponteiros do relogio.

(®) Desligue a bateria antes da manutengéo.

(@) Utilize luvas resistentes e antiderrapantes ao utilizar a
maquina como motorrogadora.

Use calgado de seguranca antiderrapante ao utilizar a
maquina como motorrogadora.

(@ Tenha cuidado com o perigo de ressalto da lamina.

Use capacete, 6culos de protecdo e protecdo auditiva.

() N&o exponha a maquina a chuva.

(12) Tenha cuidado com os objetos atirados.

(I®Mantenha outras pessoas afastadas.

Nao elimine ferramentas elétricas juntamente com o lixo

doméstico comum.

UTILIZACAO

¢ Instrucdes de montagem
! Utilize sempre luvas quando montar ou substituir
a protecdo ou lamina de corte de metal.
! O guiador C e a pega em arco N servem para um
controlo facilitado da maquina durante o corte.
A barra de barreira de seguranca foi concebida para
manter uma distancia minima entre o operador e o
acessorio de corte quando a maquina estiver a ser
utilizada.
- Monte o guiador C para 0256 (i©)a, ou a pega em arco
N para 0260 (6)b.
- Ligue os eixos superior e inferior (7):
|. Retire os tampGes da extremidade dos eixos.
IIl. Puxe e torga a cavilha de fixagéo E para a
desbloquear.
I1l. Alinhe o orificio da cavilha com a cavilha de fixagao
E, e faca deslizar o eixo inferior F para o eixo



superior M.

IV. Tor¢a a cavilha de fixacéo E para a libertar, e rode
ligeiramente o eixo inferior F para se certificar de
que a cavilha é inserida no orificio da cavilha.

V. Rode o manipulo de fixagéo no sentido dos
ponteiros do relégio para fixar o eixo inferior F no
respetivo lugar.

- Instale a protegéo J (18 e a lamina de corte de metal H
ou cabega da rogadora AJ (9.

! Ao instalar a protecao J, alinhe o entalhe na base
do eixo com o orificio de fixagdo do eixo AA na
cobertura de protecao AG antes de apertar os
parafusos.

Carregar a bateria

! Se a luz vermelha do carregador estiver
continuamente ligada apods a bateria ser inserida,
isso pode significar que a bateria esta quente
(acima de 40 °C). Deixe a bateria arrefecer.

! Leia os avisos de seguranca e as instrucoes
fornecidas com o carregador.

Retirar/Instalar a bateria (2)

Indicador do nivel da bateria (5

Prima o botéo do indicador do nivel da bateria X para

ver o atual nivel da bateria (9a.

Quando o nivel mais baixo do indicador da bateria

comecar a piscar apés premir o botdo X(b, a

bateria esta descarregada.

Quando 2 niveis do indicador da bateria

comecarem a piscar apés premir o botdo X(® c, a

bateria ndo esta dentro do raio da temperatura de

funcionamento permitido.

Protecao da bateria

A maquina desliga-se de repente ou é impossivel liga-la

quando

- quando a carga € muito grande --> retire a carga e

reinicie.

A temperatura da bateria ndo se encontra

dentro do raio da temperatura de funcionamento

permitida de 0 a +50 °C --> 2 niveis do indicador

do nivel da bateria comegam a piscar quando prime

0 botdo X@®) c. Espere que a bateria volte ao raio da

temperatura de funcionamento permitida.

A bateria esta quase gasta (para proteger contra

grandes descargas) --> é apresentado um baixo nivel

da bateria ou a piscar (®b no indicador do nivel da
bateria quando prime o botédo X. Carregue a bateria.

Nao continue a premir o interruptor de

ligar/desligar ap6s a maquina se desligar

automaticamente. A bateria pode ficar danificada.

Interruptor de ligar/desligar@)

Evita que a maquina seja ligada acidentalmente.

- Ligue a maquina premindo primeiro o botdo de
desbloqueio (A para 0256; S para 0260) e depois
pressionando o interruptor de ligar/desligar (B para
0256; T para 0260).

- A maquina 0260 possui dois modos de velocidade.
Selecione entre o modo de velocidade 1 e 2 alternando
o botdo de velocidade Q.

- Desligue a maquina libertando o gatilho do interruptor.

! Depois de desligar a maquina, o mecanismo de
corte continua a girar durante alguns segundos.

- Permita ao mecanismo de corte parar de rodar antes
de voltar a ligar.
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! Nao ligue nem desligue rapidamente.

Segurar e orientar a maquina @)

Pode ajustar a posigcao do arco da alga para os ombros P

na haste, libertando o parafuso.

Aperte sempre completamente o parafuso no arco

da alca para os ombros P com a chave sextavada

U fornecida antes de fixar a alca para os ombros.

- Para uma utilizagéo segura e confortavel, coloque a
alca para os ombros W através do ombro, para aliviar o
peso nos bragos do operador.

- Pressione 0 mosquetdo para abrir e fixe-o no arco da

alca para os ombros P.

Ajuste o comprimento da al¢a para os ombros numa

posicdo de funcionamento confortavel.

Segure firmemente a maquina com ambas as maos,

para que tenha sempre o controlo completo.

- Mantenha uma posigéo de trabalho estavel.

Segure sempre a maquina afastada do seu corpo.

Quando usar a maquina 0256, segure sempre a

magquina do lado direito do seu corpo.

Ha dois modos de libertar a alga. Retire-a diretamente

do ombro, ou pressione 0 mosquetéo e retire a alga

para os ombros do arco da al¢a para os ombros.

Quando usar a alca, outros acessorios nao

deverao interferir com a libertacdo e remocao da

alca.

Se ocorrer uma emergeéncia, retire imediatamente

a alca do ombro, para evitar ferimentos.

Utilizar a maquina @

! Certifique-se de que a area de corte nao tem
pedras, residuos ou outros objetos estranhos.

! Comece a aparar apenas quando a maquina
estiver a funcionar a velocidade maxima.

- N&o sobrecarregue a maquina.

QUANDO USAR A MAQUINA COMO ROGADORA DE

FIO

- Corte erva comprida por camadas (comece sempre
do topo).

- Corte apenas com a ponta do fio de corte.

N&o corte erva humida ou molhada.

- Evite que a erva cortada obstrua a bobina (n&o faga

cortes muito pesados).

Corte cuidadosamente em redor de arvores e

arbustos, para que estes nao entrem em contacto com

o fio de corte.

Mantenha a maquina afastada de objetos solidos, de

modo a proteger o fio de corte de desgaste excessivo.

Para cortar erva comprida, oscile lentamente a

maquina da direita para a esquerda e vice-versa.

- Para cortar erva mais curta, incline a maquina
conforme ilustrado.

QUANDO USAR A MAQUINA COMO

MOTORROCADORA

! Nao use a lamina de corte perto de obstaculos ->
Perigo de ressalto ou de ferimentos.

! Por razoes de seguranca, aproxime-se sempre do
arbusto da direita para a esquerda.

! Retire a bainha da lamina AL antes da utilizacao.

- Corte arbustos altos por camadas (comece sempre
do topo).

Alimentar o fio @

- Bata ligeiramente com o manipulo de impactoY numa
superficie soélida enquanto o motor estiver a funcionar.



- O fio de corte sera libertado e cortado com o
comprimento correto pela lamina de corte do fio L.

! Tenha cuidado para ndo se magoar com a lamina
de corte do fio L.

- Alimente os fios regularmente para manter o circulo de
corte completo.

- Quando o motor funcionar sem carga e nao cortar
qualquer erva, o fio de corte esta gasto ou partido.
Substitua a bobina ou recarregue o fio de corte.

Substituigao do fio

Caso o fio de corte ndo saia da cabega da rogcadora AJ.

! Desligue sempre a maquina e retire a bateria.

Use apenas fios de corte SKIL 2610S01057 com esta

maquina (danos devido a utilizacdo de outros fios

de corte nao sao abrangidos pela garantia).

Rode o manipulo de impacto para alinhar as setas no

manipulo de impacto com as da cobertura superior

@)a.

Insira o fio de corte com 4 metros de comprimento

dentro do ilho, e pressione até sair do outro lado @4)b.

Puxe o fio até que aparegam quantidades iguais de fio

em ambos os lados.

- Pressione, enquanto roda o manipulo de impacto Y na
diregdo da seta, para enrolar o fio na bobina até que
aparecam cerca de 15 cm de fio em cada lado @Jc.

Retirar o fio @

Caso o fio de corte ndo saia pela cabecga da rogadora AJ.

- Prima as abas de libertagéo Z para retirar a cobertura.

- Retire o fio de corte da bobina.

- Alinhe e pressione a cobertura até ficar encaixada no
respetivo lugar.

- Siga as instrugdes de “Substitui¢ao do fio”
apresentadas acima.

Substituir a cabeca da rogadora

! Desligue sempre a maquina e retire a bateria.

- Retire a cabeca da rogadora AJ antiga e monte a
bobina nova, conforme ilustrado.

- Use apenas cabecas da rogadora 2610S01987 da
SKIL com esta maquina (danos devido a utilizacao
de outras cabecas da rocadora estao excluidos da
garantia).

- Ap6s substituir a cabeca da rogadora, faga um teste
de funcionamento da maquina de, pelo menos, um
minuto sem carga, para se certificar de que a maquina
funciona corretamente.

Inverter/substituir a lamina de corte de metal

- Alamina de corte tem extremidades de corte de ambos
os lados. Inverta a lamina quando um lado ficar rombo.

- Substitua a lamina de corte quando ambos os lados
ficarem rombos.

! Desligue sempre a maquina e retire a bateria.

- Retire a lamina de corte antiga e monte a lamina de
corte nova conforme ilustrado.

- Use apenas a lamina de corte 2610S00867 SKIL
com esta maquina (danos devido a utilizacao de
outras laminas de corte nao sao abrangidos pela
garantia).

- Ap6s substituir a lamina de corte, faga um teste de
funcionamento da maquina de, pelo menos, um
minuto sem carga, para se certificar de que a maquina
funciona corretamente.

- Quando necessario, mande afiar a lamina de corte por
um especialista.
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MANUTENCAO / REPARAGCAO

* Verifique regularmente o estado do mecanismo de corte

e o aperto das porcas e parafusos.

¢ Inspecione sempre a maquina para verificar se ha danos

ao bater num objeto duro ou se parecer haver vibragao

excessiva.

¢ Verifique regularmente se existem componentes

gastos ou danificados e leve-os para serem reparados/

substituidos, se necessario.

¢ Desligue sempre a maquina, retire a bateria e certifique-

se de que todas as pegas moveis pararam por completo.

¢ Mantenha a maquina e os mecanismos de corte limpos.

Limpe a maquina com um pano ligeiramente embebido

em agua (ndo use agentes de limpeza nem solventes).

Limpe a lamina de corte do fio L(2) e a protegéo J apds

cada utilizacdo.

- Limpe a cabeca da rogadora AJ e a lamina de corte de

metal H apds cada utilizag&o.

Limpe regularmente as ranhuras de ventilagdo AM (2)

com uma escova ou ar comprimido.

Use luvas quando manusear ou limpar as laminas

de corte.

¢ Armazenamento

- Siga os passos apresentados acima para limpar e
fazer a manutengdo da maquina antes de a guardar.

- Guarde a maquina no interior, num local seco e

trancado, fora do alcance das criangas.

Use a bainha da lamina AL antes de guardar a

maquina.

- Monte com seguranca a calha de arrumacao AN na
parede com 2 parafusos (ndo fornecidos) e nivelada
horizontalmente.

- Fixe o adaptador de arrumagdo AO e mova-o contra a

base de montagem na calha de arrumagao AN.

Guarde a maquina com o orificio de arrumagéo por

baixo da ranhura de montagem da bateria sobre a

ponta do adaptador de arrumagéo.

¢ Se amaquina falhar apesar dos cuidados de fabrico e

procedimentos de teste, a reparacéo devera ser efetuada

por um centro de reparagéo poés-venda autorizado para
maquinas SKIL.

- Envie a maquina montada, juntamente com a prova de
compra, para o seu revendedor ou ponto de reparacao
SKIL mais proximo (os enderegos e também os
esquemas de reparagao da maquina estdo listados em
www.skil.com).

¢ Tenha em conta que danos devido a sobrecarga

ou manuseamento inadequado do produto ndo sao

abrangidos pela garantia (para saber as condi¢bes da

garantia SKIL, consulte www.skil.com ou informe-se com

o seu revendedor).

RESOLUGAO DE PROBLEMAS

e Alistagem seguinte apresenta os problemas, sintomas,
possiveis causas e medidas corretivas (se estas nao
identificarem e corrigirem o problema, contacte o seu
revendedor ou um centro de reparagao).

! No caso de avaria mecanica ou elétrica, desligue
imediatamente a maquina e retire a bateria.

% A maquina ndo funciona
- Bateria gasta -> Carregue a bateria
- Bateria quente -> Deixe a bateria arrefecer
- Falha interna -> Contacte o seu revendedor ou centro



de reparagao
% A méaquina funciona intermitentemente
- Falha da cablagem interna -> Contacte o seu
revendedor ou centro de reparagao
- Interruptor de ligar/desligar defeituoso -> Contacte o
seu revendedor ou centro de reparagao
% A méaquina vibra anormalmente
- Erva/arbusto demasiado alto -> Corte por fases
% A maquina ndo corta
- Fio demasiado curto ou partido -> Alimente o fio
manualmente
% Impossivel alimentar o fio
- Bobina vazia -> Recarregue o fio de corte
- Fio emaranhado dentro da bobina -> Inspecione a
bobina; rebobine o fio de corte, se necessario
% O fio ndo é cortado com o comprimento correto -> afie a
lamina de corte do fio
% O fio parte constantemente
- Fio emaranhado dentro da bobina -> Inspecione a
bobina; rebobine o fio de corte, se necessario
- Rocadora usada incorretamente -> Corte apenas com
a ponta do fio; evite pedras, paredes e outros objetos
duros; alimente regularmente o fio

AMBIENTE

Apenas para paises da UE

* Na&o elimine maquinas elétricas, acessorios nem a
embalagem juntamente com o lixo doméstico comum.
- Em conformidade com a Diretiva Europeia 2012/19/

CE relativa aos residuos de equipamento elétrico

e eletronico e respetiva implementagédo em

conformidade com as leis nacionais, maquinas

elétricas que tenham atingido o final do seu ciclo de

vida devem ser recolhidas separadamente e entregues

em instalagbes de reciclagem ambientalmente

compativeis.

O simbolo (4) serve para lembrar isto quando for

necessaria a eliminagao.

Antes da eliminacao, proteja os terminais da

bateria com fita resistente, para evitar um

curto-circuito.

RUIDO/VIBRACAO

Quando usar a maquina como rogadora de fio

Medido de acordo com a EN 62841. O nivel de presséo
do som desta maquina é de 72 dB(A), e o nivel de
poténcia do som é de 94 dB(A) (incerteza K= 1,6 dB),
e a vibragdo <6,0 m/s® (soma vetorial das 3 diregdes;
incerteza K = 1,5 m/s?).

Quando usar a maquina como motorrogadora

Medido de acordo com a EN 62841. O nivel de presséo
do som desta maquina é de 74 dB(A), e o nivel de
poténcia do som é de 96 dB(A) (incerteza K =2,5 dB),
e a vibragdo <4,1 m/s® (soma vetorial das 3 diregdes;
incerteza K = 1,5 m/s?).

e O nivel de emiss&o da vibragao foi medido de acordo
com um teste padronizado da norma EN 62841. Pode
ser usado para comparar duas maquinas e como
avaliagdo preliminar da exposi¢do a vibragdo quando
usar a maquina para as aplicagdes mencionadas.

- Usar a maquina para diferentes aplicagdes, ou com
acessorios diferentes ou mal mantidos, pode aumentar
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significativamente o nivel de exposicao.

As vezes que a maquina é desligada ou quando estiver
a funcionar, mas sem estar a efetuar o trabalho, pode
reduzir significativamente o nivel de exposig&o.
Proteja-se dos efeitos das vibragoes efetuando a
manutencéo da maquina e dos seus acessorios,
mantendo as maos quentes e organizando os
seus padroes de trabalho.

@

Decespugliatore a lama
e decespugliatore a filo
brushless

INTRODUZIONE

* Quando ¢ installata la testa di taglio con lama metallica,
I'apparecchio € destinato dal taglio di sterpi, cespugli,
rovi e vegetazione similare.

* Quando ¢ installata la testa di taglio con filo,
I'apparecchio € destinato al taglio di erba ed erbaccia
sotto i cespugli e in punti non raggiungibili con un
tosaerba, ad esempio sui terreni in pendenza e lungo i
bordi del prato.

e L'apparecchio non € destinato al taglio di fiori 0 a scopo
di compostaggio.

¢ Assicurarsi che l'imballaggio contenga tutti i componenti
illustrati in figura 2.

¢ Incaso di parti mancanti o danneggiate, contattare il
rivenditore.

e Leggere attentamente il manuale di istruzioni prima
dell'uso e conservarlo per riferimento futuro. (3)

* Prestare particolare attenzione alle avvertenze e
istruzioni di sicurezza. Il mancato rispetto comporta
il rischio di lesioni gravi.

SPECIFICHE TECNICHE (1)

0256/0260

COMPONENTI DELL'APPARECCHIO (2)

Pulsante di sicurezza
Interruttore di avvio/arresto
Impugnatura a manubrio
Manopola di bloccaggio
Perno di bloccaggio

Asta inferiore

Testa con ingranaggi
Lama metallica

Cuffia di protezione

Filo di taglio

Lama taglia-filo

Asta superiore
Impugnatura ad anello
Anello di aggancio della tracolla
Selettore della velocita
Impugnatura posteriore
Pulsante di sbloccaggio
Interruttore di avvio/arresto
Chiave esagonale

Chiave multifunzione
Tracolla

Indicatore del livello della batteria
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Pulsante di rilascio del filo
Linguetta di rilascio della testa di taglio
Foro di bloccaggio dell'albero
Albero motore

Flangia interna

Flangia esterna

Copertura della flangia

Dado di bloccaggio

Copertura della cuffia

Barriera di sicurezza

Testa di taglio con filo

Bobina

Coprilama

Aperture di ventilazione

Barra di supporto

Adattatore per barra di supporto

SICUREZZA
AVVERTENZE DI SICUREZZA GENERICHE

N

AVVERTENZA! Consultare tutte le avvertenze di

sicurezza, le istruzioni, le illustrazioni e le specifiche
fornite insieme a questo apparecchio. Il mancato rispetto

dell

e istruzioni sotto riportate comporta il rischio di scossa

elettrica, incendio e/o gravi infortuni.

Conservare tutte le avvertenze e le istruzioni per futuro

rife

Il te

rimento.

rmine "apparecchio” utilizzato nelle avvertenze indica un

apparecchio alimentato tramite presa di corrente (con cavo)
o batteria (senza cavo).

1)

a)

b)

c)

2)
a)

<)

SICUREZZA DELL'AREA DI LAVORO

Mantenere I'area di lavoro pulita e ben illuminata.
Aree ingombre o buie aumentano il rischio di incidenti.
Non usare gli apparecchi elettrici in atmosfere
esplosive, ad esempio in presenza di liquidi
inflammabili, gas o polveri. Gli apparecchi elettrici
creano scintille che possono incendiare polveri o fumi.
Durante I'uso di un apparecchio elettrico, tenere

a distanza i bambini e le persone presenti. Le
distrazioni possono causare la perdita di controllo.
SICUREZZA ELETTRICA

Le spine degli apparecchi elettrici devono essere
adatte al tipo di presa. Non modificare la spina in
alcun modo. Non usare adattatori con gli apparecchi
elettrici dotati di messa a terra (collegati a massa).
L'uso di spine originali corrispondenti al tipo di presa
riduce il rischio di scossa elettrica.

Evitare il contatto del corpo con superfici collegate
a terra come tubi, radiatori, fornelli elettrici e
frigoriferi. Il rischio di scossa elettrica aumenta se il
proprio corpo € collegato a terra.

Non esporre gli apparecchi elettrici a pioggia

o umidita. L'infiltrazione di acqua all'interno di un
apparecchio elettrico aumenta il rischio di scossa
elettrica.

Non usare il cavo in modo improprio. Non usare

il cavo per trasportare, spostare o scollegare
I'apparecchio elettrico. Tenere il cavo a distanza da
calore, olio, bordi taglienti o parti in movimento. La
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e)

f)

3)
a)

c)

e)

f)

h)

4)

a)

presenza di cavi danneggiati o aggrovigliati aumenta il
rischio di scossa elettrica.

Durante I'uso di un apparecchio elettrico all'aperto,
utilizzare una prolunga idonea per ambienti esterni.
L'uso di un cavo idoneo riduce il rischio di scossa
elettrica.

Se & necessario lavorare in un luogo umido, usare
una fonte di alimentazione dotata di interruttore
differenziale (RCD). L'uso di un interruttore differenziale
riduce il rischio di scossa elettrica.

SICUREZZA PERSONALE

Durante I'uso di un apparecchio elettrico, prestare
sempre la massima attenzione e utilizzare il buon
senso. Non usare gli apparecchi elettrici se si &
stanchi o sotto I'effetto di droghe, alcol o farmaci.
Anche un solo momento di disattenzione durante I'uso
di un apparecchio elettrico comporta il rischio di lesioni
gravi.

Indossare dispositivi di protezione individuale.
Indossare protezioni per gli occhi. | dispositivi di
protezione individuale come maschere antipolvere,
calzature antiscivolo, caschi e cuffie per le orecchie, se
utilizzati quando le circostanze lo richiedono, riducono il
rischio di infortuni.

Prevenire I'avviamento accidentale. Assicurarsi

che l'interruttore sia in posizione di arresto prima
di sollevare, trasportare o collegare I'apparecchio
elettrico alla fonte di alimentazione e/o al gruppo
batteria. Per ridurre il rischio di incidenti, non trasportare
gli apparecchi elettrici tenendo le dita sull'interruttore e
non collegarli alla fonte di alimentazione se l'interruttore &
in posizione di avvio.

Rimuovere eventuali chiavi di regolazione o
avvitamento prima di avviare I'apparecchio elettrico.
Una chiave di serraggio rimasta inserita in un elemento
mobile dell'apparecchio elettrico comporta il rischio di
infortuni.

Non allungarsi eccessivamente. Mantenere sempre
un buon equilibrio evitando posizioni instabili. Cio
assicura un miglior controllo dell'apparecchio elettrico in
situazioni impreviste.

Vestirsi in modo adeguato. Non indossare indumenti
ampi o gioielli. Tenere capelli e indumenti lontani
dalle parti in movimento. Indumenti ampi, gioielli

e capelli lunghi possono impigliarsi nelle parti in
movimento.

Se sono disponibili dei dispositivi per I'estrazione
e la raccolta della polvere, assicurarsi che siano
collegati e utilizzati correttamente. L'uso di tali
dispositivi pud ridurre i rischi derivanti dalla polvere.
Non lasciare che la familiarita con gli apparecchi
elettrici (derivata da un uso frequente) abbassi il
livello di attenzione. Anche una minima distrazione pud
causare gravi infortuni.

USO E MANUTENZIONE DEGLI APPARECCHI
ELETTRICI

Non forzare I'apparecchio elettrico. Usare
I'apparecchio elettrico piu adatto al lavoro da
svolgere. Gli apparecchi elettrici sono piu sicuri ed
efficaci se utilizzati alla velocita per la quale sono stati
progettati.

Non usare I'apparecchio elettrico se l'interruttore
non funziona correttamente. Un apparecchio elettrico



c)

e)

f)

9)

h)

5)

a)

b
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c)

d

=]

e)

che non puo essere controllato dall'interruttore &
pericoloso e deve essere riparato.

Rimuovere il gruppo batteria, se removibile, e/o
scollegare I'apparecchio elettrico dalla fonte di
alimentazione prima di regolarlo, riporlo o sostituire
gli accessori. Tali misure preventive riducono il rischio di
avviamento accidentale degli apparecchi elettrici.
Riporre gli apparecchi elettrici fuori dalla portata
dei bambini e non permetterne lI'uso a persone

che non hanno familiarita con I'apparecchio o con
le istruzioni per l'uso. Gli apparecchi elettrici sono
pericolosi se utilizzati da persone non competenti.
Sottoporre gli apparecchi elettrici e gli accessori a
una regolare manutenzione. Verificare che le parti
mobili non siano disallineate o inceppate, che i
componenti non siano danneggiati e che non siano
presenti altri problemi che potrebbero pregiudicare
il corretto funzionamento dell'apparecchio. Se
I'apparecchio elettrico & danneggiato, farlo riparare
prima di usarlo nuovamente. Molti incidenti sono
provocati da apparecchi elettrici in cattive condizioni.
Mantenere gli accessori di taglio puliti e affilati.
Un'adeguata manutenzione e affilatura degli accessori
di taglio riduce il rischio di inceppamento e facilita il
controllo dell'apparecchio.

Usare I'apparecchio elettrico, gli accessori, le punte
ecc. conformemente a queste istruzioni, tenendo
conto delle condizioni dell'area di lavoro e del tipo
di lavoro da svolgere. L'uso dell'apparecchio per
operazioni diverse da quelle per cui & progettato pud
comportare situazioni di pericolo.

Tenere le impugnature e le superfici di presa
asciutte, pulite e prive di olio o grasso. Impugnature
e superfici di presa scivolose non garantiscono I'uso
sicuro e il controllo dell'apparecchio elettrico in situazioni
impreviste.

USO E MANUTENZIONE DEGLI APPARECCHI A
BATTERIA

Ricaricare la batteria esclusivamente con il
caricabatteria specificato dal costruttore. Un
caricabatteria adatto a un certo tipo di gruppo batteria
puod comportare il rischio di incendio se usato con un
altro gruppo batteria.

Usare esclusivamente gruppi batteria progettati
specificamente per questo apparecchio. L'uso di altri
gruppi batteria comporta il rischio di incendio e infortunio.
Quando il gruppo batteria non ¢ in uso, tenerlo
lontano da piccoli oggetti metallici, ad esempio
graffette, monete, chiavi, chiodi, viti ecc. poiché
potrebbero creare un collegamento tra i due
terminali. Il cortocircuito dei terminali della batteria
comporta il rischio di incendio o ustioni.

L'uso improprio puo causare fuoriuscite di liquido
dalla batteria; evitare il contatto con tale liquido.

In caso di contatto accidentale, lavare I'area
interessata con acqua. Se il liquido entra a contatto
con gli occhi, consultare un medico. Il liquido
fuoriuscito dalla batteria pud causare irritazioni o ustioni.
Non usare gruppi batteria o apparecchi elettrici
danneggiati o modificati. Le batterie danneggiate

o modificate possono manifestare comportamenti
imprevisti, con il rischio di incendio, esplosione o
infortunio.
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f) Non esporre il gruppo batteria o I'apparecchio

elettrico a fiamme o temperature eccessive.

L'esposizione a fiamme o temperature superiori a 130°C

(265°F) comporta il rischio di esplosione.

Rispettare tutte le istruzioni relative alla ricarica

e non ricaricare il gruppo batteria o I'apparecchio

elettrico a temperature diverse da quelle specificate

nelle istruzioni. Una ricarica eseguita in modo improprio

o a temperature diverse da quelle specificate pud

danneggiare la batteria e aumentare il rischio di incendio.

6) RIPARAZIONI

a) Affidare la riparazione dell'apparecchio elettrico a
personale qualificato e usare esclusivamente parti
di ricambio identiche. Ci6 garantisce la sicurezza
dell'apparecchio elettrico.

-

9

b

-~

Non riparare gruppi batteria danneggiati. La
riparazione dei gruppi batteria deve essere effettuata
esclusivamente dal costruttore o da un centro di
assistenza autorizzato.

AVVERTENZE DI SICUREZZA PER DECESPUGLIATORI
AFILO EALAMA

* Non usare l'apparecchio in condizioni climatiche
avverse, in particolare se sussiste il rischio di
fulmini. Cio riduce il rischio di essere colpiti da un
fulmine.

¢ Assicurarsi che non siano presenti animali selvatici
nell'area di lavoro. L'apparecchio potrebbe ferirli.

* |spezionare accuratamente l'area di lavoro e
rimuovere pietre, rami, cavi, ossi e altri oggetti
analoghi. Se scagliati dall'apparecchio, tali materiali
possono causare lesioni gravi.

* Prima dell'uso, ispezionare visivamente
I'apparecchio per verificare che la lama o
I'accessorio di taglio o la testa di taglio non siano
danneggiati. | componenti danneggiati aumentano il
rischio di scossa elettrica.

* Seguire le istruzioni relative alla sostituzione degli
accessori. Un serraggio errato dei dadi o dei bulloni
di fissaggio della lama pud danneggiarla o causarne il
distacco.

¢ La velocita di rotazione nominale della lama deve
essere almeno equivalente alla velocita di rotazione
massima indicata sull'apparecchio. Lame che ruotano
piu velocemente della loro velocita di rotazione nominale
possono rompersi o venire espulse ad alta velocita.

¢ Durante l'uso dell'apparecchio, indossare sempre
calzature di protezione antiscivolo. Non usare
I'apparecchio a piedi nudi o indossando sandali. Cio
riduce il rischio di lesioni ai piedi causate dal contatto con
la lama o il filo di taglio in movimento.

* Durante lI'uso dell'apparecchio, indossare pantaloni
lunghi. La pelle esposta aumenta il rischio di lesioni
causate dai detriti scagliati dall'apparecchio.

* Tenere le altre persone lontane dall'apparecchio
quando é in funzione. | detriti scagliati dall'apparecchio
possono causare lesioni gravi.

* Tenere I'apparecchio con entrambe le mani durante
I'uso. Impugnare I'apparecchio con entrambe le mani per
evitare il rischio di perdita di controllo.

* Tenere I'apparecchio esclusivamente tramite le
superfici di presa isolate, perché la lama o il filo
di taglio puo entrare in contatto con cavi elettrici



nascosti. Se la lama o il filo di taglio tocca un cavo
elettrificato puo trasmettere la corrente alle parti
metalliche dell'apparecchio, esponendo l'operatore al
rischio di scossa elettrica.

Mantenere sempre i piedi a contatto con il terreno
e usare l'apparecchio esclusivamente in posizione
eretta. Superfici scivolose o instabili comportano il
rischio di perdita di equilibrio o perdita di controllo
dell'apparecchio.

Non usare I'apparecchio su terreni eccessivamente
in pendenza. Cio riduce il rischio di perdita di controllo,
scivolamenti, cadute e lesioni personali.

Durante l'uso su terreni in pendenza, mantenere
sempre i piedi a contatto con il terreno, lavorare
sempre perpendicolarmente alla discesa, mai
verso l'alto o verso il basso, e prestare particolare
attenzione quando si cambia direzione. Cio riduce
il rischio di perdita di controllo, scivolamenti, cadute e
lesioni personali.

Tenere tutte le parti del corpo lontane dalla lama o

dal filo di taglio quando I'apparecchio € in funzione.

Prima di avviare I'apparecchio, accertarsi che la
lama o il filo di taglio non sia a contatto con alcun
oggetto. Anche un solo momento di disattenzione
durante |'uso dell'apparecchio comporta il rischio di
lesioni gravi a sé o agli altri.

Non usare I'apparecchio sopra l'altezza della

vita. Cio contribuisce a evitare il contatto accidentale
con lalama o il filo di taglio e migliora il controllo
sull'apparecchio in situazioni impreviste.

Durante il taglio di cespugli o arbusti in tensione,
prestare attenzione al rischio di rimbalzo. Al rilascio
della tensione nelle fibre del legno, il cespuglio o
I'arbusto torna bruscamente nella posizione originale,
con il rischio di colpire I'operatore e/o causare la perdita
di controllo dell'apparecchio.

Prestare estrema attenzione durante il taglio di
cespugli e arbusti. | materiali sottili possono impigliarsi
nella lama e colpire I'operatore, o causare una perdita di
equilibrio.

Mantenere il controllo dell'apparecchio e non
toccare la lama, il filo di taglio o altre parti
pericolose quando sono in movimento. Cio riduce

il rischio di lesioni causate dal contatto con le parti in
movimento.

Trasportare I'apparecchio tenendolo spento e
lontano dal proprio corpo. La corretta manipolazione
dell'apparecchio riduce la possibilita di contatto
accidentale con la lama o il filo di taglio in movimento.
Posizionare sempre il coprilama sulla lama prima
di trasportare o riporre I'apparecchio. La corretta
manipolazione dell'apparecchio riduce il rischio di
contatto accidentale con la lama.

Utilizzare esclusivamente lame, fili di taglio e teste
di taglio specificate dal costruttore. L'installazione
di parti scorrette aumenta il rischio di rottura e lesioni
personali.

Prima di rimuovere il materiale incastrato o di
intervenire sull'apparecchio, assicurarsi che
l'interruttore sia in posizione di arresto e che il
gruppo batteria sia stato rimosso. L'avviamento
accidentale dell'apparecchio durante la rimozione di
materiale incastrato o la manutenzione comporta il
rischio di lesioni gravi.

Il contraccolpo della lama & un movimento improvviso
laterale, in avanti o all'indietro dell'apparecchio, che pud
verificarsi quando la lama si inceppa o si impiglia in un
oggetto come un piccolo arbusto o un ceppo d'albero.

Il contraccolpo della lama pud essere cosi violento da

spingere I'apparecchio e/o I'operatore in qualsiasi direzione,

con il rischio della perdita di controllo dell'apparecchio.

Il contraccolpo della lama e i pericoli connessi possono

essere evitati adottando le precauzioni elencate di seguito.

* Mantenere una presa salda con entrambe
le mani sull'apparecchio e posizionare le
braccia in modo tale da resistere alle forze di
contraccolpo. Mantenere il proprio corpo a sinistra
dell'apparecchio. Il contraccolpo della lama pud
aumentare il rischio di lesioni a causa dello spostamento
imprevisto dell'apparecchio. Il contraccolpo della lama
puod essere controllato dall'operatore, adottando le
dovute precauzioni.

* Se lalama siinceppa, o se il taglio si interrompe per
qualsiasi motivo, rilasciare l'interruttore a grilletto
e tenere I'apparecchio fermo nel materiale finché la
lama non si arresta completamente. Quando la lama
si inceppa, non tentare di rimuovere I'apparecchio
dal materiale o di tirarlo verso di sé mentre la lama
€ in movimento per evitare il rischio di contraccolpo.
Individuare la causa dell'inceppamento della lama e
liberarla con opportuni interventi.

* Non usare lame smussate o danneggiate. Lame
smussate o danneggiate aumentano il rischio di
inceppamento o impigliamento in un oggetto, causando il
contraccolpo della lama.

¢ Mantenere sempre una buona visibilita del materiale
da tagliare. Il rischio di contraccolpo aumenta nelle aree
in cui é difficile vedere il materiale da tagliare.

¢ Se una persona si avvicina durante l'uso
dell'apparecchio, spegnerlo. Le altre persone possono
venire colpite dalla lama in movimento in caso di
contraccolpo, con il rischio di lesioni.

ACCESSORI

e SKIL assicura il corretto funzionamento dell'apparecchio
solo se sono utilizzati accessori originali.

e Usare esclusivamente accessori la cui velocita
consentita & almeno equivalente alla velocita a vuoto
massima dell'apparecchio.

PRIMA DELL'USO

e Usare I'apparecchio esclusivamente alla luce del giorno
o con un'adeguata illuminazione artificiale.

¢ Prima dell'uso, ispezionare accuratamente l'area di
lavoro e rimuovere eventuali oggetti che potrebbero
venire scagliati dall'apparecchio durante il taglio (come
pietre e pezzi di legno).

e Assicurarsi che I'apparecchio funzioni correttamente
prima dell'uso e dopo qualsiasi impatto. In caso contrario,
farlo immediatamente riparare da un tecnico qualificato.
Non disassemblare I'apparecchio da soli.

DURANTE L'USO

* Non usare I'apparecchio se la cuffia di protezione &
danneggiata o non € installata.

e L'accessorio di taglio continua a ruotare per qualche
secondo dopo l'arresto dell'apparecchio.

¢ Durante l'uso dell'apparecchio, impugnarlo saldamente
con entrambe le mani e mantenere una posizione del
corpo stabile.

¢ Non tagliare I'erba che non si trova sul terreno (ad

CONTRACCOLPO DELLA LAMA E RELATIVE
AVVERTENZE
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esempio su muri o pietre).



* Non attraversare strade o viali in ghiaia quando
I'apparecchio € in funzione.

* Non distrarsi ma concentrarsi sul lavoro.

* Arrestare I'apparecchio, rimuovere il gruppo batteria e
assicurarsi che tutte le parti mobili siano completamente
ferme:

- Prima di lasciare I'apparecchio incustodito.

- Prima di rimuovere il materiale incastrato.

- Prima di controllare, pulire o intervenire
sull'apparecchio.

- Dopo aver urtato un oggetto estraneo.

- Se l'apparecchio inizia a vibrare in modo anomalo.

DOPO L'USO

* Riporre I'apparecchio in interni, in un luogo asciutto e
fuori dalla portata dei bambini.

- Riporre il gruppo batteria separatamente
dall'apparecchio.

BATTERIE

¢ Seinclusa, la batteria & parzialmente carica. Per
garantire la piena capacita della batteria, ricaricarla
completamente con il caricabatteria prima di usare
I'apparecchio per la prima volta.

* Questo apparecchio deve essere utilizzato
esclusivamente le batterie e i caricabatteria elencati
di seguito.

- Batteria SKIL: BR1*31****
- Caricabatteria SKIL: CR1*31****

* Non usare la batteria se € danneggiata. Sostituirla
immediatamente.

* Non disassemblare la batteria.

* Non esporre |'apparecchio o la batteria alla pioggia.

¢ Temperature ambientali (apparecchio/caricabatteria/
batteria):

- Durante la ricarica: da 4°C a 40°C
- Durante l'uso: da 0°C a +50°C
- Durante la conservazione: da 0°C a +50°C

SIGNIFICATO DEI SIMBOLI SULL'APPARECCHIO E

SULLA BATTERIA

(3 Leggere il manuale di istruzioni prima dell'uso.

(4) Mantenere una distanza di 15 m tra 'apparecchio e le
altre persone presenti

(5) Per rimuovere la testa di taglio, ruotarla in senso orario.
Per installarla, ruotarla in senso antiorario.

() Scollegare la batteria prima della manutenzione.

(7) Indossare guanti robusti e antiscivolo durante 'uso
dell'apparecchio come decespugliatore a lama.

Indossare calzature di sicurezza antiscivolo durante I'uso
dell'apparecchio come decespugliatore a lama.

(9) Prestare attenzione al rischio di contraccolpo della lama.

Indossare protezioni per la testa, occhiali di sicurezza e
protezioni per le orecchie.

(1) Non esporre |'apparecchio alla pioggia.

(12) Fare attenzione agli oggetti scagliati dall'apparecchio.

(13 Tenere a distanza le altre persone.

Non smaltire gli apparecchi elettrici e le batterie insieme
ai rifiuti domestici.

UTILIZZO

* Assemblaggio
! Indossare sempre i guanti prima di installare
o sostituire la cuffia di protezione o la lama
metallica.
! L'impugnatura a manubrio C e I'impugnatura ad
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anello N facilitano il controllo dell'apparecchio
durante il taglio.

La barriera di sicurezza permette di mantenere una

distanza di sicurezza tra I'operatore e I'accessorio di

taglio quando I'apparecchio € in funzione.

- Assemblaggio dellimpugnatura a manubrio C per il
modello 0256 (©)a o dell'impugnatura ad anello N per il
modello 0260 (©)b

- Collegamento dell'asta superiore e dell'asta inferiore (7)

i. Rimuovere i cappucci terminali dalle aste.

ii. Tirare e ruotare il perno di bloccaggio E per
sbloccarlo.

iii. Allineare il foro del perno con il perno di bloccaggio
E e fare scorrere l'asta inferiore F all'interno
dell'asta superiore M.

iv. Ruotare il perno di bloccaggio E per rilasciarlo,
quindi ruotare leggermente l'asta inferiore F per
assicurarsi che il perno sia inserito nel foro.

v. Ruotare la manopola di bloccaggio in senso orario
per bloccare l'asta inferiore F in posizione.

- Installare la cuffia di protezione J (8) e la lama metallica
H o la testa di taglio con filo AJ (9.

! Durante l'installazione della cuffia di protezione J,
allineare la scanalatura sulla base dell'asta con il
foro di bloccaggio dell'albero AA sulla copertura
della cuffia AG prima di serrare le viti.

Ricarica della batteria

! Se l'indicatore del caricabatteria rimane acceso
di rosso dopo aver inserito la batteria, la batteria
troppo calda (oltre 40°C); lasciare che si raffreddi.

! Leggere le istruzioni e le avvertenze di sicurezza
fornite insieme al caricabatteria.

Rimozione/installazione della batteria (2)

Indicatore del livello della batteria (5

- Premere il pulsante dell'indicatore del livello della

batteria X per visualizzare il livello di carica corrente

della batteria. (5a

Quando l'ultima barra dell'indicatore del livello

della batteria inizia a lampeggiare dopo aver

premuto il pulsante X, la batteria & scarica. i5b

Quando 2 barre dell'indicatore del livello della

batteria iniziano a lampeggiare dopo aver premuto

il pulsante X, la temperatura della batteria é fuori

dai valori che ne consentono il funzionamento. (5¢c

Protezione della batteria

L'apparecchio si arresta automaticamente, o non si

avvia, nei seguenti casi:

- Il carico & eccessivo. --> Rimuovere il carico e

riavviare |'apparecchio.

La temperatura della batteria & inferiore 0°C o

superiore a +50°C. --> 2 barre dell'indicatore del

livello della batteria iniziano a lampeggiare dopo

aver premuto il pulsante K. Attendere che la batteria

raggiunga la temperatura di funzionamento corretta.

¢

La batteria € quasi scarica (protezione contro lo

scaricamento profondo). --> Il livello di carica della

batteria & indicato da una barra lampeggiante dopo
aver premuto il pulsante X. Ricaricare la batteria. (5b

Non riavviare I'apparecchio dopo I'arresto

automatico per evitare di danneggiare la batteria.

Interruttore di avvio/arresto

Il pulsante di sicurezza impedisce I'avviamento



accidentale dell'apparecchio.

Per avviare I'apparecchio, premere il pulsante di
sicurezza (A per 0256; S per 0260), quindi premere
l'interruttore di avvio/arresto(B per 0256; T per 0260).
I modello 0260 ¢ dotato di due livelli di velocita;
selezionare il livello 1 o il livello 2 con il selettore della
velocita Q.

Per arrestare I'apparecchio, rilasciare l'interruttore a
grilletto.

Dopo l'arresto dell'apparecchio, il meccanismo di
taglio continua a ruotare per qualche secondo.

prima di riavviare I'apparecchio.

Non avviare e arrestare I'apparecchio in rapida
successione.

Manipolazione e controllo dell'apparecchio @)

E possibile regolare la posizione dell'anello di aggancio
della tracolla P sull'asta allentando la vite.

! Serrare completamente la vite dell'anello di
aggancio della tracolla P con la chiave esagonale
U fornita prima di agganciare la tracolla.

Per usare I'apparecchio in modo sicuro e confortevole
ed evitare di concentrarne il peso sulle braccia,
indossare la tracolla W.

Premere il moschettone per aprirlo e fissarlo all'anello
di aggancio della tracolla P.

Regolare la lunghezza e la posizione della tracolla.
Impugnare I'apparecchio saldamente con entrambe le
mani per avere sempre il massimo controllo.
Mantenere una posizione stabile.

Tenere I'apparecchio a distanza dal proprio corpo.
Durante l'uso del modello 0256, tenere I'apparecchio
sul lato destro del proprio corpo.

Sono disponibili due modalita di rimozione della
tracolla. E possibile sfilarla direttamente dalla spalla

o premere il moschettone della tracolla e sganciarlo
dall'anello di aggancio della tracolla.

Durante l'uso della tracolla, assicurarsi di non
indossare oggetti che possano interferire con la
sua rimozione.

In caso di emergenza, sfilare immediatamente la

tracolla dalla spalla per evitare il rischio di lesioni.

Utilizzo dell'apparecchio @

! Accertarsi che I'area di lavoro sia priva di pietre,
detriti e altri oggetti estranei.

! Attendere che I'apparecchio abbia raggiunto la
piena velocita prima di iniziare il taglio.

- Non sovraccaricare I'apparecchio.

UTILIZZO DELL'APPARECCHIO COME

DECESPUGLIATORE A FILO

- Tagliare I'erba lunga in piu passate (iniziare sempre
dall'alto).

- Tagliare I'erba esclusivamente con la punta del filo di
taglio.

- Non tagliare erba umida o bagnata.

- Evitare che I'erba tagliata ostruisca la bobina (non
effettuare tagli spessi).

- Tagliare I'erba intorno ad alberi e cespugli con
attenzione per evitare che entrino a contatto con il filo
di taglio.

- Tenere I'apparecchio lontano da oggetti solidi per
evitare un'eccessiva usura del filo di taglio.

- Durante il taglio di erba lunga, fare oscillare

Attendere che il meccanismo di taglio smetta di ruotare
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I'apparecchio lentamente da destra a sinistra e
viceversa.

- Per tagliare I'erba piu corta, inclinare la testa di taglio
come illustrato.

UTILIZZO DELL'APPARECCHIO COME

DECESPUGLIATORE A LAMA

! Non usare la lama in prossimita di ostacoli solidi
per evitare il rischio di contraccolpo e lesioni.

! Per motivi di sicurezza, avvicinarsi alla
vegetazione da destra verso sinistra.

! Rimuovere il coprilama AL prima dell'uso.

- Tagliare la vegetazione lunga in piu passate (iniziare
sempre dall'alto).

Allungamento del filo di taglio @

Premere leggermente il pulsante di rilascio del filo

contro una superficie solida quando il motore & in

funzione.

Il filo si allunghera e verra tagliato alla lunghezza

corretta dalla lama taglia-filo L.

Prestare attenzione al rischio di lesioni causate

dalla lama taglia-filo L.

Allungare il filo regolarmente per mantenere inalterata

la larghezza di taglio.

Se l'apparecchio funziona a vuoto senza tagliare erba,

il filo di taglio potrebbe essere inceppato, usurato o

rotto. Ricaricare il filo di taglio o sostituire la bobina.

Sostituzione del filo di taglio

Se il filo di taglio non fuoriesce dalla testa di taglio AJ,

procedere come descritto di seguito.

! Arrestare I'apparecchio e rimuovere la batteria.

Usare esclusivamente filo di taglio SKIL 2610S01057

con questo apparecchio (eventuali danni causati

dall'uso con altri fili di taglio non sono coperti
dalla garanzia).

Ruotare il pulsante di rilascio del filo per allineare la

freccia con quella sul coperchio della bobina. @da

Inserire 4 metri di filo di taglio attraverso il foro sulla

bobina e spingerlo finché non fuoriesce dall'altro lato.

@b

Tirare il filo finché da entrambi i lati finché non fuoriesce

la stessa lunghezza di filo.

- Premere e contemporaneamente ruotare il pulsante di
rilascio del filo Y nella direzione indicata dalla freccia
per avvolgere il filo sulla bobina, finché da ogni lato non
rimangono circa 15 cm di filo. @c

Rimozione del filo di taglio @)

Se il filo di taglio non fuoriesce dalla testa di taglio AJ,

procedere come descritto di seguito.

- Premere le linguette di rilascio Z per rimuovere il
coperchio della bobina.

- Rimuovere il filo di taglio dalla bobina.

- Allineare e premere il coperchio della bobina finché
non si incastra in posizione.

- Seguire le istruzioni alla sezione "Sostituzione del filo
di taglio".

Sostituzione della testa di taglio con filo

! Arrestare I'apparecchio e rimuovere la batteria.

- Rimuovere la testa di taglio AJ e installare la bobina
nuova come illustrato.

- Usare esclusivamente teste di taglio SKIL 2610501987
con questo apparecchio (eventuali danni causati
dall'uso con altre teste di taglio non sono coperti
dalla garanzia).



- Dopo aver sostituito la testa di taglio, avviare
I'apparecchio a vuoto per almeno un minuto per
assicurarsi che funzioni correttamente.

* Inversione/sostituzione della lama metallica
La lama e dotata di bordi taglienti su entrambi i lati;
invertirla quando un lato si & smussato.

- Sostituire la lama quando entrambi i lati sono smussati.

Arrestare I'apparecchio e rimuovere la batteria.
Rimuovere/installare la lama come illustrato.

- Usare esclusivamente lame SKIL 2610S00867

con questo apparecchio (eventuali danni causati
dall'uso con altre lame non sono coperti dalla
garanzia).

Dopo aver sostituito la lama, avviare I'apparecchio
a vuoto per almeno un minuto per assicurarsi che
funzioni correttamente.

Se € necessario affilare la lama, affidare I'operazione a
un professionista.

MANUTENZIONE / RIPARAZIONI

* \Verificare regolarmente che il meccanismo di taglio sia
in buone condizioni e che i bulloni, i dadi e le viti siano
ben serrati.

* Ispezionare I'apparecchio per assicurarsi che non abbia
subito danni dopo aver urtato un oggetto duro o in caso
di vibrazioni eccessive.

* \Verificare regolarmente che i componenti non siano
usurati o danneggiati e farli riparare o sostituirli se
necessario.

* Arrestare I'apparecchio, rimuovere il gruppo batteria e
assicurarsi che tutte le parti mobili siano completamente
ferme.

* Mantenere l'apparecchio e i meccanismi di taglio puliti.
- Pulire I'apparecchio con un panno umido. Non usare

detergenti o solventi.

Pulire la lama taglia-filo L (2) e la cuffia di protezione J

dopo ogni utilizzo.

Pulire la testa di taglio con filo AJ e la lama metallica H

dopo ogni utilizzo.

- Pulire regolarmente le aperture di ventilazione AM (2)

con una spazzola o dell'aria compressa.

Indossare guanti durante la manipolazione o la

pulizia delle lame.

* Conservazione

Prima di riporre I'apparecchio, pulirlo come indicato

nella sezione precedente.

Riporre I'apparecchio in interni, in un luogo asciutto e

fuori dalla portata dei bambini.

Installare il coprilama AL prima di riporre I'apparecchio.

Fissare la barra di supporto AN alla parete con 2 viti

(non fornite) e assicurarsi che sia a livello.

Fissare I'adattatore per barra di supporto AO e farlo

scorrere verso la base di fissaggio della barra di

supporto AN.

Riporre I'apparecchio con il foro sotto la fessura di

fissaggio della batteria sulla punta dell'adattatore per

barra di supporto.

* Se l'apparecchio presenta malfunzionamenti nonostante
|'attenzione durante la fabbricazione e il collaudo, deve
essere riparato da un centro di assistenza autorizzato
SKIL.

- Portare I'apparecchio senza disassemblarlo insieme
a una prova di acquisto presso il rivenditore o a
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un centro di assistenza SKIL (gli indirizzi e la vista
esplosa dell'apparecchio sono riportati sul sito web
www.skil.com).
¢ Nota: i danni causati dal sovraccarico o da un utilizzo
improprio del prodotto non sono coperti dalla garanzia (le
condizioni della garanzia SKIL sono consultabili sul sito
web www.skil.com o presso il rivenditore).

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

* Diseguito sono riportati alcuni problemi, le possibili
cause e le azioni correttive. Se non € possibile
identificare il problema, contattare il rivenditore o un
centro di assistenza.

! In caso di malfunzionamento elettrico o
meccanico, arrestare immediatamente
I'apparecchio e rimuovere la batteria.

% L'apparecchio non si avvia.

- Batteria scarica. -> Ricaricarla.

- Batteria troppo calda. -> Attendere che si raffreddi.

- Guasto interno. -> Contattare il rivenditore o un centro
di assistenza.

% L'apparecchio funziona a intermittenza.

- Cablaggio interno difettoso. -> Contattare il rivenditore
0 un centro di assistenza.

- Interruttore di avvio/arresto difettoso. -> Contattare il
rivenditore o un centro di assistenza.

% L'apparecchio vibra in modo anomalo.

- L'erba o la vegetazione & troppo alta. -> Tagliarla in piu
passate.

% L'apparecchio non taglia.

- Il filo di taglio € troppo corto o si € rotto. -> Allungare il
filo di taglio manualmente.

* |l filo di taglio non si allunga.

- La bobina & vuota. -> Ricaricare il filo di taglio.

- Il filo si & impigliato all'interno della bobina. ->
Ispezionare la bobina e, se necessario, ricaricare il filo
di taglio.

* |l filo di taglio non viene tagliato alla lunghezza corretta.
-> Affilare la lama taglia-filo.

* |l filo di taglio continua a rompersi.

- Il filo si & impigliato all'interno della bobina. ->
Ispezionare la bobina e, se necessario, ricaricare il filo
di taglio.

- Il decespugliatore non € utilizzato correttamente. ->
Tagliare esclusivamente con la punta del filo di taglio.
Evitare pietre, muri e altri oggetti duri. Allungare il filo
regolarmente.

PROTEZIONE AMBIENTALE

Solo per i paesi UE
* Non smaltire gli apparecchi elettrici, gli accessori e gli
imballaggi insieme ai rifiuti domestici.
- Ai sensi della direttiva europea 2012/19/EC sui rifiuti
di apparecchiature elettriche ed elettroniche e alla
sua implementazione nella legislazione nazionale,
gli apparecchi elettrici devono essere raccolti
separatamente e portati presso un'apposita struttura di
riciclaggio.
- Il simbolo (4) indica tale obbligo.
! Prima dello smaltimento, proteggere i terminali
della batteria con del nastro isolante per evitare il
rischio di corto circuito.



EMISSIONE ACUSTICA E VIBRAZIONI

Kefe nélkiili bozétvagé

Utilizzo dell'apparecchio come decespugliatore a filo

| valori di emissioni acustica e delle vibrazioni sono

stati misurati conformemente a EN 62841. Il livello di
pressione sonora dell'apparecchio & di 72 dB(A) e il
livello di potenza sonora é di 94 dB(A) (incertezza K= 1,6
dB). Il livello di vibrazioni & <6,0 m/s? (somma vettoriale
triassiale; incertezza K = 1,5 m/s?).

Utilizzo dell'apparecchio come decespugliatore a lama

I valori di emissioni acustica e delle vibrazioni sono

stati misurati conformemente a EN 62841. Il livello di
pressione sonora dell'apparecchio & di 74 dB(A) e il
livello di potenza sonora ¢ di 96 dB(A) (incertezza K = 2,5
dB). Il livello di vibrazioni & <4,1 m/s? (somma vettoriale
triassiale; incertezza K = 1,5 m/s?).

Il valore totale di emissione delle vibrazioni & stato
misurato con il metodo valutazione standard prescritto
da EN 62841 e puo essere utilizzato per confrontare
I'apparecchio con altri prodotti analoghi e per una
valutazione preliminare dei livelli di esposizione.

L'utilizzo dell'apparecchio per altri scopi, o I'utilizzo di
accessori diversi o in cattive condizioni, pué aumentare
significativamente il livello di esposizione.

Il periodo in cui I'apparecchio é spento, o € in funzione
ma non in uso, puo ridurre significativamente il livello di
esposizione.

Per proteggersi dagli effetti delle vibrazioni,
mantenere |'apparecchio e gli accessori in buono
stato, tenere le mani calde e pianificare il lavoro.

)

0256/0260

és damilvago
BEVEZETES

Fém vagdpengével felszerelve ez a szerszam bozét,
cserje, szederbokor és hasonld

ndvényzet vagasara szolgal

A flikasza fejjel felszerelve a szerszam a fui és gyomok
vagasara szolgal a bokrok alatt, valamint olyan lejtékén
és széleken, amelyeket funyirdval nem lehet elérni

Ez a szerszam nem alkalmas viragok vagasara vagy
apritasara, sem pedig komposztalasra

Ellenérizze, hogy a csomag tartalmazza-e az sszes
alkatrészt a rajznak megfeleléen (2)

Hianyzé vagy sériilt alkatrész esetén forduljon a
keresked6hoz

A hasznalat el6tt gondosan olvassa el ezt a hasznalati
utmutatot és tartsa meg, hogy késébb is hasznalhassa

Forditson kiilonos figyelmet a biztonsagi
utasitasokra és figyelmeztetésekre; ezek figyelmen
kiviil hagyasa sulyos sériiléseket eredményezhet

MUSZAKI ADATOK (D)

A GEP RESZEI 2

A

B
C
D

Lezarégomb
Be-/kikapcsold
Kétkaros fogantyu
Roégzité gomb
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Régzitécsap

Also tengely
Fogaskerék fej

Fém vagépenge
Véddburkolat
Vagészal

Damilvagé penge
Felsd tengely
Kétkezes fogantyu
Vallpanthurok
Sebesség gomb
Hatso fogantyu
Reteszelégomb
Be-/kikapcsold
Imbuszkulcs
Multifunkciés csavarkulcs
Vallpant
Akkumulator toltésszintjelz6é
Csavargomb
Flkasza fej kioldo ful
Tengelyrégzitd nyilas
Motoros tengely
Belsé perem

Kilsé perem
Karimaburkolat
Régzitéanya
Védéboritas
Biztonsagi zarérud
Flkasza fej

Orso

Pengevédd
Szellé6z6nyilasok
Tarold sin
Taroléadapter

BIZTONSAG
ALTALANOS GEPBIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

N

FIGYELMEZTETES Olvassa el a berendezéshez

mellékelt 6sszes biztonsagi figyelmeztetést, utasitast,
illusztraciot és specifikaciot. Az alabb felsorolt utasitasok
be nem tartdsa aramitést, tlizveszélyt és/vagy sulyos
sérulést idézhet eld.

Brizzen meg minden figyelmeztetést és utasitast, hogy
késébb is el6 tudja majd venni.

A figyelmeztetésekben szerepld ,szerszam” kifejezés az On
halozati (vezetékes) vagy akkumulatoros (vezeték nélkiili)
gépére vonatkozik.

1)

a)

b)

c)

A MUNKATERULET BIZTONSAGA

Tartsa a munkateriiletet tisztan és j6l megvilagitva.
A rendetlen vagy sétét terliletek balesetveszélyesek.
Ne hasznalja a késziiléket robbanasveszélyes
kornyezetben, példaul olyan helyen, ahol éghet6
folyadékok, gazok vagy porok vannak jelen. A
szerszam szikrakat képez, amelyek meggyuijthatjak a
port vagy gazt.

Tartsa tavol a gyermekeket és a kézelben tartézkodé
személyeket, amikor a szerszammal dolgozik. Ha
megzavarjak, elveszitheti uralmat a késziilék felett.



2)
a)

e)

f)

3)
a)

¢

e)

f)

ELEKTROMOS BIZTONSAG

A szerszam csatlakozéinak illeszkedniiik kell az
aljzathoz. Soha és semmiképpen se médositsa

a csatlakozédugét. Ne hasznaljon adapteres
csatlakozédugokat a (féldelt) szerszamokhoz. Az
eredeti csatlakozédugo és megfeleld haldzati aljzat
alkalmazaséaval megel6zi az aramités veszélyét.

Ne érjen foldelt feliiletekhez, ilyenek pl. a csovek,
flitétestek, tiizhelyek vagy hiit6szekrények. Az
aramiités kockazata nagyobb, ha a teste le van féldelve.
Ne tegye ki a szerszamot esének vagy nedves
koriilményeknek. A gépbe juté viz néveli az aramités
kockazatat.

Ne hasznalja helytelen médon a halézati vezetéket.
Soha ne a vezetéknél fogva hordozza, hizza,

vagy valassza le a szerszamot. Tartsa tavol a
vezetéket h6tél, olajtol, éles szegélyektdl és mozgo
alkatrészekt6l. A sériilt vagy 6sszegabalyodott halozati
kabelek megndvelik az &ramités veszélyét.

Ha a szabadban hasznélja a szerszamot, hasznaljon
kiltéri hasznalatra alkalmas hosszabbitét. A
szabadtéren hasznalhat6 kabel alkalmazésa cskkenti
az aramités kockazatat.

Ha elkeriilhetetlen a gép hasznalata nedves helyen,
hasznéljon aram-véd6kapcsoléval (RCD) ellatott
tapellatast. A Fl-relé hasznalata csokkenti az aramités
veszélyét.

SZEMELYES BIZTONSAG

Legyen éber, ligyeljen ra, mit csinal, és jarjon el a
jézanul a szerszam hasznalata soran. Ne hasznalja
a szerszamot, ha faradtnak érzi magat, vagy ha
kabitészer, alkohol vagy gyégyszerek hatasa alatt
all. A szerszamok Uzemeltetése kdzben egy pillanatnyi
figyelmetlenség is sulyos személyi sériilést okozhat.
Hasznaljon egyéni védéfelszerelést. Mindig viseljen
véddszemiiveget. A véddfelszerelések, mint példaul
porvédd maszk, csuszasmentes labbeli, sisak és
hallasvédd, rendeltetésszer(i hasznalata révén elkerdli a
sérlilési veszélyeket.

Akadalyozza meg a véletlen inditast. Ugyeljen arra,
hogy a kapcsol6 kikapcsolt allasban legyen, miel6tt
az aramforrashoz és/vagy az akkumulatoregységhez
csatlakoztatja, felveszi vagy viszi a szerszamot.
Balesethez vezethet, ha a halozatra csatlakoztatott
szerszamot Ugy viszi, vagy a halézati csatlakozédugét
ugy csatlakoztatja az aljzathoz, hogy kézben az ujja a
bekapcsolé gombon van.

A szerszam bekapcsolasa el6tt tavolitson el minden
beallité kulcsot vagy csavarkulcsot. Személyi sériilést
okozhat, ha a szerszamban felejtett csavarkulcs vagy
beallito kulcs forgd alkatrészhez ér.

Ne hajoljon a késziilék folé. Vegyen fel stabil
testhelyzetet, és mindig tartsa meg az egyensuilyat.
Ez lehetévé teszi a szerszén jobb iranyitasat varatlan
helyzetekben.

Viseljen megfelel6 ruhazatot. Ne hordjon laza, b6
ruhat, és ne viseljen ékszert. A haj és a ruhazat ne
érjen a mozgo részekhez. A laza ruhazatot, az ékszert
vagy a hosszu hajat becsiphetik a mozgé alkatrészek.
Ha a gépet porelszivé vagy porfelfogé eszkozzel
szerelik fel, akkor gy6z6djon meg arrél, hogy

ezek elSirasszeriien vannak-e csatlakoztatva, és
hasznélja 6ket a rendeltetésiiknek megfeleléen.
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h)

4)
a)

¢

e)

f)

h)

5)

a)

¢

Porgyjté hasznalata csdkkentheti a porral jarod
veszélyeket.

Ne hagyja, hogy a rendszeres hasznalat soran
megszerzett tapasztalat miatt til magabiztossa
valjon, és emiatt figyelmen kiviil hagyja a biztonsagi
iranyelveket. Egy 6vatlan cselekedet a masodperc
téredéke alatt sulyos sérilést okozhat.

A GEP HASZNALATA ES GONDOZASA

Ne eréltesse a szerszamot. Hasznalja az
alkalmazasanak megfelel6 szerszamot. A megfeleld
szerszammal jobban és biztonsagosabban dolgozhat a
megadott teljesitményhatarokon bellil.

Ne hasznalja a szerszamot, ha nem lehet a
bekapcsol6 gombbal be- vagy kikapcsolni. Az

olyan szerszam, amely nem iranyithat6 a kapcsoléval,
veszélyes és javitasra szorul.

Huzza ki a halézati csatlakoz6 dugot az aljzatbél és/
vagy, ha lehet, vegye ki az akkumulatoregységet a
gépbdl, mielStt beallitasokat végezne, tartozékot
cserélne vagy a szerszamot elrakna. A megel6z6
biztonsagi dvintézkedések csokkentik a szerszam
véletlen beinditadsanak kockazatat.

A hasznalaton kiviili szerszamot tartsa gyermekek
eldl elzar helyen, és ne engedje, hogy olyanok
hasznéljak a szerszamot, akik nem ismerik a
szerszamot vagy a jelen hasznalati Gitmutatét. A
szerszam veszélyt jelent, ha gyakorlatlan felhasznalé
kezébe kerdl.

Gépek és tartozékok karbantartasa. Ellenérizze

a mozgo alkatrészek beallitasat és rogzitését,
vizsgaljon meg minden alkatrészt, hogy nem
sériilt-e, és ellendrizze, nem allnak-e fenn olyan
korilmények, amelyek befolyasolhatjak a szerszam
miik6dését. Ha sériilt, hasznalat el6tt javittassa meg
a szerszamot. A rosszul karbantartott szerszam sok
balesetet okoz.

A vagoészerszamok legyenek mindig élesek és
tisztak. A megfeleléen karbantartott és kiélezett
vagoélekkel rendelkezd vagoszerszamok kevésbé
hajlamosak az elgérbiilésre, valamint kénnyebben
kezelhetdk.

A szerszamot, tartozékokat és szerszamfejeket stb.
mindig a biztonsagi utasitasoknak megfeleléen
hasznilja, figyelembe véve a munkakériilményeket
és az elvégezni kivant munkafolyamatot. A szerszam
rendeltetési céltol eltéré hasznalata veszélyes helyzetet
eredményezhet.

Tartsa szarazon, tisztan, olajtél és zsirtol mentesen
a fogantyukat és a tartofeliileteket. A csliszés
fogantyuk és markolatok miatt a szerszam kezelése és
vezérlése varatlan helyzetekben nem biztonsagos.

AZ AKKUMULATOROS SZERSZAM HASZNALATA ES
GONDOZASA

Csak a gyarto altal meghatarozott t6it6t hasznalja.
Az egy bizonyos tipusu akkumulatoregységhez

javasolt t6lté tlzveszélyt okozhat, ha mas tipusu
akkumulatoregységhez hasznalja.

A szerszamokat csak a kifejezetten hozza késziilt
akkumulatoregységekkel hasznalja. Barmely mas
akkumulatoregység hasznalata sérilés- vagy tlizveszélyt
okozhat.

Amikor nem hasznalja az akkumulatoregységet,
tartsa tavol mas fémtargyaktol, példaul
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gemkapcsoktol, érméktdl, kulcsoktol, szégektdl,
csavaroktol vagy mas kis fémtargyaktol, amelyek
kapcsolatba Iéphetnek vele. Az akkumulatorok
kapcsainak rovidzarlata égési sériilést vagy tiizet
okozhat.

Nem megfelel6 koriilmények kozott folyadék
szivaroghat az akkumulatorbdl; tigyeljen ra, hogy ne
keriiljon érintkezésbe vele. Amennyiben véletleniil
hozzaérne, mossa le vizzel. Ha ez a folyadék szembe
keriil, forduljon orvoshoz is. Az akkumulatorbol
kiszivargé folyadék irritaciot vagy égési sériilést okozhat.
Ne hasznaljon sériilt, médositott
akkumulatoregységet vagy szerszamot. A sérllt vagy
maodositott akkumulatorok elére nem lathaté médon
viselkedhetnek, aminek eredménye tiiz, robbanas vagy
sériilésveszély lehet.

Ne tegye ki az akkumulatoregységet és a
szerszamot tliznek vagy til magas hémérsékletnek.
Ha tliznek, vagy 130 °C (265 °F) feletti hémérsékletnek
teszi ki, akkor felrobbanhat.

Tartsa be a toltésre vonatkozo utasitasokat, és ne
toltse az akkumulatoregységet vagy a szerszamot
az utasitasokban meghatarozott h6mérséklet-
tartomanyon kiviil. A nem megfelel6 vagy a
meghatarozott hémérséklet-tartomanyon kivilli toltés
karosithatja az akkumulatort, és néveli a tizveszélyt.
SZERVIZ

A gépet szakképzett személlyel, eredeti
cserealkatrész felhasznalasaval javittassa meg.
Ezzel biztositja a szerszam biztonsaganak fenntartasat.
Sohase szervizeljen megrongalédott akkumulator

csomagokat. Az akkumulator csomagokat csak a
gyartonak, vagy az erre feljogositott szolgaltatoknak
szabad szervizelnilik.

A DAMILVAGORA ES A BOZOTVAGORA VONATKOZO
BIZTONSAGI UTASITASOK

Ne hasznalja a szerszamot kedvezétien idGjarasi
korilmények kozétt, kiilonésen, ha fennall a
villamlas veszélye. Ez megnéveli annak veszélyét, hogy
eltalalja a villam.

Alaposan ellendrizze a vadon €16 allatok élGhelyéiil
szolgalo teriileteket, ahol a gépet hasznalni kivanja.
A vadon él6 allatok megsérilhetnek a mikédésben lévd
gép miatt.

Alaposan vizsgalja meg a teriiletet, ahol a gépet
hasznalni fogja és tavolitson el minden kévet, botot,
vezetéket, csontot és minden egyéb idegen targyat.
A szétdobalt targyak személyi sériilést okozhatnak.

A gép hasznalata el6tt mindig ellendrizze
szemrevételezéssel, hogy a vago vagy a vagokeés,
illetve a szerelvényiik nem sériilt-e. A sérilt
alkatrészek novelik a sériilés kockazatat.

Tartsa be a tartozékok cseréjére vonatkozé
utasitasokat. A vagokés nem megfeleléen meghuzott
régzitd anyai vagy csavarjai karosithatjak a kést, vagy
levalhatnak.

A penge névleges fordulatszamanak meg kell
egyeznie legalabb a gépen feltiintetett maximalis
fordulatszammal. A névleges sebességiknél
gyorsabban mikédé pengék eltdrhetnek és
szétrepllhetnek.
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A gép miikodtetése kbzben mindig viseljen
csuszasmentes munkavédelmi cip6t. Ne hasznalja
a gépet mezitlab és nyitott labbeliben. Igy kisebb a
labsériilés esélye a mozgo vagofelilettel, vagoszallal
vagy pengével valo érintkezés esetén.

A szerszam miikddtetése kézben mindig viseljen
hosszu nadragot. A fedetlen bért kdnnyebben felsértik
a szétszorodo targyak.

Tartsa tavol a kdzelben tart6zkodé személyeket,
amikor a gépet haszndlja. A szétsz6rédo apriték sulyos
sérillést okozhat.

Mindig hasznalja mindkét kezét, amikor a
szerszamot miikodteti. Ha mindkét kezével tartja a
gépet, nem vesziti el az iranyitast.

Csak a szigetelt markolatoknal fogva tartsa a gépet,
mert a vagoészal vagy vagokés érintkezhet a rejtett
vezetékekkel. A ,fesziltség” alatt 1évé vezetékkel
érintkezd vagokések ,fesziiltség” ala helyezhetik a

gép burkolat nélkuli fém alkatrészeit, és a gépkezeld
aramitést szenvedhet.

Mindig stabil testhelyzetet vegyen fel, és csak akkor
miikddtesse a gépet, ha a talajon all. A csUszos és
instabil feluletek miatt elveszitheti az egyensulyat vagy a
gép feletti iranyitast.

Ne miikédtesse a gépet til meredek lejtékon.

Igy kisebb eséllyel vesziti el az iranyitast, és kevésbé
valészin(, hogy elcsuszik, elesik és sulyosan megsérill.
Ha lejt6én dolgozik, mindig ligyeljen a stabil
testhelyzetre, mindig a lejtére merélegesen
dolgozzon, soha ne felfelé vagy lefelé, és fokozott
ovatossaggal jarjon el az iranyvaltas soran. Igy
kisebb eséllyel vesziti el az iranyitast, és kevésbé
valészin(, hogy elcsuszik, elesik és sulyosan megsérill.
Tartsa tavol minden testrészét a vagotol, a
vagoszaltdl vagy vagokéstol, amikor a gép miikodik.
Miel6tt elkezdené a gépet, gy6z6djon meg arrol,
hogy a vago, a vagészal vagy a vagokés nem
érintkezik semmivel. Egy pillanatnyi figyelmetlenség

a gép lzemeltetése kdzben sérillést okozhat sajat
maganak vagy masoknak.

Ne miikddtesse a gépet derékmagassag felett.

Ez segit megelézni a vagofejjel vagy a vagokéssel

valé véletlen érintkezést, és lehet6vé teszi a gép jobb
irnyitasat varatlan helyzetekben.

Kifeszitett bokrok vagy csemeték vagasakor
vigyazzon, mert el6fordulhat, hogy
visszacsapédnak. Amikor a megfeszitett fa rostjait
elengedik, a bokor vagy a facsemete megitheti a kezel6t
és/vagy kiranthatja a gépet az iranyitas aldl.

Legyen kiilondsen elévigyazatos a bokrok és
facsemeték vagasakor. A vékony ag elakadhat a
vagokésben, és On felé csapodhat vagy kibillentheti az
egyensulyabol.

Orizze meg a szerszam feletti iranyitasat, és

ne érintse meg a vagoegységet, a damilt vagy
vagokést, és mas veszélyes mozgo alkatrészeket,
amig azok még mozgasban vannak. Ez csokkenti a
mozgo alkatrészek altal okozott sériilésének kockazatat.
Vigye a kikapcsolt gépet tavolabb. A gép megfelel
kezelése csdkkenti a mozgo vagoval, a vagdszallal vagy
a vagokéssel valo véletlen érintkezés valoszinliségét.

A szerszam szallitasakor vagy tarolasakor mindig
szerelje fel a fém pengékre a burkolatot. A szerszam
megfelel6 kezelése csdkkenti a pengével vald véletlen
érintkezés valdszinliségét.

Csak a gyart6 altal megadott csere vagokat,




vagoszalakat, vagofejeket és vagokéseket
hasznaljon. A nem megfeleld potalkatrészek ndvelik a
torés és a sériilések kockazatat.

¢ Az elakadt anyag eltavolitasakor és a gép
szervizelésekor ellenérizze, hogy a kapcsolo ki
van-e kapcsolva, és az akkumulatort eltavolitotta-e.
Ha a gép varatlanul mikédésbe Iép, mikdzben a
beszorult anyagot eltavolitjak vagy a gépet szervizelik, az
sulyos személyi sérllléseket okozhat.

A PENGE LOKODESENEK OKAI ES AZ ERRE

VONATKOZO FIGYELMEZTETESEK

A penge I16kédése a gép hirtelen oldaliranyu, elére- vagy

hatrafelé iranyulé mozgasa, amely akkor fordulhat el6, ha

a penge elakad vagy megakad egy targyon, példaul egy

facsemetén vagy fatérzson. Az ereje elég lehet ahhoz, hogy

a gép és/vagy a kezel6é barmely iranyba elforduljon, és

elveszitse az egyensulyat.

A penge I16kédése és az ezzel kapcsolatos veszélyek

elkerllhetdk az alabbiakban ismertetett megfeleld

ovintézkedések betartasaval.

e Tartsa erésen, két kézzel a fogantyut, és tgy
helyezkedjen el a karjaval, hogy ellen tudjon
tartani a penge I6kéerejének. Helyezkedjen el a
gép bal oldalan. A penge I6kdereje névelheti a sérllés
kockazatat a gép varatlan mozgasa miatt. A kezeld
szabalyozhatja a I6k6er6t, ha betartja a megfelelé
dvintézkedéseket.

* Ha a penge elakad, vagy ha barmilyen okbdl
megszakitja a vagast, kapcsolja ki a gépet, és tartsa
mozdulatlanul az anyagban, amig a penge teljesen
meg nem all. Amig a penge elakadasa fennall, soha
ne prébalja meg a gépet eltavolitani az anyagtol,
vagy hatrahuzni a gépet, amig a penge mozgasban
van, kiilénben el6fordulhat a penge I6kédése.
Vizsgalja meg és haritsa el a hibat, hogy megsziintesse a
penge elakadasanak okat.

* Ne hasznaljon tompa vagy sériilt pengéket. A tompa
vagy sérilt pengék novelik az elakadés vagy a targyakba
valé beakadas kockazatat, ami a penge I6kéerejét
eredményezi.

¢ Mindig legyen jol lathaté a vagni kivant anyag. A
penge nagyobb valészinliséggel fejt ki I6k6erdt, olyan
terlleteken, ahol nehezen lathat6 a vagandé anyag.

¢ Ha a gép miikodtetése kézben egy masik személy
kozeledik On felé, kapcsolja ki a gépet. A kézelben
tartdzkodd személyek fokozott sérlilésveszélye all fenn,
ha a mozgé penge eltalalja éket.

TARTOZEKOK

* A SKIL csak eredeti tartozékok hasznalata esetén tudja
biztositani a szerszam hibatlan mlikddését

* Csak olyan tartozékokat hasznaljon, amelyek
megengedett fordulatszama megegyezik legalabb a
szerszam legnagyobb Uresjarati fordulatszamaval

HASZNALAT ELOTT

* A szerszamot csak napfénynél vagy kelld megvilagitas
mellett hasznalja

¢ Haszndlat el6tt alaposan ellendrizze a vagasi teriletet,
és tavolitson el minden olyan targyat, amit a szerszam
vagas koézben felhevithet (példaul kdvek, laza fadarabok
stb.)

* Minden hasznalat elétt és minden esetleges Utés utan
ellendrizze a szerszam miikodését; hiba esetén azonnal
javittassa meg szakképzett személlyel (soha ne nyissa fel
sajat maga a gépet)

HASZNALAT KOZBEN

¢ Soha ne miikédtesse a szerszamot a sérilt
véddbburkolattal, illetve a védéburkolat felszerelése nélkil

e Avagodszerkezet a szerszam kikapcsolasa utan révid
ideig még tovabb forog

¢ Munka kézben mindig tartsa erésen, két kézzel a
szerszamot, és alljon stabilan

* Ne nyirjon flivet, amely nem a f6ldén van (pl. falon vagy
sziklakon)

¢ Ne haladjon at uton vagy a kavicsos 6svényen, ha a
szerszam még mikodik

* Vigyazzon, hogy ne terelédjon el a figyelme, és mindig
arra 6sszpontositson, amit csindl

¢ Mindig dllitsa le a gépet, tavolitsa el az
akkumulatoregységet, és bizonyosodjon meg réla, hogy
a mozgd alkatrészek teljesen ledlltak
- ha felligyelet nélkil hagyja a szerszamot;
- mielétt az elakadt anyag eltavolitadsaba kezd
- mielétt ellendrzi, tisztitja vagy barmilyen mas munkat

végez a szerszamon

- ha egy idegen targyba itk6zott
- ha a szerszam szokatlan médon elkezd razkédni

A HASZNALATOT KOVETGEN

e A szerszamot beltérben, szaraz, zart helyen tarolja, ahol
gyermekek nem férhetnek hozza
- az akkumulatoregységet a szerszamtol elkilonitve

tarolja

AKKUMULATOROK

¢ A tartozék akkumulator, ha van, részlegesen van
feltoltve (az akkumulator teljes kapacitasanak
biztositasa érdekében a gép els6 hasznalata
el6tt toltse fel teljesen az akkumulatort az
akkumulatort6ltében)

¢ Csak a kovetkez6 akkumulatorokkal és toltkkel
hasznalja a szerszamot
- SKIL akkumulator: BR1*31****
- SKIL tolté: CR1*31****

* Ne haszndlja az akkumulatort, ha sértlt; az akkumulatort
haladéktalanul ki kell cserélni

¢ Ne szerelje szét az akkumulatort

* Ne tegye ki a gépet/akkumulatort esének

* Megengedett kdrnyezeti hémérséklet (szerszam/tolté/
akkumulator):
- atoltés soran 4...40°C
- a hasznélat soran 0...50 °C
- atarolas soran -0...+50 °C

A SZERSZAMON/AKKUMULATORON SZEREPLO

SZIMBOLUMOK MAGYARAZATA

(3) Hasznalat elétt olvassa el a hasznalati utasitast

(@) A gép és a kozelben tartdzkodok kdzétt legalabb 15 m
tavolsag legyen

() Tavolitsa el a flikasza fejet az dramutaté jarasaval
megegyezé irdnyba forgatva, és rogzitse az dramutatd
jarésaval ellentétes iranyba forgatva

(® A karbantartas el6tt valassza le az akkumulatort

(@) Viseljen nagy teherbirasu, cstiszasmentes véddkeszty(it,
ha bozétvagdként haszndlja a szerszamot

Viseljen csuszasmentes biztonsdagi labbelit, ha
bozétvagdként haszndlja a szerszamot

(9) Figyelien a penge lokéerejére.

Viseljen fejvédét, védészemiiveget és hallasvédot

(1) Ne tegye ki a szerszamot esének

(1) Figyeljen a kirepiilé targyakra

(19) Tartsa tavol a jardkeldket

Ne dobja ki az elektromos szerszamot a haztartasi



hulladékkal egyitt

HASZNALAT

Osszeszerelési utasitasok

! mindig viseljen kesztyiit a védéburkolat vagy a
fém vagopenge felszerelésekor vagy cseréjekor

! A C kétkaros fogantyu és az N kétkezes fogantyu a
gép konnyli vezérlését szolgalja vagas kézben.

A véddrud azt a célt szolgalja, hogy a gép mukddtetése

kdzben minimélis tavolsagot tartson fenn a kezel6 és a

vagoeszkdz kdzott.

- szerelje fel a C kétkaros fogantyut a 0256 (6)a
modelinél, vagy az N kétkezes fogantyut a 0260 (©b
modellnél

- csatlakoztassa a felsé és az als6 (7 tengelyt:

i. tavolitsa el a tengelyek végsapkait

li. huzza meg, majd forditsa el az E reteszcsapot a
kioldashoz

lii. igazitsa a csapfuratot az E régzitécsaphoz, és
csuUsztassa az alsé F tengelyt a felsé M tengelybe

iv. forditsa el az E reteszcsapot a kioldashoz,
majd kissé forgassa el az als6 F tengelyt, hogy
meggy6z6djon rola, a csap teljesen illeszkedik a
csaplyukba

v. forgassa el a régzitégombot az 6ramutaté jarasaval
megegyezé iranyba, hogy az alsé F tengely a
helyén régziiljon

szerelje fel a J (18 védéburkolatot és a H fém

vagopengét vagy az AJ (19 flikasza fejet

a J védéburkolat felszerelésekor igazitsa a

tengelyalapon lIévé bevagast az AG védéboritason

talalhat6 AA jelii tengelyrogzit6 nyilashoz, miel6tt
meghuzna a csavarokat

Az akkumulator toltése

! ha az akkumulator behelyezése utan a t6it6
piros fénnyel folyamatosan vilagit, akkor ez azt
jelenti, hogy az akkumulator forré (h6mérséklete
magasabb, mint 40 °C), hagyja lehdilni az
akkumulatort

! olvassa el a toltGvel kapott biztonsagi
figyelmeztetéseket és utasitasokat

Az akkumulator kivétele/berakasa (2)

Az akkumulator téltéttségi szintjének (5 kijelzéje

nyomja meg az akkumulator toltottségi szintjét jelzé

X gombot az akkumulator aktudlis (9)a t6ltéttségi

szintjének megjelenitéséhez

ha az akkumulator jelz6fényének legalacsonyabb

szintje kezd villogni az Xi5b gomb megnyomasa

utan, az akkumulator lemeriilt

amikor az akkumulator jelz6fényének 2 szintje

kezd villogni az X(5 ¢ gomb megnyomasa utan,

az akkumulator nincs a megengedett Gizemi
hémérséklet-tartomanyon beliil

Az akkumulator védelme

A szerszam hirtelen kikapcsol vagy nem lehet

bekapcsolni, ha

- a teher tal nagy --> tavolitsa el a terhet és kezdje Ujra

- akkor, ha az akkumulator h6mérséklete nem
esik a megengedett 0 és +50 °C kozotti lizemi
tartomanyba --> az akkumulator jelzé6fényének 2
szintje villogni kezd, amikor megnyomja az X ¢
gombot; varjon, amig az akkumulator hémérséklete
visszatér a megengedett lizemi tartomanyba
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- az akkumulator majdnem lemeriilt (a mélykisiilés
elleni védelem érdekében) --> alacsony vagy
()b villogé alacsony téltéttségi szint jelenik meg az
akkumulator jelzéfényén, amikor megnyomja az X
gombot; téltse fel az akkumulatort

! ha a késziilék automatikusan kikapcsolt, ne
nyomkodja tovabb a be-/kikapcsol6 gombot, mert
az akkumulator megsériilhet

be-/kikapcsold

Megakadalyozza a szerszam véletlen bekapcsolasat

kapcsolja be a gépet ugy, hogy elészér megnyomja

a reteszelégombot (A a 0256-0s, S a 0260-as modell

esetében), majd meghuzza a be-/kikapcsolét (B a

0256-0s, T a 0260-as modell esetében)

a 0260-as gép két sebességmaéddal rendelkezik,

valasszon az 1-es és 2-es sebesség kdzdtta Q

sebességvalaszté gomb atkapcsolasaval

kapcsolja ki a gépet a kioldé kapcsold elengedésével

a szerszam kikapcsolasa utan a vagészerkezet

néhany masodpercig tovabb forog

az ismételt bekapcsolas elétt hagyja, hogy a

vagoeszkodz teliesen megalljon

ne végezzen gyors be- és kikapcsolast

A szerszam tartasa és iranyitasa @)

A csavar meglazitasaval bedllithatja a P vallpanthurok

helyzetét a radon.

! a vallpant rogzitése el6tt mindig hizza meg

teljesen a P vallpanthurkon Iévé csavart a

mellékelt U imbuszkulccsal

a biztonsagos és kényelmes mikoédés érdekében

helyezze a W vallpantot a vallra, hogy tehermentesitse

a kezel6 karjat

nyomja le a karabinert a kinyitdshoz, és akassza fel a P

véllpanthurokra

allitsa be a vallpant hosszat és elhelyezkedését

kényelmes helyzetbe

fogja mindkét kézben keményen a gépet, hogy mindig

teljesen ura legyen az eszkéznek

tartson meg egy alland6é munkavégzési helyzetet

tartsa mindig kelléképpen tavol a gépet a testétdl. A

0256-0s szerszam hasznalatakor mindig tartsa a gépet

a teste jobb oldalan.

a szij kioldasanak kétféle modja van. Vegye le

kdzvetlenul a vallardl, vagy nyomja le a karabinert, és

vélassza le a véllpantot a vallpanthurokrol

a vallpant viselése soran semmilyen mas hordhaté

eszkdz nem akadalyozhatja a pant kioldasat és

eltavolitasat

vészhelyzet esetén azonnal vegye le a pantot a

vallardl a sériilések elkeriilése érdekében

A szerszam miikddtetése @

! gondoskodjon arrél, hogy a munkateriileten ne
legyenek kévek, hulladékok vagy mas idegen
anyagok

! csak akkor kezdje el a nyirast, ha a gép teljes
sebességgel jar

- ne terhelje tul a gépet

HA A GEPET DAMILVAGOKENT HASZNALJA

- a hosszu flivet rétegenként vagja (mindig felGlrél
kezdje)

- csak a vagoszal hegyével vagjon

- ne nyirjon nedves vagy nyirkos flivet

- megakadalyozza, hogy a levagott fi eltdmitse az orsot



(ne végezzen erés vagast)

a fak és a bokrok korl évatosan dolgozzon, hogy azok

ne érintkezzenek a vagoszalakkal

tartsa tavol a szerszamot a szilard targyaktol, hogy

megvédje a vagodamilt a tulzott kopastol

hosszu fl vagasahoz lassan mozgassa a gépet jobbrol

balra, majd forditva

alacsonyabb fui nyirdsakor déntse meg a gépet az abra

szerint

HA A GEPET BOZOTVAGOKENT HASZNALJA

! ne hasznadlja a vagoeszkozt kemény targyak
kozelében -> visszalités veszély/sériilésveszély

! biztonsagi okokbdl a bozét vagasat mindig jobbrél
balra kezdje

! hasznalat el6tt tavolitsa el az AL pengevédét

- amagas bozot nyirasat rétegesen végezze (mindig
felulrél kezdve)

A damil adagolasa @

- mikdzben a motor jar, finoman érintse az'Y

csavargombot egy szilard felllethez

a vagoszal kioldddik, és a megfelelé hosszusagura

véagja az L damilvagoé penge

tigyeljen ra, hogy az L damilvagé penge ne

okozhasson sériilést

- rendszeresen toltse be a damilt a teljes vagasi ciklus

fenntartasa érdekében

ha a motor terhelés nélkil mikodik, és nem vag fuvet,

akkor a vagdszalak elkoptak vagy elszakadtak; cserélje

ki az ors6t, vagy flizzon be Uj vagdszalat

A vagoszal cseréje

Abban az esetben, ha a vagédamil nem nyulik ki az AJ

fukasza fejbél.

! mindig kapcsolja ki a gépet, és vegye ki az
akkumulatort

- csak a 2610S01057 tipusu SKIL vagoészalat hasznalja
ezzel a géppel (mas vagoszal hasznalatabdl eredé
karok nem tartoznak a garancia hatalya ala)

- forgassa el a csavargombot Ugy, hogy a rajta [évé
nyilak egy vonalba keriiljienek a @9a felsé burkolaton
|évé nyilakkal

- illessze be a 4 m hosszu vagoészalat a fliz6lyuk
belsejében 1évé rogzitényilasba, és nyomja addig, amig
ki nem nyulik a masik oldalon @b

- addig huzza a damilt, amig egyenlé hosszusagu jelenik

meg mindkét oldalon

nyomja meg, mik6zben a'Y csavargombot a nyil

iranyaba forgatja, hogy a damil a dobra tekeredjen,

amig mindkeét oldalon korulbelll 15 cm hosszu
damildarab marad @dc

A @ damil eltavolitasa

Abban az esetben, ha a vagédamil nem nyulik ki az AJ

fikasza fejbdl.

- nyomja meg a Z kioldo flileket a fedél eltavolitasahoz

- tavolitsa el a vagdszalat az ors6bol

- igazitsa be és nyomja le a fedelet, amig a helyére nem
pattan

- kévesse ,A vagoszal cseréje” cimu fejezet fenti
utasitasait

A (9 flikasza fej cseréje

! mindig kapcsolja ki a gépet, és vegye ki az
akkumulatort

- tavolitsa el a régi AJ fikasza fejet, és szereljen fel yj
ors6t az abra szerint

- csak ezzel a géppel haszndlja a SKIL 2610501987
flikasza fejet (Az eltér6 fiikasza fej hasznalatabol
ered6 karokra nem vonatkozik a garancia)

- Aflkasza fej cseréje utan tesztelje a gépet legalabb
egy percig terhelés nélkil, hogy megbizonyosodjon
arrol, hogy megfeleléen miikodik

A fém vagdépenge megforditasa/cseréje

- ez a vagopenge mindkeét oldalon vagé éllel van

ellatva; ha egyik felén életlenné valik, forditsa meg a

vagopengét

Cserélje ki a vagopengét, ha mindkét oldala tompa

mindig kapcsolja ki a gépet, és vegye ki az

akkumulatort

tavolitsa el/szerelje fel a régi/Uj vagépengét az abra

szerint

- csak a 2610S00867 tipusu SKIL vagopengét hasznalja

ezzel a szerszammal (az egyéb vagopengék

hasznalatabél ered6 karok nem tartoznak a

garancia hatalya ald)

a vagopenge cseréje utan jarassa a szerszamot

legalabb egy percig terhelés nélkil, hogy

meggy6zédhessen réla, megfeleléen miikddik-e

ha szilkséges, a vagopengéket szakemberrel éleztesse

meg

KARBANTARTAS / SZERVIZ

Rendszeresen ellenérizze a vagdeszkoz allapotat,
valamint a csavarok és a csavaranyak meghuzott
allapotat

Mindig ellenérizze a gépet, hogy nem sérillt-e, ha
kemény targynak (itk6z6tt, vagy ha tulzott rezgés
jelentkezik

Rendszeresen ellenérizze, hogy nincsenek-e kopott,
elhasznalddott alkatrészek, azokat javittassa meg,
cseréltesse ki szlikség szerint

Mindig allitsa le a gépet, tavolitsa el az
akkumulatoregységet, és bizonyosodjon meg réla, hogy
a mozgo alkatrészek teljesen ledlltak

Tartsa tisztan a szerszamot és a vagoszerkezetet

- nedves ruhdval végezze a gép tisztitasat (ne
hasznaljon tisztitdszereket vagy oldoszereket)

minden hasznalat utan tisztitsa meg az L(2) damilvagé
kést és a J védéburkolatot

minden hasznalat utan tisztitsa meg az AJ fikasza fejet
és a H fém vagopengét

- rendszeresen tisztitsa meg az AM (2) szelléz6nyilasokat
kefével vagy sUritett levegével

a vagopengék kezelése és tisztitasa soran viseljen
kesztyiit

Téarolas

kdvesse a fenti Iépéseket a szerszam tisztitdsahoz és
karbantartasahoz tarolas elétt

a szerszamot beltérben, szaraz, zart helyen tarolja,
ahol gyermekek nem férhetnek hozza

a gép tarolasa elétt hasznalja az AL pengevédot
régzitse biztonsagosan az AN jelli taroldsint a falra 2
csavarral (nem tartozék), vizszintesen beallitva
régzitse az AO taroldadaptert, majd tolja az AN
taroldsin régzitéalapjahoz

ugy térolja a szerszamot, hogy az akkumulatorrégzité
nyilas alatti tarolényilas a taroléadapter végére kerlljon
Ha a szerszam a gondos gyartasi és ellendrzési eljaras
ellenére egyszer mégis meghibasodna, akkor a javitassal



csak SKIL értékesités utani ugyfélszolgalatat szabad

megbizni

- szétszerelés nélkiil kildje a gépet a vasarlast
igazol6 szamlaval egyitt a markakereskedd vagy a
legkdzelebbi SKIL szakszerviz cimére (a cimlista,
valamin a gép szervizdiagramja a www.skil.com
oldalon talalhato)

¢ \egye figyelembe, hogy a termék tulterhelésébdl vagy

helytelen kezelésébél eredd karok nem tartoznak a

garancia hatalya ala (a SKIL garancialis feltételeit

lasd a www.skil.com oldalon, vagy kérdezze meg a

markakereskedét).

HIBAELHARITAS

* Az alabbi lista a hibajelenségeket, azok lehetséges
okait és az elharitas maédjat ismerteti (ha ezek kdzott
nem talalhaté az észlelt hibajelenség, forduljon a
markakereskedéhdz vagy szakszervizhez)

! normalistdl eltéré elektromos vagy mechanikus
miikodés, valamint szokatlan, idegen hangok
esetén azonnal kapcsolja ki a gépet és vegye ki az
akkumulatort

* A gép nem miikddik
- lemerult akkumulator > téltse fel az akkumulatort
- forré akkumulator -> varja meg, mig leh(l az

akkumulator

- belsé hiba -> forduljon a markakereskedéhéz/
szakszervizhez

% A gép akadozva miikédik
- bels6 vezetékhiba -> forduljon a markakereskedéhdz/

szakszervizhez

- be-/kikapcsolé gomb hiba -> forduljon a
markakereskedéhdz/szakszervizhez

% A gép rendellenesen vibral
- tul magas a fu/bozét -> nyirjon fokozatosan

% A gép nem vag
- adamil tul révid/elszakadt -> téltse be a damilt

manualisan

% A damilt nem lehet betélteni
- az orso Ures -> téltse Ujra a vagdszalat
- a damil 6sszegabalyodott az orséban -> ellendrizze az

orsot; szlikség esetén tdltse be Ujra a vagoszalat

% A damilszal nincs levagva a megfelelé hosszisagra - >
élesitse meg a damilvagd pengét

% A damil folyamatosan elszakad
- a damil 6sszegabalyodott az orséban -> ellendrizze az

orsot; szlikség esetén tdltse be Ujra a vagoszalat

- aflikaszat nem megfeleléen hasznaljak -> csak a damil
hegyével vagjon; kertlje a kdveket, falakat és mas
kemény targyakat; rendszeresen téltsén be damilt

KORNYEZET

Csak az EU orszéagaiban
e Az elektromos szerszamokat, tartozékokat és
csomagolast ne a haztartasi hulladékkal egyitt kezelje
- az elektromos és elektronikus berendezések
hulladékairdl sz6l6 2012/19/EK eurdpai iranyelv
és annak a nemzeti joggal 6sszhangban torténé
végrehajtasa értelmében az elhasznalédott elektromos
szerszamokat kiilon kell gy(ijteni, és kdrnyezetbarat
létesitményben Ujra kell hasznositani
- erre emlékeztet a (4) szimbdlum, amikor szilkségessé
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valik a hulladékkezelés

! az akkumulator hatastalanitasa el6tt az
akkumulator végeit erés szalaggal biztositsuk,
hogy a kiiszéaramokat kikiiszobolhessiik

ZAJ /| REZGES

Ha a gépet damilvagoként hasznalja

Az EN 62841 szabvanynak megfelel6en végzett

meérés szerint a gép hangnyomasszintje 72 dB(A), a

hangteljesitményszintje 94 dB(A) (bizonytalansag K =

1,6dB), a rezgés pedig <6,0 m/s* (haromtengely( vektor

bsszege; K bizonytalansag K = 1,5 m/s?)

Ha a gépet bozdétvagdkeént hasznalja

Az EN 62841 szabvanynak megfeleléen végzett

meérés szerint a gép hangnyomasszintje 74 dB(A), a

hangteljesitményszintje 96 dB(A) (bizonytalansag K =

2,5 dB), a rezgés pedig <4.1 m/s? (haromtengely( vektor

bsszege; K bizonytalansag K = 1,5 m/s?)

¢ Arezgéskibocsatasi szint mérése az EN 62841

szabvanyositott vizsgalat szerint tortént; ez az érték

felhasznalhat6 egy szerszam és egy masik szerszam

Osszehasonlitasara, valamint a rezgésnek vald kitettség

elézetes értékelésére, amikor a szerszamot az emlitett

alkalmazasokhoz hasznaljak

- aszerszam kilénb&zé alkalmazasokhoz vald
hasznélata, vagy mas vagy rosszul karbantartott
tartozékokkal térténd hasznalata jelentésen
megndvelheti a kitettség szintjét

- abban az idében, amikor a szerszam ki van kapcsolva,
vagy mikoédik ugyan, de valdéjaban nem hasznaljak,
jelentés mértékben csdkken a kitettség szintje

! aszerszam és tartozékai karbantartasaval,
kezének melegen tartasaval, és munkavégzésének
megszervezésével védje meg magat a rezgések
hatasaitol

@@

Bezkontaktni

kfovinofez a strunova

sekacka

uvobD

* Je-li tento stroj vybaven kovovou ofezavaci ¢epeli, je
uréen k fezani vétvi, kfovi, ostruzini a podobné vegetace

¢ Je-li tento stroj vybaven hlavou sekacky, je uréen
k seceni travy a plevele pod kefi a na svazich a okrajich,
kam se nedostane sekacka na travu

¢ Tento stroj neni uréen ke stfihani nebo seceni kvétin ani
ke kompostovani

*  Zkontrolujte, zda baleni obsahuje v8echny ¢asti
zobrazené na obrazku (2)

* Pokud nékteré soucéasti chybi nebo jsou poskozené,
obratte se na prodejce

¢ Pred pouzitim si peclivé prectéte tento navod k pouziti
a uschovejte si jej pro budouci potfebu (3)

e Zvlastni pozornost vénujte bezpe¢nostnim pokyniim
a vystraham; pfi jejich nedodrzeni se vystavujete
nebezpeci vazného urazu

TECHNICKA DATA ()

0256/0260



PRVKY STROJE (2)

Blokovaci tlacitko

Hlavni spina¢

Pomocna rukojet

Pojistny knoflik

Pojistny kolik

Spodni hfidel

Hlava prevodovky

Kovova ofezavaci ¢epel
Chrani¢

Zaci struna

Ofrezavaci ¢epel pro strunu
Horni hfidel

Obloukova rukojet

Poutko na ramenni popruh
Tlagitko rychlosti

Zadni rukojet

Blokovaci tlaéitko

Hlavni spina¢

Imbusovy kli¢

Multifunkéni kli¢

Ramenni popruh

Kontrolka nabiti akumulatoru
Narazovy knoflik
Uvolfiovaci packa hlavy sekacky
Otvor pro zajisténi hridele
Hridel motoru

Vnitfni pfiruba

Vnéjsi pfiruba

Kryt pfiruby

Pojistna matice

Chrani¢ krytu
Bezpecnostni bariérova ty¢
Hlava sekacky (strunova hlava)
Civka

Pouzdro na ¢epel

Vétraci Stérbiny

Skladovaci drzak

Ulozny adaptér

BEZPECNOST

VSEOBECNA BEZPECNOSTNi UPOZORNENI PRO
STROJ

N<Xs<CHOWIQUZErX<CIOmMmMOUOwW>

FN VAROVANI Preététe si véechny bezpeénostni
vystrahy, pokyny, ilustrace a technické udaje dodané

s timto strojem. Nedodrzeni vSech nize uvedenych pokynu

muze vést k Urazu elektrickym proudem, pozaru anebo
vaznému Urazu.

VSechna varovani a pokyny uschovejte pro budouci
pouziti.

Vyraz ,stroj“ v upozornénich oznacuje stroj napajeny ze sité
(kabelovy) nebo bateriovy (akumulatorovy).

BEZPECNOST NA PRACOVISTI

UdrZzujte pracovni prostor ¢isty a dobfe osvétleny.
Neporadek nebo tmavé prostory vedou k nehodam.
Nepouzivejte stroje ve vybusném prostredi,
napfiklad v pfitomnosti hoflavych kapalin, plyni

1)
a)

b)
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nebo prachu. Stroje jsou zdrojem jiskieni, které muze
zapalit prach nebo vypary.

P¥i praci se strojem udrzujte déti a pfihliZzejici osoby
v bezpeéné vzdalenosti. Nesoustiedénost mize
zpUsobit ztratu kontroly.

ELEKTRICKA BEZPECNOST

Zastrcky stroje musi odpovidat zasuvce.V zadném
pfipadé nikdy neupravujte zastréku. Nepouzivejte
zadné adaptérové zastrcky s uzemnénymi stroji.
Neupravené zastréky a vhodné zasuvky snizuji riziko
urazu elektrickym proudem.

Zabraiite kontaktu téla s uzemnénymi povrchy, jako
jsou potrubi, radiatory, sporaky a lednic¢ky. Existuje
zvySené riziko Urazu elektrickym proudem, pokud je vase
télo uzemnéno.

Nevystavujte stroje desti nebo mokru. Voda vnikajici
do stroje zvySuje riziko Urazu elektrickym proudem.
Nepouzivejte kabel nevhodnym zptisobem. Nikdy
nepouzivejte kabel k pfenaseni, vytahovani

nebo odpojovani stroje z elektrické sité. Udrzujte
kabel daleko od tepla, oleje, ostrych hran nebo
pohyblivych éasti. Poskozené nebo spletené kabely
zvy$uiji riziko Urazu elektrickym proudem.

P¥i praci se strojem venku pouzivejte prodluzovaci
kabel vhodny pro venkovni pouziti. Pouziti kabelu
vhodného pro venkovni pouziti snizuje riziko urazu
elektrickym proudem.

Pokud musite se strojem pracovat ve vihkém
prostredi, pouzijte napajeni s ochranou proti
zbytkovému proudu (RCD). Pouziti RCD snizuje riziko
Urazu elektrickym proudem.

BEZPECNOST OSOB

P¥i praci se strojem bud'te stale pozorni, sledujte,
co délate a pouzivejte zdravy rozum. Nepouzivejte
stroj, jste-li unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu
nebo Iéku. Jedina chvilka nepozornosti pfi praci se
strojem muze mit za nasledek vazny Uraz.

Pouzivejte osobni ochranné pracovni prostiedky.
Vzdy pouzivejte ochranu o¢i. Ochranné pomticky, jako
napf. respirator, protiskluzova bezpeénostni obuv, pevna
pfilba nebo chranice sluchu pouzivané ve vhodném
prostiedi snizi riziko Urazu.

Zabrarite nahodnému spusténi. Pred pfipojenim ke
zdroji napéti a/nebo akumulatoru, zvedanim nebo
pfenasenim stroje se ujistéte, Ze vypina¢ je ve
vypnuté poloze. Pfenaseni stroju s prstem na spinaci
nebo zapinani stroju se zapnutym spinacem vybizi

k nehodam.

Pfed zapnutim stroje odstrarite sefizovaci klice
nebo naradi. Naradi nebo kli¢, ktery zGstane upevnén

k otacejici se ¢asti stroje, mize zplisobit zranéni.
Nepfreceiujte své sily. Vzdy udrzujte pevny

postoj a rovnovahu. To umozni lepsi ovladani stroje

v necekanych situacich.

Pouzivejte vhodny odév. Nenoste volny odév ani
$perky. Udrzujte vase vlasy a obleé¢eni mimo dosah
pohybuijicich se éasti. Volny odév, $perky nebo dlouhé
vlasy se mohou zachytit do pohybujicich se ¢asti.
Pokud je zafizeni vybaveno adaptérem pro pfipojeni
odsavani prachu a sbérnymi zafizenimi, zajistéte
jejich spravné pfipojeni a fadnou funkci. Pouziti
odsavani prachu mize snizit nebezpedi tykajici se
prachu.
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Nedovolte, abyste se po ziskani zkuSenosti ¢astym
pouzivanim stroje stali neobezietnymi a ignorovali
zasady bezpecnosti. Nedbala ¢innost mlze zpUsobit
vazné zranéni za zlomek sekundy.

POUZITI A PECE O STROJ

Nevyvijejte na stroj nasili. Pouzijte spravny stroj
pro danou aplikaci. Spravny stroj bude pracovat lépe
a bezpecnéji rychlosti, pro kterou byl navrzen.
Nepouzivejte stroj v pfipadé, Ze vypina¢ nefunguje.
Stroj, ktery nelze ovladat spinacem, je nebezpecny

a musi se opravit.

Pred sefizovanim, vyménou pfislusenstvi nebo
uskladnénim stroje odpojte zastréku ze zdroje
napajeni anebo vyjméte akumulator, pokud je
odnimatelny, ze stroje. Tato preventivni bezpe¢nostni
opatfeni snizuji riziko nahodného spusténi stroje.
Necéinné stroje skladujte mimo dosah déti

a nedovolte osobam, které nejsou obeznameny se
zafizenim nebo s témito pokyny, aby jej obsluhovaly.
Stroje jsou v rukou nekvalifikované obsluhy nebezpeéné.
Provadéjte udrzbu stroju a prislusenstvi. Kontrolujte
pfipadnou nesouosost nebo ohyb pohybujicich

se ¢asti, naruseni dilti a ostatni podminky, které
mohou ovlivnit provoz stroje. V pfipadé poskozeni
nechte stroj pfed pouzitim opravit. Mnoho nehod

a Urazu je zpUsobeno nedostate¢né udrzovanymi stroji.
Udrzujte fezné naradi ostré a ¢isté. Radné udrzované
fezné naradi s ostrymi feznymi hranami nemaji tendenci
se ohybat a lépe se ovladaji.

Pouzivejte stroj, pfisluSenstvi a strojové hroty

atd. v souladu s témito pokyny s pfihlédnutim

k pracovnim podminkam a praci, ktera ma byt
provedena. PouZziti stroje na €innosti jiné, nez je uréujici
pouziti, mize vést k nebezpe¢nym situacim.

Udrzujte rukojeti a uchopovaci plochy suché,

cisté, bez oleje a maziva. Kluzkeé rukojeti a plochy pro
uchopeni neumoznuji bezpeé¢nou manipulaci se strojem
a jeho ovladani v neekanych situacich.

POUZITi A PECE O AKUMULATOROVY STROJ

K nabijeni pouzivejte pouze nabijecku doporuc¢enou
vyrobcem. Nabijecka vhodna pro jeden typ akumulatoru
muze zpUsobit riziko pozaru pfi pouziti s jinym
akumulatorem.

Stroje pouzivejte pouze se specifikovanymi
akumulatory. Pouziti jinych akumulatord mize zpUsobit
riziko Urazu a pozaru.

Pokud akumulator nepouzivate, uchovavejte ho
mimo dosah jinych kovovych pfedmétii, jako jsou
kancelarské sponky, mince, kli¢e, hiebiky, Srouby
nebo jiné malé kovové predmeéty, které by mohly
zpusobit spojeni mezi jednotlivymi poly. Zkratovani
kontakt(i akumulatoru muze zpUsobit spaleniny nebo
pozar.

V nevhodnych podminkach mize kapalina unikat

z akumulatoru. Zabrante kontaktu. Pfi nahodném
kontaktu oplachnéte zasazené misto vodou. Pfi
zasazeni o¢i kapalinou vyhledejte Iékafskou
pomoc. Unikajici kapalina z akumulatoru mize zpUsobit
podrazdéni pokozky nebo popaleniny.

Nepouzivejte akumulator nebo stroj, ktery je
poskozen nebo upraven. Poskozené nebo upravené
akumulatory se mohou chovat nepfedvidatelné, coz
muze vést k pozaru, vybuchu nebo nebezpeci zranéni.
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Nevystavujte akumulator ani stroj ohni nebo pfilis
vysoké teploté. Vystaveni ohni nebo teploté nad 130 °C
muize zpUsobit vybuch.

Dodrzujte vSechny pokyny pro nabijeni

a nenabijejte akumulator nebo stroj mimo rozsah
teplot uvedenych v pokynech. Nespravné nabijeni
nebo nabijeni pfi teplotdch mimo stanoveny rozsah muize
poskodit akumulator a zvysit riziko pozaru.

SERVIS

Servis vaseho stroje svérte kvalifikovanému
opravafi, ktery pouziva pouze originalni nahradni
dily. Tim zajistite bezpec¢nost stroje.

Nikdy neprovadéjte servis poskozenych

akumulatord. Servis akumulatord by mél provadét
pouze vyrobce nebo autorizovand opravna.

BEZPECNO§TNi POKYNY PRO STRUNOVOU SEKACKU
A KROVINOREZ

Nepouzivejte naradi za Spatnych povétrnostnich
podminek, zejména pokud existuje nebezpeéi
blesku. Tim se snizZuje riziko urazu bleskem.

Dulikladné prohlédnéte oblast, kde se ma naradi
pouzivat, zda se v ni nenachazi divoka zvér. Divoka
zvéFf mlze byt béhem provozu zranéna naradim.
Peclivé zkontrolujte prostor, kde budete naradi
pouzivat, a odstrante vSechny kameny, klacky,
draty, kosti a dalSi cizi predméty. Vymrsténé predméty
mohou zpUsobit zranéni osob.

Pfed pouzitim naradi vzdy vizualné zkontrolujte,
zda fezacka nebo cepel a sestava fezacky nebo
cepele nejsou poskozeny. Poskozené dily zvysSuiji riziko
zranéni.

Dodrzujte pokyny pro vyménu pfislusenstvi.
Nespravné utazené upeviovaci matice nebo Srouby
¢epele mohou bud’ poskodit ¢epel, nebo vést k jejimu
odpojeni.

Jmenovité otacky cepele se musi minimalné rovnat
maximalnim otackam vyznaéenym na stroji. Cepele,
které bézi rychleji nez je jejich jmenovita rychlost, se
mohou rozbit a rozletét se.

PFi obsluze naradi vzdy noste protiskluzovou

a ochrannou obuv. Nepracujte s timto naradim,
pokud jste bosi nebo pokud na nohou mate
oteviené sandaly. To snizuje moznost poranéni nohou
pfi kontaktu s pohybuijici se sekackou, strunou nebo
Cepeli.

PFi obsluze naradi vzdy noste dlouhé kalhoty.
QOdhalena kuze zvysuje pravdépodobnost poranéni

z vymr§ténych pfedmétd.

PFi praci s nafadim udrzujte kolemstojici osoby
mimo dosah. Vymrstény odpad muze zplisobit vazné
zranéni.

PFi obsluze naradi vzdy pouzivejte obé ruce. Drzeni
naradi ob&ma rukama zabrani ztraté kontroly.

Drzte naradi pouze za izolované uchopovaci plochy,
protoZe Zaci struna nebo ¢epel se mohou dotknout
skrytého vedeni. Zaci struna nebo ¢epel, ktera se
dostane do kontaktu s ,,Zivym“ vodi¢em, mize zpUsobit,
Ze se nechranéné kovové ¢éasti naradi stanou ,zivé“ a tak
mUzZou zpusobit obsluze Uraz elektrickym proudem.
Vzdy udrzujte spravny postoj a pracujte s naradim,
pouze kdyz stojite na zemi. Kluzké nebo nestabilni
povrchy mohou zpUsobit ztratu rovnovahy nebo kontroly



nad naradim.

* Nepouzivejte naradi na pfFili§ strmych svazich. Tim
se snizuje riziko ztraty kontroly, uklouznuti a padu, coz
muZe mit za nasledek zranéni osob.

¢ P¥i praci na svazich se vzdy ujistéte, ze mate
stabilni postoj, vzdy pracujte napfi¢ svahem, nikdy
ne nahoru nebo doli a pfi zméné sméru bud'te
mimo¥radné opatrni. Tim se snizuje riziko ztraty kontroly,
uklouznuti a padu, coz mize mit za nasledek zranéni
osob.

¢ Udrzujte vSechny ¢asti téla mimo dosah ofezavace,
struny nebo éepele, kdyz je naradi v provozu. Pfed
spusténim naradi se ujistéte, Ze se ofezavac, struna
nebo €epel nedotykaji niceho. Okamzik nepozornosti
pfi obsluze naradi mGze mit za nasledek zranéni vas
nebo ostatnich.

* Nepouzivejte naradi nad vySkou pasu. To pomaha
zabranit neumyslnému kontaktu ofezavace nebo Cepele
a umoznuije lepsi ovladani nafadi v neocekavanych
situacich.

¢ P¥i fezani kefi nebo stromkd, které jsou napnuté,
davejte pozor na jejich vymrsténi. Kdyz se uvolni
napéti v dfrevénych viaknech, muize kef nebo stromek
zasahnout obsluhu anebo vymknout nafadi z kontroly.

» Dbejte zvySené opatrnosti pfi fezani kiovinatého
podrostu a malych stromku. Stihly material mtze
zachytit ¢epel a mize byt vyhozen smérem k vam nebo
vas vyvést z rovnovahy.

¢ Udrzujte kontrolu nad naradim a nedotykejte se
ofezavac, strun nebo éepeli a jinych nebezpeénych
pohyblivych ¢asti, dokud jsou stale v pohybu. Tim se
snizuje riziko zranéni z pohyblivych ¢asti.

¢ Vypnuté naradi pfenasejte za predni rukojet
a smérem od téla. Spravna manipulace s nafadim snizi
pravdépodobnost nahodného kontaktu s pohybujicim se
ofezavacem, strunou nebo Eepeli.

* P¥i pfepravé nebo skladovani stroje vzdy nasad’te
kryt na kovové éepele. Spravna manipulace s nafadim
snizi pravdépodobnost nahodného kontaktu s ¢epeli.

* Pouzivejte pouze nahradni ofezavace, struny, zaci
hlavy a éepele uréené vyrobcem. Nespravné nahradni
dily mohou zvysit riziko zlomeni a zranéni.

* P¥i odstranovani zaseknutého materialu nebo pfi
servisu naradi se ujistéte, ze je vypina¢ vypnuty
a akumulator je odstranén. Neo¢ekavané spusténi
naradi pfi odstrafiovani zaseknutého materialu nebo pfi
udrzbé mize vést k vaznému zranéni osob.

PRICINY ZPETNEHO RAZU CEPELE A SOUVISEJICI

VAROVANI

Zpétny raz ¢epele je nahly pohyb stroje do strany, dopfedu

nebo dozadu, ke kterému muze dojit, kdyz se ¢epel zasekne

nebo zachyti o néjaky predmét, jako je stromek nebo parez.

Muze byt natolik nasilny, Ze zpUsobi pohyb stroje a/nebo

operatora v libovolném sméru a pfipadné ztratu kontroly nad

strojem.

Zpétnému razu Cepele a souvisejicim nebezpedim se Ize

vyhnout prijetim vhodnych opateni, jak je uvedeno nize.
UdrZujte stroj pevné uchopeny obéma rukama
a umistéte paze tak, abyste odolavali zpétnému razu
¢epele. Umistéte vase télo na levou stranu stroje.
Zpétny raz c¢epele mlze zvysit riziko zranéni v dusledku
neoc¢ekavaného pohybu stroje. Zpétny raz Eepele mize
byt kontrolovan operatorem, pokud jsou pfijata vhodna
opatfeni.

* Pokud se ¢epel zasekne nebo kdyz z jakéhokoli
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divodu prerusite fez, vypnéte stroj a drzte
stroj nehybné v materialu, dokud se ¢epel zcela
nezastavi. Dokud se ¢epel zasekava, nikdy se
nepokousejte sejmout stroj z materialu nebo
zatahnout stroj dozadu, kdyz je ¢epel v pohybu,
jinak by mohlo dojit ke zpétnému razu ¢epele.
Najdéte pficinu a provedte napravna opatfeni

k odstranéni pfi¢iny uviznuti Cepele.

¢ Nepouzivejte tupé nebo poskozené cepele. Tupé
nebo poskozené Eepele zvysuiji riziko zaseknuti nebo
zachyceni pfedmétu, coz ma za nasledek zpétny raz
Cepele.

e Vzdy udrzujte dobrou viditelnost na fezany material.
Zpétny raz je pravdépodobnéjsi v oblastech, kde je
obtizné vidét se¢eny material.

¢ Pokud vas pfi obsluze stroje oslovi jina osoba,
vypnéte stroj. V pfipadé zpétného razu cepele existuje
zvy$ené riziko poranéni jinych osob zasazeni pohybuijici
se Cepeli.

PRISLUSENSTVI

e SKIL mlze zarugit bezchybnou funkci stroje pouze pfi
pouziti originalniho pfislusenstvi

* Pouzivejte pouze pfisluSenstvi, jejichz dovolené otacky
jsou alespon tak vysoké jako nejvyssi otacky bez zatizeni
stroje

PRED POUZITIM

¢ Tento stroj pouzivejte pouze za denniho svétla nebo
s patficnym umélym osvétlenim

¢ Pred pouzitim dikladné zkontrolujte oblast fezani
a odstrarite vSechny pfedmeéty, které by stroj mohl pfi
fezani vymrstit (napf. kameny, volné kusy dfeva apod.)

¢ Pred kazdym pouzitim a po kazdém narazu zkontrolujte
funkenost stroje; v pfipadé poruchy jej nechte ihned
opravit kvalifikovanou osobou (stroj nikdy sami
neotevirejte)

BEHEM POUZITI
Nikdy s strojem nepracuijte, pokud je poskozeny
ochranny kryt nebo pokud neni nasazeny

¢ Rezny mechanismus jesté chvili po vypnuti stroje
pokracuje v rotaénim pohybu

*  P¥i praci stroj vzdy drzte obéma rukama a pevné se
postavte

* Nesekavejte travu, ktera neni na zemi (napf. na sténach
nebo skalach)

¢ Neprekracujte silnice nebo Stérkové cesty s bézicim
strojem

¢ Nenechavejte se vyrusit a vzdy se soustfedte na to, co
délate

¢ Stroj vzdy vypnéte, odpojte akumulator a pfesvédcte se,
Ze se vSechny pohyblivé ¢asti zcela zastavily
- kdykoliv je stroj bez dozoru
- pred ¢isténim uviznutého materialu
- pred kontrolou, ¢isténim nebo praci na stroji
- po narazeni do ciziho pfedmétu
- vzdy, kdyz zaéne stroj abnormalné vibrovat

PO POUZITI

e Stroj skladujte uvnitf budov na suchém a uzaméeném
misté mimo dosah déti
- sadu akumulatoru uchovavejte stranou od stroje

AKUMULATORY

¢ Pripadné dodany akumulator ¢aste¢né nabity
(pro zajisténi pIné kapacity akumulatoru jej pfed
prvnim pouzitim elektrického naradi zcela nabijte
v nabijecce)

¢ Pouzivejte pouze nasledujici akumulatory



a nabijecky dodavané s timto strojem

- Akumulator SKIL: BR1*31****

- Nabijecka SKIL: CR1*31****

Poskozeny akumulator nepouzivejte, nahrad'te jej novym

Akumulator nerozebirejte

Nevystavujte stroj/akumulator desti

Povolena teplota prostfedi (stroj/nabije¢ka/akumulator):

- pfi nabijeni 4 az 40 °C

- béhem provozu 0...50°C

- pfi skladovani 0...+ 50 °C

VYSVETLENi SYMBOLU NA STROJI / AKUMULATORU

(3) Pied pouzitim si pfe¢téte navod k pouZiti

(4) Vzdalenost mezi nafadim a ostatnimi osobami musi byt
nejméné 15 m

(®) Odstrarite hlavu sekacky otocenim ve sméru hodinovych
rugicek a pfipevnéte ji otocenim proti sméru hodinovych
ruciek

(6) Pfed udrzbou odpojte akumulator

(7) Noste odolné, protiskluzové rukavice, kdyz pouzivate stroj
jako kfovinorez

Noste protiskluzové bezpeénostni boty, kdyz pouzivate
stroj jako kfovinofez

(9) Pozor na nebezpedi vyrazeni ¢epele.

Pouzivejte ochranu hlavy, ochranné bryle a ochranu
sluchu

(1) Nevystavujte stroj desti

(12) Pozor na odhozené pfedméty

(19 Udrzuijte ostatni osoby v bezpe¢né vzdalenosti

Nevyhazujte elektrické stroje spole¢né s domovnim
odpademl

POUZITI
¢ Montazni navod
! vzdy pouzivejte rukavice pfi montazi nebo vyméné
krytu nebo kovové ofezavaci ¢epele
! Pomocna rukojet C a obloukova rukojet N slouzi
k snadnému ovladani stroje béhem fezani.
Bezpecnostni bariérova ty¢ je navrzena tak, aby
udrZovala minimalni vzdalenost mezi obsluhou a feznym
pfislusenstvim béhem provozu stroje.
- sestavte pomocnou rukojet C pro 0256 (i©a nebo
obloukovou rukojet N pro 0260 (8b
- pfipojte horni a dolni h¥idel (7):
i. odstrarte koncovky z hfideli
ii. zatahnéte a otocte pojistny kolik E, abyste ji odemkli
iii. zarovnejte otvor pro kolik se pojistnym kolikem E
a zasunte dolni hfidel F do horni hiidele M
iv. oto¢te pojistny kolik E, abyste ji uvolnili, a mirné
otocte dolni hfidel F, abyste se ujistili, Ze kolik je
zasunut do otvoru pro kolik
v. otoéte zajistovacim knoflikem ve sméru hodinovych
rucicek, abyste zajistili dolni hfidel F na misté
- nainstalujte kryt J (8 a kovovou ofezavaci ¢epel H nebo
hlavu sekacky AJ
! pfi instalaci krytu J zarovnejte zafez na zakladné
hfidele s otvorem pro zajisténi hfidele AA na
chranié krytu AG pfed utazenim Sroubu
* Nabijeni akumulatoru
! Pokud po vlozeni akumulatoru trvale sviti
Eervena kontrolka nabijeéky, mizZe to znamenat,
Ze je akumulator horky (nad 40 °C), nechte jej
vychladnout
! prectéte si bezpecnostni upozornéni a pokyny,
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které byly dodany spolu s nabije¢kou
Vyjmuti/instalace akumulatoru (2)
Indikator stavu akumulatoru (8)
stisknéte tladitko indikatoru stavu akumulatoru X,
abyste zobrazili aktualni Groveri nabiti (9a
kdyz po stisknuti tlagitka X(5b zaéne blikat
indikator nejnizsi urovné akumulatoru, akumulator
je vybity
kdyz po stisknuti tlaéitka X(5 ¢ zaénou blikat 2
pole ukazatele, znamena to, ze se akumulator
nachazi mimo povoleny rozsah pracovni teploty
Ochrana akumulatoru
Stroj se najednou vypne nebo mu je zabranéno
v zapnuti, kdyz
- je zatéz pfilis vysoka --> odstrarite zatéz a provedte
restart
- teplota akumulatoru neni v rozsahu pfipustnych
provoznich teplot 0 az +50 °C --> 2 Urovné kontrolky
nabiti akumulatoru za¢nou blikat po stisknuti tlacitka
X@® c; pockeijte, dokud se akumulator nevrati do
rozsahu pfipustnych provoznich teplot
akumulator je témérf vybity (ochrana pred
hlubokym vybitim) --> nizky stav akumulatoru nebo
blikajici nizky stav akumulatoru (5b se zobrazi na
indikatoru stavu akumulatoru po stisknuti tlacitka X;
nabijte akumulator
po automatickém vypnuti stroje netisknéte hlavni
vypina¢; mohlo by dojit k po§kozeni akumulatoru
Hlavni spinac@)
Zabranuje nahodnému zapnuti stroje
zapnéte stroj nejprve stisknutim blokovaciho tlacitka
(A pro 0256; S pro 0260) a poté stisknutim hlavniho
spinace (B pro 0256; T pro 0260)
stroj 0260 ma dva rezimy rychlosti, vyberte mezi
rezimem 1 a 2 pfepnutim tlacitka rychlosti Q
vypnéte stroj uvolnénim spinace
po vypnuti stroje se fezny mechanismus jesté
nékolik sekund otaci
pfed dal$im zapnutim nechte fezny mechanismus
UplIné zastavit
nastroj rychle nezapinejte a nevypinejte
Drzeni a vedeni stroje @)
Muzete upravit polohu poutka ramenniho popruhu P na
ty€i uvolnénim Sroubu.
vzdy dikladné utahnéte Sroub na poutku
ramenniho popruhu P pomoci dodaného
imbusového kli¢e U pred pfipojenim ramenniho
popruhu
pro bezpe¢nou a komfortni manipulaci si nasadte
ramenni popruh W pfes rameno, abyste odlehéili ruce
obsluhy
stisknéte karabinu, aby se oteviela, a zahdknéte ji za
poutko ramenniho popruhu P
nastavte délku a umisténi ramenniho popruhu do
pohodiné provozni polohy
drzte stroj pevné obéma rukama, abyste méli stroj
neustale plné pod kontrolou
udrzujte pevny pracovni postoj
stroj vzdy drzte v dostate¢né vzdalenosti od téla. Pri
pouzivani stroje 0256 vzdy drzte stroj na pravé strané
téla.
Existuji dva zpUsoby, jak uvolnit popruh. Sundejte si
ho pfimo z ramene nebo stisknéte karabinu a odpojte



ramenni popruh od poutka ramenniho popruhu

! pfi noSeni popruhu nesmi zadny jiny pfedmét
branit jeho uvolnéni a sejmuti

! kdyz dojde k nouzové situaci, okamzité sundejte
popruh z ramene, abyste se vyhnuli zranéni

Obsluha stroje @

! zajistéte, aby se v oblasti sekani nenachazely
kameny, sut a jiné cizi objekty

! zaénéte ofezavat, az kdyz stroj bézi na plné
obratky

- nepfetéZujte stroj

KDYZ POUZIVATE STROJ JAKO STRUNOVOU

SEKACKU

- sekejte vysokou travu ve vrstvach (vzdy zaénéte shora)

zastfihavejte pouze $pickou zaci struny

nesekejte vihkou nebo mokrou travu

- zabrarfite ucpani civky posekanou travou (neprovadéjte

tézké rezy)

kolem strom( a kefd sekejte opatrné, aby nepfisly do

kontaktu se Zacimi strunami

udrzuijte stroj v dostate¢né vzdalenosti od pevnych

pfedmétd, abyste chranili Zaci struny pfed nadmérnym

opotiebenim

pfi sekani dlouhé travy pomalu otaéejte strojem zprava

doleva a naopak

- pfi sekani krat$i travy naklorite stroj podle obrazku

KDYZ POUZIVATE STROJ JAKO KROVINOREZ

! ofezavaci ¢epel nepouzivejte v blizkosti tvrdych
prekazek -> hrozi odmrsténi/zranéni

! z bezpeénostnich divodu pFistupujte k vétvim
vzdy zprava doleva

! pred pouzitim odstrarnte pouzdro na ¢epel AL

- vysoko sahajici vétve odfezavejte ve vrstvach (vzdy
zacnéte nahore)

Vysunuti struny @3

lehce poklepejte na narazovy knoflik Y o pevnym

povrch, zatimco motor bézi

Zaci struna se uvolni a odfizne na spravnou délku

orezavaci ¢epeli pro strunu L

davejte pozor na zranéni zplisobena ofezavaci

cepeli pro strunu L

pravidelné vysunujte strunu, abyste udrzeli plny zaci

kruh

pokud motor bézi bez zatizeni a trava se nesece, jsou

Zaci struny opotfebované nebo pretrzené; vymérite

civku nebo Zaci strunu znovu nabijte

Vyména struny

V pfipadé, Ze Zaci struna nevyéniva z hlavy sekacky AJ.

! vzdy vypnéte stroj a vyjméte akumulator

pouzivejte pouze Zaci strunu SKIL 2610S01057 s timto

strojem (S§kody zplisobené pouzitim jiné struny

budou vylouéeny ze zaruky)

otocte narazovy knoflik, abyste zarovnali Sipky na

narazovém knofliku a hornim krytu @da

vloZte 4m dlouhou strunu do montazniho otvoru uvnitf

oka a zatlaéte, dokud nevyéniva z druhé strany @b

- tahejte strunu, dokud se na obou stranach neobjevi

stejna délka

stisknéte a soucasné otacejte narazovym knoflikemY

ve sméru Sipky, aby se vlasec navinul na civku, az bude

na kazdé strané vidét pfiblizné 15 cm vlasce @c

Odstranéni struny @)

V pfipadé, Ze Zaci struna nevy¢niva z hlavy sekacky AJ.
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- stisknéte uvolfiovaci klapky Z, abyste odstranili kryt

- vytéhnéte zaci strunu z civky

- zarovnejte a zatlacte kryt, dokud nezapadne na misto

- postupuijte podle vySe uvedenych pokynU v ¢asti
Lvyména struny“

Vyména hlavy sekacky

vzdy vypnéte stroj a vyjméte akumulator

odstrarite starou hlavu sekacky AJ a namontujte novou

civku podle obrazku

pouzivejte pouze hlavu sekac¢ky SKIL 2610S01987

s timto strojem ($kody zplisobené pouzitim jinych

hlav kfovinofezu budou vylouéeny z zaruky)

po vyméné hlavy sekacky provedte zkuSebni provoz

stroje po dobu nejméné jedné minuty bez zatizeni,

abyste se ujistili, ze stroj pracuje spravné

Otoceni/vyména kovové ofezavaci Cepele

ofezavaci ¢epel ma na obou stranach fezné okraje;

kdyz je jedna strana tupa, ¢epel obratte

- vymérite ofezavaci ¢epel, kdyz jsou obé strany otupené

vzdy vypnéte stroj a vyjméte akumulator

vyjméte/namontuijte starou/novou ofezavaci ¢epel

podle ilustrace

pouzivejte pouze ofezavaci ¢epel SKIL 2610S00867

s timto strojem (na poskozeni zplisobené pouzitim

jinych ofezavacich €epeli se nevztahuje zaruka)

po vyméné ofezavaci ¢epele provedte zkuSebni provoz

stroje po dobu alespori jedné minuty bez zatizeni,

abyste se ujistili, ze stroj pracuje spravné

- je-li to nutné, nechte ofezavaci ¢epel nabrousit
odbornikem

UDRZBA / SERVIS

Pravidelné kontrolujte stav fezného mechanismu

a utazeni matic a Sroubll

Vzdy zkontrolujte stroj, zda neni poSkozeny, pokud

narazite na tvrdy predmét nebo pokud se zda, Ze dochazi

k nadmérnym vibracim

Pravidelné kontrolujte, zda jednotlivé souéasti nejsou

opotfebované ¢i poskozené, a v pfipadé potfeby je

nechte opravit ¢i vyménit

Stroj vzdy vypnéte, odpojte akumulator a pfesvédcte se,

Ze se vSechny pohyblivé ¢asti zcela zastavily

Udrzuijte stroj a fezné mechanismy Cisté

Cistéte stroj vinkym hadfikem (nepouzivejte Cistici

prostfedky nebo rozpoustédla)

- Cistéte ofezavaci ¢epel pro strunu L(2) a ochranny kryt

J po kazdém pouziti

vycistéte hlavu sekacky AJ a kovovou ofezavaci ¢epel

H po kazdém pouziti

pravidelné Cistéte ventilagni $térbiny AM (2) kartaékem

nebo stlaéenym vzduchem

pfi manipulaci se ofezavacimi ¢epelemi a pfi jejich

¢isténi pouzivejte rukavice

Skladovani

nasledujte vySe uvedené kroky k ¢isténi a udrzbé stroje

pfed uloZzenim

- stroj skladujte uvnitf budov na suchém a uzaméeném

misté mimo dosah déti

pfed uloZenim stroje pouzijte pouzdro na ¢epel AL

- bezpeéné pfipevnéte Uloznou listu AN na sténu pomoci
2 Sroubll (nejsou soucasti dodavky) a vodorovné ji
vyrovneijte

- nasadte Ulozny adaptér AO a posurite jej k montazni



zakladné ulozné listy AN
- ulozte stroj s Uloznym otvorem pod slotem pro montaz
akumulatoru nad Spic¢ku ulozného adaptéru

* Pokud dojde i pfes peclivou vyrobu a naroéné kontrole
k poruse stroje, svéfte provedeni opravy autorizovanému
servisnimu stfedisku pro stroje firmy SKIL
- za$lete nerozmontovany stroj spolu s dokladem

o koupi svému prodejci nebo nejblizs§imu servisnimu
stfedisku SKIL (adresy a servisni schéma stroje
najdete na www.skil.com)

e Uvédomte si, Ze na po$kozeni zplisobené pretizenim
nebo nespravnym zachazenim s vyrobkem se nevztahuje
zaruka (zaruéni podminky spole¢nosti SKIL najdete na
adrese www.skil.com nebo se obratte na prodejce)

ODSTRANOVANI ZAVAD

¢ Nasledujici seznam uvadi pfiznaky problém(, mozné
pficiny a zplsoby napravy (pokud vam k uréeni problému
a jeho vyfes$eni nepomuze, obratte se na vaseho
prodejce nebo servis)
! V pfipadé elektrické nebo mechanické poruchy
okamzité vypnéte stroj a vyjméte akumulator
% Stroj nefunguje
- vybity akumulator -> nabijte akumulator
- horky akumulator -> nechte akumulator vychladnout
- vnitfni zavada -> obratte se na prodejce ¢i servis
% Stroj pracuje prerugované
- poskozena vnitfni kabeldZ -> obratte se na prodejce
&i servis
- vadny hlavni spina¢ -> obratte se na prodejce &i servis
% Stroj abnormalné vibruje
- trava/vétve jsou pfili§ vysoké -> odfezavejte postupné
% Stroj nefeze
- struna pfili§ kratka/odtrhnuta -> ruéni vysunuti struny
% Strunu nelze vysunout
- civka prédzdna -> znovu navifte Zaci strunu
- struna zapletena uvnitf civky -> zkontrolujte civku;
v pfipadé potfeby znovu navirite Zaci strunu
% Struna neni odfiznuta na spravnou délku -> naostrete
ofezavaci ¢epel pro strunu
% Struna se neustéle trha
- struna zapletena uvnitf civky -> zkontrolujte civku;
v pfipadé potfeby znovu navirite Zaci strunu
- nespravné pouzivana sekacka -> pouze fezte $pickou
struny; vyhybejte se kamenlm, sténam a jinym tvrdym
pfedmétdm; pravidelné vysouvejte strunu

ZIVOTNi PROSTREDI

Pouze pro zemé EU
¢ Elektrické stroje, doplriky a baleni nevyhazujte do
komunalniho odpadu
- podle evropské smérnice 2012/19/ES o nakladani
s pouzitymi elektrickymi a elektronickymi zafizenimi
a odpovidajicich ustanoveni pravnich predpist
jednotlivych zemi se pouzité elektrické stroje, musi
sbirat oddélené od ostatniho odpadu a podrobit
ekologicky Setrnému recyklovani
- symbol (4) vam to pfipomene, kdyz nastane potfeba
likvidace
! u vyfazenych akumulatorud zakryjte kontakty
izolaéni paskou, zabranite tim zkratu
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HLUENOST / VIBRACE

Pfi pouzivani stroje jako sekacky na strunu
Pfi méfeni v souladu s normou EN 62841 je hladina
akustického tlaku tohoto stroje 72 dB(A) a hladina
akustického vykonu 94 dB(A) (nejistota K = 1,6 dB)
a vibrace < 6,0 m/s? (celkové hodnoty vibraci; nejistota K
=1,5m/s?)
Pfi pouzivani stroje jako kfovinofezu
Pfi méfeni v souladu s normou EN 62841 je hladina
akustického tlaku tohoto stroje 74 dB(A) a hladina
akustického vykonu 96 dB(A) (nejistota K = 2,5 dB)
a vibrace < 4,1 m/s? (celkové hodnoty vibraci; nejistota K
=1,5m/s?)
¢ Uroven vibraci byla méfena v souladu se
standardizovanym testem podle EN 62841; je mozné
ji pouzit ke srovnani jednoho stroje s druhym a jako
predbézné posouzeni vystavovani se vibracim pfi
pouzivani stroje k uvedenym aplikacim
- pouzivani stroje k jinym aplikacim nebo s jinym ¢i
$patné udrzovanym pfislusenstvim mize zasadné
zvysit Uroven vystaveni se vibracim
- doba, kdy je stroj vypnuty, nebo kdyz bézi, ale ve
skute€nosti neni pouzivan, mize zasadné snizit Urover
vystaveni se vibracim
chrante se pred nasledky vibraci tak, ze budete
dbat na udrzbu stroje a pfislusenstvi, budete si
udrzovat teplé ruce a usporadate si své pracovni

postupy

Fircasiz cali kesme

ve misinali ot bicme

makinesi

GiRiS

¢ Metal kesme bigagi takiliyken bu makine galilik, fundalik,
dikenli bitki/bdglrtlen ve benzeri bitkileri kesmek icin
tasarlanmistir

¢ Bicme baslhg takiliyken bu makine, ¢aliliklarin altindaki
ve ayrica ¢im bicme makinesiyle ulagilamayan egimli
yerlerdeki ve kenarlardaki ¢imleri ve yabani otlari kesmek
icin tasarlanmigtir

e Bu makine cicekleri kesmek veya pargalamak ya da
kompost yapmak icin tasarlanmamistir

* Ambalajin sekilde gdsterilen tim pargalar icerip
icermedigini kontrol edin )

¢ Pargalarin eksik veya hasarl olmasi durumunda bayinizle
temasa gegin

e Aleti kullanmadan énce bu kullanim kilavuzunu dikkatli bir
sekilde okuyun ve ileride bagvurmak Gzere saklayin (3

¢ Gilvenlik talimatlarina ve uyarilarina 6zellikle dikkat
edin, bu talimatlara/uyarilara uyulmamasi halinde
ciddi yaralanmalar meydana gelebilir

0256/0260

TEKNIK VERILER (1)
MAKINE PARCALARI (2)
A Kilitteme digmesi

B  Ac¢ma/kapatma tetigi

C Gidon

D Sabitleme topuzu



Kilit pimi

Alt mil

Disli baghgi

Metal kesme bigagi
Siper

Kesme misinasi

Misina kesme bicagi
Ust mil

Halka tutma kolu
Omuz askisi halkasi
Hiz dugmesi

Arka tutma kolu
Kilitteme digmesi
Acma/kapatma tetigi
Alyan anahtar

Cok islevli anahtar
Omuz askisi

AKU seviyesi gostergesi
Misina besleme topuzu
Bigme baghgini cikarma tirnag
AA Mil kilitleme deligi

AB Motor mili

AC g flang

AD Dis flang

AE Flans kapagi

AF Kilit somunu

AG Siper kapagi

AH Emniyet bariyeri cubugu
AJ Bicme baghg

AK Makara

AL Bicak kilifi

AM Havalandirma delikleri
AN Depolama ¢cubugu

AO Depolama adaptori

GUVENLIK
MAKINE iCIN GENEL GUVENLIK UYARILARI

N<Xs<cHnxovzszrX<cIomm

FN UYARI Bu makine ile birlikte verilen tiim gtivenlik
uyarilarini, talimatlari, resimli aciklamalari ve teknik
ozellikleri okuyun. Asagidaki talimatlarin tamamina
uyulmamasi elektrik carpmasi, yangin ve/veya ciddi
yaralanma ile sonuglanabilir.

Tum uyar ve talimatlan gelecekte bagvuru amaciyla
muhafaza edin.

Uyarilarda gecen "makine" terimi, elektrikle ¢alisan (kablolu)
veya akli ile calisan (kablosuz) makinenizi ifade eder.

1) GALISMA ALANI GUVENLIGi

a) Caligma alanini temiz ve iyi aydinlatilmig tutun.
Daginik veya karanlik alanlar kazalara yol agar.

b) Makineleri yanici sivilarin, gazlarin veya tozlarin
bulundugu patlayici ortamlarda calistirmayin.
Makineler, tozlar veya dumanlari tutugturabilecek
kivilcimlar olusturur.

c) Bir makineyi kullanirken ¢ocuklari ve etraftaki
kigileri uzakta tutun. Dikkatinizin dagilmasi kontrolu
kaybetmenize neden olabilir.

2) ELEKTRIK GUVENLIGi

a) Makine figleri prize uygun olmaldir. Fig lizerinde
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b

-~

c)

e)

f)

3)
a)

e)

f)

h)

asla degisiklik yapmayin. Toprakli (topraklamali)
makineler icin herhangi bir adaptoér fisi kullanmayin.
Uzerinde degisiklik yapilmamis figler ve uygun prizler
elektrik carpmasi riskini azaltir.

Borular, radyatérler, firinlar ve buzdolaplari

gibi topraklanmis yiizeylerle temastan kacinin.
Topraklanmig yerlerle temas etmeniz halinde elektrik
carpmasi riski artar.

Makineleri yagmura veya islak kosullara maruz
birakmayin. Makineye giren su elektrik carpmasi riskini
artinr.

Kabloyu hatali kullanmayin. Kabloyu asla makineyi
tasimak, cekmek veya fisi prizden ¢ikarmak i¢in
kullanmayin. Kabloyu sicaktan, yagdan, keskin
kenarlardan veya hareketli parcalardan uzak tutun.
Hasarli veya birbirine dolagsmig kablolar elektrik carpmasi
riskini artirir.

Bir makineyi dis mekanlarda kullanirken, dis mekan
icin uygun bir uzatma kablosu kullanin. Dig mekan
icin uygun bir kablonun kullaniimasi elektrik garpmasi
riskini azaltir.

Bir makinenin nemli bir yerde ¢calistiriimasi
gerekliyse kacak akim rolesi (RCD) korumali bir
kaynak kullanin. RCD (kacak akim rélesi) kullanimi
elektrik carpmasi riskini azaltir.

KiSISEL GUVENLIK

Makineyi kullanirken daima dikkatli olun, yaptiginiz
ise yogunlasin ve sagduyulu davranin. Makineyi
yorgunken ya da uyusturucu, alkol ya da ila¢ etkisi
altindayken kullanmayin. Makineleri kullanirken bir
anlik dikkatsizlik ciddi yaralanmayla sonuglanabilir.
Kisisel koruyucu ekipman kullanin. Daima koruyucu
gozliik takin. Kosullara uygun toz maskesi, kaymaz
emniyet ayakkabilari, kask veya isitme korumasi gibi
koruyucu ekipman kullaniimasi yaralanmalari azaltir.
Yanhglikla calisgtirmaktan kacinin. Makinenin

glic kaynagi ve/veya akii takimi ile baglantisini
yapmadan, kaldirmadan veya tasimadan énce agcma/
kapatma diigmesinin kapali oldugundan emin olun.
Parmaginiz agma/kapatma diigmesinin Gzerindeyken
veya calisir haldeyken makineleri tagimak kazalara
davetiye gikarr.

Makineye takili herhangi bir alyan veya anahtar
varsa makineyi calistirmadan énce bunlari ¢ikarin.
Makinenin déner pargalarina takil bir alyan veya anahtar
yaralanmalara neden olabilir.

Dengesiz bir durusla calisma yapmayin. Calisma
siliresince ayaklarinizi saglam basin ve dengenizi
koruyun. Bu sayede beklenmedik durumlarda makine
daha iyi kontrol edilebilir.

Uygun bir sekilde giyinin. Bol giysiler giymeyin veya
taki takmayin. Saclarinizi ve elbiselerinizi hareketli
parcalardan uzak tutun. Bol giysiler, takilar veya uzun
sagclar hareketli pargalara takilabilir.

Toz emme ve toplama araglarinin baglantisi i¢in
saglanan cihazlar varsa bunlarin takili oldugundan
ve diizgiin bir bicimde kullanildigindan emin

olun. Toz toplama araglarinin kullanimi tozdan
kaynaklanabilecek tehlikeleri azaltabilir.

Makineleri sik kullanarak edindiginiz aliskanlik rahat
olmaniza ve makinelerin giivenlik ilkelerini g6z ardi
etmenize neden olmamalidir. Dikkatsiz bir hareket, bir
saniyeden daha kisa bir stirede agir yaralanmalara neden



4)
a)

e)

f)

9)

h)

5)

a)

c)

e)

olabilir.

MAKINE KULLANIMI VE BAKIMI

Makineyi zorlamayin. Uygulamaniz i¢in dogru
makineyi kullanin. Dogru makine, tasarimina uygun
degerlerde kullanildiginda daha iyi ve daha guvenli ¢aligir.
Acma/kapatma diigmesi ¢calismiyorsa makineyi
kullanmayin. Acma/kapama diugmesi ile kontrol
edilemeyen bir makine tehlikelidir ve onarilmasi gerekir.
Herhangi bir ayar iglemi, aksesuar degisimi veya
makinenin depoya kaldirilmasi éncesinde figi
prizden cekin ve/veya eger cikarilabiliyorsa akii
takimini makineden cikarin. Bu tiir dnleyici glvenlik
6nlemleri, makinenin yanliglikla calismasi riskini azaltir.
Kullanilmayan makineleri ¢gocuklarin erisemeyecegi
bir yerde saklayin ve makine veya bu talimatlar
hakkinda bilgi sahibi olmayan kigilerin makineyi
calistirmasina izin vermeyin. Makineler egitimsiz
kullanicilarin elinde tehlikelidir.

Makinelerin ve aksesuarlarin bakimini yapin.
Hareketli parcalarin kusursuz olarak iglev goriip
gormedigini ve sikigip sikismadigini, pargalarin
hasarli olup olmadigini ve makinenin ¢alismasini
etkileyebilecek tiim diger kosullari kontrol edin.
Hasar gérmiisse kullanmadan 6nce makineyi tamir
ettirin. Kazalarin ¢cogu, makine bakiminin yeterli sekilde
yapilmamasindan kaynaklanir.

Kesici aletleri keskin ve temiz tutun. Keskin kesim
kenarlarina sahip, bakimi diizgiin yapilmig kesim aletleri
daha az sorun ¢ikarir ve kontroll kolaydir.

Makineyi, aksesuarlarini ve makine ugclarini vb.
calisma sartlarini ve yapilacak isi dikkate alarak bu
talimatlara uygun sekilde kullanin. Makinenin kullanim
amaci digindaki iglerde kullaniimasi tehlikeli durumlara
neden olabilir.

Tutma saplarini/kollarini ve kavrama yiizeylerini
kuru, temiz, benzin ve yagdan uzak tutun. Kaygan
tutma kollari ve kavrama ytizeyleri, makinenin
beklenmeyen durumlarda giivenli bir sekilde tutulmasina
ve kontrol edilmesine izin vermez.

AKU/BATARYA iLE CALISAN MAKINELERIN
KULLANIMI VE BAKIMI

Sadece Uretici tarafindan belirtilen sarj cihazi ile
sarj edin. Bir akil/batarya takimi tird icin uygun olan sarj
cihazi, bagka bir akii/batarya ile kullanildiginda yangin
riski olusturabilir.

Makineleri sadece 6zel olarak tasarlanan akii
takimlariyla birlikte kullanin. Baska aki/batarya
takimlarinin kullanimi yaralanma ve yangin tehlikesi
olusturabilir.

Akii/Batarya takiminin kullanimda olmadigi
durumlarda takimi atas, bozuk para, anahtar, ¢ivi,
vida veya kutuplar arasinda kisa devre yapabilecek
diger metal nesnelerden uzak tutun. Akii/Batarya
kutuplarinin kisa devre yapiimasi yangin veya yaniklara
neden olabilir.

Kéti sartlar altinda akiiden/bataryadan sivi

akisi olabilir; bu sivi ile temas etmekten kaginin.
Yanlislikla temas edilirse etkilenen bélgeyi su ile
yikayin. Sivi géze temas ederse ayrica tibbi yardim
alin. Akiiden/Bataryadan akan sivi tahris veya yaniklara
neden olabilir.

Hasarli veya lizerinde degisiklik yapilmis bir akil/
batarya takimini veya makineyi kullanmayin. Hasarl
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f)

6)
a)

veya Uzerinde degisiklik yapilmis akuler/bataryalar
yangin, patlama veya yaralanma riskine neden olacak
sekilde beklenmeyen davranislar gosterebilir.
Akii/Batarya takimini veya makineyi atese veya asiri
sicakliklara maruz birakmayin. Atese veya 130 °C
(265 °F) Gizerindeki sicakliklara maruz kalmasi patlamaya
neden olabilir.

Tam sarj talimatlarina uyun ve akii takimini veya
makineyi talimatlarda belirtilen sicaklik araliginin
digindaki sicakliklarda sarj etmeyin. Hatall veya
belirtilen sicaklik araliginin disindaki sicakliklarda sarj
etmek, aklye/bataryaya zarar verebilir ve yangin riskini
artinr.

SERViS

Makinenizi sadece orijinal yedek parca kullanan
yetkili bir servis personeline tamir ettirin. Bu sayede
makinenin givenliginin korunmasi saglanir.

Hasarl akiilerde onarim iglemi yapmayin. Akilerin
onarimi sadece Uretici veya yetkili servisler tarafindan
yapilmalidir.

MiSINALI OT BIGME VE GALI KESME MAKINESI iGiN
GUVENLIK TALIMATLARI

Kéti hava kosullarinda, 6zellikle de yildirim riski
oldugunda makineyi kullanmayin. Bu sayede yildirm
carpmasi riskini azaltmig olursunuz.

Makinenin kullanilacagi alani yabani hayat acisindan
etraflica kontrol edin. Makine c¢alisirken yabani
hayvanlar yaralanabilir.

Makinenin kullanilacag alani etraflica kontrol

edin, tiim tas, sopa, kablo, kemik ve diger yabanci
cisimleri kaldirin. Firlayan nesneler yaralanmaya neden
olabilir.

Makineyi kullanmadan 6nce kesicinin veya

bicagin ve kesicinin veya bicak tertibatinin hasarli
olmadigini gérmek icin her zaman gorsel olarak
kontrol edin. Hasarli pargalar yaralanma riskini artirir.
Aksesuar degisimi i¢in verilen talimatlara uyun.
Bigagi sabitleyen somunlarin veya civatalarin yanhs
sikilmasi bigaga hasar verebilir veya yerinden ¢gikmasina
neden olabilir.

Bicagin nominal déniis hizi, en az makine lizerinde
isaretlenmis maksimum doniis hizina esit olmaldir.
Nominal dénls hizlarindan daha hizl galisan bigaklar
kirilabilir ve parcalanabilir.

Makineyi calistirirken daima kaymayan ve
koruyucu ayakkabilar giyin. Ciplak ayakla veya

acik sandaletlerle makineyi calistirmayin. Boylece
hareketli kesici, misina veya bigak ile temastan dolayi
ayaklarin yaralanma olasiligi azalir.

Makineyi calistirirken daima uzun pantolon giyin.
Aciktaki cilt, firlatilan nesnelerden kaynakl yaralanma
olasiigini artirir.

Makineyi calistirirken etraftaki kisileri uzak tutun.
Firlayan artiklar ciddi yaralanmalara neden olabilir.
Makineyi calistirirken daima iki elinizi kullanin.
Makineyi iki elinizle tutmak kontrol kaybini énler.

Kesme misinasi veya bicak gizli kablolara temas
edebilecedi icin makineyi yalnizca yalitilmis tutma
ylizeylerinden tutun. “Elektrik akimli” bir kabloya temas
eden kesme misinasi veya bigaklar, makinenin metal
kisimlarinin da “elektrik akimli” olmasina neden olabilir ve
calisan kisinin carpilmasina yol acabilir.



¢ Her zaman ayaklarinizi yere saglam basin ve
makineyi yalnizca yerde dururken calistirin. Kaygan
veya dengesiz yiizeyler, makinenin dengesinin veya
kontrolliniin kaybolmasina neden olabilir.

* Makineyi asiri dik egimlerde ¢alistirmayin. Bu 6nleme
uyulmasi, yaralanmaya neden olabilecek kontrol kaybi,
kayma ve diisme riskini azaltir.

¢ Egimli yerlerde calisirken her zaman ayakta durun,
her zaman egime karsi ¢alisin, asla yukari veya
asagdi hareket etmeyin ve yon degistirirken ¢cok
dikkatli olun. Bu énleme uyulmasi, yaralanmaya neden
olabilecek kontrol kaybi, kayma ve digme riskini azaltir.

* Makine calisirken viicudun tiim kisimlarini
kesiciden, misinadan veya bicaktan uzak tutun.
Makineyi calistirmadan énce kesicinin, misinanin
veya bicagin herhangi bir seye temas etmediginden
emin olun. Makineyi ¢alistirirken bir anlik dikkatsizlik
sizin veya bagkalarinin yaralanmasina neden olabilir.

¢ Makineyi bel yiiksekliginin Gizerinde caligtirmayin.
Bu dnlem, istenmeyen kesici veya bicak temasini
onlemeye yardimci olur ve beklenmedik durumlarda
makinenin daha iyi kontrol edilmesini saglar.

¢ Gergin cali veya fidanlari keserken geri tepmeye
karsi dikkatli olun. Agagctaki gerilim bosaldiginda,
cali veya fidan operatdre garpabilir ve/veya makineyi
kontrolden cikarabilir.

» Calive fidan keserken son derece dikkatli olun. ince
parcalar bicaga takilabilir ve size dogru savrulabilir veya
dengenizi bozabilir.

* Makinenin kontroliinii elinizde tutun ve hareket
halindeyken kesicilere, misinalara veya bicaklara
ve diger tehlikeli hareketli parcalara dokunmayin.
Bu 6nleme uyulmasi, hareketli pargalardan kaynaklanan
yaralanma riskini azaltir.

* Makineyi, makine kapaliyken ve viicudunuzdan
uzakta tagiyin. Makinenin uygun sekilde kullaniimasi,
hareketli bir kesici, misina veya bicakla kazara temas
olasiligini azaltir.

* Makineyi tasirken veya depoya kaldirirken her
zaman metal bicaklarin kapagini takin. Makinenin
uygun sekilde kullaniimasi, bigakla kazara temas
olasiligini azaltir.

* Yalnizca iiretici tarafindan belirtilen yedek kesiciler,
misinalar, kesme basliklari ve bicaklari kullanin.
Yanlis yedek parcalar kirlma ve yaralanma riskini
artirabilir.

¢ Sikisan malzemeyi temizlerken veya makineye
bakim yaparken, anahtarin kapali oldugundan
ve akiiniin cikarildigindan emin olun. Sikisan
malzemeyi temizlerken veya bakim yaparken makinenin
beklenmedik sekilde ¢alistinimasi ciddi yaralanmalara
neden olabilir.

BICAK iTMESi NEDENLERI VE iLGiLi UYARILAR

Bigak itmesi, bigak sikistiginda veya fidan ya da agac katagu

gibi bir nesneye takildiginda meydana gelebilen, makinenin

ani bir sekilde yanlara, ileriye veya geriye hareketidir. Bu
tepki, makinenin ve/veya operatériin herhangi bir yénde
itilerek makinenin kontroliiniin kaybedilmesine neden olacak
siddette olabilir.

Bigak itmesi ve bununla ilgili tehlikeler, asagida verilen uygun

Onlemler alinarak énlenebilir.

 [ki elinizle makineyi sikica kavrayin ve kollarinizi
bicak itmesine dayanacak sekilde konumlandirin.
Viicudunuzu makinenin sol tarafina yerlestirin. Bicak
itmesi, makinenin beklenmedik sekilde hareket etmesine

neden olacag! i¢in yaralanma riskini artirabilir. Dogru
onlemlerin alinmasiyla bigak itmesi operator tarafindan
kontrol edilebilir.

* Bicak takilirsa veya herhangi bir nedenle kesme
islemine ara verilirse makineyi kapatin ve bicak
tamamen durana kadar makineyi malzeme i¢inde
hareketsiz tutun. Bicak takiliyken asla makineyi
malzemeden bicak hareket halindeyken ¢ikarmaya
veya makineyi geriye dogru cekmeye calismayin,
aksi takdirde bicak itmesi meydana gelebilir. Bicagin
tutukluk yapma nedenini giderme yollarini arastirin ve
duzeltici dnlemler alin.

* Kor veya hasarl bicaklari kullanmayin. Kér veya
hasarl bigaklar sikisma veya bir nesneye takiima riskini
artirarak bicak itmesine neden olur.

¢ Kesilen malzemenin her zaman iyi goriiniir oimasini
saglayin. Bicagin kuvvetle itiimesi olay, kesilen
malzemeyi gérmenin zor oldugu bélgelerde daha ¢cok
olabilir.

* Makineyi calistirirken baska bir kisi size yaklasirsa
makineyi kapatin. Bicak itmesi durumunda hareketli
bicagin diger kisilere carpma riski artar.

AKSESUARLAR

¢ SKIL sadece orijinal aksesuarlar kullanildiginda
makinenin kusursuz calismasini garanti edebilir.

e Bumakine ile kullanacaginiz aksesuar, devir sayisi en
azindan aletin bostaki en yuksek devir sayisi kadar
olmalidir.

KULLANMADAN ONCE

* Makineyi yalnizca glin isiginda veya uygun yapay
aydinlatma ile kullanin

e Kullanmadan énce kesme islemi yapilacak alani iyice
kontrol edin ve kesme islemi esnasinda makinenin
firlatabilecegi tim nesneleri (taslar, agac pargalar gibi)
temizleyin

e Her kullanim éncesinde ve herhangi bir darbe aldiktan
sonra makinenin ¢aligsmasini kontrol edin, herhangi bir
ariza durumunda hig vakit kaybetmeden yetkili servis
personeli tarafindan onarilmasini saglayin (makineyi
kesinlikle kendiniz agmaya calismayin)

KULLANIM SIRASINDA

e Makineyi asla hasarli bir kesme siperi ile veya kesme
siperi takill olmadan caligtirmayin

¢ Makine kapatildiktan sonra kesme mekanizmasi kisa bir
sure daha dénmeye devam eder

¢ Calisirken makineyi her zaman iki elinizle sikica tutun ve
gulivenli bir sekilde durun

¢ Yerde olmayan ¢imleri (6r. duvarlardaki veya kayalardaki)
kesmeyin

* Makine ¢alisirken yollardan veya ¢akil patikalardan
karslya gegmeyin

* Dikkatinizi baska yéne vermeyin ve her zaman yaptiginiz
ise konsantre olun

¢ Her zaman makineyi kapatin, akuy( ¢ikarin ve tim
hareketli pargalarin tamamen durdugundan emin olun
- makineyi gbzetimsiz biraktiginizda
- sikigan malzemeleri temizlemeden 6nce
- makineyi kontrol etmeden, temizlemeye veya makine

Uzerinde galismaya baslamadan énce
- yabanci bir cisme garptiktan sonra
- makine anormal bir sekilde titresmeye basladiginda

KULLANIMDAN SONRA

* Makineyi kapal alanlarda, kuru, kilitli ve cocuklarin
erisemeyecegi bir yerde depolayin
- akulyU makineden ayri olarak depolayin



AKULER

« Uriinle birlikte verilen akii (varsa) kismen sarj
edilmistir (akiiniin tam kapasiteyle calismasini
saglamak icin makinenizi ilk kez kullanmadan dnce
akulyd, akii sarj cihazinda tamamen sarj edin)

¢ Bu makineyle sadece asagidaki akiileri ve sarj

cihazlarini kullanin

- SKIL aki: BR1*31****

- SKIL sarj cihazi: CR1*31****

Hasarli akuleri kullanmayin ve hemen yenileyin

Aklyu parcalarina ayirmayin

Makineyi/aklyli yagmura maruz birakmayin

izin verilen ortam sicakligi (makine/sarj cihazi/aki):

- sarj sirasinda 4...40°C

- calisma sirasinda 0...+50°C

- depolama sirasinda 0...+50°C

MAKINE/AKU UZERINDEKi SEMBOLLERIN

ACIKLAMASI

(3 Kullanmadan énce kullanim kilavuzunu okuyun

(4) Makine ile gevredeki insanlar arasinda en az 15 m mesafe
olmaldir

() Bigme baghigini saat yéniinde gevirerek ¢ikarin ve saat
yoénunun tersine gevirerek takin

(6) Bakim yapmadan énce akiyii ¢ikarin

(7) Makineyi call kesme makinesi olarak kullanirken agir
hizmet tipi, kaymaz eldivenler giyin

Makineyi call kesme makinesi olarak kullanirken kaymaz
gulvenlik ayakkabisi giyin

(@ Bigak itmesi tehlikesine kars dikkatli olun

Kask, koruyucu goézlik ve kulaklik kullanin

(1) Makineyi yagmura maruz birakmayin

(12 Firlayan nesnelere dikkat edin

(13 Cevredekileri uzak tutun

Elektrikli makineleri evsel atiklarla birlikte atmayin

KULLANIM

¢ Montaj talimatlar
! siperi veya metal kesme bicagini takarken veya
degistirirken daima eldiven giyin
! Gidon (C) ve halka tutma kolu (N), kesme
sirasinda makinenin kolay kontrolii icindir.
Emniyet bariyeri cubugu, makine ¢alisirken operatér ile
kesme aparati arasinda minimum mesafeyi korumak igin
tasarlanmistir.
- gidonu (C) 0256 (©a (riind icin veya halka tutma kolunu
(N) 0260 (6)b driind icin takin
- st ve alt mili su sekilde baglayin (7):
i. millerin u¢ kapaklarini ¢cikarin
ii. kilit piminin (E) kilidini agmak i¢in pimi ¢ekin ve
cevirin
iii. pim deligini kilit pimiyle (E) hizalayin ve alt mili (F)
st mile (M) kaydirin
iv. kilit pimini (E) agmak igin gevirin ve alt mili
(F) hafifce déndurerek pimin pim deligine
yerlestirildiginden emin olun
v. alt mili (F) yerine kilittemek igin sabitleme topuzunu
saat yénlnde gevirin
- siperi (J) (8 ve metal kesme bigagi (H) veya bicme
bagh@ini (AJ) (9 takin
! siperi (J) takarken, vidalari sikkmadan 6nce mil
tabanindaki centigi siper kapagi (AG) lizerindeki
mil kilitleme deligi (AA) ile hizalayin
e Akuyu sarj etme
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! akii takildiktan sonra sarj cihazinin kirmizi
15191 siirekli yaniyorsa, bu durum akiiniin sicak
(40°C uizeri) oldugu anlamina gelebilir; akiiniin
sogumasini bekleyin

! sarj cihaziyla birlikte verilen giivenlik uyarilarini ve
talimatlari okuyun

Akilyil gikarma/takma (2)

Akii seviyesi gdstergesi (5

- mevcut aki seviyesini gérmek icin akl seviyesi

géstergesi diigmesine (X) basin (®a

seviye gostergesi diigmesine (X) bastiktan sonra

aki gostergesinin en alt seviyesi yanip sénmeye

basladiginda (b, akii bogalmistir

seviye gostergesi diigmesine (X) bastiktan sonra

aki gostergesinin 2 seviyesi yanip sonmeye

basladiginda (9 c, akii izin verilen ¢alisma

sicakhgi araliginda degildir

Akl korumasi

Asagidaki durumlarda makine aniden kapanir veya tekrar

calistinlamaz

yiik cok yiiksek oldugunda --> yUki kaldirin ve

yeniden caligtinn

aki sicakhg, 0 ile +50 °C arasindaki izin verilen

calisma sicakligi araliginda olmadiginda --> seviye

gostergesi digmesine (X) bastiginizda aki seviyesi

gbstergesinin 2 seviyesi yanip sénmeye basglar (9

c; aku sicaklig izin verilen ¢alisma sicakligi araliina

doénene kadar bekleyin

akii bitmeye yakinken (asir bogalmaya karsi

korumak icin) --> a seviye géstergesi digmesine (X)

bastiginizda aki seviyesi géstergesi tarafindan disik

aku seviyesi veya yanip sénen diisiik aki seviyesi

gbsterilir ©®)b; akiiyl sarj edin

makine otomatik olarak kapandiktan sonra agma/

kapatma diigmesine basmayin; akii/batarya hasar

gorebilir

Acgma/kapatma tetigi@d)

Makinenin yanlislkla ¢alistinimasini énler

- makineyi calistirmak igin 6nce kilitteme digmesine
(0256 icin A; 0260 igin S) basin, ardindan agma/
kapatma tetigini (0256 icin B; 0260 icin T) ¢cekin

- 0260 makinesi iki hiz moduna sahiptir, hiz diigmesine
(Q) basarak 1 ve 2 hiz modu arasinda segim
yapabilirsiniz

- tetigi biraktiginizda makine kapanir

! makine kapatildiktan sonra kesme mekanizmasi
birka¢c saniye daha dénmeye devam eder

- aleti yeniden agmadan &nce kesme mekanizmasinin
durmasini bekleyin

! hizh bir sekilde acip kapatmayin

Makineyi tutma ve yénlendirme @)

Omuz askisi halkasinin (P) direk Gzerindeki konumunu

vidayi gevseterek ayarlayabilirsiniz.

omuz askisini takmadan énce omuz askisi halkasi

(P) Uzerindeki vidayi, verilen alyan anahtar (U) ile

her zaman tamamen sikin

guvenli ve rahat kullanim igin, operatériin kollarindaki

agirhigi azaltmak amaciyla omuz askisini (W) omuz

lUzerinden gegirin

karabinay! agmak i¢in bastirin ve karabinay omuz askisi

halkasina (P) asin

omuz askisi uzunlugunu ve yerlesimini rahat bir calisma

konumuna ayarlayin



makineyi iki elinizle sikica tutun, béylece makinenin

kontrolu her zaman sizde olacaktir

stabil bir galisma pozisyonunu koruyun

makineyi her zaman viicudunuzdan uzakta tutun. 0256

makinesini kullanirken, makineyi daima viicudunuzun

sag tarafinda tutun.

askiyi ¢cikarmak icin iki ydntem vardir. Dogrudan

omzunuzdan ¢ikarin veya karabinaya bastirin ve omuz

askisini omuz askisi halkasindan ayirin

askiyi takarken, bagka hicbir giysi askinin

aciimasini ve ¢ikariimasini engellememelidir

acil bir durumda, yaralanmayi 6nlemek i¢in askiyi

derhal omzunuzdan ¢ikarin

Makinenin galitirimasi @

kesme iglemi yapilacak alanda taslarin, molozlarin

ve diger yabanci maddelerin bulunmadigindan

emin olun

sadece makine tam hizda dénerken bicme

islemine baglayin

makineyi asiri yiklemeyin

MAKINEYi MISINALI OT BiGME MAKINESi OLARAK

KULLANIRKEN

uzun gimleri katmanlar halinde kesin (her zaman Ustten

baslayin)

sadece kesme misinasinin ucuyla bigin

nemli veya islak ¢imleri kesmeyin

kesilmis gimlerin makarayi tikamasini énleyin (agir

kesimler yapmayin)

adag ve call etrafini kesme misinalariyla temas

etmeyecek sekilde dikkatlice kesin

kesme misinalarini agir aginmaya karsi korumak igin

makineyi kati cisimlerden uzak tutun

uzun gimleri kesmek igin makineyi yavasc¢a sagdan sola

veya tam tersi ydnde gevirin

kisa gimleri kesmek igin makineyi gosterildigi gibi egin

MAKINEYi OT BICME MAKINESI OLARAK

KULLANIRKEN

! kesme bicagini sert nesnelerin yakininda
kullanmayin -> geri tepme/kisisel yaralanma
tehlikesi

! glivenlik nedenlerinden o6tiirii caliliklarda daima
sagdan sola dogru islem yapin

! kullanmadan 6nce bicak kilifin1 (AL) ¢ikarin

- ylksek gallliklar kat kat kesin (daima Ustten baslayin)

Misina besleme @3

- motor ¢alisirken misina besleme topuzunu (Y) sert bir
yuzeye hafifce vurun

- kesme misinasi serbest birakilir ve misina kesme bigagi
(L) ile do@ru uzunlukta kesilir

! misina kesme bicagindan (L) kaynaklanan
yaralanmalara karsi dikkatli olun

- tam kesme ¢emberini korumak igin misinalari dizenli
olarak besleyin

- motorun bosta ¢alistigi ve cimen kesilmedigi zaman
kesme misinalar aginmis veya kopmustur; makarayi
degistirin veya yeniden kesme misinasi yukleyin

Misina degistirme

Kesme misinasinin bicme basgligindan (AJ) cilkmamasi

durumunda,

! her zaman makineyi kapatin ve akiiyi cikarin

- bu makineyle birlikte sadece SKIL kesme misinasi

2610S01057 kullaniimalidir (bagka kesme misinasi

kullanimi nedeniyle olusan hasarlar garanti
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kapsaminda degildir)

- misina besleme topuzunu déndiirerek misina besleme
topuzundaki ve iist kapaktaki oklar hizalayin @a

- 4 m uzunlugundaki kesme misinasini deligine sokun ve
diger taraftan gikana kadar itin @b

- her iki tarafta esit miktarda misina gériinene kadar
misinayi ¢cekin

- misina besleme topuzunu (Y) ok yéniinde bastirarak
cevirin ve her iki tarafta yaklagik 15 cm misina kalincaya
kadar misinayI makara (izerine sarin @4c

Misinayi sékme 2

Kesme misinasinin bicme basligindan (AJ) ¢ikmamasi

durumunda,

- kapagdi ¢cikarmak igin ¢cikarma tirnaklarina (Z) bastirin

- makaradan kesme misinasini ¢ikarin

- kapag hizalayin ve yerine oturana kadar bastirin

- yukaridaki "Misina degistirme" talimatlarini takip edin

Bigme baghgini degistirme

her zaman makineyi kapatin ve akiiytii ¢cikarin

eski bicme bashgini (AJ) ¢ikarin ve resimde gosterildigi

gibi yeni makarayi takin

bu makineyle sadece SKIL bigme basligi 2610501987

kullaniimalidir (bagka bigme basliklarinin

kullanilmasi nedeniyle olusan hasarlar garanti
kapsaminda degildir)

bigme bashiginin degistiriimesinden sonra makinenin

dogru olarak ¢alistigindan emin olmak igin makineyi

yukslz olarak bir dakika sUreyle test calismasina tabi
tutun

Metal kesme bicagini ters gevirme/degistirme

- kesme bigaginin her iki tarafinda keskin kenarlar
bulunmaktadir; bir taraf kéreldiginde diger bicagi gevirin

- her iki taraf da kéreldiginde kesme bigagini degistirin

! her zaman makineyi kapatin ve akiiyl ¢ikarin

- resimde gosterildigi gibi eski/yeni kesme bigagini
cikarin/takin

- bu makine ile sadece SKIL kesme bigagi
2610S00867 kullaniimalidir (baska kesme
bigaklarinin kullaniimasi nedeniyle olusan hasarlar
garanti kapsaminda degildir)

- kesme bigaginin degistiriimesinden sonra makinenin
dogru olarak galistigindan emin olmak igin makineyi
ylkstiz olarak bir dakika streyle test caligmasina tabi
tutun

- gerektiginde kesme bigaklarinin bir uzman tarafindan
bilenmesini saglayin

BAKIM / SERVIS

Duizenli araliklarla kesme mekanizmasini ve somunlarin,

civatalarin ve vidalarin sikiidini kontrol edin

Sert bir cisme carptiginizda veya asiri titresim varsa

makinede hasar olup olmadigini mutlaka kontrol edin

Parcalarda asinma veya hasar olup olmadigini diizenli

olarak kontrol edin ve gerektiginde onariimasini/

degistiriimesini saglayin

Her zaman makineyi kapatin, akuya ¢ikarin ve tim

hareketli parcalarin tamamen durdugundan emin olun

Makineyi ve kesme mekanizmalarini temiz tutun

- makineyi nemli ve yumusak bir bezle temizleyin
(temizlik maddeleri veya ¢ézuculer kullanmayin)

- her kullanimdan sonra misina kesme bigagini (L)) ve
siperi (J) temizleyin

- her kullanimdan sonra bigme bashgdini (AJ) ve metal



kesme bigagini (H) temizleyin

- havalandirma deliklerini (AM) (2) diizenli olarak bir firga
veya basincl hava ile temizleyin

! kesici bicaklara dokunurken veya bunlari
temizlerken eldiven giyin

¢ Depolama
- Depolamadan énce makineyi temizlemek ve bakimini

yapmak icin yukaridaki adimlari izleyin

Makineyi kapali alanlarda, kuru, Kilitli ve cocuklarin

erisemeyecegi bir yerde depolayin

Makineyi depolamadan énce bigak kilifini (AL) kullanin

depolama ¢ubugunu (AN) 2 adet vidayla (trtne dabhil

degildir) duvara saglam ve yatay olarak ayni seviyede
monte edin

depolama adaptorinii (AO) takin ve depolama

cubugunun (AN) montaj tabanina dogru hareket ettirin

makineyi, akli montaj yuvasinin altindaki depolama
deligi depolama adaptériniin ucunun Gzerine gelecek
sekilde depolayin

¢ Dikkatli bicimde yuratalen Gretim ve test prosedurlerine
ragmen makine arizalanirsa onarim iglemleri SKIL
makinelerine ydnelik bir satis sonrasi servis merkezinde
yapilmalidir
- makineyi s6kiilmemis olarak satin alma belgesiyle

birlikte saticiniza veya en yakin SKIL servisine gdnderin
(servis adresleri ve makinenin servis gizelgesi
www.skil.com adresinde listelenmistir)

e Agin ylklenme ve yanlis kullanimin Griini garanti
kapsamindan c¢ikaracagini unutmayin (SKIL garanti
kosullari icin www.skil.com adresine bakin veya saticiniza
basvurun)

SORUN GIDERME

* Asagidaki liste, sorunlarin belirtilerini, muhtemel
nedenlerini ve dizeltici eylemleri gosterir (bunlar sorunu
belirlemez ve diizeltmezse saticinizla veya servisle
iletisime gecin)

! elektrik arizasi veya mekanik ariza olmasi
durumunda makineyi hemen kapatin ve akiyii/
bataryayi ¢cikarin

% Makine galigmiyor
- aki bitmistir -> akly sarj edin
- aki isinmigtir -> akiiniin sogumasini bekleyin
- dabhili aniza vardir -> satici/servis ile iletisime gegin

% Makine kesintili olarak galigiyor
- dabhili kablolar arizalidir -> satici/servis ile iletisime gegin
- agma/kapatma dugmesi arizalidir -> satici/servis ile

iletisime gegin

% Makine anormal sekilde titregiyor
- ¢imenler/galilik gok uzun -> kademeli olarak kesin

% Makine kesmiyor
- misina ¢ok kisa/kirimis -> misinayr manuel olarak

besleyin

% Misina beslenemiyor
- makara bostur -> kesme misinasi yikleyin
- makara iginde misina dolanmistir -> makaray: kontrol

edin; gerekirse yeniden kesme misinasi yiikleyin

% Misina dogru uzunlukta kesilmiyor -> misina kesme
bicagini biletin

% Misina siirekli kirilyor
- makara i¢inde misina dolanmistir -> makarayi kontrol
edin; gerekirse yeniden kesme misinasi yikleyin
- duzeltici yanlig kullanilmis -> sadece misinanin ucu ile
bigin; taglar, duvarlar ve diger sert nesnelerden kaginin;
misinayi diizenli olarak besleyin

CEVRE

Yalnizca AB Ulkeleri igin
* Elektrikli makineleri, aksesuarlari ve ambalajlari evsel atik
malzemelerle birlikte ¢cépe atmayin
- atik elektrikli ve elektronik esyalarla ilgili 2012/19/EC
sayill Avrupa Birligi Direktifi ve bu direktifin uyarlandigi
ulusal yasalar geregince kullanim émriiniin sonuna
ulasan elektrikli makineler ayri olarak toplanmali
ve gevreye uyumlu bir geri dénusim tesisine
gdénderilmelidir
- sembol (), bertaraf etme ihtiyaci meydana geldiginde
size bunu hatirlatmasi igindir
akiiyl bertaraf etmeden 6nce kisa devre
olugmasini 6nlemek icin aki kutuplarini kalin
bantla sarin

GURULTU / TITRESIM
Makineyi misinall ot bicme makinesi olarak kullanirken
EN 62841 standardina uygun olarak yapilan élgimlere
g6re bu makinenin ses basinci seviyesi: 72 dB(A), ses
guic seviyesi 94 dB(A) (belirsizlik K = 1,6 dB) ve titresim
<6.0 m/sn.? (triaks vektor toplami; belirsizlik K = 1,5 m/
sn.?)

Makineyi ot bigme makinesi olarak kullanirken

EN 62841 standardina uygun olarak yapilan élgimlere
g6re bu makinenin ses basinci seviyesi: 74 dB(A), ses
glicl seviyesi 96 dB(A) (belirsizlik K = 2,5 dB) ve titresim
<4.1 m/sn.2 (triaks vektor toplami; belirsizlik
K=1,5m/sn.?)

e Titresim emisyonu seviyesi EN 62841 standardinda
belirtilen standart teste gére dl¢tlmustir; bu seviye,
bir makineyi bir bagkasliyla karsilastirmak amaciyla
ve makinenin s6z konusu uygulamalarda kullaniimasi
sirasinda titresime maruz kalma derecesinin 6n
degerlendirmesi olarak kullanilabilir
- makinenin farkl uygulamalar igin veya farkli ya da

bakimi yetersiz yapilmig aksesuarlarla kullaniimasi,

maruz kalma seviyesini belirgin bicimde artirabilir

- makinenin kapall oldugu veya galistigi ancak gercek

anlamda is yapmadigi zamanlarda, maruz kalma
seviyesi belirgin bicimde azalabilir
makinenin ve aksesuarlarinin bakimini yaparak,
ellerinizi sicak tutarak ve calisma seklinizi
organize ederek kendinizi titresimin etkilerinden
koruyun
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Bezszczotkowa wycinarka
krzakow i podkaszarka
zytkowa

WPROWADZANIE

* W przypadku wyposazenia w ostrze tngce z metalu,
urzadzenie to przeznaczone jest do cigcia gatezi
krzakoéw, zarosli, jezyn i podobnej roslinnosci

¢ Urzadzenie wyposazone w gtowice zytkowag
przeznaczone jest do koszenia trawy i chwastow pod
krzewami, a takze na zboczach i krawedziach, do ktérych
nie mozna dotrze¢ kosiarka

* Urzadzenie to nie jest przeznaczone do $cinania ani
siekania kwiatéw, ani do kompostowania

¢ Prosimy sprawdzi¢, czy w opakowaniu znajdujg sie
wszystkie cze$ci pokazane na rysunku (2)

o Jezeli ktorej$ czesci brakuje lub jezeli jakas czes¢ jest
uszkodzona, nalezy skontaktowac sie z dystrybutorem

* Przed rozpoczegciem uzytkowania prosimy doktadnie
przeczytaé niniejszg instrukcje. Instrukcje te nalezy
zachowac na przysztosé (3)

e Szczegodlng uwage nalezy zwrécié na instrukcje
i ostrzezenia dotyczace bezpieczenstwa;
zlekcewazenie ich moze doprowadzi¢ do cigzkich
urazéw

DANE TECHNICZNE (D)

0256/0260

ELEMENTY NARZEDZIA (2

Przycisk blokady

Przetacznik spustowy wigcz/wytacz
Uchwyt rowerowy

Pokretto zabezpieczajgce

Sworzen blokujgcy

Dolna rura napedu

Gtowica przektadni

Ostrze metalowe

Ostona

Zytka thaca

Ostrze do przycinania zytki

Gorna rura napedu

Uchwyt srodkowy

Obejma paska naramiennego
Przycisk predkosci

Uchwyt tylny

Przycisk odblokowujacy
Przetacznik spustowy wtgcz/wytacz
Klucz imbusowy

Klucz wielofunkeyjny

Pasek na ramie

Wskaznik poziomu natadowania akumulatora
Przycisk uderzeniowy

Zaczep zwalniajacy gtowice zytkowg
AA Otwér do blokowania watu

AB Wat silnika

AC Kotnierz wewnetrzny

AD Kotnierz zewnetrzny

AE Ostona kotnierza

AF Nakretka zabezpieczajgca

N<Xs<CHOWIQUZErX<CIOmMmMOUOW®W>

AG Ostona zabezpieczajgca
AH Patgk zabezpieczajgcy
AJ Gtowica podkaszarki
AK Szpula

AL Ostona ostrza

AM Szczeliny wentylacyjne
AN Wieszak

AO tacznik do wieszania

BEZPIECZENSTWO

OGOLNE WSKAZOWKI DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA
UZYWANIA MASZYNY

FN OSTRZEZENIE: Prosimy przeczytaé wszystkie
ostrzezenia i instrukcje oraz przestudiowac
specyfikacje i ilustracje dostarczone wraz z
urzadzeniem. Niezastosowanie sig do wszystkich podanych
nizej instrukcji moze doprowadzi¢ do porazenia pragdem,
pozaru i/lub powaznych urazéw.

Wszystkie ostrzezenia i instrukcje nalezy zachowaé na
przysztoscé.

Termin ,maszyna” wystepujacy w ostrzezeniach dotyczy
maszyny elektrycznej o zasilaniu sieciowym (przewodowej)
lub akumulatorowym (bezprzewodowe;j).

1) BEZPIECZENSTWO W MIEJSCU PRACY

a) Miejsce pracy powinno by¢ czyste i dobrze

oswietlone. Zagracone lub ciemne obszary sprzyjaja

wypadkom.

Urzadzen nie nalezy uzywac¢ w miejscach

zagrozonych wybuchem, np. w obecnosci

tatwopalnych cieczy, gazéw lub pytu. Maszyny
wytwarzajg iskry, ktére moga zapali¢ pyt lub opary.

c) W czasie pracy urzadzenia dzieci i osoby postronne
powinny by¢ oddalone. Chwila nieuwagi moze
doprowadzi¢ do utraty kontroli nad urzadzeniem.

2) BEZPIECZENSTWO ELEKTRYCZNE

a) Wtyczki urzadzenia muszg pasowac do gniazdka.

Nigdy w jakikolwiek sposéb nie wolno przerabia¢

wtyczki. Do maszyn wymagajgcych uziemienia nie

nalezy uzywac przejsciowek. Oryginalne wtyczki i

pasujgce do nich gniazdka zmniejszajg ryzyko porazenia

pradem.

Nalezy unika¢ dotykania ciatem powierzchni

uziemionych, takich jak np. rury, kaloryfery,

kuchenki i lodéwki. Uziemienie ciata zwigksza ryzyko
porazenia pragdem.

c) Urzadzenie nalezy chroni¢ przed deszczem i

wilgocig. Woda dostajgca sig do maszyny zwigksza

ryzyko porazenia pragdem.

Nie nalezy nadwyrgza¢ przewodu. Nigdy nie nalezy

uzywaé przewodu do noszenia lub ciggnigcia

maszyny; nie wolno chwytac za przewod, aby
wyjac wtyczke z kontaktu. Przewéd nalezy chronié
przed goracem, ropa, olejem, ostrymi krawedziami

i poruszajacymi si¢ cze$ciami. Uszkodzone lub

splatane przewody zwigkszajg ryzyko porazenia prgdem.

e) Jesli uzywasz urzadzenia na zewnatrz, uzyj
przedtuzacza przystosowanego do uzytku na
zewnatrz. Uzywanie przewodu przeznaczonego do

b

-

b

-

d

-
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stosowania na dworze zmniejsza ryzyko porazenia
pradem.

Jezeli uzycie urzadzenia w miejscu o duzej
wilgotnosci jest nieuniknione, nalezy stosowac
zasilanie zabezpieczone wytgcznikiem
réznicowopradowym. Uzywanie wytgcznika
réznicowopragdowego zmniejsza ryzyko porazenia
pradem.

BEZPIECZENSTWO OSOBISTE

Podczas uzywania urzadzenia nalezy zachowywac¢
czujnosé, patrzeé, co sie robi i kierowac sie
zdrowym rozsadkiem. Nie nalezy uzywaé¢ maszyny,
gdy uzytkownik jest zmeczony, albo pod wptywem
narkotykow, alkoholu lub lekéw. Chwila nieuwagi

w czasie postugiwania sig urzagdzeniem moze
spowodowac powazne urazy ciata.

Nalezy uzywac srodkéw ochrony osobistej. Nalezy
zawsze nosi¢ okulary ochronne. Stosowanie w
odpowiednich warunkach sprzetu ochronnego takiego
jak np. maska przeciwpytowa, obuwie ochronne z
podeszwami antyposlizgowymi, kask lub ochronniki
stuchu zmniejszy ewentualne obrazenia.

Nie nalezy dopuszcza¢ do przypadkowego
wigczenia. Nalezy pilnowac, aby przed
podtaczeniem maszyny do zasilania i/lub baterii
akumulatorowej oraz przed podniesieniem i
przenoszeniem przetgcznik byt ustawiony w
pozycji ,,wytaczone”. Trzymanie palca na przetgczniku
wigczajgcym w czasie przenoszenia urzgdzen lub
podtgczanie ich do zasilania, gdy przetacznik ustawiony
jest w pozyciji ,wtgczone”, moze doprowadzi¢ do
wypadku.

Przed wigczeniem urzadzenia nalezy usungé
wszystkie klucze regulacyjne lub nasadowe. Klucz
zaczepiony o obracajaca sie cze$é urzadzenia moze
spowodowac obrazenia.

Nie nalezy siega¢ za daleko. Nalezy zawsze dba¢

o utrzymanie réwnowagi i pewne podparcie nég.
W nieprzewidzianych sytuacjach zapewnia to lepszg
kontrole nad urzgdzeniem.

Nalezy nosi¢ odpowiednig odziez. Nie powinno sig
nosi¢ luznych ubran ani bizuterii. Wtosy i odziez
nalezy trzymac¢ w bezpiecznej odlegtosci od
poruszajacych sie czesci. Luzne ubrania, bizuteria lub

dtugie wtosy mogg zaczepic si¢ o poruszajace sig czgsci.

Jezeli urzadzenie jest przystosowane do
podtaczania do odsysacza pytu i urzgdzenia
zbierajgcego, nalezy dopilnowaé, aby systemy te
byty podiaczone i wtasciwie stosowane. Uzywanie
systemow stuzacych do pochtaniania pytu moze
zmniejszy¢ zagrozenia zwigzane z pytem.

Nie wolno dopusci¢ do tego, aby poczucie
znajomosci urzadzen wynikajace z ich czestego
uzywania doprowadzito do lekcewazenia i
ignorowania zasad bezpieczenstwa. Jedno
lekkomysine dziatanie moze w utamku sekundy
doprowadzi¢ do cigzkich urazéw.

UZYWANIE | UTRZYMANIE MASZYNY

Urzadzenia nie nalezy forsowac. Nalezy uzywac
urzgdzenia odpowiedniego do wykonywanej
pracy. Odpowiednia maszyna wykona prace lepiej i
bezpieczniej, gdy pozwoli sig jej pracowac z predkoscia/
obrotami do jakich zostata zaprojektowana.
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Nie nalezy uzywa¢ urzadzenia, jezeli przetacznik
zasilania nie wigcza go lub nie wytgcza. Maszyna,
ktorej nie da sie kontrolowac¢ przetgcznikiem, jest
potencjalnie niebezpieczna i wymaga naprawy.

Przed przystgpieniem do regulacji urzadzenia
oraz przed wymiang akcesoriéw lub odtozeniem
urzadzenia na miejsce, nalezy odtaczy¢ go

od zasilania i/lub wyjaé akumulator. Tego typu
zapobiegawcze $rodki ostroznosci zmniejszajg ryzyko
przypadkowego wtgczenia sig urzadzenia.
Nieuzywane urzadzenia nalezy przechowywac¢

w miejscu niedostgpnym dla dzieci. Nie wolno
dopuszczaé do obstugiwania urzadzenia przez
osoby, ktére nie znajg urzadzenia lub nie
zapoznalty si¢ z niniejszg instrukcjg. W rekach
nieprzeszkolonych uzytkownikéw urzadzenia moga
stanowi¢ zagrozenie.

Urzadzenia i akcesoria nalezy utrzymywac¢ w
dobrym stanie. Nalezy kontrolowaé, czy czesci
ruchome nie sg odchylone od osi, nie zacinajg si¢
i nie sa peknigte lub uszkodzone w inny sposéb,
ktéry mogtby wptynaé na dziatanie maszyny. Jesli
maszyna jest uszkodzona, przed uzyciem nalezy ja
naprawié. Wiele wypadkow wynika ze ztej konserwacji
maszyn.

Nalezy dbac o czystos¢ i naostrzenie narzedzi
tnacych. Odpowiednio utrzymane narzedzia tnace z
ostrymi krawedziami tngcymi sg mniej narazone na
zakleszczanie sie i tatwiej jest je kontrolowac.
Urzadzenia, akcesoriow, wiertet, narzedzi, itp.
nalezy uzywac zgodnie z niniejszg instrukcja, z
uwzglednieniem warunkoéw i rodzaju wykonywanej
pracy. Korzystanie z urzgdzenia niezgodnie z
przeznaczeniem moze doprowadzi¢ do niebezpiecznych
sytuaciji.

Nalezy dbac¢ o to, aby uchwyty i powierzchnie

do trzymania byty suche, czyste i niezaplamione
olejem lub smarem. Sliskie uchwyty nie pozwalaja

w bezpieczny sposob kontrolowaé maszyny w
nieprzewidzianych sytuacjach.

UZYWANIE | UTRZYMANIE MASZYNY
AKUMULATOROWEJ

Do tadowania nalezy uzywac¢ wytacznie tadowarki
wskazanej przez producenta. Uzycie tadowarki
pochodzacej od jednego akumulatora do tadowania
innego akumulatora grozi pozarem.

Urzadzenia nalezy uzywac¢ wytgcznie z
dedykowanymi do nich akumulatorami. Uzycie
jakichkolwiek innych akumulatoréw grozi obrazeniami i
pozarem.

Jezeli akumulator nie jest uzywany, nalezy go
przechowywa¢ z dala od innych przedmiotéw
metalowych, np. spinaczy, monet, kluczy, gwozdzi,
$rub i innych drobnych przedmiotéw metalowych,
ktore mogtyby spowodowac zwarcie wyprowadzen
akumulatora. Zwarcie wyprowadzen akumulatora moze
doprowadzi¢ do oparzen lub pozaru.

W niesprzyjajacych warunkach moze doj$¢ do
wycieku cieczy z akumulatora. Nalezy wtedy
unika¢ wszelkiego kontaktu z ta ciecza. W razie
przypadkowego kontaktu ze skora, zabrudzone
miejsce nalezy obficie przemy¢ woda. Jezeli ptyn
dostanie sie do oczu, nalezy dodatkowo zasiegnaé¢
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porady lekarza. Ptyn wyciekajacy z akumulatora moze
powodowaé podraznienie lub oparzenia.

Nie nalezy uzywa¢ akumulatoréw lub urzadzen,
ktére sg uszkodzone lub zostaty poddane
przerébkom. Uszkodzone lub poddane przerébkom
akumulatory mogg zachowywac si¢ w sposob
nieprzewidywalny, co moze doprowadzi¢ do pozaru lub
wybuchu lub stwarzac ryzyko urazéw.

Akumulatora lub urzadzenia nie nalezy naraza¢ na
zbyt wysokie temperatury lub kontakt z ogniem.
Ogien lub temperatury przekraczajgce 130°C moga
doprowadzi¢ do wybuchu.

Nalezy przestrzega¢ wszystkich instrukciji
tadowania. Nie nalezy tadowaé¢ akumulatora lub
urzadzenia poza przedziatem temperatur podanym
w instrukcji. tadowanie w sposéb nieprawidtowy lub w
temperaturze wykraczajacej poza okreslony zakres moze
doprowadzi¢ do uszkodzenia akumulatora i zwigksza
ryzyko pozaru.

SERWISOWANIE

Serwisowanie urzadzenia nalezy powierza¢
wykwalifikowanemu serwisantowi. Do naprawy
nalezy uzywac wytacznie czesci zamiennych
identycznych z oryginalnymi. Zapewni to
bezpieczenstwo eksploatacji urzadzenia.

Nie wolno w zadnym wypadku naprawiaé

uszkodzonego akumulatora. Naprawy akumulatora
mozna dokonywac wytgcznie u producenta lub w
autoryzowanym punkcie serwisowym.

INSTRUKCJA BEZPIECZENSTWA DLA PODKASZARKI
ZYEKOWEJ | WYCINARKI KRZAKOW

Urzadzenia nie nalezy uzywac podczas ztych
warunkow atmosferycznych, a zwtaszcza, gdy
istnieje ryzyko uderzenia pioruna. Zasada to
ogranicza ryzyko porazenia piorunem.

Prosimy doktadnie sprawdzi¢ teren, na ktérym
bedzie uzywana maszyna, pod katem obecnosci

na nim dzikich zwierzat. Pracujgca maszyna moze
podczas uzytkowania doprowadzi¢ do poranienia dzikich
zwierzat.

Teren, na ktorym bedzie uzywana maszyna, nalezy
doktadnie sprawdzi¢. Wszystkie kamienie, patyki,
druty, kosci i inne przedmioty nalezy usunac.
Wyrzucone w powietrze przedmioty moga doprowadzi¢
do obrazen ciafa.

Przed uzyciem maszyny nalezy zawsze sprawdzi¢
wzrokowo, czy noz lub ostrze oraz zespét noza

lub ostrza nie sa uszkodzone. Uszkodzone czesci
zwigkszajg ryzyko urazéw.

Nalezy przestrzegac instrukcji dotyczacych
wymiany akcesoriéw. Nieprawidtowo dokrecone
nakretki lub $ruby mocujgce ostrza moga spowodowacé
uszkodzenie ostrza lub jego oderwanie.

Znamionowa predkos$¢ obrotowa ostrza musi byé co
najmniej réowna maksymalnej predkosci obrotowej
podanej na narzedziu. Ostrza obracajgce sie szybciej
niz ich znamionowa predkos$¢ obrotowa moga sie
potamac i rozpasc.

Podczas uzywania narzedzia nalezy zawsze nosi¢
antyposlizgowe obuwie ochronne. Nie wolno uzywac¢
narzedzia na boso lub w otwartych sandatach.
Zmniejsza to ryzyko skaleczenia stép w wyniku kontaktu
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z poruszajgcym sie nozem, zytkg lub ostrzem.
Podczas uzywania narzedzia nalezy zawsze

nosi¢ diugie spodnie. Nieostonieta skoéra zwieksza
prawdopodobienstwo skaleczenia przedmiotami
wyrzuconymi w powietrze.

W czasie pracy maszyng osoby postronne nalezy
trzymac z daleka. Wyrzucone w powietrze odpady
moga doprowadzi¢ do powaznych urazéw ciata.

W czasie pracy urzadzeniem nalezy zawsze uzywaé
obu rak. Trzymanie maszyny oburgcz pozwoli unikngé
utraty kontroli nad nig.

Poniewaz zytka tngca lub ostrze moga natrafi¢

na ukryte przewody, urzadzenie nalezy trzymacé
wytacznie za izolowane uchwyty. Dotknigcie

zytka tnaca lub ostrzem przewodu pod napieciem
moze spowodowag, ze przez nieizolowane elementy
metalowe narzedzia poptynie prad, co grozi operatorowi
porazeniem.

Nalezy zawsze dbac¢ o pewne podparcie stop i
uzywac maszyny wytacznie stojac na ziemi. Sliskie
lub niestabilne powierzchnie moga spowodowac utrate
réwnowagi lub kontroli nad maszyna.

Nie nalezy uzywaé maszyny na zbyt stromych
zboczach. Zmniejsza to ryzyko utraty kontroli,
poslizgnigcia sig i upadku, co moze skutkowac
obrazeniami ciata.

Podczas pracy na pochytosciach nalezy zawsze
sta¢ na pewnym podtozu, zawsze pracowac w
poprzek zbocza, nigdy w gore lub w dét, a przy
zmianie kierunku nalezy zawsze zachowywac
szczegolng ostroznosé. Zmniejsza to ryzyko utraty
kontroli, poslizgnigcia sig i upadku, co moze skutkowac
obrazeniami ciata.

Podczas pracy maszyng nalezy trzymac wszystkie
czesci ciata z dala od noza, zytki lub ostrza. Przed
wigczeniem maszyny nalezy upewnié sie, ze

noz, zytka lub ostrze niczego nie dotykaja. Chwila
nieuwagi podczas uzywania maszyny moze spowodowaé
obrazenia ciata bgdz uzytkownika, badz innych oséb.
Nie nalezy pracowa¢ urzadzeniem powyzej
wysokosci pasa. Pomaga to zapobiec
niezamierzonemu zetknieciu sie z nozami lub

ostrzami i umozliwia lepsza kontrolg nad maszyng w
nieoczekiwanych sytuacjach.

Podczas przecinania naprezonych gatezi lub
pedoéw nalezy liczy¢ sig z tym, ze gataz odegnie
sie i odskoczy. Gdy napiecie we wiéknach drewna
zostanie zwolnione, krzaki lub mtode pedy moga uderzyé
operatora i/lub doprowadzi¢ do tego, ze narzedzie
wymknie sig spod kontroli.

Szczegdlng ostroznos¢ nalezy zachowac podczas
przycinania krzakéw i mtodych drzewek. Wiotki
materiat moze zaczepié o ostrze, nagia¢ sie i uderzy¢
operatora, co moze spowodowacé utrate rownowagi.
Urzadzenie trzeba mie¢ pod kontrola. Nie

wolno dotykaé¢ nozy, zytki lub ostrzy oraz

innych poruszajacych si¢ niebezpiecznych

czesci ruchomych. Zmniejszy to ryzyko urazéw
spowodowanych ruchomymi czesciami.

Maszyne nalezy przenosi¢ wytgczona, nalezy ja
trzymac z dala od ciata. Wtasciwe uzywanie maszyny
zmniejsza prawdopodobienstwo przypadkowego
kontaktu z poruszajgcym sig nozem, zytkg lub ostrzem.
Na czas transportu lub przechowywania urzadzenia,
na metalowe ostrza nalezy zawsze zaktadac¢ ostone.
Uzywanie urzgdzenia we wtasciwy sposob zmniejsza



prawdopodobienstwo przypadkowego kontaktu z
ostrzem.

Nalezy uzywac¢ wytgcznie zamiennych nozy,

zytek, gtowic tnacych i ostrzy okreslonych przez
producenta. Niewtasciwe czes$ci zamienne moga
zwiekszaé ryzyko ztamania i obrazen.

Podczas usuwania zakleszczonego materiatu lub
serwisowania maszyny nalezy sie upewnié, ze
wytgcznik jest wytgczony, a akumulator wyjety.
Niespodziewane wtgczenie maszyny w czasie
serwisowania lub usuwania zaklinowanych materiatéw
moze doprowadzi¢ do powaznych urazéw ciata.
PRZYCZYNY ODRZUTU OSTRZA | ZWIAZANE Z TYM
OSTRZEZENIA

Odrzut ostrza to nagty ruch narzedzia na bok, do przodu
lub do tytu, ktéry moze wystagpic¢, gdy ostrze zaklinuje sie
lub zaczepi o jaki$ przedmiot taki jak mtode drzewko lub
pien drzewa. Sita odrzutu moze by¢ na tyle gwattowna, ze
moze spowodowac odepchnigcie narzedzia i/lub operatora
w dowolng strone, przy czym jednoczesnie moze dojsé do
utraty kontroli nad narzedziem.

Odrzutu ostrza i zwigzanych z nim zagrozen mozna uniknac,
o ile zostang podjete odpowiednie, podane nizej srodki
zapobiegawcze.

* Narzedzie nalezy zawsze pewnie trzymac oburacz.
Nalezy sie zapiera¢ ramionami w taki sposéb, aby
moéc zamortyzowac sity odrzutu ostrza. Nalezy

sie ustawi¢ w taki sposoéb, aby ciato uzytkownika
znajdowato sie po lewej stronie narzedzia.

Odrzut ostrza zwigksza ryzyko obrazen z powodu
nieoczekiwanego przemieszczenia sig¢ narzedzia. O

ile zawczasu podjete zostang odpowiednie $rodki
zapobiegawcze, odrzut ostrza da sig kontrolowac.
Jesli ostrze zablokuje sig lub jesli cigcie z
jakiegokolwiek powodu zostanie przerwane, nalezy
wytaczyé urzadzenie i przytrzymac je nieruchomo
w materiale, az ostrze catkowicie sig zatrzyma.
Gdy ostrze jest zablokowane, nigdy nie nalezy
prébowac¢ wyjmowac narzedzia z materiatu ani
ciaggna¢ narzedzia do tytu, gdy ostrze jest w ruchu,
W przeciwnym razie moze dojs¢ do odrzutu ostrza.
Nalezy sprawdzi¢, dlaczego ostrze sig zablokowato i
podjaé stosowne dziatania, tak aby usungé przyczyne
zakleszczenia.

Nie nalezy uzywa¢ tepych lub uszkodzonych
ostrzy. Tepe lub uszkodzone ostrza zwigkszaja ryzyko
zakleszczenia sie lub zahaczenia o jaki$ przedmiot, co w
konsekwencji prowadzi do odrzutu ostrza.

Nalezy zawsze pilnowaé, aby ciety materiat byt
dobrze widoczny. Odrzut ostrza zdarza sie czesciej w
miejscach, w ktérych trudno jest zobaczy¢ przecinany
materiat.

Jesli podczas uzywania narzedzia do uzytkownika
podejdzie jakas inna osoba, narzedzie nalezy
wytgczyé. W przypadku odrzutu ostrza zwigksza sig
ryzyko zranienia osob postronnych przez poruszajace
sie ostrze.

AKCESORIA

¢ SKIL moze zagwarantowa¢ bezawaryjne dziatanie
urzadzenia tylko wtedy, gdy uzywane sg oryginalne
akcesoria

Stosuj wytacznie akcesoria, ktérych dopuszczalna
predkosé jest co najmniej réwna najwyzszej predkosci
bez obcigzenia urzgdzenia

PRZED UZYCIEM
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* Maszyny nalezy uzywac wytgcznie przy $wietle dziennym
lub odpowiednim o$wietleniu sztucznym
Przed uzyciem nalezy doktadnie sprawdzi¢ obszar
cigcia i usung¢ wszelkie przedmioty, ktére moga zostaé
wyrzucone przez urzadzenie podczas cigcia (takie jak
kamienie, luzne kawatki drewna itp.)
Przed kazdym uzyciem i po kazdym uderzeniu nalezy
sprawdzi¢ dziatanie urzagdzenia; w przypadku usterki
nalezy go natychmiast naprawi¢ przez wykwalifikowang
osobe (nigdy nie otwieraj urzgdzenia samodzielnie)
PODCZAS UZYTKOWANIA
* Nigdy nie obstuguj urzgdzenia z uszkodzong ostong
tngcg lub bez zamontowanej ostony tngcej
Mechanizm tnacy obraca sig jeszcze przez krétki czas po
wytgczeniu urzadzenia
Podczas pracy nalezy zawsze trzymac urzadzenie
mocno obiema rekami i przyja¢ bezpieczng postawe
Nie nalezy kosi¢ trawy, ktéra nie znajduje sig na ziemi
(np. trawy porastajacej $ciany lub skaty)
Nie przejezdzaj przez drogi ani $ciezki zwirowe, gdy
urzgdzenie jest nadal w ruchu
Nalezy by¢ zawsze w petni skoncentrowanym na pracy i
unikaé rozpraszania uwagi
Nalezy zawsze wytaczy¢é maszyne, wyjac¢ akumulator i
upewnic sie, ze wszystkie ruchome czesci catkowicie sie
zatrzymaty
- za kazdym razem, gdy maszyna zostaje pozostawiona
bez nadzoru
- przed usunigciem zakleszczonego materiatu
- przed kontrolg, czyszczeniem lub wykonywaniem prac
przy maszynie
- po uderzeniu w inny przedmiot,
- za kazdym razem, gdy maszyna wpada w nietypowe
wibracje
PO UZYCIU
¢ Urzadzenie nalezy przechowywac¢ w suchym i
zamknigtym pomieszczeniu niedostepnym dla dzieci
- Akumulator nalezy przechowywac oddzielnie od
maszyny.
AKUMULATORY
* Oile z maszyng jest dostarczony akumulator,
jest on czesciowo natadowany (aby zapewnié
petne natadowanie akumulatora, przed uzyciem
urzgdzenia po raz pierwszy akumulator nalezy
catkowicie natadowa¢ tadowarka)
Do urzadzenia nalezy stosowa¢ wytacznie
nastepujace akumulatory i tadowarki:
- Akumulator SKIL: BR1*31****
- kadowarka SKIL: CR1*31****
Uszkodzony akumulator nalezy natychmiast wymienic,
nie wolno go uzywac¢ do pracy
Zabrania sig rozmontowywania akumulatora
Maszyne/akumulator nalezy chroni¢ przed deszczem
Dopuszczalna temperatura otoczenia (urzadzenie/
tadowarka/akumulator):
- podczas tadowania 4...40°C
- podczas pracy 0...+50°C
- podczas przechowywania 0...+50°C
WYJASNIENIE SYMBOLI NA MASZYNIE/
AKUMULATORZE
(3 Przed uzyciem nalezy przeczytaé instrukcje
(@) Odlegto$é miedzy urzadzeniem a osobami postronnymi
musi wynosi¢ co najmniej 15 metréw
() Zdejmij gtowice tngca, obracajac jg zgodnie z ruchem
wskazowek zegara i zamocuj jg, obracajac jg przeciwnie



do ruchu wskazéwek zegara

(6)Przed przystgpieniem do czynnoséci konserwacyjnych
nalezy odtgczy¢ akumulator

(7) Uzywajac urzadzenia jako wycinarki krzakéw, nalezy
nosic solidne rekawice antyposlizgowe

Uzywajac urzgdzenia jako wycinarki krzakéw, nalezy
nosi¢ obuwie ochronne z antyposlizgowa podeszwg

(9) Uwazaj na niebezpieczeristwo odrzutu ostrza.

Nos$ ochrong gtowy, okulary ochronne i ochronniki stuchu

(D Nie wystawiaé urzadzenia na dziatanie deszczu
(12 Uwazaj na przedmioty wyrzucane w powietrze
(13 Trzymaj osoby postronne z daleka

Nie wyrzucaj urzgdzen elektrycznych razem z odpadami

domowymi.|

UZYTKOWANIE

* Instrukcja montazu
! zawsze zaktadaj rekawice podczas montazu lub
wymiany ostony lub ostrza tngcego
! Uchwyt rowerowy C i uchwyt petiowy N
umozliwiajg tatwa kontrole urzadzenia podczas
cigcia.
Bariera bezpieczenstwa ma za zadanie zachowaé

minimalng odlegto$¢ migdzy operatorem a narzedziem

tngcym podczas pracy urzadzenia.

- zmontuj uchwyt rowerowy C dla 0256 (9)a lub uchwyt

petlowy N dla 0260 (6b
- potacz wat gérny i dolny (7):
i. zdejmij zaslepki z watow
ii. pociagnij i przekreé sworzen blokujacy E, aby go
odblokowa¢

iii. wyréwnaj otwor sworznia ze sworzniem blokujgcym

E i wsun dolny wat F w gérny wat M

iv. przekre¢ sworzen blokujacy E, aby go zwolnié¢
i lekko obré¢ dolny wat F, aby upewnic sig, ze
sworzen zostat wtozony do otworu sworznia

v. obré¢ pokretto zabezpieczajgce zgodnie z ruchem
wskazéwek zegara, aby zablokowa¢ dolny wat F na

miejscu
- zamontuj ostong J (18 i metalowe ostrze tnace H lub
gtowice tngca AJ
! podczas montazu ostony J nalezy wyréwnaé
wyciecie na podstawie watu z otworem

blokujgcym wat AA na pokrywie ostony AG przed

dokreceniem $rub
¢ tadowanie akumulatora
! Jezeli po wtozeniu akumulatora czerwona
kontrolka tadowarki $wieci sie¢ w sposéb ciagty,
moze to oznaczac, ze akumulator jest gorgcy

(temperatura przekracza 40°C); nalezy odczekaé,

az akumulator ostygnie
! Prosimy przeczytac ostrzezenia dotyczace

bezpieczenstwa oraz instrukcje dostarczone wraz

z tadowarka
e Wyjmowanie/zaktadanie akumulatora (2)
e Wskaznik poziomu natadowania akumulatora (5)
nacisnij przycisk wskaznika poziomu natadowania
akumulatora X, aby wyswietli¢ aktualny poziom
natadowania akumulatora (5a
gdy po nacisnieciu przycisku X(@®b zaczyna

migaé najnizszy poziom wskaznika akumulatora,

akumulator jest roztadowany
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! jesli po naci$nigciu przyciskéw X(5c zaczynaja
migac 2 poziomy wskaznika akumulatora,
oznacza to, ze akumulator nie znajduje sie¢ w
dopuszczalnym zakresie temperatur roboczych

Ochrona akumulatora

Maszyna nagle wytacza sie lub nie mozna jej wtgczy¢,

gdy:

obcigzenie jest zbyt duze --> usunagé obcigzenie i

uruchomi¢ ponownie

temperatura akumulatora nie miesci sig w

dopuszczalnym zakresie temperatur roboczych

od 0 do +50°C --> 2 poziomy wskaznika poziomu
natadowania akumulatora zaczynajg miga¢ po
naciénieciu przyciskow X(5c; nalezy odczekaé, az
akumulator powrdci do dopuszczalnego zakresu
temperatur roboczych

akumulator jest prawie pusty (aby chroni¢

przed gtebokim roztadowaniem) --> niski poziom

natadowania akumulatora lub migajgcy niski poziom

natadowania akumulatora (9)b jest pokazywany na
wskazniku poziomu natadowania akumulatora po
nacisnigciu przycisku X; nataduj akumulator

po automatycznym wytgczeniu maszyny nie nalezy

naciska¢ wtacznika (,,wh./wyt.”), poniewaz moze to

doprowadzi¢ do uszkodzenia akumulatora

Przetgcznik spustowy wtgcz/wytgcz@)

Zapobiega przypadkowemu witgczeniu urzadzenia

wtagcz urzadzenie, naciskajac najpierw przycisk blokady

(A dla 0256; S dla 0260), a nastepnie naciskajac

przetacznik spustowy wiacz/wytacz (B dla 0256; T dla

0260)

- Urzadzenie 0260 ma dwa tryby predkosci. Wybierz
pomiegdzy trybem predkosci 1 2, przetaczajac przycisk
predkosci Q

- wylacz urzadzenie, zwalniajac przetacznik spustowy

po wytaczeniu urzadzenia mechanizm tnacy

obraca si¢ jeszcze przez kilka sekund

- przed ponownym wigczeniem urzadzenia nalezy

zaczekaé na zatrzymanie obrotow

narzedzia nie wolno szybko wtaczac i wytaczaé

Trzymanie i prowadzenie urzadzenia @)

Potozenie petli paska na ramie P mozna dostosowaé na

drazku poprzez poluzowanie $ruby.

zawsze dokrecaj Srube na petli paska na ramig P

za pomocg dotgczonego klucza imbusowego U

przed przymocowaniem paska na rami¢

dla bezpiecznej i wygodnej obstugi zat6z pasek na

ramig W na ramig, aby odcigzy¢ ramiona operatora

nacisnij karabiriczyk, aby go otworzy¢ i zaczep go o

petle paska na ramig P

Dtugos$¢ paska wyregulowaé w taki sposéb, aby

uzyskac wygodng pozycje w czasie pracy

maszyne nalezy zawsze mocno trzymac oburagcz,

tak aby przez caly czas prowadzi¢ ja w sposob

kontrolowany

prosimy utrzymywac stabilng pozycje robocza

urzgdzenie nalezy zawsze trzymac z dala od ciata.

Podczas korzystania z urzgdzenia 0256 zawsze trzymaj

urzgdzenie po prawej stronie ciata.

Pasek mozna rozpigé na dwa sposoby. Zdejmij go

bezposrednio z ramienia lub nacisnij karabinczyk i

odtgcz pasek na ramig od petli paska na ramig

! gdy pasek jest natozony nie nalezy nosi¢ niczego,



co mogtoby przeszkadzaé w odpigciu i zdjgciu
paska

! W sytuacji awaryjnej, aby uniknaé urazéw, nalezy
natychmiast zdja¢ pasek z ramienia.

Obstuga urzadzenia @

! upewnic sig, ze na obszarze przeznaczonym do
przyciecia nie znajduja sie kamienie, gruz i inne
podobne przedmioty

! przycinanie nalezy rozpoczynac¢ dopiero po
uzyskaniu przez maszyne petnej predkosci

- nie przecigzaj maszyny

W PRZYPADKU UZYWANIA URZADZENIA JAKO

PODKASZARKI

- wysoka trawe nalezy kosi¢ warstwami (zaczynajac

zawsze od gory)

do koszenia nalezy uzywac¢ wytacznie zytki tnacej

- nie nalezy kosi¢ wilgotnej lub mokrej trawy

nalezy pilnowac, aby szpula nie zapychata sie

skoszona trawa (nie wykonywac ciezkich ciec)

- zachowac ostroznos$¢ przy przycinaniu trawy wokot

drzew i krzewdw, unikaé ich kontaktu z zytkg

trzymaé urzadzenie z dala od ciat statych, aby chroni¢

zytke tngca przed nadmiernym zuzyciem

podczas koszenia dtugiej trawy nalezy powoli

przesuwac urzadzenie od prawej do lewej strony i

odwrotnie

w przypadku przycinania krétszej trawy przechyli¢

maszyne zgodnie z ilustracjg

W PRZYPADKU UZYWANIA URZADZENIA JAKO

WYCINARKI KRZAKOW

nie stosowac ostrza tngcego w poblizu twardych

przeszkéd -> niebezpieczenstwo ,,odbicia”/

obrazen

ze wzgledow bezpieczenstwa zawsze $cinaé

zarosla od prawej do lewej strony

przed uzyciem nalezy zdja¢ ostone ostrza AL

wysokie zaros$la nalezy $cina¢ warstwami (zawsze

zaczynajac od gory)

Wysuwanie zytki @

lekko stuknij przyciskiem uderzeniowymY o twardag

powierzchnig podczas pracy silnika

zytka tngca zostanie wysunigta ze szpuli i przycieta na

odpowiednig dtugos$¢ przez ostrze tnace L

aby utrzymac petny promien koszenia, zytke nalezy

regularnie wysuwac

- jesli silnik pracuje bez obcigzenia i trawa nie jest
$cinana, zytki thace sa zuzyte lub zerwane; wymien
szpule lub ponownie zat6z zytke tnaca

Wymiana zytki

W przypadku, gdy zytka tngca nie wystaje z gtowicy

zytkowej AJ.

! nalezy zawsze wytaczyé maszyne i wyjac z niej

akumulator

Do tego urzadzenia nalezy stosowac¢ wytgcznie zytke

tngca SKIL 2610S01057 (uszkodzenia powstate

w wyniku stosowania innej zytki tnacej nie beda

objete gwarancja)

obrd¢ przycisk uderzeniowy, aby wyréwnac strzatki na

pokretle dociskowym i gornej pokrywie @)a

wioz zytke tnaca o dtugosci 4 m do otworu

montazowego wewnatrz oczka i dociskaj, az bedzie

wystawac z drugiej strony @b

uwazaj, aby sie nie zrani¢ ostrzem do cigcia zytki L
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pociagna¢ zytke tak, aby po obu stronach byto jej tyle
samo

nacisnij i obracaj przycisk uderzeniowy Y w kierunku
strzatki, aby nawing¢ zytke na szpulg, az po kazdej
stronie bedzie wida¢ okoto 15 cm zytki @3¢

Wyjmij zytke @)
W przypadku, gdy zytka tngca nie wystaje z gtowicy
zytkowej AJ.

nacisnij zatrzaski Z, aby zdja¢ pokrywe

wyjac zytke tnaca ze szpuli

wyréwnaj i docisnij pokrywe, az zatrzasnie sie na
swoim miejscu

postepowac zgodnie z instrukcjami podanymi w czesci
+~Wymiana zytki” powyzej

Wymiana gtowicy tnacej

nalezy zawsze wytaczy¢é maszyne i wyjac z niej
akumulator

zdejmij starg gtowice zytkowa AJ i zamontuj nowg
szpule zgodnie z ilustracja

Do tego urzadzenia nalezy uzywac wytacznie gtowicy
zytkowej SKIL 2610501987 (uszkodzenia powstate
w wyniku stosowania innych gtowic zytkowych nie
beda objete gwarancja)

po wymianie gtowicy tnacej nalezy uruchomic
urzgdzenie na co najmniej jedng minute bez
obciazenia, aby upewni¢ sie, ze dziata ono prawidtowo

Zmiana kierunku/obrét metalowego ostrza tngcego

ostrze ma krawedzie tngce po obu stronach, po
stepieniu z jednej strony ostrze nalezy odwrdcic¢
wymien ostrze tngce, gdy obie strony sg stepione
nalezy zawsze wytaczy¢ maszyne i wyjac z niej
akumulator

zdejmij/lzamontuj stare/nowe ostrze tngce zgodnie z
ilustracja

Do tego urzadzenia nalezy uzywac wytgcznie tarczy
tngcej SKIL 2610S00867 (uszkodzenia powstate
w wyniku stosowania innych ostrzy tngcych nie
podlegaja gwarancji)

po wymianie ostrza tngcego nalezy przeprowadzi¢
prébe urzgdzeniapozostaw urzgdzenie na co najmniej
jedna minute bez obcigzenia, aby upewni¢ sie, ze
dziata prawidtowo

w razie potrzeby oddac ostrze do specjalistycznego
naostrzenia

KONSERWACJA/SERWIS

Nalezy regularnie sprawdzac¢ stan mechanizmu tngcego
oraz dokrecenie $rub i nakretek

Zawsze sprawdzaj, czy urzadzenie nie ulegto
uszkodzeniu w przypadku uderzenia w twardy przedmiot
lub wystapienia nadmiernych wibracji

Nalezy regularnie sprawdzac¢ narzedzie pod katem
zuzytych lub uszkodzonych elementéw, a w razie
potrzeby wymieni¢ je lub naprawié

Nalezy zawsze wytgczy¢ maszyneg, wyjg¢ akumulator i
upewnic sig, ze wszystkie ruchome czesci catkowicie sig
zatrzymaty

Utrzymuj urzagdzenie i mechanizmy tngce w czystosci

maszyng nalezy czysci¢ wilgotng, migkka szmatkg (nie
uzywac srodkéw czyszczgcych ani rozpuszczalnikdw)
po kazdym uzyciu wyczys$¢ ostrze thgce L(2) i ostone J
po kazdym uzyciu wyczy$c¢ gtowice tnacg AJ i ostrze
tngce H



- regularnie czy$é otwory wentylacyjne AM (2) szczotkg
lub sprezonym powietrzem
! podczas obstugi lub czyszczenia nozy tnagcych
nalezy zawsze nosic¢ rekawice
Przechowywanie
przed przechowywaniem nalezy wykona¢ powyzsze
kroki w celu wyczyszczenia i konserwacji urzgdzenia
Urzadzenie nalezy przechowywaé w suchym i
zamknigtym pomieszczeniu niedostepnym dla dzieci
przed przechowywaniem urzadzenia nalezy natozy¢
ostone ostrza AL
bezpiecznie zamontuj wieszak AN na Scianie za
pomoca 2 $rub (brak w zestawie) i wypoziomuj
zamontuj tacznik do wieszania AO i przesun go w
kierunku podstawy montazowej wieszaka AN
Przechowuj urzadzenie tak, aby otwér do
przechowywania znajdowat sig pod gniazdem
montazowym akumulatora nad koricéwka tacznika do
wieszania
Jesli maszyna, mimo doktadnej i wszechstronnej kontroli
produkcyjnej ulegnie kiedykolwiek awarii, naprawe
powinien przeprowadzi¢ autoryzowany serwis maszyn
firmy SKIL.
- odesta¢ nierozmontowane urzadzenie, wraz
z dowodem zakupu, do dystrybutora lub do
najblizszego punktu serwisowego SKIL (adresy oraz
schemat serwisowy maszyny sg podane na stronie
www.skil.com)
Prosimy pamigtaé, ze uszkodzenia spowodowane
przecigzeniem lub niewtasciwym uzytkowaniem produktu
nie podlegajg gwarancji (warunki gwarancji SKIL znajduja
sie na stronie www.skil.com lub prosimy zapytac o nie
swojego dystrybutora)

ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

Podana lista zawiera opis objawdw probleméw, ich
mozliwych przyczyn oraz dziatary naprawczych (jesli w
ten sposéb nie mozna zidentyfikowac i usuna¢ problemu,
nalezy skontaktowaé sie z dystrybutorem lub punktem
serwisowym)

! w razie usterki elektrycznej lub mechanicznej
nalezy natychmiast wytaczy¢ maszyne i wyjac z
niej akumulator

% Maszyna nie dziata

- roztadowany akumulator -> natadowa¢ akumulator

- goracy akumulator -> pozwoli¢ akumulatorowi ostygnac

- usterka wewnetrzna -> skontaktowac sie z
dystrybutorem lub punktem serwisowym

% Maszyna pracuje z przerwami

- uszkodzenie wewnetrznego okablowania ->
skontaktowac sig z dystrybutorem lub punktem
serwisowym

- uszkodzenie wigcznika -> skontaktowac sig z
dystrybutorem lub punktem serwisowym

% Maszyna wpada w nietypowe wibracje

- zbyt wysoka trawa/zaro$la -> przycina¢ warstwami

% Urzadzenie nie tnie

- zbyt krétka/zerwana zytka -> wysuna¢ zytke recznie

* Nie da sie wysunag zytki

- szpula pusta -> zataduj ponownie zytke tnaca

- zytka zaplagtana wewnatrz szpuli -> sprawdz szpulg; w
razie potrzeby przetaduj zytke thgca

% Zytka nie zostata przycieta na odpowiednia dtugosé ->
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naostrz ostrze tngce zytke
% Zytka ciggle sie rwie

- zytka zaplatana wewnatrz szpuli -> sprawdz szpulg; w
razie potrzeby przetaduj zytke thaca

- uzywanie podkaszarki w niewtasciwy sposob ->
koszenie nalezy wykonywac tylko koricéwka zytki;
nalezy unika¢ kamieni, $cian i innych twardych
przedmiotéw; nalezy regularnie wysuwac zytke

OCHRONA SRODOWISKA

Dotyczy tylko krajéow UE

Narzedzi, akcesoriéw i opakowania nie nalezy wyrzucac
do odpadéw zmieszanych

- Zgodnie z Europejska Dyrektywa 2012/19/WE w
sprawie zuzytego sprzetu elektrotechnicznego i
elektronicznego oraz dostosowaniem jej do prawa
krajowego, zuzyte maszyny elektryczne nalezy
segregowac i utylizowaé w sposob przyjazny dla
$rodowiska

symbol (4) bedzie Ci o tym przypominat, gdy zajdzie
potrzeba wyrzucenia

aby nie dopusci¢ do zwarcia, przed utylizacja
nalezy zabezpieczy¢ wyprowadzenia akumulatora
grubg tasma

HAELAS/DRGANIA

Podczas uzywania urzadzenia jako podkaszarki

Poziom ci$nienia akustycznego urzgdzenia zmierzony

zgodnie z norma EN 62841 wynosi 72 dB(A), poziom

mocy akustycznej wynosi94dB(A) (niepewnosé K =

1,6 dB), zas$ poziom drgan <6,0 m/s? (sumy wektorowe

przys$pieszen mierzone czujnikiem triax; niepewnosé K

=1,5m/s?)

Podczas uzywania urzadzenia jako wycinarki krzakéw

Poziom ci$nienia akustycznego urzadzenia zmierzony

zgodnie z normg EN 62841 wynosi 74 dB(A), poziom

mocy akustycznej wynosi 96 dB(A) (niepewnosc K =

2,5 dB), za$ poziom drgan <4,1 m/s? (sumy wektorowe

przyspieszen mierzone czujnikiem triax; niepewnos¢ K

=1,5m/s?)

Poziom emisji drgan zostat zmierzony zgodnie z testem

standaryzowanym podanym w normie EN 62841; moze

on stuzy¢ do poréwnania jednej maszyny z inng oraz jako

ocena wstegpna narazenia na drgania w trakcie uzywania

maszyny do wymienionych zastosowan.

- Uzywanie urzgdzenia do innych zastosowan, lub
z innymi albo Zle utrzymanymi akcesoriami, moze
znaczgco zwigkszy¢ poziom narazenia

- Czas, kiedy urzadzenia jest wytgczone lub pracuje,
ale faktycznie nie wykonuje pracy, moze znaczgco
zmniejszy¢ poziom narazenia

! Nalezy chroni¢ sig przed skutkami drgan poprzez
konserwacje maszyny i jej akcesoriéw, dbanie o
ciepto dtoni i wtasciwg organizacje pracy.

BecLeTo4HbIN KyCcTOpES U
TpUMmep

B cocTaB aKcnayaTauMOHHbIX JOKYMEHTOB,
NpeayCMOTPEHHbIX U3rOTOBUTENEM AJIA MPOAYKLMU, MOTYT

0256/0260



BXOAWTb HACTOsLLEE PYKOBOACTBO MO SKCMyaTaumu, a
TaKMKeE NPUIOHEHUS.

MHdopmauua o NoaTBEPHAEHUN COOTBETCTBUSA COLEPHUTCA
B MPUIOHEHWN.

CpoOK cny#6bl usgenus
CpoK cny6bl U3aenna coctasnsaeT 7 net. He
PEeKOMEHAYETCA K SKCM/lyaTalumm no ncteveHnmn 5 net
XpaHEHWs C JaTbl U3roTOB/IEHWA 63 NpeABapuUTesIbHON
NPOBEPKM (JaTy U3roTOBMIEHUA CM. HA STUKETKE).
MepeyeHb KPUTUHECKUX OTKA30B U OLIMGOYHbIE
AEWCTBUA NepcoHana uan noab3oBarens
He UCMOo/b30BaTh C NOBPEKAEHHON PYKOATKOM UK
NOBPEMAEHHBIM 3aLLUUTHBIM KOXYXOM
He MCMOob30BaTb NPU NOABIEHUN AbiMa
HenocpeAcTBEHHO U3 Kopnyca nsgenunsa
He MCMOoNb30BaTb C NEPEBUTLIM UM OrOIEHHBIM
S/IEKTPUYECKUM Kabesem
He MCMO/b30BaTb Ha OTKPLITOM NPOCTPAHCTBE BO
BpeMs JOXASA (B pacnblifgeMon Boae)
He BK/II04aTb NPy NonagaHnm BoAbl B KOPMNycC
He MCMOob30BaTb NPU CUIbHOM UCKPEHMM
He UCMo/b30BaTh NP NOABIEHUN CUIBHOM BUGPaLMK
Hputepuu npepenbHbIX COCTOAHU
- NePeTépT UM NMOBPEHKAEH ANEKTPUYECKUI Kabenb
- NOoBpeXAeH Kopnyc nsgenms
Tvn M NEPUOAMNYHOCTb TEXHUHECKOrO 06CNYHMBaHMUA
PeKomeHpayeTcA O4UCTUTL MHCTPYMEHT OT NblIN Noc/ie
KaMoro UCnoib30BaHuA.
XpaHeHue
HEeo6X0AMMO XPaHUTL B CyXOM MecTe
HEeo6X0AMMO XPaHUTL BAAIM OT UCTOYHUKOB
MOBbILLEHHbIX TEMMNEPaTyp U BO3AEMCTBUA CONTHEUHBIX
nyyen
NPy XpaHeHNM HeOBXOAMMO n3beraTb Pe3Koro
nepenaga temneparyp
XpaHeHue 6e3 yNaKoBKM He JonycKaeTca
noapo6HbIe TPe6OBaHUA K YCNOBUAM XPaHEHUsA
cmotpute B FTOCT 15150 (Ycnosue 1)
TpaHcnopTupoBKa
- KaTeropnyecKun He AOMNyCcKaeTcA najeHne n alobble
MexaHW4YecKve BO3[EeNCTBMA Ha YNaKoBKY Npu
TpaHCNopTMPOBKE
- Npu pasrpysKe/norpysKe He gonycKaeTca
1cnosib3oBaHWe J6Oro BUAa TEXHUKK, padoTatoLLei
M0 NPUHLMMY 3aXMMa YNaKOBKN
- noapo6Hble TpeboBaHWA K YCI0BUAM
TpaHcnopTupoBku cmotpute B FTOCT 15150
(Ycnosue 5)

BHUMAHMUE!

B cnyyae BO3HMKHOBEHUA nepe6os B paboTe
3/IEKTPOMHCTPYMEHTa BC/I€CTBUE MOJIHOIO UIN
YaCTUYHOrO NpeKpaLLeHUs IHeprocHabHeHna Uam
NOBPEHAEHUA Lienu ynpaB/ieHUA 3HeprocHabkeHnem
ycTaHOBUTE BblK/Ilo4aTesib B NoJioweHue Bbik.,
y6eauBLIKCH, YTO OH He 3a6JIOKMpPOBaH (Npu ero
HaJIMYUK) U OTKIIIOUMTE CETEBYIO BUJIKY OT PO3ETHHU
WK OTCOEANHUTE CbEMHDBIN aKKYMYNATOP (3TUM
npefoTBpaLLAETCA HEKOHTPOIMPYEMbI MOBTOPHbIN 3anyCK)

110

BBEAEHUE

Mpu ocHALLEHUW METaIZIMYECKUM PEYLLMM 3/IEMEHTOM
9TOT MHCTPYMEHT MOMET MCMONb30BaTbCA A1

PE3KM KyCTapHWKa, NOA/1IECKA, EHEBUKU U NOAOGHOM
pacTUTENIbHOCTH.

Mpu ocHaLLEHNM TPUMMEPHOM rOJIOBKOM 3TOT
MHCTPYMEHT MOXET UCMO/Ib30BaThCA A5 CKallMBaHWA
TpaBbl M COPHSAKOB MO KyCTaMu, a TaKKe Ha

CKJ/IOHaX W KpasX, Kyaa HEBO3MOXHO Noao6paTbes ¢
rasoHOKOCUJIKOM.

OTOT MHCTPYMEHT He NpeAHa3HaveH ANA cpesaHnsa uam
M3MesibYeHUA LBETOB M MPUIrOTOB/IEHUA KOMMNOCTa.
Y6eauTech, YTO yNaKoBKa COAEPHUT BCE AeTaNM,
yKasaHHble Ha pucyHKe (2).

Ecnv Kakot-n1M60 KOMMNOHEHT OTCYTCTBYET UK
NOBPEMIEH, CBAXMUTECH C MOCTABLLMKOM.

Mepep 1cnonb3oBaHMeM YCTPOMCTBA BHUMATE/IbHO
03HaKOMBLTEChH C ;AHHOM MHCTPYKLMEN U COXpaHUTE ee
[AN1A NOCNEAYIoLLEro UCrnonb3osaHma (3).

O6parute 0co60e BHUMaHUE Ha UHCTPYKLUMU MO
TeXHUKe 6e30NacHOCTU U NpeaynperAeHUa — UX
Hecob6/1l04eHNe MOKET NPUBECTU K Cepbe3HbIM
TpaBMam.

TEXHUHECKUE XAPAKTEPUCTURU (1)
CTPAHA U3IrOTOBJIEHUA

CpenaHo B Kutae

KOMMOHEHTbI YCTPOUCTBA (2

HKHonka 610KMpOBKHM
HKypKOBbIl BbIKOYaTE b
PyKosiTKa BenocunegHoro tmuna
Pyyka-dpuKcaTtop

CTOMOPHBIN LWTUDT

HuHAA wraHra

lonoBKa npusBoga
MeTannimyeckuii pexyLLMin aNeMeHT
LLnToK

Pexywian necka

Jle3Bue ana 06pesKu 1ecku
BepxHsas wraHra
PykosaTKa-ckoba

MeTna Hanne4yHoro pemHs
HKHonKa perynnpoBKu CKOpocTH
3apHAA pyKoATKa

KHonka 610KMpoBKK
KypKoBbIl BblKO4aTE b
LLlecT1rpaHHbIi KoY
MHorodyHKLMOHaIbHbIV rag4HbIN KoY
HanneuyHblii pemeHb
MHanKaTop ypoBHsA 3apaja
durKcaTop KaTyLK1

durKcaTop roNoBKU TPUMMEpa
OTBepPCTHE GNOKMPOBKM Bana
Ban psuratens

BHyTpeHHuW dnaHel,

BHeLwHWi dnaHel,

Kpbliwka dpnaHua

CronopHas raika

Kpblwka wuTKa

N<Xs<CHOWIQOUZErXCIOmMmMOO®W>



AH 3awuTtHoe orpamxaeHune

AJ TonosKa Tpummepa

AK HKartywka

AL Yexon pexyLuero anemMeHTa

AM BeHTUNALMOHHbIE OTBEPCTUA
AN TpucnocobneHve Ansa xpaHeHuA
AO ApanTep Ans XxpaHeHus

BE3OMNACHOCTb

OBLUME NPABUJIA TEXHUKU BE3OMNMACHOCTHU NPU
MUCNONIb30BAHUN YCTPONCTBA

N NPEAYNPEXAEHUE. NpouuTaiiTe BCce npaBuaa
6e30MacHOCTH, UHCTPYKLMH, UJTIOCTPALUKN 1
cneyuduUKaLum, npunaraembie K aToMy YCTPOMCTBY.
HeBbINoNHEHWE U3NOKEHHDBIX HUKE VIHCprKLU/Iﬁ MOXeT
NPUBECTM K NMOPaMKEHWIO SNIEKTPUHECKIMM TOKOM, MOMKapy
1 (MAK) TAXKE/IbIM TPaBMaMm.

CoxpaHuTe BCe NpeaynpeXAeHNA U UHCTPYKLWK ANA
1cnonb3oBaHUA B Gyayuiem.

TepMUWH «yCTPOMCTBO» B MpeAynpexaeHnax o3Ha4aeT
9/IEKTPONHCTPYMEHT C NUTaHWEM OT CETH (C Kabenem) nnm ¢
nMTaHWeM OT akkymynsaTopa (6e3 kabens).

1) BE3ONACHOCTb PABOYEINO MECTA

a) O6ecneybTe YUCTOTY U OCBELLEHHOCTb paboyero

MecTa. 3arpOMOMAEHHbIE U MIOXO0 OCBELLEHHble MecTa

ABNAKTCA an‘-IVIHOVI Hec4acTHbIX Cny4aeB.

He ucnonb3ayiite ycTPOMCTBO BO B3pbIBOONACHbIX

MecTax, Hanpumep B6/IM3U roproYmX HUAKOCTEN,

rasa Wam nbin. YCTPOMCTBO reHepupyeT UCKPbI,

KOTOpbIe MOTyT BOCN/ITaMEeHUTb MNbl/1b NIX UCNApPEeHUA.

c) He nosBonsiiTe AETAM U NOCTOPOHHUM HAXOAUTbLCA
B62M3K paboTatolero yctpoictsa. OTeneKatoLme
(aKTopbl MOTYT NPUBECTU K NOTEPE KOHTPOSIA.

2) 3JIEKTPOTEXHMYECHKAA BE3OMNACHOCTb

a) Bwunka ycTpolicTBa i0/IHHa COOTBETCTBOBaTb

po3eTKke. HUKoraa He nepepenbiBaiiTe BUJKY.

He ncnonb3yiitTe HUKaKUe NepexoAHNKHN ANA

BWJ/IOK 3a3eMJ/IEHHbIX YCTPOICTB. Mcrnonb3oBaHve

OpUrnMHasibHbIX BUJIOK U COOTBETCTBYHOLLMX UM PO3ETOK

YMEHbLUAET PUCK NOPaKEHNUS SNEKTPUYECKUM TOKOM.

U36eraiiTe NPUKOCHOBEHUIM K 3a3€M/IEHHbIM

06beKTaM, TaKUM Kak Tpy6bl, pagnatopbl, NJUTbI

1 XOJIOAUBHUKU. PUCK NOpameHns aN1eKTPUYECKUM

TOKOM BbiLLIe, KOTAA TeJI0 3a3eM/IeHO.

c) He nopBepraiiTe ycTpPOWCTBO BO3AEHCTBUIO AOHAA

WY BRamMHoOCTH. MNpn nonagaHnm Bofbl B yCTPOMCTBO

YBE/IMYMBAETCA PUCK MOPAKEHNSA INIEKTPUIECKUM

TOKOM.

O6palyaittecb ¢ Kabenem akkypaTHo. Hukorga

He NepeHoCHTe, He TAHUTE U He BbIK/lovaiTe

yCTpOMCTBO 3a Kabesb. [lepuTe Kabenb noganblue

OT UCTOYHUKOB TenJia, Macsia, oCTPbIX NPefMeTOB

WU ABUKYLLMXCA YacTeW. MoBpexaeHHble unm

3anyTaHHble Kaben NoBbILLAIOT PUCK NOPaKEHUs

9IEKTPUYECKUM TOKOM.

e) AnAa pa6oTbl ¢ YyCTPONCTBOM BHE NOMELLEHUA
Mcnosib3yiiTe NpeAHa3HauYeHHbIW AJ1A 3TOro
YAJIMHUTENbHbIN Kabenb. Micnonb3oBaHue Kabens,

b
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-
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noaxoAALwero asasa ncnosib3oBaHUA BHE NMOMELLEeHUS,
CHUXaeT PUCK NnopareHua a/IeKTPUHECKUM TOKOM.
Ecnu ucnonb3soBaHue UHCTPYMEHTa B CbIPOM MmecCcTe
Hen3b6emHo, NogKYaiTe ero Yepes yCTpoMCTBO
3awuTHoro otkaoudeHua (¥30). Mcnonb3oaHue Y30
CHUXaeT PUCK nopareHna a/IeKTPUHEeCKMM TOKOM.
JINYHAA BE3OMNACHOCTb

Mpu ucnonb3oBaHMK YCTPOICTBa GyabTe
6auTenbHbIl, crieguTe 3a CBOUMU AeAUCTBUAMU U
cnepyvTte 3agpaBomy cmbicay. He nonb3yitech
YCTPOMCTBOM, EC/IU Bbl YCTaIU WU HAXOAUTECH
nop, Bo3aencTBMEM HapKOTUKOB, aJIKoronsa

WJin MeguKameHToB. Ll,ame KpaTKoBpeMeHHas
HeBHUMATE/IbHOCTb NpY paboTe C YCTPOMCTBOM MOMET
NPUBECTU K TAMXENbIM TpaBMaM.

Ucnonb3yiiTe cpepacTBa MHAUBUAYaNIbHOMN

3awuTbl. Bcerga ucnonbayiite 3awuTHble
cpepacTBa gnAa mas. 3awmuTHoe 060pyfoBaHue,

TaKoe KaK NpoTuBOrblieBad MacKa, HeCKO/Ib3Kas
npenoxpaHuTesibHasa 06be, }HeCTKas KaCcKa unm
YCTPOWCTBA 3aLWTbl OPraHoB C/lyxa B COOTBETCTBYIOLLMX
YCJIOBUSAX YMEHbLUAeT PUCK TPaBMUPOBaHMA.

He ponycKaiite HenpeaBUAEeHHbIX 3aNyCHOB.

MNMepep nopaKAIO4YEHMEM YCTPOMUCTBA K CETU NMUTAHUA
(MK aKKYMYNATOpPY) U Nepep, ero NnepeHoCKon
VGGAMTer, 4YTO BblKJ/ll0YaTe/1Ib HAX04UTCA B
BbIKJIIO4EHHOM MOJIOKEeHUU. He AeprHuTe nanew

Ha BbIK/l04aTeNe Npu NepeHOCKe YCTPOWCTBA U He
NOAK/II0YaNTE K UCTOYHUKY NUTaHWS, €C/I YCTPOMCTBO
BHJIOYEHO. DTO MOKET npuBeECTU K HECHaCTHOMY
cnyyato.

Mepep BKAOYEHUEM YCTPOWCTBA CHUMUTE C HEro
perynmpoBoYHble MHCTPYMEHTbI U ra€4Hble K/TH04HU.
PerynMpoBOYHbIN MHCTPYMEHT MM FaeYHbI KIItOY,
OCTaB/IeHHbIV Ha BpalLaoLLenca YacTu yCTPOWCTBa,
MOMET CTaTb NPUYNHON TPaBMbI.

He TAHUTEeCb. Bcerpa coxpaHaiTe ycTonumBoe
noJsioxeHue U paBHoBecue. 370 NO3BO/MT ny4yuie
KOHTPOJIMPOBATb YCTPOMCTBO B HENPEABUAEHHbIX
cUTyaumax.

OpeBaiiTecb Hagnemawmum o6pasom. He HageBaiiTe
CcBOGOAHYIO OfieHAY U YHpalleHus. [lepHute
BOJ1IOCbI U OfieH Ay nopasblue OT ABUHYLIMXCA
yacTel. CBo60AHasA oaemraa, yKpalleHns v AMHHbIE
BOJIOCbI MOTYT nonacTb B ABUKYLLMECHA YaCcTun.

Mpu HanU4UUKM yCTPOICTB ANA oTBoAa U c6opa Nbinn
VGGHMTer, YTO OHU NOAKJIIO4Y€EHbl U NPAaBUJIbHO
paboTaltoT. cnosb3oBaHue MblieynaBinBatoLmMx
YCTPOWCTB CHUKAET BPES, NPUUMHSAEMbIN MblbHO.

He ponycKaitte He6pemHHOCTHU, KOTOpas MOMeT
BO3HUKHYTb M3-3a 4acTOro UCMo/Ib30BaHUA
yCTpOWCTBa M NOBJIeYb 32 CO60I CaMOyBEPEHHOCTb
Y UTHOPUpPOBaHUe NpaBus 6e30MacHOCTH.
HeocTopomHoe fercTB1E MOKET NPUYNHUTL CEPbE3HYIO
TpaBMy 3a [J0/I1 CeKYH/bI.

OHCNYATALMA U OBCNTY HHUBAHUE
YCTPOWCTBA

He npunaraiite K yCTpPOWCTBY Ype3MepPHbIX YCUSTUN.
Ucnonb3yiiTe noaxopdilee Ana Ballmx 3ajay
yCTpOWCTBO. [paBu/IbHO BbIGPaHHOE YCTPOMCTBO
6onee ahbeKTUBHO M 6e30MacHO NP1 HOMUHAIBHOW
HarpysKe.

He ucnonb3ayiite ycTpoicTBO, €CNU ero
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BbIK/IlOYaTes1b HeucnpaBeH. YCTPOICTBO ¢
HeWcrnpaBHbIM BbIK/IOHYATEIEM OMACHO W MOAJIEHUT
PEMOHTY.

Mepep, perynMpoBKOii, CMEHOM aKceccyapoB

WK XpaHeHMeM OTKJ/IloYMTE YCTPOWCTBO OT CEeTH
NUTaHUA U (WIN) U3BNIEKUTE aKKYMYIATOP, €CNU
3TO BO3MOMHO. TaK1e Mepbl NPeAOCTOPOKHOCTH
YMEHBLUAKT PUCK CIy4aMHOro 3arnycKa yCTPOnCTBa.
XpaHuTe Heucnonb3yemoe YCTPOMCTBO B
Hef0CTYMHOM AN1A AeTel MecTe U He floBepAiTe
YCTPOWCTBO /IMLLaM, He 3HAaKOMbIM C HUM U C 3TUMKU
MHCTPYKLUMAMMK. TaKne yCTPOWCTBA ONacHbI B pyKax
HEMOArOTOBJIEHHBIX MO/Ib30BaTENEN.

BbinosHsAiTe TEXHUYECKOE 06CyHUBaHWE
yCTpoWcTBa U NpUHapieHocTei. NpoBepbTe
BblpaBHMBaHMWeE U cLenJieHUe NOABUIKHbIX AeTanein,
Ha/sM4Ymne NoJIOMOK U NPOYMUE YC/IOBUA, KOTOpble
MOTyT MOB/IMATL Ha paboTy ycTpoiicTea. Ecam
YCTPOWCTBO NOBPEHAEHO, Nepes, CNoIb30BaHUeM
ero Heo6xoAUMMO OTPEeMOHTUpOBaTb. MHorve
HecyacTHble C/ly4an Bbl3BaHbl HEMPaBU/IbHbIM
Texo6CyHMBaHNMEM YCTPOWCTB.

XpaHuTe peryuue UHCTPYMEHTbI B YUCTOTE U
3aTOYEHHOM COCTOAHMM. MpaBu/IbHO 0GCNYKMBaEMble
1 XOPOLLIO 3aTO4YEHHbIE PEYLLIME MHCTPYMEHTbI MEeHbLUE
3aK/IMHMBAIOT W NyYyLLIE KOHTPOIMPYIOTCS.
Ucnonb3yiTe ycTPOMCTBO, aKCeccyapbl, HacagKu

W T. M. B COOTBETCTBUU C ATUMU UHCTPYKLMAMM,
Yy4YMTbIBasA YyCAOBUA U cneuudURy BbiNoJHAEMON
paboTbl. Mcrnonb3oBaH1e yCTpoMCTBa A/1s BbIMOHEHUA
HenpeaycMOTPEHHbIX OnepaLmii MOXET NPUBECTU K
onacHbIM CUTYaLMAM.

Cnepute 3a TeM, YTOObl PYKOATKU U NMOBEPXHOCTH
3axBara 6bl/IM CYXMMU U YUCTbIMU U HA HUX

He 6bIJ10 Macna UM CMa3o4HOro marepuana.
CKO/b3KME PYKOATKW U NMOBEPXHOCTH 3axBaTa He
no3Bo/IAIOT 6€30MacHO UCMOJ/Ib30BaTb YCTPOMCTBO U
KOHTPOJIMPOBATb €ro B HENPeABUAEHHbIX CUTyaLUsX.
SKCNNYATALMA U OBCNTYHKUBAHUE
AKKYMYJIATOPHOIO YCTPOMCTBA

3apsAmaiiTe akKyMy/IATOPbI TOJIbKO C

NOMOLLbIO 3aPAAHOro YCTPOWCTBA, YKa3aHHOTO
u3rotoBuTenem. 3apagHoe yCTPONCTBO,
npeAHa3Ha4yeHHoe AJ18 OfHOrO TUMa aKKyMY/IATOPHbIX
6aTtapew, MOXeT cTaTb MPUYMHOM Noxapa npu
MCMOb30BaHWK C APYrM TUMOM 6aTapei.
Ucnonb3yiTe yCTPOMCTBO TOJIbKO CO CreLuasbHO
npeaHa3Ha4YeHHbIMU A1 HEro aKKyMynsaTopamu.
Mcnonb3oBaHue 06Oro ApYroro BUAa akKyMynATOPHbIX
6arapei MOXeET cTaTb NPUYMHOM HECHACTHBIX Cy4aeB
WK NoXapa.

Horpa akkymynaTop He UCMO/Ib3yeTCA, XpaHuTe
ero oTAes/IbHO OT MeTa/lZInYeCKUX NpeAmMeToB —
KaHL,e/IAPCKUX CKPENOK, MOHET, K/lo4el, rBo3aen,
BUHTOB M [1p. — OHU MOT'YT CO€MHUTb KOHTAKTbI.
HopoTKoe 3aMblKaH1e KOHTAKTOB aKKyMYIATOPHOM
6aTapen MOXET CTaTb MPUYMHOM OOroB UM Mowapa.
Mpu He6naronpuATHbIX 06CTOATENLCTBAX U3
aKKYMy/NIATOPa MOMET NOTeYb /IEKTPOSIUT.
W36eraiiTe KOHTaKTa ¢ HUM. [pu cayvaitHom
KOHTaKTe npomoiite BoAoW. Ecnv mupgroctb
nonana B rna3sa, obparutecb K Bpayy. HuaxocTtb

13 aKKyMy/JIITOPHOM 6aTapen MOXET Bbi3BaTb
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pasgparKeHue 1 OXOoru.
e) He ucnonb3ayiite aKKyMynATOpP M YCTPOMCTBO,
€C/IM OHY NOBPEHAEHbI UK NoABepraauch
moaubuKaumnam. NosegeHe NOBPEKAEHHbIX UK
MOZANMULMPOBAHHBIX aKKYMY/IATOPOB MOXET ObIThb
HernpeacKasyeMbIM, YTO NMPUBEAET K BO3ropaHuio,
B3PbIBY W PUCKY NOJTyHEHUA TPaBM.
f) He nogBepraiiTe aKkKyMyNnATOpHYlo 6aTtapeto
M YCTPOWCTBO BO3AEHCTBUIO OFHA U BbICOKOW
Temnepartypbl. BosgeicTare orHsa namn Temneparypsl
Bbilwe 130 °C MOXeT NPMBECTU K B3PbIBY.
Cnepyiite BCeM MHCTPYKLUMUAM NO 3apAaKe U
He 3apAmanTe akKyMyIATOP U YCTPOMUCTBO NpU
Temnepartype, BbIXoAALlel 3a Npeaesibl yKazaHHOro
AunanasoHa. Ecnv 3apagKa BbINoNHAETCA HENnpaBuIbHO
WU B YCNIOBUAX HEMOAXOAALLEN TeMnepaTtypbl, aT0
MOMET NPUBECTU K NMOBPEKAEHNIO aKKYMYNATOpa U
BO3rOpaHuio.
6) OBCJIYHKUBAHUE
a) PeMOHT ycTpoiicTBa f0/1HEH NPOM3BOAUTLCA
KBaAUGULMPOBaHHbIM CNeLaaucTom ¢
MCMO/Ib30BaHMEM TOJIbKO MAEHTUYHbIX 3anacHbIX
yacTel. 310 o6ecneumnT 6e3onacHyo paboTy
yCTpOWCTBA.
HuKoraa He o6enyHuBaiiTe NOBPEKAEHHbIE

-

9

b

-~

akKymynatopbl. O6CyxMBaHNE aKKYMYNATOPOB
[O/IHHO BbIMOHATLCA TO/IbKO NPOU3BOAUTENEM NN B
aBTOPM30BaHHOM CEPBUCHOM LIEHTpe.

UHCTPYKLUMUU NO TEXHUKE BE3OMNACHOCTU ANA
TPUMMEPA U HYCTOPE3A

¢ He ucnonb3ayiite yCTPOMNCTBO NPU MJIOXMUX MOTrOAHbIX
yCJI0BUAX, 0OCOGEHHO B rpo3y. 3TO NO3BO/IUT CHU3UTb
PWCK yaapa MOJIHUEN.

¢ TwarenbHo NpoBepbLTe Y4aCTOK, rae 6yaer
MUCMONIb30BaTbCA YCTPOWCTBO, Ha Han4YKne
HMUBOTHbIX. KMBOTHbIE MOTYT 6bITb TPABMUPOBaHbI
YCTPOWCTBOM BO BpeMsA paboThbl.

¢ TwarenbHO OCMOTpPUTE YHaCTOK, rae Gyaer
MCnoNb30BaTbCA YCTPOWCTBO, U y6epute
BCe KaMHM, NaJiku, NpoBoAa, KOCTU U Apyrue
NoCTOpOoHHUE npeameTbl. OT6pacbiBaeMble NpeaMeThbl
MOFyT HaHECTU TPaBMbl.

¢ lMepep paboToii Bcerga ocmaTpuBanTe pemyLymi
3/1IeMEeHT U BeCb PEHYLUIA Y3e/ Ha Hanu4mne
noBpemaeHUN. [oBpeKAeHHbIE AeTanu NoBbILLAOT
PVCK NONy4YEHNA TPaBM.

¢ CobniopaiTe MHCTPYKLUU MO 3aMeHe
NpUHaperHocTel. HenpaBuibHO 3aTAHYTbIe raiku
MK 6ONTHI MOTYT CTaTb MPUYMHON NOBPEHAECHNUA UK
OTCOEAMHEHWA PEMYLLEro aNEeMeHTa.

¢ HomuHanbHaA CKOPOCTb BpaLLEHUA pemryLLero
3/leMeHTa [lo/1HHa GbITb N0 MeHbLUE Mepe paBHa
MaKCHMMaJIbHOM CHOPOCTH BpaLleHUA, yKasaHHON
Ha yCcTpOMCTBe. Pexyllve anemeHTbl, padoTaoLme
Ha CKOPOCTH BPaLLEeHWA Bbille UX HOMUHAIbHOW, MOryT
paspyLUNTLCA U OTNIETETb B CTOPOHBI.

¢ Bo Bpemsa pa6oTbl C yCTPOICTBOM BCeraa
HOCUTE HECKO/Ib3ALLYIO 3alUTHYIO0 06yBb. He
pa6oTaiiTe ¢ ycTpoicTBOM 6OCMKOM MU B
OTKPbITbIX cCaHAaNUAX. OTO CHUKAET BEPOATHOCTb
TPaBMUPOBAHWA HOT B Pe3y/ibTaTe KOHTaKTa C PEXYLLMM
9/1eMEHTOM JIECKOM UMW Ne3BUEM.



Bo BpemA paboTbl C yCTPOWCTBOM BCErAa HOCUTE
AJIMHHbIE GPIOKU. Hannume OTKPbITbIX YHACTHKOB KOMM
yBE/IMYMBAET BEPOATHOCTb TPABM OT OTOPACHIBAEMbIX
npeameToB.

He no3BonAiTe NOCTOPOHHUM HAXOAUTbCA
no6au3ocTu Bo Bpema paboTbl C yCTPOWCTBOM.
OT6POLLEHHBIV MyCOP MOMXET NPUBECTH K NOJTYHEHUIO
Ccepbe3HbIX TPaBM.

Bo Bpemsa paboTbl Bcerga AepHuTe MHCTPYMEHT
ABYMSA pyKamu. 3TO NO3BOIUT U36emaTb notepun
KOHTPONSA.

JlepuTe yCTPOMCTBO TO/IbKO 3a MOBEPXHOCTU C
3alMTHbIM NOKPbITUEM, TaK KaK JIeCKa uiun nes3sue
MOMET KOCHYTbCA CKPbITOW 3/IEKTPONPOBOAKH.
HKacaHue necKkow uav nessmem NpoBoOAKY Nog,
HanpAXeHeM MOXET nepefarb HanpameHne Ha
MeTasI/IM4ECKME YaCcTH YCTPOMCTBA U NPUBECTU K
NopameHuIo oneparopa aNEKTPUYECKUM TOKOM.
Bcerga coxpaHAiTe ycToiMuMBOE NOMIOKEHUE U
MUCMo/b3yiTe YCTPOMCTBO TOJIbKO CTOA Ha 3eMJle.
Pa6oTa Ha CKO/Ib3KOM UM HeYCTOMYMBOM NMOBEPXHOCTU
MOMET NPMBECTU K NOTEpEe PaBHOBECUSA UM KOHTPOIA
Haj yCTPOMCTBOM.

He ncnonb3ayiite yCTPOMCTBO Ha O4EHb KPYTbIX
CKJIOHaX. OTO CHUMKAET PUCK NOTEPU KOHTPONSA,
COCKa/b3blBaHWA U NafEHNA, YTO MOMKET NPUBECTHU K
Tpaswme.

Mpu pa6oTe Ha CKIOHaxX Bcerga caepuTe 3a
paBHOBecHeM, NepemellaiTecb TONIbKO Nonepexk
CHJ/IOHA, a He BBEPX U BHU3, U ByabTe KpaitHe
OCTOPOHHbI NPU CMEHE HanpaBJIEHUA ABUKEHUA.
OTO CHUKAET PUCK NOTEPU KOHTPOA, COCKa/Ib3blBaHUA
1 NafeHus, YTO MOXKET NPUBECTU K TpaBMe.

Bo BpemA paboTbl AepHUTe IECKY WU NIe3BUE Ha
6e30nacHOM pacCcTOAHWUM OT BCEX YacTel Tena.
Mepep 3anycKom MHCTpYMeHTa y6epuTech, 4TO
NleCKa uaun ne3Bue He KacaeTcA APYrux NnpeameToB.
Jaxe KpaTKOBpeEMeEHHaA HEBHUMATENbHOCTb NpU
pa6oTe C yCTPOMCTBOM MOMET NPUBECTU K TpaBme
noNbL30BaTeNs UK APYTUX N,

HuKoraa He nogHMMaTe UHCTPYMEHT Bblillie YPOBHA
TaNIMKU. DTO NO3BOUT U3GEHKATb C/yHaMHOIO KOHTaKTa
C PEXYLUMM 3/IEMEHTOM W 06ECTIEHUT NYYLLMIA KOHTPOb
Haj yCTPOMCTBOM B HEMPEABUAEHHBIX CUTYaLMAX.

Mpu o6pe3Ke HaTAHYTbIX BETBEIN KycTapHUKa U
Mosiofiov nopocnu 6eperutecb otTaayun. HataHyTbie
BETBM MOTYT yAapuTb onepaTopa, Y4To B CBOIO o4epesb
MOMET NPMBECTU K NOTEepe KOHTPOAA Haj YCTPOMCTBOM.
ByabTe npefenibHO OCTOPOHHbI NPU 06pe3Ke
KycTapHUKOB U MOJiI0g0M Nopocu. TOHKWE BETBU
MOTyT MOMacTb B PEXYLUMIA ANEMEHT U OTNETETb

B CTOPOHY oneparopa JiMbo NpuBecTH K notepe
paBHoBecCHS.

CoxpaHANTe KOHTPOJIb HafJ, YCTPOMNCTBOM U He
NpUKacanuTecb K PEHYLUM 3/IeMEHTaM, JIeCKe 1
APYrMM ONacHbIM ABUHYLLMMCA YacTAM, MOKa OHU
HaXoAATCA B ABUHKEHUUN. DTO CHUIKAET PUCK TPaBM OT
ABUKYLLMXCA YacTen.

MNMepeHocuTe yCTPOCTBO B BbIK/IIOYEHHOM
COCTOAHUM Ha 6e30nacHOM paccTOSHUM OT Tena.
MpaBunbHOE o6palleHre C YyCTPOMCTBOM yMeHbLIaeT
BEPOATHOCTb C/Iy4aliHOrO KacaHWs PeryLlero
3/1IEMEHTA, IECKU UJIN NIE3BMUS..

Bo BpemMA TpaHCNOPTUPOBKU WM XpaHEHUA Bceraa
HapeBaiTe 4exo/ Ha MeTa/I/IM4ecKue Ne3BuA.
MpasunbHOe obpalleHre C yCTPOMCTBOM yMeHbLIaeT
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BEPOSATHOCTb C/Iy4aMHOIO KacaHWsl PeYyLLEro a/leMeHTa.
WUcnonb3yiTe TOJIbKO CMEHHbIE JIECKU U PeryLyne
3/IeMEHTbI, yKa3aHHble NPOU3BOAUTENEM.
Mcnonb3oBaHve HeMoaXoAALLMX 3anacHbIX YacTemn
MOMET YBE/IMYUTH PUCK MOJIOMKU U TPABM.

Mpu U3Bne4YeHUmn 3acTpABLLEro MaTepuana u
o6cnyMUBaHMM yCTpoCcTBa y6epuTech, 4To
BbIKJIlO4aTe/Ib MUTAHUA HAXOAUTCA B BbIKJ/TLOYEHHOM
NOJIOHEHUU, @ aKKYMYNATOP M3BNeyeH. CryyaiHan
aKTMBaLMA YCTPOMCTBA NPU 3BJIEYEHUN 3aCTPABLLETO
marepuana uav 06CyHUBAHUM MOKET NPUBECTU K
CcepbesHbiM TpaBMam.

MPU4YUHDbI OTAAYU PEHKYLLEINO 3JIEMEHTA U
CBA3AHHbIE C HEX MEPbI MPEAOCTOPOXHOCTH
OTaaya peryLLero aneMeHTa — 3T0 BHE3AMNHOE [BUKEHUE
YCTPOICTBA B CTOPOHY, BMEPES UK Ha3aj, KOTOPOE MOXKET
NPOW30MTU, KOTAA IE3BUE 3aK/IMHMBAET UK 3aLEnIfeTca
3a TaKoM OGBEKT, KaK Nopoc/ib U NeHb. OTaadva MoxeT
6bITb JOCTATOYHO CU/IBHOWM, YTOBbI OTTONIKHY T YCTPOMCTBO
1 (1nun) oneparopa B II0OGOM HanpasBIeHUN U MPUBECTU K
noTepe KOHTPONA Haf, YCTPONCTBOM.

OTAauM PEHYLLETO 3/1EMEHTA U CBA3AHHbIX C 3TUM
OMacHOCTeN MOKHO U3BEKaTh, NPUHAB YKa3aHHble HUKEe
Hagnemaw,me Mepbl NPefOCTOPOKHOCTH.

HKpenKko aepHute UHCTPYMEHT 06eMMU pyHamu,
pacnosioxmuB pyKu Hanbonee yao6HbIM 06pa3om
ANA peaKuuKn Ha oTaadvy. Pacnonoxure Teno cnesa
oT ycTpoiicTBa. OTAaua pemyLLero a1eMeHTa MOXeT
YBE/IMYUTb PUCK NOTYHEHNA TPaBM MU3-3a HEOMMAAHHOIO
ABUKEHUA ycTpoicTaa. MpUHATUE COOTBETCTBYIOLLMX
Mep NPeAoCTOPOKHOCTH NO3BOIAET KOHTPONMPOBATh
oTAavy pexyLLero aeMeHTa.

Ecnu pemylmii aieMeHT 3aK/IMHUIIO UK pe3Ka
npepBanacb No KakoW-1M60 NPUYMHE, BbIKKOYUTE
YCTPOWCTBO U yAiepHUBaNTe ero HeNnoABUKHO

B MaTepuaJsie BN10Tb A0 NOJIHOW OCTaHOBKHU
pemryuiero aniemeHTa. Ecnm pemyuwmin anemeHt
3amar, HM B KOeM cJlyyae He NbiTainTecb CHATb
YCTPOWCTBO C MaTepuasa uan TAHYTb YCTPOMUCTBO
Ha3a/, BO BpeMsA ABUKEHUA PEHYLIEero ajieMeHTa,
MHaye MOHeT NPoU301TH oTaada. OcMoTpUTE MECTO
3axarTua U NpUMUTE HEOHXOAMMbIE MEpbI, HTOObI
YCTPaHUTb MPUYKHY.

He ucnonb3yiiTte Tynble UK NOBPEXAEHHbIE
pemyuue anemeHTbl. Tynble nav NoBpemaeHHbIe
PEeyLLMe 3/IEMEHTbI MOBLILLAIT PUCK 3aK/IMHUBaHKSA
WK 3aUeneHns, YTO MPUBOAUT K oTaave.

Bcerpa o6ecneuynBaiTe XopoLuyo BUAUMOCTb
pa3pe3aemoro marepuana OTaaya Hambonee
BEPOATHA B TAKWX CUTYyaLMAX, Koraa obpabaTbiBaembilit
martepuan nioxo BUAHO.

Ecnu Bo Bpema paboTbl C yCTPOWCTBOM K

BaM NoAXoAUT APYroii YeNOBEK, BbIKIIOYUTE
yCTpOKcTBO. CyLIeCTBYET NOBbILIEHHbIN PUCK
TpaBMUPOBaHWsA APYrvX JIIOAEN Npy yaape ABUKYLLMMCSA
PEXYLIMM 9/1EMEHTOM B C/lyHae OTAauM.

NPUHAQNIEHHOCTHU

HomnaHnus SKIL moeT rapaHTUpoBaTh 6e3yrnpeyHyto
paboTy MHCTPYMEHTA TOJIbKO NPW UCMOb30BaHWUK
OpPUrMHaNbHbIX MPUHAANIEKHOCTEN.

Mcnonb3yiiTe TONbKO Takue NpUHaAIeKHOCTH,
[0MyCTMMan CKOPOCTb BPALLEHWA KOTOPbIX MO KpaiHewn
Mepe paBHa CamMoW BbICOKOW CKOPOCTH yCTpoWncTBa 6e3
HarpysKu.

NEPEA UCMOJIb3BOBAHUEM



Mcnonb3yiiTe yCTPOMUCTBO TO/ILKO NPU IHEBHOM CBETE
MW HaAIexaLLEeM NCKYCCTBEHHOM OCBELLEHWN.
Mepep Mcnonb3oBaHMeEM TLLATEILHO OCMOTPUTE
obpabaTbiBaemyto 30Hy U yaanute BCe NpeameThbl,
KOTOpble MHCTPYMEHT MOMET 3aLenuTb Bo Bpems
paboTbl (HanpUMep, KamMHW, yNaBLUMe BETKU U T. A.).
MpoBepsiiTe paboTOCNOCOGHOCTL MHCTPYMEHTA
nepej Ka/blM UCMONb30BAHWEM W NOCIE N0BbIX
YAApOB 1 BO3AencTBUIA. B cnyyae o6HapyHeHus
HeWcrnpaBHOCTW He3aMea/IMTEeNbHO nepeaanTe ero
KBaNMHULMPOBAHHOMY CMELMUannCTy A1 BbINONHEHNA
PEMOHTA (HW B KOEM CNy4ae He BCKPbIBaWTE MHCTPYMEHT
CaMOCTOATE/bHO).
BO BPEMA UCMNOJIb3OBAHUA
* HuKoraa He MCNONb3YINTE MHCTPYMEHT, €CNN LMTOK
PEeNyLLEro anemMeHTa NoBpeXAeH UK He YCTaHOB/EH.
Mocne BbIKIOYEHNA YCTPOMCTBA PEMYLLMIA 9NEMEHT
NpoAO/MIKAET BPaLLATLCA ellie HEKOTOpOoe BPeMs.
Mpu paboTe Bcerga KPermKko yaepmumBanTe MHCTPYMEHT
06erMM pyKammn 1 COXpaHANTE YCTOMHYMBOE NOIOKEHME.
He KocwuTe TpaBy, KOTOpas HaXoAWTCA He Ha 3emne
(HanpumMep, Ha CTeHax UM KaMHSAX).
He nepecekarite JOPOrK UK rpaBUHbBIE JOPOKKHY C
paboTatoLM MHCTPYMEHTOM.
He oTBnekalTech 1 Bcerga KOHLEHTPUPYWTECH Ha
BbINOJIHAEMOM paboTe.
0O6a3aTeNbHO BLIK/IOYMTE YCTPOUCTBO, U3BEKUTE
aKKyMy/nATOp M y6eanTech B MOJIHOM OCTaHOBKE
OBVKYLLMXCA AeTanen.
- €C/IN yCTPOMCTBO OCTaeTcA 6e3 NpUCMoTpPa;
- Mepef, O4MCTKOM OT 3acCTpABLLEro MaTtepuana;
- nepeg NpoBEPKOW, OYUCTKOM UK OBCNYHUBAHUEM

YCTPOWCTBA;
- Moc/e CTONIKHOBEHWSA C MOCTOPOHHWUM NPeaMEeToM;
- B CJly4ae 4pe3MepHoOM BUbpaLmm yCTponCTBa.
MOCJIE UCMOJIb3OBAHUA
e XpaHWTe yCTPOMCTBO B CyXOM 3aKPbITOM NOMELLEeHUH,

HeAOCTYNHOM ANA AETEN.
- XpaHuTe aKKyMylATOp OTAE/IbHO OT YCTPOMCTBa.

AKKYMYJIATOPbI
*  AKKymynaTop (npu HaanM4uu) noctaBnaeTca
YaCTUYHO 3apAKeHHbIM. YTo6bl o6ecneynTb
MOJIHYI0O EMKOCTb aKKYMynATopa, nepep nepsbimM
WCMONIb30BaHWEM UHCTPYMEHTa NOJIHOCTbIO
3apAAuTe aKKYMY/IATOP C MOMOLLbIO 3apAAHOro
ycTpoiicTBa.
Ucnonb3yiTe ¢ 3TUM YCTPOMUCTBOM TOJIbKO
yHa3aHHble fasiee akKyMyNATOPbl U 3apAfAHble
ycTpoiicTBa.
- ArrkymynaTop SKIL: BR1*31****
- 3apsagHoe yctpoiicTBo SKIL: CR1*31****
He ncnonb3yiTe NOBPEKAEHHbIV aKKYMYyNATOP, ero
Heo6X041MMO HEMEe//IEHHO 3aMEHUTb.
He pasbupaiite akKymynsTop.
He ocTaBnanTe yCTPOMCTBO M aKKYMyNATOP NOA,
LOMAEeM.
JonycTrmas Temnepatypa OKpymatoLiei cpeabl
(MHCTPYMEeHT/3apagHOoe yCTPOMCTBO/aKKYMYNIATOP):
- npw 3apagke ot 4 no 40 °C
- npw aKcnayaraumm ot 0 go +50 °C
- npw xpaHeHumn ot 0 go +50 °C
NOACHEHUA K OBO3HAYEHMUAM HA YCTPOUCTBE U
ARHYMYJIATOPE
(3 Mepepa UCMOBL30BAHMEM O3HAKOMETECH C MHCTPYKLMAMM.
(4) PaccTosHMe Mexay yCTPOMCTBOM M MOCTOPOHHUMM
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NMLAMK JOTIHKHO COCTaBIATL HEe MeHee 15 M.

(8) YTOBbI CHATL FOIOBKY TPUMMEPA, MOBEPHUTE €€ No
4acoBoit cTpesike. YTobbl yCTaHOBUTb, MOBEPHUTE
NPOTMB HaCOBOM CTPESIKU.

(&) UsBneKaiiTe aKKyMynATOp Nepez BbINoIHEHeM
TEXHUYECKOro 06CNYHUBAHMA.

(7 Mpu MCNONL30BaHMM YCTPOICTBA B KA4eCTBE KycTopesa
HafieBaliTe NPOYHbIE HECKO/IBb3SALLME NepyaTKu.

Mpu MCrosIb30BaHWKM YCTPOMCTBA B Ka4eCcTBE KycTopesa
HafieBaliTe HECKO/b3SALLYIO 3aLLMTHYIO 06YBb.

(9) OcTeperaiTech OTAAYM PEMYLLErO 3IEMEHTa.

Mcnonb3yiiTe cpeacTsa 3aluuTbl FO/I0BbI, [1a3 U yLLEN.

(1) He ocTaBnsiTe MHCTPYMEHT NOA AOHAEM.

(1) OcTeperaiiTech 0T6PachIBAEMbIX OGBEKTOB.

(13 He no3BonAiTe NOCTOPOHHMM HAXOAUTLCA NOBM3OCTH.

He BbIGpacbIBaiiTe 3/1EKTPOUHCTPYMEHTbI BMECTE C
6bITOBbIMM OTXOAAMM.

MCMNOJIb3OBAHUE

*  VIHCTpYyKuMA No c6opKe

! Bcerga HapeBalTe NepyaTku NpU yCTaHOBKEe UK
3amMeHe WMTKa U MeTa/l/IN4EeCKOro pemyLuero
anemeHTa.

! PyroATKa BenocunepgHoro Tuna C n pyKoAaTKa-
cko6a N npepgHa3Ha4eHbl A1 ypo6eTea
ynpaB/ieHUs YCTPOMCTBOM BO BPEMA Pe3KM.

3almnTHOe orpamaeHue npegHasHadeHo ann

noAAepHaHnsa MUHUMaNbHOIO PACCTOAHUA MEHKAY
onepaTopoM 1 pPexyLnmMm 060pya0BaHUEM BO BpeMs
paboTbl UHCTPYMEHTA.

- CobepuTe pyKoATKY BesocunegHoro Tuna C ana
mogenv 0256 (©)a unm pyKoaTKy-ckoby N ana Mogenm
0260 (6)b.

- COEAMHUTE BEPXHIOIO M HUMKHIOW LWTaHrn (7).

i. CHMMWTE KONNaYKM CO LTaHr.

ii. MoTAHMTE N NOBEPHUTE CTONOPHbIN WTUPT E,
YTOGbI pa3610KMPOBaTh €ro.

iii. CoBMecTuTe 0TBEPCTUE LITUDTA CO CTOMOPHbBIM
wTndToM E 1 BCTaBbTE HUMHKHIOW WTaHry F B
BepxHIo0 M.

iv. MoBepHUTE CTOMOPHBIN WTUOT E, 4T06bI
0CBOGOANTB €ro, U CNerka NoBepHUTE HUMKHIOWD
wraHry F, 4To6bl y6eanUTLCSA, H4TO WITUPT BCTaBNEH
B OTBEPCTHE.

v. MoBepHUTe py4Ky-(rKcaTop Mo 4acoBOW CTpesKe,
YTOGbI 3aMKCMPOBATb HUMKHIOW LUTAHry F Ha
mecTe.

YctaHoBuTe WKUTOK J (8) U METANIIMHYECKUI PEYLLMIA
anemeHT H uan ronosky Tpummepa AJ (9.

Mpwu ycTaHOBKe WMTHa J COBMECTUTE BbIeMKY Ha
OCHOBaHWM WITaHIX C OTBEpCTUEM AN1A PUKcaLnmn
wTaHru AA Ha KpbiwKe wutKa AG, a 3atem
3aTAHUTE BUHTbI.

3apsaKa akkymynsaTopa

! Ecnm nocne ycTaHOBKU aKKymMynAaTopa B
3apAfAHOe YCTPOMNCTBO NOCTOAHHO CBETUTCA
KpacHbI MHAMKATOP, 3TO MOMHET 03HayaTb, YTO
aKKymynaTop neperpet (6onee 40 °C), paiite emy
OCTbIThb.

MpounTaiiTe Bce NnpeAynpexaeHUA U UHCTPYKLUU
no TexHuKe 6e30MacHOCTH, MpUiaraemble K
3apAAHOMY YCTPOMCTBY.



W3BneyeH1e 1 ycTaHOBKa aKKkymynsaTopa (2)
MHaMKaTop ypoBHA 3apaaa akkymynsaTopa (5
HammuTe KHOMKY MHAMKaTOpa YPOBHA 3apsaa
aKkKkymynsaTopa X, YTo6bl yBUAETb TEKYLLMIA YPOBEHb
sapaga (9a.

Ecnu nocne Hamatua KHonku X(5b HaunHaet

MUraTb cambliii HUHHUI UHAUKaATOP YPOBHA

3apApa, TO aKKYMY/IATOP paspAmeH.

Ecnn nocne HamaTua KHonKu X(5)¢c HauuHaioT

MuraTtb 2 ypoBHA UHAMKaTopa 3apAapa, To

Temnepatypa akKyMy/siATopa HaxoAUTCA 3a

npepenamMu JOnNycTMMOro guanasoHa pa6oumx

Temneparyp.

3awmTa akKymynaTopa

YCTPOMCTBO BHES3AMHO BbIK/OYAETCA UK He

BHKJIOYAETCA B CNeAYIOLMX ClyYasnX.

Harpy3Ka c/MWKOM BbICOKa --> yMEHbLUUTE

HarpysKy W BbINOJHUTE Nepesanyck.

Temnepatypa akKymMynATopa Bbill/ia 3a Npeaesbl

ponycTtumoro guanasoHa ot 0 o +50 °C --> npu

HaaTUM KHOMKKU X(5C HAYMHAKT MUraTh 2 YPOBHS

MHAMKaTopa ypoBHA 3apaaa. [JowanTech, noka

Temneparypa akkyMysisiTopa BepHeTCA B A0MYCTUMbIN

[ManasoH.

AKKRYMYNATOP NOYTU pa3pAMeH (AN1A 3aWmnTbl

OT rNy60KOro pa3psaaa) --> HU3KW YpOBEHb

3apaga akKyMynaTopa UM MUraroLwmi HU3KUA

ypoBeHb 3apaaa akkymynaTopa (9b otobparwaetcs

MHAMKaTOPOM YPOBHS 3apsja Npu HarKaTuK KHOMKK X.

3apaguTe akkyMynaTop.

He HakunmaliTe KHOMRY BKIIOYEHUA/BbIKIOYEHUA

NOBTOPHO NOC/1e aBTOMaTU4E€CKOro BbIK/Il0YEHUA

MHCTPYMEHTa, B NPOTUBHOM C/ly4ae 3TO MOMHeET

NPUBECTU K NOBPEHAEHUIO aKKYMynATopa.

HypKOBbIM BbIK/IO4aTENb20)

MpepoTBpallaeT cayvainHoe BKIOYEHWe MHCTPYMEeHTa.

- YT06bI BK/IIOYMTb YCTPOWCTBO, CHa4ana HamMuTe
KHOMKy 610KMpoBKM (A ana 0256, S pna 0260), a
3aTeM NOTAHWUTE KypKOBbIM BbiKo4aTesb (B ana 0256,
T anAa 0260).

- Mopenb 0260 MmeeT ABa pexnma cKkopocTu. [inqa
Bbl6Opa pexunma CKOpoCTH 1 MK 2 HaMMUTE KHOMKY
perynnpoBKu cKopocTn Q.

- YT06bI BLIK/IIOYMTb YCTPOMCTBO, OTMNYCTUTE KYPKOBbIN

nepexao4aTeb.

Mocne BbIKAOYEHUA YCTPOMCTBA PEHYLUUIA

3/1IeMEeHT NPOoAOJIHaeT BpalaTbCA elle HECKOJIbKO

CEeKyHA.

Mpexae yem cHoBa BKJIIOYATb YCTPOMCTBO, JOMANTECH

OCTaHOBKM PEXYLLEro anemMeHTa.

He ponycKaiTe 6bICTPOro BbIK/IIOYEHUA U

BHJ/IIOYEHUA MHCTPYMEHTA.

YaepuBaHue 1 Hanpas/eHue ycTporncTsa @)

YT06bl OTPErynnpoBarb NOSIOKEHWE NETIN HaMNIEYHOro

pemMHs P Ha wraHre, ocnabbre BUHT.

Mpexae 4eM NPUKPENUTL HaNJIeYHbIA PeMeHb,

BCerpAa NoJIHOCTbIo 3aTArMBaWTe BUHT Ha netne

Hanje4yHoro pemHa P ¢ nomolybio npuiaraemoro

LecTurpaHHoro Kiatoua U.

- [Ansa 6onee 6e3onacHom 1 yao6HOM paboTbl HageBaWTe

pemeHb W 4epes nsieqo, YTo6bl YMEHbLLUTb Harpy3Ky

Ha pyKw.

HaxmuTe Ha KapabuH, 4TO6bl OTKPbLITbL €ro, 1

3auenuTe 3a NeTIo HanIeYHoro pemHsa P.

OTperynmpyiTe A/IMHY U NONIOKEHUE HanIe4YHOro

pemMHs.

- [Ana obecneyeHns NOSHOrO KOHTPONA Hag,

YCTPOMCTBOM BCErAa KPEnKo AepHUTE ero o6enmm

pyKamu.

CoxpaHsiiTe ycToMYMBOE paboyee NosIoHKEHME.

Bcerpa fiepuTe yCTPOMCTBO HA PacCTOAHWUK OT Tena.

Mpu ncnonb3oBaHumn mogenun 0256 Bcerga aepHute ee

cnpasa oT cebs.

CyuiecTByeT ABa cnocoba 0TCoeAMHEHUA PEMHSA.

CHMMUTE ero HeNOCPEACTBEHHO C NJieYa UK HamMUTe

Ha KapabWH 1 OTCOEAMHUTE OT NET/IN Ham1IeYHOro

pemMHs.

Mpu cnonb3oBaHMK PeMHA HUKaKKWe apyrue

HOCUMble YCTPOWCTBA He [0/IKHbI MeLarb

OCBOGOMEHUIO U CHATUIO PEMHS.

B cnyyae BO3HMKHOBEHUA Ype3BblyaliHOM

CUTyaLUKU HeMepAJIeHHO CHUMUTE peMeHb C NnJjeya,

4TO6bI M36€emarb TpaBMbl.

McnonbaoBaHWe ycTpoiicTsa )

! Y6epuTe c o6pabaTbiBaeMoro y4actia BCe KamHH,
MyCOp U gpyrue NOoCTOPOHHUE NpeAMeTbl.

! HauuHaiiTe cKaluMBaHWe TOJ/IbKO Torga, Korga
ycTpoiicTBO pa6oTaeT Ha NOJIHON CKOPOCTH.

- He neperpyalite ycTpoicTBo.

MCMOJIb3OBAHWE YCTPOMCTBA B KAYECTBE

TPUMMEPA

- BbICOKyto TpaBy crieflyeT cpe3atb CNoAMU, HauMHas ¢

BEPXYLUKW.

CpesaiiTe TpaBy TO/IbKO KOHYMKOM PENKYLLEN NECKU.

- He KocuTe BNamHyto Uam MOKpYto Tpasy.

M36eraiTe 3aCOPEHNA KaTyLIKWU CKOLLEHHOM TpaBoW

(He penaiTe cUNbHbBIX CPE3OB).

- AKKypaTHO CKalLu1BaiTe TpaBy BOKPYr AepEBbEB U

KyCTOB, HE Kacaschb WX.

Bo n36eraHne YpeamepHOro M3HOCa PEXYLLEN IECKH

He [jonyCcKaiTe ee KOHTaKTa C TBEPAbIMU NPEAMETAMM.

- [InA cKalmBaHWsA BbICOKOW Tpasbl MefIEHHO
nepemeLLaiTe yCTPOWCTBO Cripasa Haieso M 06paTHo.

- [inA cKawwvBaHUsA 60/1ee KOPOTKOM TpaBbl HAK/IOHWUTE
YCTPOWCTBO, KaK NOKa3aHo Ha PUCYHKeE.

MCMO/Ib3OBAHME YCTPOMCTBA B KAYECTBE

KYCTOPE3A

He ucnonb3ayiite pemryLuii aneMeHT B61M3u

TBEpAbIX NPENATCTBUMN, 3TO MOKET NPUBECTU K

oTAaye U NOTyYEHUIo TPaBMbl.

B uensax 6e3onacHocTu Bceraa obpesaiite

KyCTapHUK cnpasa HaneBo.

Mepep ncnonb3oBaHUEM CHUMUTE Yexon

pemrylyero anemeHTa AL.

BbICOKMIA KycTapHWUK CleayeT cpesartb CoAMM,

HauMHasA C BEPXYLLKK.

BbITArMBaHWe necku @

- Cnerka nocTy4nTe GUKCaTOPOM KaTyLuKK Y no
TBEPAOW MOBEPXHOCTU NpW paGoTatoLem ABurarene.

- Jlecka GyaeT BbITAHYTa U OTpe3aHa A0 HyHKHOW AJINHbI
nesBuem ans 06pesKmn necku L.

! Co6ntopaiiTe OCTOPOHHOCTb, YTOGbI HE NOJTYYUTb
TpaBMmy OT Jie3BUA ANA 06pe3kun necku L.

- PerynApHo BbITArMBamTe pemyLLyIo IECKY, YTOObI
COXPaHATb NOJIHbIN PaAnyC pesaHusa.

- Ecnu pgBuratens pabotaet 6e3 Harpysku 1 Tpasa



He CKaluMBaEeTCA, JIeCKa U3HOLLIeHa MK NopBaHa.
3ameHuTe KaTyLWKy WM 3anpaBkTe HOBYIO JIECKY.
3ameHa necku
Ecnv necka He BbIXOAUT U3 rONOBKK TpuMmepa Ad,
BbINOJIHWUTE CIEAyoLLne AeNUCTBUA.
! BbIKNOYMTE YCTPONCTBO U U3BNIEKUTE
aKKyMynATop.
McnonbayiTe ¢ AaHHbIM YCTPOMCTBOM TO/ILKO
necky SKIL 2610S01057 ((rapaHTuA He
pacnpocTpaHAeTCcA Ha NOBPEHAEHWA, Bbi3BaHHbIe
MCMOoJ/Ib30BaHWEM APYroi IECKK).
MoBepHWTe MKcaTOp KaTyLUKK TaKMM 06pa3om,
4YTOGbI COBMECTUTL CTPEJIKM Ha (IMKCATOpe N BEPXHEN
HpbILLKe 9a.
BcTaBbTe 1eCKy A/IMHOM 4 M B KpeneXHoe 0TBepcTne
BHYTPM YyLUIKa M NpoABUraiTe ee Ao TexX Nnop, Noka oHa
He BbIMAET C APYrov CTOPOHbI 24b.
TAHWTE [0 Tex nop, NoKa ¢ 06emx CTOPOH He NOABUTCA
O[IMHAKOBOE KO/IMYECTBO JIECKU.
MpwmnuTe purKcaTop KaTywKn Y v Bpallante B
Hanpas/IeHWK, yKa3aHHOM CTPEJIKOM, YTOObI HaMOTaTb
NeCKy Ha KaTywkKy. OcTaBbTe NpU6AN3UTENBHO NO
15 CM C Kama0M CTOPOHbI @4)C.
WaBneyeHre neckn @
Ecnn necka He BbIXOAMT 13 FOJIOBKKU TprmMmepa AJ,
BbINOJIHUTE CeayoLne AeNCTBUA.
- HammuTe Ha duKcaTopbl Z, 4TOGb! CHATb KPbILLKY.
- VI3BNIEKWTE PEYLLYIO IECKY U3 KaTYLLUKK.
- BblpoBHAWTE KPbILWKY W HAKMUTE Ha Hee, YTOGbI
3allesIKHYTb Ha MecTe.
- BbInonHuTe NpuvBeAeHHbIE BbILLE MHCTPYKLMK MO
3aMeHe IeCKU.
3ameHa ronoBKU TpUMMepa
BbIK/IlO4MUTE YCTPOWCTBO M U3BJIEKUTE
aKKyMynATop.
- CHUMUTE roNIoBKY TpuMMepa AJ U yCTaHOBUTE HOBY!IO,
KaK NoKasaHo Ha PUCYHKe.
Mcnonb3yiTe ¢ AaHHbIM YCTPOMCTBOM TOIbKO
ronosKy Tpummepa SKIL 2610S01987 (rapaHTUA He
pacnpocTpaHAeTCA Ha NOBPEeXAEHUA, Bbi3BaHHble
MCMoJ/Ib30BaHMEM APYroi roJIoBKHM).
- MNocne 3ameHbl rON0BKM TPMMMeEpa NpoBepLTe paGoTy
YCTPOMCTBA B TEYEHWE HE MEHEE OAHOW MUHYTHI
6e3 HarpysKku, 4Tobbl y6eanUTbCA, YTO YCTPOMCTBO
paboTaeT npaBUIbLHO.
MepeBopayrBaHune 1 3ameHa MeTaIM4eCcKoro
pexyLero anemMeHTa
- PeyLLnii anemMeHT MMeeT peyLimMe KPOMKM C ABYX
CTOPOH. [lepeBepHUTE 3/1eMEHT, KOrAa OfHa CTOPOHa
3aTynuTCA.
- Ecnn 06e CTOPOHbI 3aTynUMCh, 3aMEHNTE PEYLLMIA
3/1eMEHT.
BbIK/I04UTE YCTPOMCTBO M U3BJIEKUTE
aKKyMynATop.
CHMMUTE M YCTAHOBUTE PEMYLLMI 3NEMEHT, Kak
noKasaHO Ha PUCYHKe.
- Mcnonbayiite ¢ AaHHLIM YCTPOMNCTBOM TO/IbKO
pexyLmii anemeHT SKIL 2610S00867 (rapaHTuA He
pacnpocTpaHAeTCA Ha NOBPEXAEHHA, Bbi3BaHHbIEe
MCMOJIb30BaHMEM APYroro pemyuero ajieMeHTa).
Mocne 3ameHbl pexyLero anemeHTa nposepsTe
paboTy yCTPOWCTBA B TEHEHWE HE MEHEE OfiHOM
MWHYTbI 6€3 HarpysKku, 4Tobbl y6eAnUTbCA, HTO
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YCTPOMCTBO paboTaeT NpaBW/IbHO.
- NpY HEOBXOAMMOCTH 06PATUTECH K CMELMANUCTY,
4TOObI 3aTO4YMTb PEXYLLEE Ne3BUE

TEXHUYECHOE OBCJIYHKUBAHUE U

y

XOp,

PerynfpHo npoBepsiiTe COCTOAHUE PEXyLLEro
MexaHW3Ma v CTeneHb 3aTAXKKKU raek, 60/1ITOB U BUHTOB
Bcerga npoBepsiiTe ycTPOMCTBO Ha Hasn4me
NoBPEXAEHWI NPU yAape o TBePAbIM NpeaMeT Uan Npu
NOABNEHWUMN YPE3MEPHON BUOpaLIMK.

PerynapHo npoBepsiiTe AeTanun Ha npeaMeT usHoca 1

NOBPEKAEHUSA U NMPU HEOBXOAMMOCTU PEMOHTUPYITE

WM 3aMEHANTE WX.

0O6A3aTeNbHO BbIK/IOYMTE YCTPOUCTBO, U3BEKUTE

aKKyMy/ATOp U y6eanTech B NOIHOM OCTaHOBKE

[ABUKYLLMXCA JeTanen.

CopepunTe MHCTPYMEHT U PEXYLLME SN1EMEHTbI B

yucToTe.

- [N O4UCTKM YCTPOMCTBA UCMONB3YITE BAAKHYIO

TKaHb (He NPUMEHANTE MOoLLMEe CPEeACTBa U

pacTBopuTenn).

Ouunwaiite nessme aAna 06pesakn neckn L2) n umtox J

noc/e Karmaoro UCrnob30BaHMs.

OuuwaiiTe ronoBKy TpuMmepa Ad 1 MeTanIMyecKui

peyLmnii aneMeHT H nocne Karaoro UCronb30BaHus.

- PerynsipHo ouuwiaiiTe BEHTUNALMOHHbIE

oTBepcTMs AM (2) Npy MOMOLLM LETHM WM CHATOro

BO3AyXa.

npoBoAuTe paboTy C PEHYLWMMU NE3BUAMU U UX

OYUCTHY B NepyaTKax

XpaHeHune

- MNpexpe 4em NOMeCTUTb YCTPOWCTBO Ha XpaHeHwue,

BbIMOJIHWATE YKa3aHHbIE BbILLE AeMCTBUA MO OYUCTHE U

06CNYHUBAHMIO.

XpaHuTe yCTPOMCTBO B CyXOM 3aKpPbITOM NOMELLEHUH,

HeAOCTYNHOM AN AeTEeN.

- MNepep xpaHeHWeM HaZleHbTE YEXO/ PEXYLLEro

anemeHTa AL.

HapemHo 3akpenuTe npucnocobneHune ansa

xpaHeHusi AN Ha CTeHe C MOMOLLbIO 2 BUHTOB

(He BXOAAT B KOMM/IEKT) M BLIPOBHANTE ee Nno

ropu3oHTaNIN.

- MpukpenuTe agantep ansa xpaHenusa AO 1 cBUHETE
€ro K MOHTaXKHOMY OCHOBaHWIO MPUCNOCOBAEeHNA AR
xpaHeHua AN.

- MNopBeckTe MHCTPYMEHT TaK, YTOGbl OTBEPCTUE
oA, OTCEKOM ANA aKKyMYNATOpa HaxoAnnoch Hag,
KOHYMKOM ajantepa ANs XpaHeHus.

Ecnun HecmoTpsA Ha TLWaTeIbHOCTb U3rOTOBIEHUA U

MCMbITaHUI YCTPOWCTBO BbIWAET U3 CTPOSA, €0 PEMOHT

[OMIKEH OCYLLECTBNATLCA B LIEHTPE NOCIENPOAaKHOro

o6cnyunBaHua yctpoicts SKIL.

- OTnpaBbTe YCTPOWCTBO B COGPaHHOM BHAE BMECTE
C JOKYMEHTOM, NOATBEPHAAIOLLMM MOKYMKY, Balemy
AWNepy U B 6aManLLni cepBUCHbIN LieHTp SKIL.
Appeca v cepBUCHaA cxema MHCTPYMEeHTa NpuBefeHb!
Ha caiTe www.skil.com.

MwmeliTe BBUAY, YTO HA NOBPEHAEHHS, BbI3BaHHbIE

neperpysKow Uan Henpasu/bHbIM 0GpaLLeH1em ¢

13fenneM, rapaHTua He pacnpocTpaHsaeTca (YCI0BuA
rapanTum SKIL cm. Ha calite www.skil.com nam yTouHuTe

y avnepa).



YCTPAHEHUE HENOJIAAOK

* Huke npuBefeH nepeyeHb HeNCNPaBHOCTEN, UX
BO3MOMXHbIX MPUYMH 1 KOPPEKTUPYIOLLMX AEHCTBUN
(ecnv Npu MX NOMOLLM He YAAETCA UCMPaBUTb NPoGaemy,
obpaTuTech K AMepy Un B CEPBUCHBIN LIEHTP).

! B cnyvae nto6oii 31eKTpUIECcKoit am
MeXxaHM4eCKOM HeUCNpPaBHOCTU HeMeJIeHHO
BbIKJIIO4MUTE YCTPOWCTBO U U3BJIEKUTE
aKKyMynAaTop.

% YCTPOMCTBO He 3anycKaeTcs.

- PaspsiKeH akkyMynATop -> 3apAaUTe akKyMyNIaTop.

- TopAYMi akkyMynaTop -> AanTe aKKyMyIATOPY OCTbITb.

- BHyTpeHHsAA HeMcnpaBHOCTb -> 06paTUTECh K AnNepy
WJIN B CEPBUCHBIN LIEHTP.

% YcTpoicTBO paboTaeT ¢ nepe6oamu.

- MNoBperaeHa BHYTPEHHSAA NPOBOAKA -> 06paTUTeCh K
LWEpy UMW B CEPBUCHBIN LEHTP.

- HeucnpaBeH BbiK/O4aTeNb -> 06pATUTECH K ANUNEPY
WJIN B CEPBUCHBIN LIEHTP.

% YCTPOMCTBO CU/IBHO BUBPHPYET.

- 0YeHb BbICOKas TpaBa/KyCTapHWK -> cpe3aiite

noaTanHo
% YCTPOMCTBO He peerT.

- JlecKa C/MLLIKOM KOpOTKas Win o6opBaHa -> BbITAHUTE

JIECKY BPYUHYIO.
% Jlecka He noaaeTcs.

- Katywka nycta -> 3anpasbTe HOBYIO JIECKY.

- Jlecka 3anyTasach B KaTyLUKe -> OCMOTPUTE KaTyLLKY,
npy HEOGXOAMMOCTM 3anpaBsbTe JIECKY.

% JlecKa He OTpe3aeTcs A0 HyMHOM A/IMHbI -> 3aTounTe
ne3Bue a5 06Pe3KU JIECKM.
% Jlecka NpoAO/IHaeT pBaThCs.

- Jlecka 3anyTasachb B KaTyLUKe -> OCMOTPUTE KaTyLLKY,
npy HEOGXOAMMOCTM 3anpaBsbTe JIECKY.

- HenpaBunbHoe n“cnonb3oBaHve TpuMmepa ->
cpesaiTe TpaBy TO/IbKO KOHYMKOM IECKU, n3beravTe
KaMHeM, CTEH W ApYruX TBEPAbIX NPeAMETOB,
pEerynsipHo BbITArMBaNTE JIECKY.

3ALLUUTA OKPYHAIOWEW CPEAbI

Tonbko ansa ctpaH EC.
* He BbIGpacbiBaiTe YCTPOMCTBO, MPUHAANEKHOCTU U
yNaKoBKY BMECTe C GbITOBbIMIU OTXOAaMM.
- B cooTBeTcTBUM ¢ EBpOneicKon avpekTrBon 2012/19/
EC 06 0Tx0AaX 3/1€KTPUHECKOrO U 9/1EKTPOHHOTO
060pyI0BaHNA U €€ BbINOJIHEHWEM B COOTBETCTBUM C
HaLMOHa/IbHbIM 3aKOHOAATE/IbCTBOM 3/IEKTPUYECKME
YCTPOMCTBA, OTC/YHMBLUME CBOIM CPOK, AO/THHbI
cobupaTbCa OTAENbHO M A0CTaBAATLCA Ha
nepepab6arbiBaioLee NpeanpuAT1e, He HaHocALLee
yliep6a OKpyHartoLen cpege.
CumBon (4) HAaNOMHWT 06 3TOM, Korfa BO3HUKHET
HeoBX0AMMOCTb B Y TUAMU3ALIMH.
Mepep yTuAnsauuein akkymynaTtopa sawurtute
€ro KJeMMbl N/IOTHOM U30NALMOHHOW JIeHTOM ANA
npepoTBpalLeHUA KOPOTHOro 3aMblKaHUA.

YPOBEHb LUYMA U BUBPALIUA

Mpu ncnonb3oBaHWK YyCTPOMCTBA B KAYECTBE TpUMMEPa
M3MepeHHbIN B COOTBETCTBUM CO cTaHzapTom EN 62841
YypOBEHb 3BYKOBOIO [JaB/IeHNA JaHHOTO MHCTPYMeHTa
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cocTtaBnfeT 72 b (A), ypoBeHb 3BYKOBOM MOLLHOCTH

94 nb (A) (norpewHoctb K = 1,6 ab), a Bu6bpauua

<6,0 M/c? (CymMapHas TPeXKOMMOHEHTHaA BUBpaLys;

norpetwHocTs K = 1,5 m/c?).

Mpu Mcnonb3oBaHWKM YCTPOMCTBA B Ka4ecTBe KycTopesa

M3MepeHHbIV B COOTBETCTBUM CO cTaHaapTom EN 62841

YPOBEHb 3BYKOBOIO JaB/IeHUA JaHHOTO MHCTPYMeHTa

cocTasnsaet 74 b (A), ypoBeHb 3BYKOBOM MOLLHOCTH

96 ab (A) (norpewHoctb K = 2,5 aB), a Bu6pauus

<4,1 M/c? (cymMmmapHas TPEXKOMMOHEHTHasA BUGpaums;

norpewHocTsb K = 1,5 m/c?).

YpoBeHb BUGpaLmu 6bl1 MU3MEPEH B COOTBETCTBUM CO

CTaHAAPTU3MPOBaHHBIM UCTIbITAHUEM, COAEPHALLMMCS

B EN 62841, 1 MOMET Mcnonb3oBaTbeA A1

CpaBHEHWA OZIHOrO YCTPOMCTBA C APYTr1M, a TaKKe As1A

npeaBapuTeNbHOM OLEHKW BO3AENCTBUA BUOpaLMmn

Np¥ UCMOL30BaHMKN JAHHOTO YCTPOMCTBA B YKa3aHHbIX

Lensx.

- MNpwu Mcnonb3oBaHWKM YCTPOMCTBA B APYTrUX LieAX Uan
€ APYrMMK IM60 HeMcnpaBHLIMU NPUHALNEHKHOCTAMM
YPOBEHb BUOPALIMM MOKET 3HAYUTE/IbHO MOBbILLIATLCA.

- Korga ycTpoicTBO OTK/IIOYEHO MM paboTaeT
BXO/IOCTYI0, YPOBEHb BUGPALMN MOMKET 3HAUYUTEIbHO
CHUMATbCA.

! YT106bI 3aWMUTUTLCA OT BO3AENUCTBUA
BuGpauuu, noaaepHuBaiTe yCTPOMCTBO U €ro
NPUHaAJ/IeHHHOCTU B UCMIPABHOM COCTOAHUM,
AEPHUTE PYKM B Tensie, a TaKKe NpaBU/IbHO
opraHu3oBbiBaiiTe pabouuii npouecc.

Besw,iTHOBUIA Kyw0opi3
i NickoBuUii Tpumep

BCTYN

0256/0260

AKLWO Npunag ocHaLLeHO MeTaNIEBUM PirKy4YUM HOXKEM,
BiH NPMU3HaYeHW AN1A CKOLLYBaHHA KyLLiB, YarapHuKy,
OMMWHW Ta NOAIGHOI HOPCTKOT POC/IMHHOCTI.

AKLWOo Npunag oCHaLLEHO TPUMEPHOIO FOIOBKOIO, BiH
npu3HaYeHni aNA NigCTpUraHHA Tpaew 1 Byp’aHIB Mig,
KyLLLaMW, a TaKOXK Ha cxunax i y36ivysax, AKMX He MoXe
Jictaty ra3oHoKocapKa.

Mpunag He NnpusHayeHuin Ana 3pisaHHA abo
noApibHEHHSA KBITIB | He MOXKe BUKOPUCTOBYBATUCA ANA
NPUroTyBaHHA KOMMOCTY.

MepekoHanTecs, WO ynakoBKa MIiCTUTb yci AeTani, AK
NOKa3aHo Ha pUCYHKY (2)

AKLWo AeTani BiACYTHi a60 NOLLKOAMEHI, 3BEPHITLCA A0
CBOro agunepa

Mepep BUKOPUCTaHHAM NpUAagy yBamHO NpoynTanTe
Lto IHCTPYKUit0 3 eKcryaTauii Ta 36epexiTs ii ana
NOAANLLIOrO BUKOpUCTaHHS (3)

3BepHiTb 0C06/IMBY yBary Ha npaBuaa

Ta nonepepeHHs 3 TEXHIKU 6e3neKu; ix
HEAOTPUMAHHA MOXe NPU3BECTU A0 CEPHO3HOI
TpaBMU

TEXHIYHI AAHI (D
EJIEMEHTU MALLUHU (2)

A KHonka po3610KyBaHHsA
B  HypKroBuit nepeMmnkay yBiMKHEHHA/BUMKHEHHA



BenocunepHa pyyka

3aTuCKHa pyyKa

dikcaTtop

HuHin Ban

3y6yacTa ronoBKa

meTaneBe pisanbHe 1e30
LLnToK

Pixyya nicka

JlicKOBWI Hix

BepxHii Ban

Pyuka-cko6a

Kinbue ana HannivHOro pemeHs
KHonKa wenakocTi

3aaHA pyyka

HKHonka 610KyBaHHA

HypKoBwit nepemMmnKay yBiMKHEHHS/BUMKHEHHA
LLlecTuUrpaHHui ko4
BaraTtodyHKLioOHaNbHWI KoY
Hanniynui pemiHb

IHaMKaTOp piBHA 3apAgy akymynaTopa
Pyuka Big6iiHMKa

dikcaTop 3HATTA TPUMEPHOT FONI0BKM
AA OrtBip dikcalii Bana

AB Ban gsuryHa

AC BHyTpiLHi pnaHeLb

AD 30BHilWHIK dnaHeLb

AE ®naHuesa KpuLLKa

AF KoHTpraika

AG 3axuCHUI KOXYX

AH 3axwucHa 6ap’epHa WTaHra

AJ Tonoska Tpumepa

AK HKotywka

AL ®yTtnap nesa

AM BeHTunALjinHI oTBOPU

AN HanpawmHa gnsa 36epiraHHa

AO ApanTtep ana 36epiraHHA

BE3MNEHA
3ATAJIbHI BHA3IBKM 3 TEXHIKU BE3MEKU

N<Xs<CHOWIQOUZErX<«IOmmoo

FN MOMEPEAMEHHA. MpouuTaiite BCi nonepepHeHHs
6e3neku, IHCTPYKLl, iNtocTpauii Ta xapaKTEPUCTURM,
HapaHi 3 UMM iHCTPYMeHTOM. HeaoTprMaHHA HaBeAeHUX
HUYE IHCTPYKLiMA MOXE CMPUYMHUTM YPaKEHH:A
€IEeKTPUYHMM CTPYMOM, NOMKEKY Ta/abo Cepro3Hi TpaBMu.

36epiraiiTe Bci nonepepHKeHHn Ta iIHCTPYKUIT ans
BUKOPUCTaHHA B MaByTHbOMY.

TepMiH «eNIEKTPOIHCTPYMEHT» Y MOMNEPeaHeHHAX
CTOCYETbCA €1EeKTPUHHOIO IHCTPYMEHTA, LU0 MPAaLIOE Bif,
eNeKTpoMepexi (Yepes WHyp) abo Big akymynaTopa (6e3
LIHYpa).

1) BE3MEKA B POEOMIN 30HI

a) Po6o4a 30Ha Ma€ 6yTH YMCTOO Ta rapHO
ocBiTneHo. HenpubpaHa abo noraHo ocBiTeHa
po6oya 30Ha MOXeE CTaTh MPUHUHOI HELLLACHOTO
BUNAKY.

b) He npautolite 3 iHCTpyMeHTOM Y
BUGYxoHe6e3ne4yHOMY cepeaoBULLi, HaNpUKaaa 3a
HaABHOCTi 1IErKO3aMMUCTUX PigUH, rasis abo nuny.

c)

2)
a)

e)

f)

3)
a)

c)

Mig 4ac po60TH IHCTPyMEHTa YyTBOPIOIOTLCA iICKPH, Bif,
AKMX MOXYTb 3aMHATUCA N 260 BUMapK.

Aitam i cnoctepirayam 3a6opoHeHO nepebyBaTn
NopyY 3 e/IeKTPOIHCTPYMEHTOM, L0 NpPaLIoE.

Lie moxe BiaBO/KaTK BacC i NpM3BECTH A0 BTpaTH
KOHTPOJIO.

EJIEKTPOBE3NEKA

LLitencenbHi BUIKK €1EKTPOIHCTPYMEHTa MaloTb
niaxoauTH f0 po3eToK. 3a6opoHeHo mogudikyBaTu
BWJIRY 6yAb-IKUM YMHOM. He BUKOpUCTOBYiiTE
HOAHI NnepexigHUKKM aNa po6oTH i3 3a3emMIeHUMU
eNlekTpoiHcTpymeHTamu. LLitenceni Ta po3eTku, y AKi
He BHOCW/IUCA 3MiHW, 3MEHLLIYIOTb PU3NK YparKeHHSA
€/1eKTPUYHNM CTPYMOM.

YHUKaWTe KOHTaKTY YacTUH Tina i3 3a3eM1eHUMuU
NOBEPXHAMM, TAKUMU AIK TPYOH, GaTapel, nanTu i
XONOAUNbHUKMU. Y pasi 3a3eM/IeHHA Tina 36iNbLyeTbCA
PU3MK YPaXeHHA eIEKTPUYHMUM CTPYMOM.

BeperiTb eNeKTPOIHCTPYMEHT Bia AoLLy Ta BOJIOTU.
Bopa, wo notpanmna B iHCTPYMEHT, MiABULLYE PUSKK
ypareHHA eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

MoBopbTeCh 06EPEHHO 3i LUHYPOM HUBJIEHHA.
HiKonn He BUKOPUCTOBYWTE LUHYP HUBJIEHHA ANA
nepeHeceHHs, NepeTAryBaHHA a6o BUMKHEHHA
iHcTpymeHTa. BeperiTb LWHYP HUBNEHHA Bif,
Amepen Tensa, MacTU/, FOCTPUX KpaiB Ta pyXxoMux
YacTHH. MNowKoaHeHi abo 3annyTaHi LUHYPU HUBEHHSA
NiABLLYIOTb PUSKK YPaKEHHA eNEKTPUYHUM CTPYMOM.
Mig yac po6oTH 3 Npunagom Ha BiGKPUTOMY NOBITPI
BUKOPUCTOBYITE NOAOBHKYBa4, NPU3HaAYEHUN

ANA 30BHILIHbOro 3aCcToCcyBaHHA. BuKopucTaHHA
NoAoBIKyBaya, NPU3HAYEHOro A5 30BHILLHIX POGIT,
3MEHLUYE PUSKK YPAKEHHA eNEKTPUYHUM CTPYMOM.
fIKIL0 POGOTH 3 eNIeKTPOIHCTPYMEHTOM Y BOJIOroMy
cepefioBULLi He YHUKHYTH, CKOpUCTaiTecA
NPUCTPOEM 3aXUCHOIro BUMKHEHHA (M3B).
BukopuctaHHA M3B 3MeHLye pUsuK ypameHHs
€/IeKTPUYHUM CTPYMOM.

IHAUBIAYAJIbHA TEXHIKA BE3MEKU

Mip yac po60oTH 3 iHCTPYMeHTOM GyAbTe yBamHi,
CTeMTe 3a CBOIMM AiAMU Ta MUCAITb PO3CYAJ/INBO.
He npauoiite 3 eN1€KTPOIHCTPYMEHTOM, AKLLO BU
BTOM/IEHi a6o nepebyBacTe nig Ai€l0 HAPKOTUMHUX
PEeYOBUH, asIKOrosito Yu NikiB. HasiTb MuTTEBA
HEeYBaXHICTb Mif Yac po60TH 3 IHCTPYMEHTOM MOME
NpWU3BECTM A0 CEPMO3HOT TPaBMM.

BuKopucToBYyiiTe 3aco6M 0COBUCTOro 3aXUCTy.
3aBMau HagAraiiTe 3acobu 3aXMUCTy O4YeN.
BrKopUCTaHHA y BigNOBIAHNX YMOBaX TaKMX 3aXMCHUX
3aco6iB, AK NPOTUMWIOBUIA pecnipaTop, HEKOB3HE
3axXMCHe B3yTTA, LWOJIOM-KacKa Ta HaBYLLUHWUKN
[OMOMOXE 3MEHLLNTU PUSUK TPaBMyBaHHS.

YHUKaWTe BUNagKOBOro 3anycKy iHCTpyMeHTa.
Mepw HiX NigKAOYaT €NEeKTPOIHCTPYMEHT A0
Mepei HUB/IEHHA Y1 arRymynATopa, 6patn abo
nepeHOCUTH oro, nepesipTe, Y4 BCTAHOBJIEHO
nepeMmnKay y NoJSIOHEeHHA «BUMKHEHO». AKLL0
NepeHOCUTH e/IeKTPOIHCTPYMEHT, TPUMAKoUM NaneLb Ha
BMMMKaYi, 260 NigKAo4aTH MOro A0 AxKepesa HUBEHHS,
KOJIM BUMMKa4 nepebyBae B NOJIOKEHHI «yBIMKHEHO», Lie
MOe NpU3BeCTH JO TPaBMyBaHHA.

MepL HiX BMUKaTK iIHCTPYMEHT, CNig 3HATHU BCi
perynioBasbHi KAMHLi 260 raikoBi Kaoui. AKLWO



e)

f)

9)

h)

4)
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¢

e)

f)

3a/IULLMTY TaKWUM K04 Ha PYXOMIM YacTUHI iIHCTPyMeHTa,
Lie MO¥e Npu3BecTy 4O TPaBMyBaHHA.

He poTAaryitechb. 3aBHAMU MiLHO CTiliTe Ha Horax i
BTpUMYyMTe piBHOBary. Lle gae 3mory Kpatle Kepysatu
{HCTPYMEHTOM Yy pasi BUHUKHEHHSA HenepeadadyBaHMX
cuTyauin.

OpAranTeca HaNIelHUM YNHOM. He HOCITb BiNlbHUI
opAr abo 6imyTepito. CTemTe 3a TUM, W06 BosoccA
Ta OAAr He NOTPanuIX Ha PYXOMi YaCTUHMU. BinbHuiA
opAr, 6ixyTepia abo AOBre BOIOCCA MOXYTb NOTPANUTH
B PYXOMi HaCTUHW.

FAKWO NpUcTpoi 061aaHAaHO CUCTEMOIO BUAANIEHHA
nuny, nepeKkoHamTecs, Wo ii npaBUIbHO
NigKAIOYEHO Ta WO BU BUKOPUCTOBYETE il HANIEHHUM
YMHOM. BUKOPUCTaHHA NPUCTPOIO ANA 36MPaHHA Ny
MO€e 3MEHLLUNTK Hebe3neKy, NoB’A3aHy 3 MUIOM.

He po3BonsAitTe HaBU4KaM, OTPUMAHUM Micnsa
4acTOro BUKOPUCTAHHA IHCTPYMEHTIB, 3MyCUTH Bac
cTaTu camOBNeBHEHMMU Ta irHopyBaTH NPUHLUNKN
6e3neku iHCcTpymeHTa. Heg6ana Ajisi MOMe CrpUYMHUTK
Cepito3Hy TpaBMy NMPOTArOM [0/ CEKYHAM.
BUKOPUCTAHHA TA AorNAA4 3A IHCTPYMEHTOM
He 3acTocoByiiTe cuay 0 iHCTpyMeHTa.
BUKOpUCTOBYTEe HaNEKHUI €/1eKTPOIHCTPYMEHT
BignNoBigHO Ao noTpe6u. Mpasu/bHO NigibpaHui
€/1eKTPOIHCTPYMEHT JOMOMOMXE Kpalle Ta 6e3neyHille
3p0o6UTH POBOTY 3i LUBUAKICTIO, AKA A/1A HbOTO
nepegbadeHa.

He BUKOpUCTOBYITE MaLIMHY, AKLLO BUMMKaY He
BMMWKaE Ta He BUMMHKAE Ti. YCi €1IeKTPOIHCTPYMEHTH,
AKMMKW HEMOMJIMBO KepyBaTHh 3a AOMOMOro
nepeMuKaya, CTaHoBAATb HEGE3NeEKy 1 NiansarawTb
PEMOHTY.

Mepw Hi npoBoAUTH Gyab-AKI peryioBaHHA,
3amiHoBaTK npunagaAa abo nepep 36epiraHHAM
cnip BAMHATU WITENCENb 3 AHepena HUBNeHHA Ta/
a60 BUIMHATY 3 IHCTPYMEHTa aKyMyNATOP, AKLIO BiH
3HIMHUN. TaKi 3ano6ixHi 3axoan 6e3NeKn 3MEHLLYTb
PW3MK BUNAAKOBOro BMUKaHHSA IHCTPyMeHTa.
36epiraiiTe iIHCTPYMEHTM, O HE BUKOPUCTOBYIOTLCA
y HegocTynHomy AnA Aiteit micui Ta He go3BonsalTe
oco6awm, AKi He 3HalOMi 3 IHCTpymeHTOM a6o Lumu
iHCTPYKLiAMKM, KepyBaTh HUM. ENeKTPOIHCTPYMEHTH
CTaHOBNATb Hebe3neKy B pyKax HeJOCBiAYEHNX
KOpMCTYyBauiB.

O6cnyroByiiTe IHCTPYMEHTH Ta Npuaaaas.
MepeBipAiTe ix Ha NpeaMeT po3nagHaHHA Y1
6710KyBaHHA PYyXOMMUX YaCTUH, a TAKOXK Gyab-

AIKUX 06CTaBUH, AKI MOXKYTb BMJIMHYTU Ha

po6oTy iHCTpyMeHTa. Y pasi NoWKOAMEeHHA
€JIEKTPOIHCTPYMEHT CNif, 34aTh B PEMOHT, nepiu
Hi KOpUCTYBaTUCA HUM. HacTo HelacHi BunagKku
TpannsaTbLCA BHACNILOK HEHAIEHOrO TEXHIYHOTO
06CNyroByBaHHSA iIHCTPYMEHTIB.

Tpumaiite pi3anbHi iIHCTPYMEHTH FOCTPUMMU

M YMCTUMK. HanemHUM YUHOM JOMAHYTI pirydi
iHCTPYMEHTM 3 FOCTPUMM PiXKyHMMU Kpasmu pigLue
6/I0KYIOTLCA, | HUMM NerLue KepyBaTw.

HKopucTyiiTecb e/IeKTPOiHCTPYMEHTOM, NpUNagaam
i HacagKamMmu gnA IHCTPYMeHTa 3rigHo 3 uicl
iHCTpYHLUi€l0, 3Bamaloun Ha poboyi ymoBu Ta
po6oTy, AIKY CAif, BUKOHATKH. BUKOpUCTaHHA
©/IeKTPOIHCTPYMEHTA He 3a NPU3HAYEHHAM MOXe CTaTh

h)

5)

a)

¢

e)

f)

6)
a)
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NPUYNHOI BUHUKHEHHA HEGE3MEYHUX CUTYaLLil.
MigTpumyiiTe py4YKM Ta 3axBaTHi NOBEPXHi CYXUMM,
YUCcTUMHK, 6e3 Hupy Ta 6pyay. Cn3bKi pyuKH Ta
3axBaTHi MOBEPXHi HE Jal0Tb 3MOrK 6e3neYHO TpUmaTm
Ta KepyBaTH iHCTPYMEHTOM Y HenepeadadeHmx
cuTyauiax.

BUKOPUCTAHHA TA AOMNAA 3A
ARYMYJTIATOPHUM IHCTPYMEHTOM

3apAapmainTe viue 3apAfHUM NPUCTPOEM,
yKa3aHUM BUPOGHUKOM. 3apsfHuii MPUCTPIN,

AKWI NiAXOANTb ANA aKyMyNATOPIB OAHOTO BUAY,

MOME CMPUYUHUTU PUBMK MOKEI Yy BUNAZKY MoOro
BMKOPUCTAHHA 3 iHLIMM aKyMY/IATOPOM.

3 iHCTPYyMEHTOM C/if, BUKOPUCTOBYBAaTH JULLE
npU3HaYeHi A4/19 HbOro akyMyATOPHI 6arapei.
BuKopucTaHHA 6yab-AKMX IHLWIMX aKyMynaTOPHUX
6aTtapei MOXe NPU3BECTU A0 TPABMMU a6G0 MOMKEI.
HKonu akymynAaTop He BUKOPUCTOBYETLCA, MOFO
cnig TpMmaTh OKpemo Bif, MeTaneBux npegmeTis -
3aTUCKauiB nanepy, MOHeT, K/toYiB, LBAXIB, WypyniB
Ta iHWKX APIGHUX NpepMeTIB, AKI MOKYTb 3aMKHYTH
Knemu. HopoTKe 3aMUKaHHA K1eM aKyMynsaTopa Moxe
CTaTh NPUYMHOIO OMIKIB YM MOMKEMI.

Y HaATO BaMKUX yMOBaXxX eKcrnyarauii 3
aKkymMynAaTopa Mome BUTIKaTH piguHa; He
[OTOpKaliTecb A0 Hei. AKLWo BUMNagKoBo BU Bce

H TOPKHYAKCA i, CNig NPOMUTH Lie MicLie BOAOIO.
AKwWwo piguHa noTpanuna B oui, C/if TAKOHK
3BepHyTUCA Ao NikapAa. PignHa, Aka BucTynae 3
aKyMyniATopa, MOXe CMPUYMHUTK NoApasHeHHs abo
OniKMW.

He BUKOPUCTOBYITE NOLIKOAKEHY YU
moaudikoBaHy arymynaTopHy 6atapeto abo
MaLuumHy. [MowKogKeHi abo 3MiHeHi 6aTapei MOXyTb
MaTtu HenepegbdadvyBaHy NOBEAiHKY, LLIO MOMKE
CMPUHUHAUTU MOMEIKY, BUOYX 260 PU3MK TpaBMyBaHHS.
He nippaBaiite aKkymynaTopHy 6arapeto Y1 MallnHy
aii BorHio a6o HagmipHOT Temneparypu. BoroHb a6o
Temnepatypa suuie 130°C MOXe CNPUYUHUTH BUBYX.
DotpumyiTtech ycix iHCTPYKUiN i3 3apAamKaHHA

Ta He 3apAAHaniTe akyMyNATOpHY 6aTapeto Yu
MallMHY 3a MeaMu TemnepaTypHoro fianasoHy,
3a3Ha4YeHoro B iHCTPYKLii. 3apAAKEHHA HeHANEHHNUM
YMHOM abo Npu Temnepartypax 3a Mexamn BKa3aHoro
AianasoHy MOXe NOLKOAWUTH aKyMYNIATOP i 36ibLUNTH
PU3MK BUHMKHEHHSA MOMEi.

CEPBIC

[JopyuaiitTe 06cnyroByBaHHA MalIMHU
KBaniikoBaHOMy cneuianicTy 3 peMOHTY, AKUN
BMKOPUCTOBYE JINLLIE iAEHTUYHI 3anacHi YacTuHu. Lie
3a6e3neunTb HafiiHy poGOTY IHCTPYMEHTA.

Hikonu He o6¢cnyroByiiTe NOWKOAKEHI

arkymynaTtopu. O6cnyrosyBaTv aKyMynsaTopmu
[103BOIAETLCA /INLLE BUPOOHMKY 260 aBTOPU30BAHNM
CepBiCHMM OpraHisauiam.

3AX0O4U BE3NEKU ANA JTICKOBOIo TPUMEPA TA
HYLLOPI3A

He BUKOpPUCTOBYITE iIHCTPYMEHT Y NOraHUx
NOroAHUX YMOBaXx, 0CO6/IMBO AKLLO iCHYE PU3UK
6UCKaBKMU. Lie 3HMKYE PUSUK YpareHHs 6IMCKaBKOI.



PeTenbHO orNAHLTE HA HAABHICTb AUKWUX TBapUH
TEepUTOpIlo, A6 BUKOPUCTOBYBaTMMETbLCA
iHCTPYMEHT. [JMKi TBapUHW MOXYTb By T NOPaHEHi
iHCTpYMEeHTOM nif, 4ac po6oTy.

PeTenibHO OrNAHLTE AiNAHRY, Ae 6yae
BUKOPUCTOBYBATUCb iIHCTPYMEHT, i npubepitb yce
KaMiHHA, Fi/IKK, NPOBOAM, KICTKM Ta iHLLi CTOPOHHI
npeameTu. BigKWHYTI npegMeTn MOXyTb CTaTu
NPUYUHOIO TPaBMYBaHHS.

MNMepepn BUKOPUCTaHHAM IHCTPYMEHTa 3aBHAMU
Bi3yasibHO nepeBipANTe, YM HiK abo neso Ta

IXHi By3/11 He noluKoaKeHo. MNowKoaKeHi aeTani
NiABMLLYIOTb PUSMK TPaBMYBaHHS.

JoTpumMyiTech IHCTPYKLIiN i3 3amiHM aKcecyapiB.
HenpaBunbHO 3aTArHyTi raitkn a6o 601TH KpinieHHs
e3a MOXYTb NMOLUKOAWTH /1e30, a60 NPU3BECTU A0 MOro
Bif'eAHAHHA.

HomiHanbHa WBHUAKICTb 06epTaHHA HOHKa Mae 6yTh
He MeHLUe MaKCMMabHOI LWWBUAKOCTI 06epTaHHA,
3a3Ha4yeHoi Ha iIHCTpyMeHTi. Jleaa, Wo npaLooTb
LWBMALLE, HiX IXHA HOMiHA/IbHA LWBWAKICTb, MOXYTb
3namatucsa 1 posneTiTues.

MNig yac po60TH 3 iIHCTPYMEHTOM 3aBHAU HOCITb
HeKoB3He Ta 3axucHe B3yTTA. He KopucTyitTech
iHCTpyMeHTOM 60COHiK a60 y BiKPUTUX caHpaNAX.
Lle 3HMKYE MMOBIPHICTb TPaBMyBaHHSA Hir y peay/btarTi
KOHTaKTY 3 PyXOMUM pi3aKkom, NiCKOK abo 1e30M.

Mip yac eKcnayarauyii iHCTpymMeHTa 3aBH AW HOCITb
[OBri WTaHW. BigKpWTI AINAHKK WKIpK NiABULLYIOTb
iMOBIpHICTb TPaBMyBaHHA Bif, NPeAMETIB, L0
BiJKMAAIOTbCA.

Nig yac po60TH 3 iIHCTPYMEHTOM TpUMainiTe
CTOPOHHIX 0ci6 nogani. BigkngaHHs CMITTA MoXe
NpWU3BECTM A0 CEPHUO3HUX TPaBM.

Nig yac po60TH 3 iIHCTPYMEHTOM 3aBHAU TpUMaiTe
oro o6oma pyKamu. Tprmaroum iHCTpyMeHT o6oma
pyKamu, BU YHUKHETe BTpaTh KOHTPOIO.

Tpumaiite iHCTPYMEHT nLLE 3a i30/1bOBaHi 3axBaTHi
NoBEPXHi, OCKIJIbKM piryya nicka abo 1e30 MOKYTb
TOPKHYTUCA NPUXOBaHOI NPOBOAKKU. HOHTaKT pixy4oi
nickv abo nes i3 ApOTOM Mig Hanpyro NpUs3BoAUTb A0
NOABM HanNpyrv B MeTaneBmx YaCTUHaX IHCTPyMeHTa,
LLIO MOXe NPU3BECTU A0 YParKeHHA KopucTyBaya
€/IeKTPUYHUM CTPYMOM.

3aBH AU MiLHO CTiliTe Ha Horax i KepyiiTte
iHCTpYMEHTOM iniue cToA4YM Ha 3emAni. Cn3bkKi

a60 HeCTiVKi NOBEPXHi MOXYTb NPU3BECTH 0 BTpaTH
piBHOBaru abo KOHTPOJIO HaZ, iHCTPYMEHTOM.

He BMKOPUCTOBYITE IHCTPYMEHT Ha HAafTO KPYTHX
cxunax. Lie 3H1Kye prsnK BTpaTh KOHTPOJIIO, KOB3aHHSA
Ta nafiHHA, WO MOXe NPU3BeCTH A0 TPaBMU.

Mip, yac po60oTH Ha cxuUnax 3aBHAMW CTEKTE 3a
CBOEI0 NOCTaBOIO, 3aBH AW NpaLjioiTe nonepek
CXWUAY, a He Bropy 4 BHU3 i 6yabTe Haf3BUYaliHO
o6epeHi, 3MiHIOIYM HaNPAMOK. Lie 3HUKYE PUSKUK
BTPaTH KOHTPOJII0, KOB3aHHA Ta NaAiHHSA, L0 MOXe
npu3BecTH JO TPaBMM.

TpumaiiTe Bci YacTUHM Tina Ha BiAcTaHi Big HOwa,
nicku abo nesa nig 4yac po6oTH iHCTpyMeHTa.

MepLu Hik 3anyckaTu iIHCTPYMEHT, NepeKoHalTecH,
WO Hi, NNiCKa YY1 N1€30 Hi 3 YAM He CTUKaIOTbCA.
MuTTEBa HEYBaXHICTb Mig Yac poboTH 3 iIHCTPYMEHTOM
MOe€ NPU3BeCTU A0 TPAaBMyBaHHSA BaC YM iHLIMX JI0fEN.
He npaugoiite 3 iHCTpyMeHTOM BuLLe piBHA Tanii. Lle
gonomarae 3anobirT HeHaBMUCHOMY KOHTaKTy HOXa
abo nesa i 4ae 3Mory Kpaltle KOHTPOOBATH IHCTPYMEHT
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y Henepeaba4yeHnx cuTyauinx.

MNip yac o6pisaHHA KyLwiB a6o MonoauX Aepes,

AKI nepe6yBaloTb Nig HaTArom, 6yabTe roToBi A0
BiAACKOHRY. Honu HaTAr AepeBHMX BOIOKOH ciabLuae,
Kyl a6o Monoge fepeBo MOxe BAapuTH oneparopa Ta/
a60 BUBECTM IHCTPYMEHT i3-MiJ KOHTPOIO.

ByabTe Hap3BMYatHO o6eperHUMU nig yac
0o6pi3aHHA KyLWiB Ta MOsIOAUX AepeB. TOHKWI
marepian MOXe 3a4ennTuca 3a s1e3o0 Ta byTu
BiIKMHYTUM [0 Bac abo BUBECTU BaC i3 piBHOBAru.
36epiraiiTe KOHTPOJIb HaA IHCTPYMEHTOM i He
TOpKaWTeCA HOMIB, JlicKK a60 Ne3 Ta iHWKnX
He6e3MneYHMX YacTUH, WO PyXaloTbCs, MOKU BOHU
nepe6yBaloThb Y pyci. Lie 3HMKYE pU3MK TpaBMyBaHHSA
Bifl PyXOMMX YaCTUH.

MNepeHocbTe iIHCTPYMEHT Y BUMKHEHOMY CTaHi

Ta nopani Bip, Tina. MpaBuibHe NOBOAKEHHS 3
{HCTPYMEHTOM 3MEHLUWTb IMOBIPHICTb BUNaAKOBOro
KOHTaKTY 3 PyXOMWM HOXEeM, NICKOI0 a0 Ie30M.

Mip, yac TpaHcnopTyBaHHA a6o 36epiraHHA
iHCTpyMeHTa 3aBH /U BCTAHOBJ/IIONTE KPULLKY

Ha meTanesi HOXi. [lpaBnnbHE NOBOAMEHHA 3
IHCTPYMEHTOM 3MEHLLWTb IMOBIPHICTb BUNaAKOBOIro
KOHTaKTY 3 Ie30M.

BuKopUCTOBY#iTE TiNIbKMU 3MiHHI HOi, NiCKM,
piyui roniBKM Ta ne3a, BKa3aHi BUPOGHUKOM.
BuKopucTaHHA HEBIANOBIAHMX 3aNacHUX YaCTUH MOXe
36i/IbLINTN PUBMK NMOJIOMKM Ta TPaBMYBaHHS.

Mip, yac BUA@nNeHHa 3acTpArioro marepiany aéo
o6cnyroByBaHHA iHCTPYMeHTa nepeKoHaiTecs,
140 BUMUKaA4Y BUMKHEHO, @ aKyMY/JIATOP BUMHATO.
Henepep6ayeHuit 3anycK iHCTPYMeHTa nig vac
BUAANEHHA 3aCTPAMNOro marepiany abo 06¢nyroByBaHHA
MOe NpU3BeCTH JO CEPMO3HOI TPaBMMU.

NPUYUHU YMOPY JIE3A TA BIANOBIAHI
MNONEPEAKEHHA

Ynop nesa - Lie panToBui pyx iHCTpyMeHTa BOIK, Bnepes,
abo Hasag, AKUM MOXe cTaTucA, Koan neso 3aigae abo
3a4innneTben 3a GyAb-AKWI NPeAMET, HanpUKAag, Monoae
AepeBo abo neHb. BiH Moxe 6yTn JOCTATHLO CUABHUM i
BiAUTOBXHYTW Npunag i/abo Kopuctysada B 6yb-AKOMY
HanpsMKY, i, MOMJ/IMBO, MPU3BECTU [I0 BTPATU KOHTPOJIIO
Hag, npunazom.

Ynopy nesa Ta NoB'A3aHMX i3 HUIM He6e3neK MOMHa
YHWUKHYTW, BIMBLUW HaJIEIHWX 3aMOGiKHWUX 3aX0giB, fK
3a3HayYeHo HUMKYe.

MiuHo TpumaiiTe Ny ABOMa PyKamMu W po3MiCTiTb
PYKM TaK, W06 NPOTUCTOATH yrnopy nesa.
Po3Talwuyiitecs 3 niBoro 60Ky Bif, iHCTPyMeHTa.
Ynop nesa Mome 36iNbLUMTH PUBKK TpaBMK Yepes
HecrogiBaHui pyx iHCTpyMeHTa. Ynop nesa oneparop
MOME KOHTPO/OBATH, AKLLO BKUTU BigNOBIAHUX
3ano6iKHMX 3ax04iB.

fAKWo ne3o 3aigae abo 3 AKOICb NPUUUHU
nepepuBaETbCA pi3aHHA, BAMKHITb iIHCTPYMEHT i
TpUMaWTe Moro Hepyxomo B Martepiasi 1o NOBHOI
3yNUHKKM Nle3a. Konu ne30 3aK/MHWAO, HiIKONU He
HamarauTecs BUMMATH IHCTPYMEHT i3 maTtepiany
a60 TArHYTU IHCTPYMEHT Ha3ap, Kon 1e30
pyxa€eTbceA, iHaKLle MoXe BUHMKHYTH ynop nesa.
JocniaiTe | BAKOHaMTe KopuryBasbHi Aii ANA YCYHEeHHA
NPUYUHU 3aKIMHIOBAHHA Ne3a.

He BMKOpuMcTOBYiiTE Tyni a60 NOLWKOAMEHI Ne3a.
Tyni a60 NOLIKOAMKEHI /le3a 36iNbLUYI0Tb PUSHK
3aK/IMHIOBaHHA abo 3a4eneHHsA 3a Byab-AKWUIM NpeaverT,



L0 NPWU3BOAUTb 0 BULITOBXYBAHHA Jie3a.
3aBmau 3a6e3neyyiiTe Xopolly BUAUMICTb
marepiany, Wo po3pi3aeTbCcA. YNop fesa vacTie
BiOyBaloTbCA B 06/1aCTAX, e BaKKO N06a4nTu
marepia, Wo 3pi3aeTbCA.

AKWo nig yac po60TH 3 iIHCTPYMEHTOM [0 Bac
nigivwna iHwa noanMHa, BAMKHITL IHCTPYMEHT. IcCHye
NiABULLEHWIM PU3NK TPaBMYBaHHS iHLLIWX JIIOAEN 1e30M,
L0 pyXa€eTbCA, y pasi ynopy sesa.

AKCECYAPU

* Homnanis SKIL rapaHTye 6e3goraHHy po6oTy

npunagy aviie 3a yMoBM BUKOPUCTAHHA OPUriHaIbHUX
aKcecyapis.

BuKopucTOBYITE TifIbKKM Ti aKcecyapu, gonycTuma
LUBMAKICTb AKWX BiANoOBifae abo nepeBuLLye
MaKCHMMaslbHY LWBMAKICTb XO/10CTOrO XoAy npunagy.
NEPEJ BUKOPUCTAHHAM

* HopucTyBaTuCh iHCTPYMEHTOM MOMHa /ivLLe 3a
[0CTaTHLOrO EHHOTO YK BifNOBIAHOrO LWUTYYHOTO
OCBITNEHHA

MepLy, HiX NigpisaTi, peTesibHO OMNAHLTE rasoH i
npu6epiTb 6yAb-AKi CTOPOHHI MPEeAMETH, Y AKMX MOXYTb
3aCTpArHyTH pisasibHi ne3a (K, Hanpukaag, KamiHHs,
obnamaHi Cy4ku ToLLO)

Mepep KOKHUM BUKOPUCTaHHAM i nicnA Oyap-AKOro
yAapy nepesipsnTe cnpasHiCTb Npuaagy;y pasi
HeCnpaBHOCTI HEramHoO 3BEPHITLCA A0 KBaJiiKOBAHOIO
cnedujanicta. He po36uparite npunag camocTiiHO.

nig 4YAC BUKOPUCTAHHA

e He npautoiTe 3 NpunagoMm, AKLLO 3aXUCHUM KOMKYX
MOLLUKOAMEHO abo 3HATO.

MicnAa BUMKHEHHA NpyUnaay piry4YMin MexaHism Lwe
[esKuii Yac obepTaeTbes.

Mig yac po60Tn 3aBK AW TpUMaKTe npunag ooma
pyKamu Ta 3aiManTe CTiliKe NOOKEHHS.

He KociTb TpaBy, fiKa pocTe He Ha 3emni (Hanpuknag, Ha
CTiHaX 41 KaMiHHi)

He nepexoppsTte poporu abo rpasiviHi AOPIHKKKM, NOKK
npunag, yBiMKHEHUHN.

He BigBonikanTech i 3aBHAM CTEKTE 3a CBOEID POBOTOKD
3aBXAM BUMUKaWTE IHCTPYMEHT, BUMMaWTe akyMynsaTop
i nepesipsTe, Y4 BCi PyXOMi YaCTUHWU NOBHICTIO
3ynuHUAKCA

KOJIM iIHCTPYMEHT 3a/mwaeTbea 6e3 Harmnagy;

nepes TUM fiK BUMMaTK 3acTpAri NpeaMeTH;

nepef, NepeBipKOI0, OYULLIEHHAM IHCTpyMeHTa abo
pPOGOTOHO 3 HUM;

nicnA yaapy 0 CTOPOHHIN NpeaMeT;

KOJIN iIHCTPYMEHT NOYMHAE HE3BUYHO BiGpYyBaTH.
nicna BUKOPUCTAHHA

36epiranTe iHCTPYMEHT Y MPUMILLLEHHI B CyXOMY, He
[OCTYNHOMY ANA AiTEN Micui.

- 36epiranTe akyMynAaTOp OKPEMO Bif, iIHCTpyMeHTA.
AKYMYJIATOPU

AKYMYNATOP, AKUN NOCTAYaETLCA B KOMM/IEKTI,
4YacTKOBO 3apA/HeHWI (MOBHICTIO 3apAgdiTb
aKyMynATop y 3apAAHOMY NPUCTPOI Nepea, nepLinm
BUKOPUCTAHHAM CBOrO €/1IEKTPOIHCTPYMEHTA, 06
3a6e3nevynTU NOBHY NOTYHHICTb aKyMynATopa)
BuKopucTOBYyiiTe 3 IHCTPYMEHTOM Ti/IbKM TaKi
aKyMynaTopw i 3apAaHi npucTpoi

- AxkymynaTop SKIL: BR1*31****

- 3apagHwuii npucTpin SKIL: CR1*31****

He BUKOPUCTOBYMTE MOLIKOAMEHWI aKyMyNATOp;
HeramHo Big’eAHalTe Moro Bif iIHCTPyMeHTa
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e He pos6upaiite akymynstop

BWKII04ITb MOXAMBICTb NOTPANAAHHA AOLLY Ha

IHCTPYMEHT abo arymynaTop

JonycTrma TemMnepartypa HaBKOJIMLLHBLOrO CepeaoBULLA

(IHCTpyMeHT/3apAaHWIM NPUCTpI/aKyMynAaTop):

- nif Yac 3apAgKeHHaA +4...+40°C

- nig yac po6otu 0...+50°C

- nig Yyac 36epiraHHa 0...+50°C

MOACHEHHA CUMBOJ1IB HA IHCTPYMEHTI/

AHYMYNATOPI

(3) Mepes BUKOPUCTAHHAM NPOYUTANTE IHCTPYKL;lO 3
BMKOPUCTaHHSA

(4) BigcTaHb Mix iHCTPYMEHTOM i CTOPOHHIMM

cnocTepirayamu Mae 6yTu He MeHLe 15 M

3HiMaiTe TpUMEpPHyY ro/IoBKy, MoBepTatouM ii 3a

rOZJMHHWUKOBOIO CTPIJIKOIO, | BCTAHOB/IIOMTE, NOBEPTaoHM

NPOTH FOAUHHUKOBOI CTPINIKK.

Bin’egHyiTe akymynaTop nepep 06C/1yroByBaHHAM.

Mg 4ac po60TH 3 NPUNAAOM AK KyLLIOPI3SOM HOCITb MiLlHi

PYKaBWYKM 3 HEC/IM3bKUM NOKPUTTAM.

Mig 4ac po6oTH 3 NPMNAAOM AK KyLLIOPISOM HOCITb

B3YTTA 3 HEC/IM3bKOIO MiOLLBOIO.

OcrTepiravitecs Biggadi nesa.

HociTb 3aXW1CHWI LLONOM, OKYNAPKU Ta HaBYLUHWUKM.

He nipaasarite npunag BnavBy AOLLY.

OcrTepiraviTecs BilKMAAHHA NpeaMeTIB.

TpumaiTe CTOPOHHIX II0AEN Ha BiCTaHi.

He yTunisyite enekTpuyHi npunagm pasom is

no6yToBMmMM Bigxoaamu.|

BMHOPUCTAHHA

IHCTpyKUifA 3i 36MpaHHA

! 3aB®Au HapAranTe pyKaBUYKK, KOU
BCTaHOBJIIOETE 260 3aMiHIOETE 3aXUCHUI KOMKYX
YU MeTasieBUN PiHYUUIA HiK.

! BenocunepHa pykonaTKa (C) Ta netnenopi6Ha
pyroATKa (N) npu3HayeHi AnA 3py4yHoro
KepyBaHHA NpWIaAoM Nij, 4ac KOCiHHA.

3axuvcHa nepekiagvHa 3abesnedye MiHiManbHy

6e3neyHy BiACTaHb MK KOPUCTYBaYeM i PiXy4num

efleMeHTOM i, yac po6oTu npunagy.

- YcTtaHoBIiTb BenocunegHy pykoatky C ans mogeni 0256
a6o netnenoaibHy pykoatky N ana mogeni 0260

G)

® QOO

BIESISIGIE)

- 3eqHaiiTe BEPXHIO Ta HUMHIO LWTaHrM (7):

i. 3HIMITb 3aXMCHi KOBNaYKM 3 060X LUTAHT.

ii. MoTArHiTb i NOBepHiTb dikcaTop E, Wwo6 Moro
pO36/10KyBaTH.

iii. CymicTiTb OTBIp nig ikcaTop i3 cammm dikcaTtopom
E Ta BcTaBTe HUMHIO WwTaHry F y BepxHio M.

iv. MoBepHiTb ikcaTop E, w06 3adikcyBaTn
3’eiHaHHA, | 3n1erka NPOKPYTiTb HUMHKHIO WTaHry F,
NnepeKoHaBLUMCh, Lo NaneLlb dikcaTopa yBilWwoB y
oTBIp.

v. [oBepHiTb raiky-6apaHeLb (diKcyBasibHy pyyKy) 3a
FOAMHHMKOBOIO CTPINKOIO, W06 3aKPIMUTH HUMHIO
wTaHry F Ha micui.

- YcTaHoBITb 3axMCHUI KOXyX J (8) i MeTaneBwmi Hix H
a60 TpUMepHy roiosry AJ (9).

! Mipg yac ycTaHOBNEHHA 3aXUCHOro Koxyxa J
CYMICTiTb Na3 Ha OCHOBI WTAHIM 3 OTBOPOM
¢irkcaTopa AA Ha KpuLliLi Koxyxa AG, nepLu Hix
3aTAryBaTv rBUHTH.



3apsAaKeHHA akymynaTopa

! AKwo nicnAa BCTaHOBNIEHHA akymynATopa

YepBOHMIM iIHAMKaTOP 3apAJHOro NPUCTPOIO

NPOAOBHYE CBITUTUCA, Lie MOMHe O3Ha4aTH, Lo

aKyMynAToOp rapAYuin (Temneparypa nepeBuLLye

40 °C). [laiiTe akyMyNATOPY OXOJIOHYTH

O3HalomMTecA 3 nonepefHeHHAMN Ta

iHCTPYKLUiAMM 3 TeXHiKM 6e3neKu, AKi HagalTbcA

i3 3apAAHMM NPUCTPOEM.

3HATTA / yCTaHOBIEHHA aKymy/isTopa (2)

IHaMKaTop piBHA 3apsay akymynaTopa (15

HartucHiTb KHOMKY iHAMKaTopa 3apagy X, wob

nepernaHyTU NOTOYHUI piBeHb 3apagy ((19a).

AKwWwo nicnAa HaTUCKaHHA KHOMKK X NoYnHae

6/MMaTH HUMHIN piBeHb iHguKaTopa (X(9b) —

aKyMyNATOp pPO3pAAHEHO.

FAKWO nicnA HaTUCKaHHA KHOMKKU X 6aumaTu

nouYMHaloTb ABa PiBHi inguKaTtopa (X ¢) -

Temnepatypa akymynaTopa nosa AonycTMMUM

po6ounm gianazoHoM.

3axucT akymynaTopa

IHCTPYMEHT panToBO BUMUKAETLCA ab0 MOro He MOMHa

YBIMKHYTH, KON

- HaBaHTaMeHHA 3aHaATO BUCOKeE -- > NpubepiTb

HaBaHTaXKeHHA i nepesanycTiTb

Temnepatypa akymynatopa He nepebyBae B

[OMyCTUMOMY Aiana3oHi po6oynx Temneparyp

Bia -0 po +50°C -- > 2 piBHi iHAMKaTOpa 3apagy

aKyMysisTopa NoYMHatoTb 6/IMMaTK Mif Yac HaTUCKaHHSA

KHOMKwM X(8) C; 3a4eKaiiTe, JOKW aKyMy/IATOp He

NMoBEpHETLCS B A0MYCTUMUM fianasoH po6oumx

Temneparyp.

ARYMYNATOP Maiie po3pAAHKeHui (ana

3ano6iraHHA MMGOKOMY PO3PAAKEHHI0) --> Mics

HaTUCKaHHA KHOMKKM X iIHAMKAaTOp 3apsagy nokasye

HUBbKUI piBEHb 260 B6IMMAOHMI HU3bKMIA piBeHb (5)b.

3apAgiTb aKyMynaTop.

He npopoBikyiiTe HaTUCKaTU nepeMuKad on/off

nicaA aBTOMaTUYHOro BUMKHEHHA iIHCTPYMEHTa;

aKYMYNATOP MOHe GYTHU NOLIKOAKEHUNA.

HypOK yBIMKHEHHA/BUMHHEHHA 20)

3anobirae BUNagKoBOMY BMUKaHHIO Npunagy.

- YBIMKHIiTb Npunag, cnovaTtky HaTUCHYBLUM KHOMKY
610KyBaHHA (A ansa mogeni 0256; S ana 0260), a noTiM
HaTArHyBLUM KYPOK YBIMKHEHHA/BUMKHEHHA (B anAa
0256; T gna 0260).

- Mopenb 0260 Mae ABa pPEXMMM LIBUAKOCTI —
nepemmKanTe ix KHonKot Q, obupatoun 1-i abo 2-i
piBEHb.

- o6 BUMKHYTV Npunag, BiANyCTiTb KYPOK.

MicnAa BUMKHEHHA Npunaay piky4yuin MexaHiam e

KiJIbKa CEeRyH[, 06epTaeTbCA.

- MepL HixK 3HOBY BMUKATH IHCTPYMEHT, 3a4eKanTe,

NMOKW 3YMUHUTBCA Pi3aIbHUIA MEXaHI3M.

He BMUKaiiTe Ta He BUMMUKaTe LUBUAKO.

YTpUMaHHs Ta KepyBaHHs npunagom @)

By MoxeTe perynioBati NOSOKeHHA NeTi Ana

Nna1e40BOro peMeHs P Ha WTaH3i, Nocn1abuBLLN MBUHT.

! 3aBH AU NOBHICTIO 3aTAryiTe rBUHT Ha
netni nae4yosoro pemeHs P 3a gonomoroto
LuecTUrpaHHoro Kat4a U, o BxoauTb y
KOMMJIEKT, nepea, NPUKPIiNJIeHHAM Ni1e4oBoro
pemeHs
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- [lna 6e3ne4Hoi Ta 3py4HOi pO6OTHN HAAArHITb

nne4oBui pemiib W yepes nneve, o6 3MEHLWUTH

HaBaHTaXKEHHA Ha PYKK.

HaTucHiTb KapabiH, Wo6 BiAKPUTK HOro, | 3aKpiniTe Ha

nemni gna pemexs P.

Bigperynioiite AOBXMHY N1EYOBOrO PEMEHS Ta Moro

PO3MILLEHHA B 3py4HOMY POGOHOMY MOOMHEHHI.

[1A NOBHOMO KOHTPO/IIO Ha/, MaLLMHOKO 3aBHAN

TpumaiTe ii MiLHO ABOMA pyKamu.

36epiraiTe cTilike po6oye NOSIOKEHHS.

3aBKav TpUMaiiTe MallmMHy nogani Big cete. Mig

yac BUKOpUCTaHHA Mogeni 0256 3aBwan TpumanTe

npunag cnpasa Bif Tina.

IcHye aBa cnocobu 3HiMaHHsA pemeHst. 3HiMiTb 1oro

6e3nocepesHbo 3 naeva abo HATUCHITb Ha KapabiH i

Bif'egHalTe N1e4oBMM peMiHb Bif oro neti.

Mig, yac HOCIHHA peMeHA HOAHI iHWi NpUCTPOI, Wo

HOCATbCA, He MaloTb 3aBaMaTH 3Bi/IbHEHHIO Ta

3HATTIO peMeHsA.

Y pasi Hap3BUYaWHOI cUTYaLil HeraiHo 3HiMiTb

peMiHb 3 nneya, Wob6 YHUKHYTU TPaBM.

Po6oTa 3 npunagom @

! Npu6epiTb 3 ra3oHy KameHi, ynamKM i iHWi
CTOPOHHI NpegmeTy.

! MouunHaiTe NigpisaTu TiNbKK ToAi, KON MaLWKUHa
Ha6epe NOBHY LWBUAKICTDb.

- He nepeBaHTamyiTe MallmHy.

nig 4YAC BUKOPUCTAHHA NPUNALY AK

JIICKOBOIO TPUMEPA

- 3pisaiTe AoBry Tpasy LWapamu (3aBK AW NOYMHaNTE
3ropm).

- O6pi3aiTe 1Le KIHYMKOM Pixy4yoi iCKK.

He 3pisyiiTe Bonory abo MOKpy Tpasy.

He gonyckKaiite 3aCMiYeHHSA KOTYLLIKN CKOLLIEHO0

TpaBoto (He pobiTb Pi3KUX PyXiB).

Byabte 06epexHi, nigpisatoun HaBKONO AepeB abo

KyLWiB, W06 A0 HUX HE AOTOPKAINCA Pi3asibHi UK.

- Tpumaiite npunag noaani Big TBEPAUX NPEAMETIB, W06

3ano6irTv HagMipHOMY 3HOLLEHHIO NICKM.

[nA KOCIHHA AOBroi TPaBu NOBIZIBHO pyXanTe MalUnHy

crnpasa HasiBo Ta HaBMaKu.

[nA nigpisaHHA KOPOTLLOT TPaBU HAXUAITb MaLUMHY, AK

MOKa3aHO Ha PUCYHKY.

nig YAC BUKOPUCTAHHA NPUNALY AK KYLLIOPI3A

! He BUKOpUCTOBYiiTE pi3asibHe 1€30 N06anU3y
TBEpPAMX NepeLuxos -> Lje MoHe Np1MBecTH A0
He6e3ne4Hoi BigAadi/TpaBMyBaHHS.

! 3 meTolo 6e3neKkun 3aBHAMU NigxoabTe A0 XMU3Y
cnpasa Haniso.

! 3HiMiTb KOMYX HOMa AL nepep po6oToio.

- 3pisyiiTe BUCOKMIM YarapHUK wapamu (3aBmam
noynHamnTe 3Bepxy).

MogasaHHaA nickm (23)

- 3nerka nocTyKawTe KHOMKow nogasaHHs (Y) 06
TBepAy NOBEPXHIO Nif 4ac po6oTH ABUryHa.

- Jlicka 6yge 3BinbHeHa i BigpisaHa A0 NOTPiGHOI
LOBMHUWHM 1e3oM L ansa o6pisaHHsA NiCKU.

! OctepiraiTeca TpaBM Bip, HOXa ANA NippisaHHA
nicku L.

- PerynsapHo nogasaviTe flicKy ANS NigTPUMAHHSA
MOBHOIO LMKy pi3aHHA.

- AKwo ABuryH npautoe 6e3 HaBaHTaXeHHsA | TpaBa
He KOCUTbCA, Lie 03Hayae, Lo JlicKka 3HoLeHa abo



obipBanacs — 3aMiCTb KOTYLLKY abo nepe3anpasTe
JICKY.

3amiHa flicKu

AKLLO nicKa He BUXOANUTb i3 TPUMEPHOIT ronoBKKU AJ:

! 3aBHAM BUMMKaWTe MaluMHY 4 BUMManTe

aKymynarTop.

BukopucToByiTe 3 npunagom e nicky SKIL

2610S01057 (NOWKOAKEHHA Yepe3 BUKOPUCTAHHA

iHLIOT NiCKM HEe NOKPUBAETLCA rapaHTi€lo).

MoBepHiTb KHOMKY NoAaBaHHsA, Wo6 CYMICTUTH CTPINKK

Ha KHOML|j 1 BEPXHIM KpuLLj (@9a).

BcTaBTe Bifpi30K NiCKW JOBHMHOK 4 M Y MOHTaXHUIA

OTBIp BCepeauHi ByLLKa i NPOTUCHITb, OKM BOHA He

BUiiAE 3 iHWOro 6OKy (@4b).

TArHITb NicKy, JOKW 3 060X GOKIB He 3'ABUTLCA

OfHaKoBa KiNlbKICTb JlICKM.

- HatucKatoun Ta o6epTatoym KHOMKY nogasaHHA Yy
HanpAMKY CTPIZIKK, HAMOTaMTE NiCKY Ha KOTYLLKY,
[OKW 3 060X GOKIB He 3aIMWNTLCA NPUGIN3HO 15 CM
nicku (@4)c).

BuganeHHs nicku ()

AKLWO pixyya NiCKa He BUXOAWTD i3 TPUMEPHOI FOJIOBKM

AJ:

- HatucHitb dikcatopu Z, 106 3HATH KPULLKY.

- Buganitb pirky4y NicKy 3 KOTYLIKHN.

- CyMIiCTiTb KPULLKY Ta HAaTUCHITb, JOKM HE MoYyeTe
KnauaHHs.

- [JoTpumyiiTecs BKa3iBOK y po3gini «3amiHa Nicku»
BULLE.

3amiHa TpUMepHOi ronoBkK ((19)

| 3aBKAM BUMMKaWTE MaLLUMHY i BUiMaiTe

aKymynAaTop.

3HIMITb cTapy TpUMepHy rosioBky AJ i BCTaHOBITb HOBY

KOTYLUKY, fIK NOKa3aHo B iHCTPYKLIil.

- BuKopucTOBY#iTE 3 LMM NpUNALOM SULLE TPUMEPHY

ronosKy SKIL 2610S01987 (NowWHKOAKEHHA

Yyepe3 BUKOPUCTaHHA iHWOro npunaaaa He

NOKPUBAETLCA rapaHTi€lo).

MNicna 3amMiHW BBIMKHITb Npunaj 6e3 HaBaHTaKEHHA Ha

OfIHY XBWINHY, W06 NEpeKoHaTUCA B NOr0 HaNEHHIN

po6oTi.

3amiHa / nepeBepTaHHA METaNeBOro HoXa

Piryumit Hixx Mae pirydi KPOMKKM 3 060X CTOPIH;

nepeBepPHITb 1830, KONW OfHA 3i CTOPIH 3aTyNUTbCA.

- 3aMiHiTb HiX, KOIM 0GUABI CTOPOHM 3aTYNUUCS.

3aBXAM BUMMKaWTe MallMHy 4 BUiManTe

aKymynAaTop.

- 3HIMiTb cTapuii | BCTAHOBITb HOBWI HiX 3rifHO 3

intocTpaujeto.

BukopucToByiTe NunLue pixy4unii Hix SKIL 2610S00867

3 UMM Npuiagom (NOLWKOAKEHHA, CNPUYUHEHI

BMKOPUCTaHHAM iHLIWX HOMIB, He nipnAraoTb

rapaHTiiiHomMy 06C/yroByBaHHI0).

- Micna 3aMiHW BBIMKHITb Npunag, 6e3 HaBaHTaXEHHA Ha
OfIHY XBWIMHY, L0 NEPEKOHATUCA B NOrO HANEHHIN
po6oTi.

- Y pasi HeoGXifHOCTi 3BepHITbCA J0 daxiBus, Wo6
3aTO4MTK pisanbHe ne3o.

aornapg / osCa1yroeyBAHHA

PerynapHo nepesipsiTe cTaH pisasbHOro MexaHiamy i
CTYNiHb 3aTAryBaHHA raiok, 60NTIB | FBUHTIB
3aBXau ornagavite npunag, nicna yaapy oé TBepaui
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npeamMeT abo AKLWO 3'ABNAETLCA HaAMipHa Bibpauis.

PerynapHo nepesipAliTe HaABHICTb 3HOLLIEHNX 260

NOLUKOAMEHMX KOMMOHEHTIB Ta 3a HeO6XigHOCTI

PEeMOHTYHTe/3aMiHIoNTE iX

3aBXAM BUMUKaWTE IHCTPYMEHT, BUMMaWTe aKyMynaTop

i nepesipsANTe, YM BCi PyXOMi YaCTUHW NOBHICTIO

3ynuHUAKCA

NigTpumyiTe Npunag i pixyyi MexaHiamu B YUCTOTi.

- Ou4nCTBTE MaLLMHY BOJIOTO0 FaH4ipKoto (He
BMKOPWUCTOBYMTE MUVHI 32C06M 260 PO34UHHUKM)

- OunwaiiTe Hix ANA nigpisaHHA nicku L(2) i saxucHuit
KOMYX J NiCNA KOXHOro BUKOPUCTAHHS.

- OuuuyiiTe TpMMepHy ronoBKy AJ Ta meTaneBuit Hix H
NiCNA KOXHOrO BUKOPUCTaHHA.

- PerynapHo ouuLainTe BeHTUAALiMHI oTBopy AM (2)
LLiTKOIO @60 CTUCHEHWM MOBITPAM.

! MpautoiiTe 3 pisaIbHUMK SIe3aMK Ta OUMLLYIATE TX
B pyKaBULAX.

36epiraHHs

Mepep 36epiraHHAM BUKOHANTE OYMLLEHHSA Ta

o6cyroByBaHHA Npunagy, AK ONMcaHo BULLE.

- 36epiraiTe iIHCTPYMEHT Y NPUMILLIEHHI B CyXOMy, He

[OCTYNHOMY ANA AITEN MicLi.

MNepepn 36epiraHHAM HAAATHITb KOXYX HoXa AL.

- HagiliHo 3akpiniTb HanpsAMHyY peliky AN Ha cTiHi 3a
[IOMOMOTOIO [1BOX MBUHTIB (Y KOMMIEKT HE BXOAATD),
PO3MICTMBLLM iT FOPUBOHTANBHO.

- MNpvepHaiTe agantep ana 36epiraHHa AO i

nepecyHbTe MOro 10 OCHOBM KpinsieHHsA peviku AN.

36epiraiTe npunaa, HacaauBLLK OTBIP ANA 36epiraHHA
nig rHi3AoM aKymynaTopa Ha BUCTYN ajantepa.

AKLWO IHCTPYMEHT BUIZe 3 Najy, He3Bamaoum Ha

peTesibHi npoueaypy BUPOGHULITBA Ta BUNPOGYBaHb,

PEMOHT NOBUHEH By T 3AJIMCHEHWI Y LEHTPI

nicnANpogaxKHoro o6¢ayroByBaHHs iHCTpyMeHTiB SKIL

- Hagjwnitb MawmHy B Hepo3i6paHomy BUrnAgi
pasoM i3 NiaTBEpAKEHHAM NOKYMNKKU CBOEMY AUAepy
a60 B HaMbMK4Mi cepBicHUit LeHTp SKIL(aapecH,
a TaKOX CXeMy [1f PEMOHTY MalUMHU HaBeAEeHo Ha
cauTi www.skil.com)

Bi3bMiTb A0 BijoMa, L0 YLWIKOAKEHHA BHACNIA0K

nepeBaHTameHHA ab0 HEHaNEXHOrO MOBOAKEHHSA

3 BUpOOOM He ByayTb BH/OYEHI B rapaHTito (yMoBM

rapanTii SKIL guB. Ha canTi www.skil.com a6o

[oBifanTecs B aunepa y CBOEMY perioHi)

YCYHEHHA HECNPABHOCTEM

Y HaBeaeHOMY HUMYE Nepeniky HaBeAeHi HeCcnpasHOCTI,

MOMJIMBI NPUYMHM Ta i LLOAO iX YCYHEHHSR (AKLO Lie He

fornomMarae BUABUTU I YCYHYTV Npobaemy, 3BepHiTbCA

[10 CBOTO Ainsiepa abo y CEPBICHUM LEHTP).

! Y pasi enekTpuyHoi a6o MexaHi4yHOi HecrnpaBHOCTI
HeramHo BUMKHIiTb iIHCTPYMEHT i BUMMITb
aKymynarTop.

% IHCTPyMEHT He npawioe

- Po3psgmeHuii akyMynsTop -> 3apsagiTb akyMynsTop.

- Tapauunii akymynsaTop -> AaiTe akymynaTopy
OXOJIOHYTU.

- BHyTpiLWHA HecnpaBHiCTb -> 3BEPHITbCA 40 Aunepa/
CEepBiCHOro LIeHTPY.

% IHCTpyMeHT npauoe 3 nepe6oamm

- TOLWHOAMEHO BHYTPILLHIO NPOBOAKY -> 3BEPHITLCA A0
Aunepa/cepsiCHOro LieHTpa.



- HecnpaBHuii nepemyKay yBiMKHEHHA/BUMKHEHHS ->
3BEpHITbCA A0 AnNepa/cepBiCHOrO LEHTPY.
% IHCTPYyMEHT CUILHO BiGpyE
- [ye BWCOKa TpaBa/yarapHuK -> 3pi3ynTe noeTarnHo.
% IHCTPyMEHT He KOCWTb
- Jlicka 3aHafTO KOPOTKA/06ipBaHa -> nogamnTe NicKy
BPYYHY.
% HeMo#/MBO nogaTty Nicky
- KoTyLuKa nopoHaA — HamoTawTe HOBY NiCKY.
- Jlicka 3annyTanacs BCepeauHi KOTYLLKK — nepesipTe
KOTYLLKY, 3@ NOTpe6un nepemoTawTe JiCKy.
% Jlicka He 06pi3aETbCs A0 NPABULHOT OBHMHM ->
nigpiTe abo 3aToYiTb HiXK AN1A NiAPiI3aHHA NiCKU.
% JlicKa nocTilHO 06puBaETLCA
- Jlicka 3annyTanacs BCepeanHi KOTYLLKK — nepesipTe
KOTYLLKY, 3@ NOTpe6u nepemoTawTe JiCKy.
- HenpaBuibHe BUKOpUCTaHHA Tpumepa ->
nigcTpuranTe TiZIbKW KIHYMKOM NCKK; YHUKarTe

KaMiHHSA, CTiH Ta iHLWWX TBEPANX NPeAMETIB; peryiapHo

rofasanTe NicKy.

OXOPOHA AOBKIJINIA

Tinbku pns kpaiH €C

* He BMKMAalnTe eNeKTPUYHI IHCTPYMEHTH, Npunaaaa Ta

yNaKoBKy pa3oM 3 No6yTOBUMM BiAXOAaMMU.

- BignosigHo fo €sponeiicbKoi avpekTrem 2012/19/EC
LLOA0 YTUAI3aLii cCTapuX eNeKTPUYHMX Ta ENEKTPOHHUX
npunagis, 3rigHo 3 MiCLLleBMM 3aKOHOAABCTBOM,
€/IEKTPOIHCTPYMEHT, AKWUI NepebyBaB B eKcrnayaTaLii,
Mae 6yTH yTUNi30BaHUI OKPeMo, 6e3neyHnM ans
[IOBKININA LLAAXOM

Cumson (4) Ha npunagi Haragye npo Le nig Yac moro
yTunisauii.

Mepep TMM AK NO36YTUCHL aKYMyNATOpa: 3aKNeinTe
rpy6oto K/IeMKOI CTPIYKOIO KeMH, o6
3ano6irTM KOPOTKOMY 3aMUKaHHIO.

LUYM / BIBPALLIA

[Mig Yac BUKOPUCTaHHA IHCTPYMEHTa AK NiICKOBOrO

Tpumepa

PiBeHb 3ByKOBOr0O TUCKY LibOro iHCTPYMEHTA, AKWUM

BUMIiptOeTLCA BianosiaHo Ao EN 62841, ctaHoBUTL 72

AB(A), piBeHb 3ByKOBOI MOTyHOCTi 94 fB(A) (NoxmbKa

K =1,6 aB), a Bi6pauis <6,0 M/c? (BeKTOpHa cymMa TPbOX

oceit; noxmbKa K = 1,5 m/c?)

Mig yac BUKOPUCTaHHA iHCTPYMEHTA AK KyLopisa

PiBeHb 3ByKOBOr0O TUCKY LibOro iHCTPYMEHTA, AKWUM

BMMIiptOETLCA BianosigHo Ao EN 62841, ctaHoBUTL 74

AB(A), piBeHb 3ByKOBOI MOTYHOCTI 96 AB(A) (NoxmbKa

K =2,5 ab), a Bibpauis <4,1 M/c? (BeKTOpHa cyma TPbOX

ocel; NoxmbKa

K =1,5wm/c?)

PiBeHb BiGpaL,ii 6y10 BUMipAHO BigNOBIAHO A0

cTaHAapTU30BaHOro BUNpobysaHHA, HaBegeHoro B EN

62841; MOro MOXKHa BUKOPUCTOBYBATY A1 NOPIBHAHHA

O[}HOTO IHCTPYMEHTA 3 iHLIMM Ta AK NONEePeHI0 OLLIHKY

BN/MBY BiGpaL,i Nig Yac BUKOPUCTaHHA IHCTpyMeHTa AnA

BKa3aHwX Ljinewn.

- Y pasi BUKOPUCTaHHA IHCTPYMEHTa B iHLLMX LinAax abo
3 iHWKM ab0 HecnpaBHUM AOMOMIKHUM NpUNaaaAM
piBeHb BNAMBY BibpaLii MOXe 3Ha4HO NiABULLYBaTUCA.

- Y nepioau, KoM IHCTPYMEHT BUMKHEHMI a0
(YHKLiOHYE 63 (PaKTUHHOrO BUKOHAHHA PO6OTH,
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piBeHb BNMBY BibpaLjii MOXe 3Ha4YHO 3HUMHYBATUCA.

! 3axucTiTb cebe Big BNAMBY Bibpauii,
06CcyroByo4M iIHCTPYMEHT i iioro npunagas,
TpUMaK41 PyKU B Teni Ta opraHi3oByro4M CBil
po6ouunii npouec.

OAMVOKOTITIKO KAl
XAOOKOTITIKO HECIVECAG

Xwpig PrkTpeg
EIZAFQrH

e Me TOTIOBETNEVN TNV HETAAAIKT) AETTSA KOTMG,
TO TIAPOV PNXAvVNUa TIPoopideTal Yia TNV Kot

Bapvotonwy, BAuvwy, BATwv kat tapdpolag BAAcCTNONG

¢ Me ToToOETNHEVN TNV KEPAAT] KOTIG, TO TIAPOV
HNYAvnua TpoopideTal yla Tnv Kot ypaotdiov
KaL AypLOXOPTWYV KATW ard Bduvoug kabwg Kat oe
KEKALLEVEQG ETIIDAVELEG KAl TIAPUPEG e SUOKOAN
TPOGRAOT) VIO KOUPEUTIKY) MNXAVT)

e To mapdv pnxdvnua dev mpoopideTal yia tnv Korm
AOUAOUSLWYV OUTE YIO EPYACIEG KOUTIOOTOTIOMONG

0256/0260

* Befawbeite 6TL N ouokevacia ePLEXEL OAA TA

eEapThuaTa, 4nwg arneikovifovtal oto oxédio (2)

‘Otav Aeimouv PEPN TOU NAEKTPLIKOU EPYAAEIOU 1)
Tapouactlalouv PpOOoPEG, ETIKOVWVAOTE [E TO KATACTNHUA
arnd To oToio To ayopdoate

Al0A0TE TIPOCEKTIKA TO EYXELPISIO 0ONYLWV TIPLV ATO TN
XPrion Kat GUAGETE TO Yia HEANOVTIKY avadopd (3)
AwoTe 181aiTEPN IPOCOXY| OTIG 0dNYieq acdpaieiag
KL OTIG TIPOELSOTIOCELG - 1] M1 TIPNOT AUTWV TWV
08NYlWV Kal TIpoELSoTo|cewv Ba propovce va
TPOKAAETEL COBAPOUG TPAVHATIOHOUG

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA (1)

ZTOIXEIA TOY MHXANHMATOZX (2)

A
B

S VWIOIVZESrXCITOMMOUO

xs<c

Koupri aopdaAiong
AlokoTTNG-0KavOAAn evepyoroinong/
arnevepyoroinong

XelpoAapr) Tutov TodnAdtou
MNoépoAo aoddiiong

MNeipog aopaAiong

Kdatw a&ovag

KedaAr odovtotpoxol
MeTtaAAkn AeTtida KoTmg
MpootateuTiko

Meowvela

Aertida Kot Q VARATOG

Avw agovag

ZTPOYYUAN XELPOAARY)

OnAd lHAvVTaA WHOU

Koupri tayxvtnrtag

Niow xewpoAapn

Koupri arnacddiiong
AloKOTTNG-0KavdAAn evepyoroinong/
arevepyoroinong

E&aywvo kAeldi

MoANaTIAG KAELSI

lpavtag wuou

‘Evéel§n katdotaong pratapiog



MANKTPO TIEOTIKNG TPOdOoSosiag Hectvelag
MuwTida aneAevBepwong KEPAANG KOTIG
Omm acpaiiong agova

AEovag poTep

Eocwtepikn pAavtla

EEwtepikn pAavtla

KdaAuppa pAavtiag

Ma&adt acpdiiong

MpPooTaTEUTIKO KAAUUMA

Mnapa ppayng aodpdieiag

KedaAr) XAOOKOTITIKOU

KapoUAL

Onkn Aetidag

2XI0UEQ EEAEPIOOU

Paya amnobrikeuong

MNpooappoyeag anobrikeuong

AZOAANEIA

FENIKEZ NMPOEIAONOIHZEIZ AZDAAEIAZ TA
MHXANEZ

FN MPOEIAOMOIHZH AlaBaocTe OAEG TIG
TipoeLSomomoelg aocPAAEelag, TIg odnyieg, Tig
EIKOVEG Kal TIG TIpodlaypadEg Tov cuvodevouv
auTo To unxavnua. Edv ev tnpnbouv dAeg ol 0dnyieg
TIOU avadEPOVTAL TIAPAKATW, UTTOPEL Va TIPOKANOEL
nAektpomAngia, Mupkayld ry/kat coapdg TPaupaTiopog.

DUAGETE OAEG TIG TIPOELSOTIOMOELG KAl TIG 08NYiEg yia
HeAAoOVTIKN avagopd.

O 6pog «unxavr» oTIG TIPOELSOTIONoEIG avapEpeTal
0Tn MNXavr) 0ag TIou AEToupyei he pevpa (evouppatn) i
pratapia (acvpuatn).

AZODOAANEIA ZTO XQPO EPTAZIAZ

Alatnpeite To XWPO £pyaciag kabapo kat KaAd
PwTIoPEVO. Ol aKATACTATOL 1} OKOTELVOL XWPOL
amoTEAOUV KiVEUVO ATUXTUATWYV.

Mnv XPNOIMOTIOIEITE MNXAVEG OE EKPNKTIKEG
atpocPalpeg, yia mapadetypa, mapovasia
EVPAEKTWYV VYPWV, AEPIWV 1) oKOVNG. OL uNxaveég
Snuoupyolv otivenpeg Tou propei va avadAegouv
OKOVN 1) AVaBUULACELS.

Ta maidid Kat ot TTaPEVPLOKOUEVOL TIPETIEL VA
TIAPANEVOUV HAKPLA KATA TN AElTOoUpyia Tov
HNXaviparog. EGv kATt anooTdcet TV poooxT| odg,
urtopei va XAoeTe ToV EAEYXO.

HAEKTPIKH AZOAAEIA

To ¢1g TNG UNXAVIIG TIPETIEL VA TAPLATEL OTNV
npida. MnV TPOTIOTIO|CETE TIOTE KAl PHE KAVEVAV
TPOTIO TO P1g. MV XPNOLLOTIOIEITE KAVEVOG EidOUg
TIPOCAPHOYEIG TIPI WV ME YEIWHEVEG HNXAVEG.

Ta pn TpoToToNHEVa PIg Kat oL KATAAANAEG TIpileq
HEWVOUV TOV Kivouvo nAeKTPOTIANEIag.

ATIOPEVYETE TNV ETIAPT] HE YEIWHEVEG ETILPAVEIEG,
OMwWG, CWANVEG, OEPHAVTIKA CWHATA, ECTIEG KAl
Ppuyeia. Yiapxet augnuévog kivéuvog nAekTpomAngiag
4Tav TO CWHA 0ag EiVal YEWMEVO.

Mnv eKOETETE TIG UNXAVEG OE BPOXT) 1 VYPEG
oUVONKEeG. H eloXwpnon vepou ot pnxavr avgdavet
TOV Kivouvo nAekTpoTAngiag.

1)

a)

b)

<)

2)
a)

<)
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d) Mnv kakopeTaxelpieote To KaAWSL0. Mnv
XPNOLLOTIOLEITE TIOTE TO KAAWSLO yia va
HETaEPETE, Va TPAPNEETE 1] VA ATIOCUVSECETE
™ pnxavn anod tnyv npifa. Alatnpeite 1o KaAwdio
Hakpla anoé BeppuomTa, Aadla, aiXunpEg ywvieg
1\ Klvoupeva egaptnpata. Ta KATEoTPappéva
1 urAeypéva KaAwdta avEavouv Tov Kivouvo
NAEKTPOTIANEaG.

e) ‘Otav XPnoIHOTOoLEITE £€va PNXAvNHa o€ EEWTEPIKO

XWPO, XPNCIHOTIOLEITE KAAWSLO TIPOEKTAONG

KATAAANAO yla Xp1ion o€ EWTEPIKOVUG XWpPOouG. Ta

KaAWSLa Tov gival KaTAAANAA yia eEWTEPIKOUG XWPOUG

TepLopidouv Tov Kivduvo NAeKTPOTIANEiag.

E¢dooov Sev umopeite va anopUyeTe T XPrion

TOU HNXAVIMATOG O€ TIEPLOXT) KE Vypagoia,

Xpnotporoleite Tpodpodocia pe diaragn

npoctaciag pevparog diappong (RCD). H xprion

Statagng RCD pelwvel Tov Kivouvo nAekTpomAngiag.

NMPOZQNIKH AZPAAEIA

Na eioTe mavta o€ £ypryopon, va MPOCEXETE

TL KAVETE Kal va epapHOETE KON AOYIKT) 6Tav

XPNooToLEITE Eva punxavnua. Mn xpnoiuormoleite

Hnxavipata 6tav £i0Te KOUPAGHEVOL 1] UTIO TNV

ETNPELA VAPKWTIKWV, AAKOOA 1] pappakwv. Mia

OTLYMI) anpooegiag Katd Tn Xpron evog HNXavnuatog

uropei va 0dnynoel oe 0opapd TPAUUATIONO.

XPNOHOTIOLEITE MEGA ATOMIKIG TIPOCTACIAG.

®dopdTe MAvVTA MPOCTACIA TWV MATIWV. Ta

UEOA ATOMIKNG TIPOOTAGIAg, OTIWG N HACKA OKOVNG,

TA AVTIOALOBNTIKA TIAToVTOoLA, TO KPAVOG 1 1

WTOTIPOOTAGIA, TTIOU XPNOLOTIOOUVTAL 0TI KATAAANAEG

TIEPLOTACELG, MEWVOLV TOV KiVEUVO TPAUHATIOHWYV.

AapBavete pETpa ya va unv evepyomoindei kata

AdBog n cuokeun. BeBaiwveote 611 0 dlakomTng

Bpioketal oTn 6£0n anevepyomnoinong mpotov

OUVSECETE TN HNXAVY) 6TNV TTApoxr) pevpatog ry/

KQl TN CUCTOLYiO MITATAPLWY, 1] OTAV ONKWVETE

N peTadEpete TN Unxavi. Mnv petadepete

UNXAVIOTA €XOVTAG TO SAKTUAO TIAVW OTO SLaKATTTN

KQL NV EVEPYOTIOLEITE UNYXAVIHATA TWV OTIOIWV 0

SLOKOTITNG Eival EVEPYOTIOMNMUEVOG SLOTL UTTOPEL Va

TIPOKANBOUV aTUXATA.

MPOTOU EVEPYOTIOCETE TO UNXAVNHA,

QTIOHAKPUVETE KABE epyaleio 1) KAELSI pUOULIONG.

Eav to epyaleio 1 To KAEWSi pUBLONG TIAPANELVEL ETTAVW

OTO TEPLOTPEDOUEVO HEPOG TOU UNYXAVILATOG , UTTOPEL

Va TIPOKANBEL ATOWIKOG TPAUUATIONOG.

Mnv TEVTWVECTE UTEPBOAIKA Yia va

TIPAYHATOTIOMOETE TNV epyacia. Matdarte mavra

otabepa kat diatnpeite Tnv Wooppomia cag. ‘Etol

0a eAEyXETE KAAUTEPA TO UNXAVNUA , OE TIEPITITWON

AMPOCSOKNTWY KATACTACEWV.

®dopate katdAAnAa pouvxa. Mnv ¢popate papdia

pouxa 1] Koounuata. Alatnpeite Ta paAAld kat Ta

pouxa cag HaKpLA amnod Kivoupeva péEpN. Ta dpapdia
pPOUXA, TA KOOUAKATA 1} TA AKPLA LAAALL EVOEXETAL VA

EUITAQKOUV O€ KIVOUHEVA HEPT).

EdQv untapxel Suvatotnta cUv8EoNG CUCKEVWV

QATIOHAKPUVONG Kal GUAAOYNG OKOVNG, BEBalwdeite

OTL AUTEG OL CUCKEVEG £XOUV GUVSEBEI Kal

XPNOLLOTIOLOVUVTAL CWOTA. AUTEG Ol OUOKEUEQ

UIopoUV va TIEPLOPIcOUV Toug KivSuvoug Tiou

oxetidovTal he TN oKovn.

f)

3)
a)

c)

e)

f)



h)

4)
a)

c)

e)

f)

h)

5)
a)

AKOMA KL EAV XPNCIMOTIOLEITE CUXVA PnXavhipata,
HNV epnouxaeTe Kal PNV MAPABAETETE TIG
Baoikég apxég acdaAeiag. M otiyurn anpooe&iag
uropei va 0dnynoel o 0oBapo TPAUUATIONO.

XPHZH KAl ®PONTIAA MHXANHZ

Mnv miédete To pnXAavnua. Xpnoomnoleite To
OWOoTO PNXAVNMA Yla TNV EKACTOTE £pyaAcia.

H epyaoia Ba mpaypatomomOei kaAuTtepa Kat
aoharéoTePA EAV XPNOLLOTIOMNOEL | KATAAANAN pN)XavY|
KAl 0NV TaXUTNTA yla TNV oTtoia €XeL oXeSLA0TEL

Mnv XPNGIMOTIOLEITE TO UNXAvnua eav Sev
HTTIOPEITE VA TO EVEPYOTIOUGETE KAl VA TO
ATIEVEPYOTIO|CETE AMO TO SLaKOTITY. Omoladnmote
unxavn dev propei va eAeyxOel pe To Slakdrmn eival
ETTKIVOUVN KAl TIPETIEL VA ETILOKEVAOTE.

ATOCUVSEETE TO PIg aTId TNV TINYT) PEVHATOG KaUT
adalpeite Tn cuoTolia prarapiwyv, epocov eivat
QATIOCTIWHEVY, ATIO TO KNXAVNHA TIPOTOU KAVETE
ormoladnmote PUOUIOT), AAAAEETE TTapEAKOMEVA 1
anoOnNKeVOETE TO PUNXAVNMA. AUTA TA TIPOANTITIKA
UETPA aodaAeiag HELWVOUV ToV KivEuvo akoUolag
€KKIVNONG TOU PNXAVIHATOG.

E¢doOoov S€V TO XPNOIUOTIOLEITE, ATIOONKEVETE TO
HNXAavnua ce onpeio 6movu dev £€xouv mpocaocn tTa
TadLd Kal Hnv EMITPETNETE OE ATOMA TIOV SEV ival
eE0IKELWPEVA PHE AUTO N E AUTEG TIG 08nyieg va
TO Xpnoiporowjcouv. Ta unyxavnuara gival emkivéuva
OTA XEPLA ATOUWYV TIOU SEV £XOUV EKTIALSEUTEL 0N
XPTiomn Toug.

ZUVTNPEITE TA pNXaviHaTa Kal Ta TapeAKOHEVA.
EAEYXETE yla KK EUOUYPAMMION 1] EUTTAOKY

TWV KIVOUHEVWYV EEAPTNUATWY, YIA CTIACHEVA
efapTiparta kat yia Kabe aAAn KaTaoTacn Tov
HTOPEL va EMMPEACEL TN AEITOUPYia TNG UNXAVTG.
Ze mepintwon {NULAG, ETIIOKEVACTE T UnxXavn
TPV amno ™ xpnon. MoAAd atuxrpata mpokaiouvTtal
eEartiag MANUUEAWS CUVTNPENHEVWV UNXAVWV.
Awampeite Ta epyaleia kormmg alxpnpea kat kadapda.
Ta epyaleia KOTmG TIOU €X0UV ouvTnENnBel cwoTd Kat
SlabETouV atxUNpEQ KOWeLS ivat AtyoTtepo Tudavo va
UTTAOKAPOUV, EVW 0 EAEYXOG TOUG £ival EUKOAOTEPOG.
XPNOHOTIOLEITE TO PNXAVNMA, T TIAPEAKOMEVA,
TIG MUTEG, KTA., cUNPWVA PE AUTEG TIG 0dnYiEg,
Aappavovtag urtoyn Tig cUVONKeg epyaciag

Kal TNV Tpog EKTEAEON gpyacia. H xprion tou
UNXAVNLATOG YLO OKOTIOUG SLAPOPETIKOUG ATTO TOUG
TIPOPAETIONEVOUG UTIOPEL VA 0SNYNOEL OE ETIKIVOUVEG
KATAOTACELG.

Awampeite TIg AaBEG Kal TIG ETIHAVELEG
OUYKPATNOTG OTEYVEG Kal KaBapEg, Xwpig

Addia kat ypaca. Edv ot A\afég kat oL eriidpdveleq
ouyKpAaTnong givat oAlobnpeg Sev Ba UnopeoeTe va
XEPLOTEITE PE aoPAAela TN Unxavr}, oUTe Ba UMOPETETE
va TNV eAEYEETE O€E TIEPITITWOT TIOU TIPOKUYEL KATIOW
anpoodOKNTN KATACTAO.

XPHZH KAl ®PONTIAA MHXANHZ MNATAPIAZ
Emntavadoptilete HOVO LE TO POPTLOTY) IOV EXEL
kaBopioel o katackevaoTng. ‘Evag poptiotig

TIOU €ival KATAAANAOG YIa £VAV GUYKEKPLUEVO TUTIO
OUOTOIKIOG UTTATAPLWV UTTOPEL VA TIPOKAAETEL TIUPKAYLA
£Av xpnouomonBei pe kdrmotov AAAov TUTO.
XPNOHOTIOLEITE TA PNXAVIHATA HOVO UE TIG
OUOTOLYIEG HTTATAPLWYV TIOVU TIpoopilovTal EI8IKA yia
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c)

e)

f)

6)
a)

auta. Eav xpnowloroinBei omoladrimote AAAn cuoTolia
HIaTapuwyV, UIopEl va TPoKANBOel TPAUHATIONOG Kat
TIUpKAyLd.

‘Otav n cuoTolyia prarapuwyv dev xpnotpornoleital,
PUAACGOETE TNV HAKPLA aTIO HETAAAIKA
QVTIKEIMEVA, OTIWG, CUVSETNPEG, KEPUATA,
KA€d14, kapoid, Bideg 1] AAAA HIKPA HETAAAIKA
QVTIKEIMEVA, TO OTIOIO UTTOPEL VA SNLOVUPY|COUV
oUVSEOT LETAEY TWV AKPOSEKTWYV. To
BPAXUKUKAWHA TWV OKPOSEKTWYV TNG CUCTOIXIAG
HIaTaplwV HETAEY TOUG EVOEXETAL VA TIPOKAAEDEL
£YKAUUATA 1) TIUPKAYLA.

Zg OUVONKEQG KAKIG XPNONG, UTTOPEL va EKTOEEVOEL
UYpO amnod Tn cucTolyia urnataplwv. AMopuyeTE
™V enagr HE AUTO. Z€ TIEPIMTWOT) TUXAIAG
enagrng, EEMAVVETE KaAd pe vepod. Eav to vypo
£p0Bel og emtadn He Ta partia, anevbuvoeite
eMINPOcOeTA G€E YIaTpad. To uypo TTou Slappéel amod
OUOTOLKIO UTATAPLWV UTTOPEL VA TIPOKAAEDEL EPEBIOUO
1 eykavpuata.

Mnv XPNGIHOTIOIEITE M CUCTOLXIA HITATAPLWYV 1)
TO pNXAvnua €av €Xouv uttooTei {nuia 1} €xouvv
Tporomnoindei. Ot CUCTOLXIEG UMATAPLWV TIOU £XOUV
urooTei {npid 1) £xouv TpomoTondei Uropei va €xouv
arPOPAETITN CUUTTEPIPOPA KAL VA TIPOKAAEGOUV
TIUPKAYLA, EKPNEN 1} TPAUUATIONO.

Mnv eKO£TETE IO CUCTOLXIA MITATAPLWYV 1] TO
HNXAavnua ce pwTLA 1) uIEPBOALKA VYNAEG
Oeppokpacieq. H ékBeon o€ pwTid 1) Beppokpacia
navw ard 130°C (265°F) propei va TipokaAéoel Ekpnén.
Tnpeite 6Aeq TIG 08nyieg PoOpPTIONG Kal un
¢$opTIJeETE TN CUCTOLXIA HITATAPLWYV 1] TO
HNXAvnua EKTOG TOU EVPOUG BEppOoKpATiag TIov
kabopiletal oTig 08nyieg. Eav n podption S yivel
owoTA 1) Tpayuatomomeei oe BepoKpacia EKTOG TOU
KOBOPLoUEVOU EUPOUG, N CUCTOLKIA UTATAPLWY UTTOPEL
va urtooTei {npud Kat va auvgnBei o kivéuvog upkaytag.
ZEPBIZ

To o€pPBLg TOU UNXAVILATOG Gag TIPETEL VA
yivetat ané eEEISIKEVUEVO TEXVIKO ETIIOKEVWYV,
XPNOLLOTIOWVTAG MOVO TA iSla AVTAAAAKTIKA.
Autd Ba dlaodalioel T Slatripnon TG achAAELNG TOU
HNXavVHATOG.

Mn cuvTtnpeite MOTE XAAAOUEVEG CUGTOLXIEQ
pnatapuwyv. Kdabe ouvtnpnon Twv cucTolwV
UIATaplwy TIPETEL va Tipaypatornoleital pdvo ard tov
KOTOOKEUAOTN 1) Ao €E0UCLOS0TNEVA CUVEPYEIQ
0€pPIG TIEAATWV.

OAHTIEZ AZPAAEIAZ TIA TO XAOOKONTIKO
MEZINEZAZ KAl TO ©AMNOKONTIKO

Mnv XPNOIMOTIOLEITE TO UNXAVN A UTIO KAKEG
KAIPIKEG CUVONKEG, E181KA OTAV UTIAPXEL KivEuvog
actpanwv. ‘Etol peiwveTal o Kivduvog va oag XTuTtroel
KEPAUVOG.

EmBbewpeite 81e§081ka TNV meploxr, 6mov
TIPOKELTAL VA XPNCLHOTIOMOEL TO unxavnua,

yla Tuxov aypia {wa. Ta aypla {wa Uropouvv va
TPAUUATIOTOUV ard To PnXAvnua katd tn Slapkela tng
AELTOUPYIOg TOL.

EmiBewpeite S1e§081ka TV meploxn, 6mov
TIPOKELTAL VA XPNCIHOTIOMOEL TO unxavnua,



KAl ATTOLAKPUVETE OAEQ TIG TIETPEG, TA KAASIA,

Ta KAAWS1a, Ta KOKaAa kat dAAa §€va cwparta.

Ta ekodpevOOVIZOPEVA AVTIKEIIEVA HUTIOPOVV VA
TIPOKAAECOUV TPAUNATIOMOUG.

Mpiv anoé T XPrion Tov UnxXavipatog, EAEYXETE To
TIAVTA OTITIKA, Yia va BEBaiwOeiTE 6TL 0 KOPTNG

N N Aenida kal To GUYKPOTNHA TOU KON 1) TNG
Aemidag dev £xouv umtooTei {npid. Ta e§apmuata
TIOU £XO0UV UTIOOTEL {NHLd auEAvouv Tov Kivduvo
TPAUMATIONOU.

AKOAOUOEITE TIG 08NYiEG OXETIKA UE TNV AAAayn
TIAPEAKOHEVWV. Ta TANUUEAWS CUOPLYHEVA TTAEASIA
1) MTTOUAGVLA 0TEPEWONG TNG AETtidag propei va
TIPOKAAEOOUV {NuIa 0N AETtida 1y va 0dnyroouv otnv
AmoKOAANGT) TNG.

H ovopacTikn TaxUtnta neploTpodnq TG Aemidag
TIPETEL VA gival TOUAAXLOTOV ion PE TN HEYLOTN
TaXuTNTa MEPLOTPOPIIG TTIOU avaypadeTal GTo
Hnxavnpa. Ot Aemideq o AettoupyoUV He HeYaAUTEPN
TayUTNTA TIEPLOTPODNG aTtd TNV OVOUACTIKY) EVOEXETAL
va oTtdoouV 1) va SLlaAuboUv.

Katd 1o XEPIoUO6 TOU HNXAVIHATOG, GPOPATE TIAVTA
AVTIOALOONTIKA KAl TIPOCTATEVUTIKA UTtodnpara.
Mnv XpnoipoTmoLeiTe To unxavnua EumoAnTtot n
PopwvTag cavdaAta. Auto HELWVEL TNV TIBAvVOTNTA
TPAUUATIONOU TWV TTOSLWV OE TIEPITITWON £Madng Ye
KIVOUHEVO KOPTN, Heotveda 1) Aemtida.

Katd 1o XEIPIoUO6 TOU HNXAVIHATOG, GPOPATE TTAVTA
HAKPU TtavTeAOVL. To eKTEOEEVO SEPA QUEAVEL

™V TlavoeTnTa TPAUHATIOHOU amd ekodevdovi{opeva
QVTIKeipEVa.

Alatnpeite paKpLd TOUG TIAPEUPLOKOUEVOUG

KATA TN SlapKela AEITOVPYiag Tou MNXaviuaTog.
2NV avtifetn mepinTwarn, eVEXEL Kivduvog cofapol
TPAUUATIOHOV amnod ekodevdovi{opeva Bpavopata.
Kpatdrte mavta 1o unxavnpa Kat e ta duo oag
XEPLa 6TaV TO XPnolpomoleite. Kpatwvtag To
unxavnua kat pe ta dVo xépla Ba anoduyete TNV
AMWAELA EAEYXOU.

Kpatdate to pnxavnpa pévo amod Ti§ HOVWHEVESG
EMIPAVELEG TWV XEIPOAABWYV, AoV 1 HECGIVELA 1] N
Aemida evééxeTal va EABouv oe emtadpn LE KPUPEQ
KaAwdiwoelg. Eav n peotvéda iy n Aetida EABouv

oe enaon Ye nAekTpodépa kaAwdla, Ta ekTeBeEVA
UETOAAKA PEPN TNG UNXAVNIG EVOEXETAL VA KATATTOUV
NAEKTPODOPA Kal VA TIPOKAAECSOUV NAEKTPOTIANia oTo
XEWPLoTN.

Matdate mavta otabepa Kat XePilecTe TO
HNXAvnua povo Otav OTEKECTE 0TO £6a¢og.

OL oAloBNpEQ kat aoTabeiq emipAveLleg, UTOPOVV VA
TIPOKAAECOUV ATIWAELD LOOPPOTTIAG KAl ATIWAELL EAEYXOU
TOU UNXAVAHATOG.

Mnv XpNOLUOTIOLEITE TO UNXAVN A OE UTIEPBOALKA
ATOTOMEG TIAAYLEG. AUTO HELWVEL TOV Kivouvo
anwAelag eEAEyxou, oAioBnong Kat TITwong, Ta oroia
UITopoUV va 08nynoouV 0€ TPAUKATIONO.

‘Otav epyadeocte o€ MAAYIEG, TIATATE TIAVTA
oTabepd, epyadecTe MAVTA KATA UNKOG TNG
EMIPAVELOG TWV TIAAYLWV, TIOTE UE KAioTM TIpOG TA
TIAVW 1) TIPOG TA KATW, KAl va €i0TE EEAPETIKA
TIPOOEKTLIKOL 0TaV AAAAZETE KaTeEWOUVOT). AUTd
UELwVEL TOV Kiveuvo anwAelag eAEYXou, oAioBnong

KQL TITWOoNG, TA OTIoia UTTOPOoUV Va 081y oouV oe
TPAUMATIOUO.

Alatnpeite 6Aa Ta HEAN TOV CWHATOG GAG HAKPLA
aroé Tov KOPTN, T HeotvEda ) T Aemtida, epocov

To unxavnua Bpicketal oe Aerrovpyia. Mpotov
EVEPYOTION|OETE TO UNXAvVNUa, BEBaiwOeite OTL

0 KOPTNG, N pectveda 1 n Aemida Sev EpxeTal

o€ enagn PE Kavéva avTikeipevo. M oTyun
anpooe&iag Katd To XEPLOUO TOU UNYAVIATOG MTopEei
Va 0dnynoelL o€ TPAUMATIONO, S1kd 6ag 1) AAAWV.

Mnv xepideote To unxavnua o€ VYPog HEyaAuTePO
ano ekeivo ™G péong oag. Autd cUPBAAAEL TNV
anoduyn akovaolag enadng Touv KON 1} TG Aemidag
KO ETUTPETEL TOV KAAUTEPO EAEYXO TOU UNXAVILATOG OE
anpoBAETTES KATAOTACELS.

‘Otav koBete BApvoug 1] 5evopUAALA TIOV
BpiockovTal uTté TAoT, AapBAVETE UTIOYN OTL
HITopoUV va Tivaxfouv oTnv avtifetn karevbuvon
Kabwg ta koReTe. MOAG anodeopeutei n Tdon TWV
VWV Tou EUAOU, 0 BAWVOG 1} TO SEVEPUAALO UTTOPOUV VA
XTUTIIOOUV TOV XEIPLOTH 1)/KalL va BECOUV TO Pnyavnua
EKTOG EAEYXOU.

Na eioTe 181aiTEPA TIPOGEKTIKOL KATA TNV

KOTI) KAASIWV Kat §EVSPUAAiIWV. To AeTtTd UAIKS
eivat bavod va eykAwBloTel oTn AeTtida kat va
E£KODEVOOVIOTEL TIPOG TO HEPOG 0AG 1) VA 0AG KAVEL VA
XAOETE TNV LOOPPOTIA 0AG.

Alatnpeite TOV EAEYXO TOU HNXAVIIMATOG KL LNV
ayyi{eTe Toug KOPTEG, TIG MECIVETLEG 1] TIG AETIISEQ
Kat AAAa €TKivéuva KIVOUPEVA MEPN, EVW AUTA
g§akoAoubouv va KivouvTat. Auto a PelwoEL ToV
KiVOUVO TPAUMATIONOU aTtO KIVOUHEVA LEPT.
MeTapEpPETE TO UNXAVNHA OTAV AUTO €ival
QATIEVEPYOTIONUEVO Kal SIATNPEITE TO HaKPLA anod
To owpa 6ag. O cwoTdG XEPIOUOG TNG MNXavrg Ba
Hewaoel TNV TlavoTnTa akouolag EMAdNG He KIVOUUEVO
KODTN, Heolveda 1y AeTtida.

Kata ™ petadopd 1) v anobnkevon tov
HNXAVI|MATOG TOTIOOETEITE TIAVTA TO KAAUUUA

oTIG HETAAMKEG AETTSEG. O OWOTAOG XEIPIOUOG TOU
HNXAVIHOTOG HEWVEL TNV TIOAVOTNTA aKouolag eadng
He TV Aertida.

XPNGIHOTIOLEITE MOVO KOPTEG, LEGIVETEG, KEPAAEG
KOTIIG KAl AETISEG IOV GUVICTWVTAL ATIO TOV
KATAOKEUAOTN Yla aVTAAAAKTIKA. Ta AdBog
QAVTAAAOKTIKA prtopei va avgnoouv Tov kivéuvo Bpavong
Kal TPAUHATIOUWY.

‘OTav ATOPAKPUVETE TO EYKAWBICMEVO UAIKO 1
OUVTNPEITE TO PNXAvNHa, BERALWVECTE OTL O
SLaKOTTNG Eival ATIEVEPYOTIONHEVOG Kal OTL N
ovaoTolyia praraplwv £xel apaipebei. H Tuxaia
EVEPYOTIONOT TOU UNXAVAHATOS KATA TNV adaipeon
EYKAWPBLOPEVOU UALKOU 1} KATA TN GUVTNPNOT MIMopPEL va
odnynoel og 0oapd TPAUUATIOUO.

AITIEZ ANAKPOYZHZ THZ AEMNIAAZ KAI ZXETIKEZ
MPOEIAOMOIHZEIZ

H avtiAdkTion Tng Aemidag eivat pia advikn Kivnon g
UNXAVNG TIPOG TA TIAAYLA, TIPOG TA EUTTPOG 1) TIPOG TA
TIioW, TIOV UTOPEi va TPoKUYEL OTaV N AeTtida UrAokdpeL
N oONVWOEL OE £Va AVTIKEIUEVO, OTIWG, SEVOPUAALO 1)
KouTooupo. Autr uropei va eival Tdéoo Bian, wote va
wONnoeL TN PNXavn Kavr To XELPLOTY) TIPOG OTIOLASHTIOTE
KatevBuvon, Ye Kivouvo TNV anwAeLd EAEYXOU TNG HNXAVAG.
H avtiAdkTion Tng AeTtidag Kat oL OXETIKOL Kivouvol
uropovv va arnopeuyxBouv, AapBavovTtag TiG KaTAAANAES
TIPOPUAAEELG OTIWG avadEpovTal TTaPaAKATW.

Awatnpeite otabepn Aapn kat e Ta dvo xEpla
0T HNXAavr) Kat TOTIoBETEITE Ta XEPLa oag pe
TETOLOV TPOTIO, WOTE VA AVTIOTEKECTE OTIG



Suvapelg avTiAakTiong. TOoTtoOETIIOTE TO CWHA
oag GTNV ApLoTEPY) TIAEVUPA TOV punxavijpatog. H
avTIAGKTLON TNG AeTiidag propel va avEnoet Tov kivduvo
TPAUMATIONOU AOYw arpooddKNnTNg kivnong g
pnxavng. O xelplotng propei va eAEYEEL TIG SuvApelg
AVTIAGKTIONG, EPOCoOV AABEL TA KATAAANAA HETPA.

Edv n Aemida paykwoel 1 n Kot Stakomnei

Yla OTIOlOVST|TIOTE AOYO, ATIEVEPYOTION|OTE TO
HNXAvnua Kat SlatnpnioTe TO aKivnTo 6TO UAIKO,
WOTIOV Va aktvntoron0ei mAnpwg n Aemida.

EdQv payKkwoel N AETiSa, NV ETXEIPT)OETE TIOTE
Va Ao aKPUVETE TN HnXavn amo To VAIKO 1) va
™V TPAPNEETE TIPOG TA TIiIoCW EVOOW 1 Aemida
e§akoAovBei va Kiveital, EMeLdY) HMopEei va
TIPOKUYIEL AVTIAAKTIOT) TNG AEMiSag. AlepeuvnoTe Kal
AGBeTe Sl10pOWTIKA LETPA YIa Va eEAAEIPETE TNV alTia
TOU HAYKWHATOG AuagG.

Mnv XpNOLUOTIOLEITE CTOMWUEVEG 1) OAPUEVEG
Aemideg. Ol oTOWUEVEG 1) DOAPUEVES AETTIOEG
au§AvouV Tov KivOUVOo EUTTAOKTG 1} OPNVWHATOG OE

€Va AVTIKEIUEVO, UE ATIOTEAECHA TNV AVTIAAKTION TNG
Aemidag.

AlaTnpEeiTe TIAVTA KAAL OPATOTNTA TOU UAIKOU TTIOU
kopetal. H avdkpouon Aemidag eival bavéTtepo va
oUPBEl o€ TIEPLOXES OTIOU SeV SlakpiveTal KAAA TO UAIKO
TIOU KOBEL TO pUN)Avnua.

Edv cag mAnoidcel karoto AAAo Atopo evw
XEPIECTE TN UN)XaVY], ATIEVEPYOTIO|OTE TNV.
Yriapxel au§npevog kivéuvog Tpaupatiopol AAAwV
atoPwV €dv XTUTNOOUV amod TNV KIvoupevn Aemida oe
TIEPIMTWON AvAKPouong NG Aemidag.

NMAPEAKOMENA

H SKIL pmopei va dtacpalioel Tnv anpdoKoTTTn
AELTOUPYIA TOU UNXAVIUATOG HOVO OTaV
XPNOIOTIOLOUVTAL YVTOLla TIAPEAKOUEVA
XpNOOTIOoLEITE HOVO TIAPEAKOUEVA TWV OTIOIWV N
ETUTPEMONEVN TAXUTNTA LOOUTAL TOUAAXIOTOV LIE TN
HEYIOTN TaXUTNTA XWPIG POPTIO TOU PNXAVAHATOG

MPIN ANO TH XPHZH

Xpnotoroleite Tn pnxavn pévo oto ¢wg TnG NUEPAg 1
Ue KaTAAANAO TeEXVNTO GWTIOUO

Mpwv amo T xprion, EAEYXETE OXOAACTIKA TNV TIEPLOXT)
KOTIAG KO QTTIOROKPUVETE TUXOV AVTIKEINEVA TTAVW OTaA
oroia eVEEXETAL VA XTUTIAOEL TO UNXAVNHa KATtd TNV
KOTIY] (OTIWG TIETPEG, OKOPTILA KOMMUATIA EUAOU, KTA.)
EAEyxeTe TN SUvVATOTNTA AELTOUPYIAG TOU HUNXAVIUATOS
TIPLV ATt KABE XP110oM KAl HETA ATIO OLASHTIOTE KPOUOT).
& TIEPIMTWOoN EAATTWHATOG, AVADEDTE TNV ETILOKELT)
apéowg o€ eEEISIKEVUEVO ATONO (TIOTE YNV AVOLyeTE Ol
{6lot To unxavnua)

KATA TH AIAPKEIA THZ XPHZHZ

MoTé pn xepideoTe TO PNXAVNUA UE KATEOTPAUMUEVO
TIPOOTATEUTIKO KOTING 1) XWpIG TOToBETNUEVO
TIPOCTATEVTIKO KOTING

O unxaviopodg KoTmG ouveyidel va eploTpEPETAL Yia
HIKPO XPOVIKO SIACTNUA HETA TNV ATIEVEPYOTIONOT TOU
MNXavipaTog

Katd tnv epyacia Kpatdte MavTa To PnAavnua Kat pe
Ta SUo XEpLa Kal 0TEKEDTE Ye aodpdAela

Mnv kéBete ypaoidt o dev Bpioketal 0To £5adog
(T.X., O€ TOiXOUG 1) BPAXOUS)

Mn SlaoyiCete 5popoUg 1 XAAKOCTPWTA HOVOTIATLA UE
TO pnxdvnua oe Aettoupyia

Mnv apaipeioTe Kal TAPAPEVETE TIAVTA CUYKEVTPWHEVOL
oTnV gpyacia oag

ATTEVEPYOTIOLEITE TIAVTA TN UNXavr, adatpeite T
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OUOTOLKIO UTaTAPLWV Kal BERALWVEOTE OTL OAA TA
KIVOUHEVA PEPT €XOUV OKLVNTOTIOMOE TATpWS

OTAV ATTOMAKPUVEDTE AT TN UNYavr), aprivovtag v
XWwpig emipAeyn

TPV ard Tov KaBaplopo EYKAWBLOPEVOU UALKOU

Tpwv and €Aeyxo, KaBaplopo 1) AAAN epyacia Tavw
ot pnxavn

O€ TIEPITITWON TIOU XTUTNOETE 0€ §EVO owua

O€ TIEPITTTWON TIOU N Pnxavn apyioet va doveitat
aduoika

META TH XPHZH

ATIOONKEVETE TO HNXAVNHA OE OTEYVO Kal KAEWOWHUEVO

ECWTEPIKO XWPO, Lakpld amd madid

- ATOBNKEVETE TN CUCTOIKIA UMATAPLWV EEXWPLOTA ATTO
N unxavn

MMATAPIEZ

H mapexopevn pnarapia, epocov uTtdapxel, ivat
HEPKWG PoPTIoUEVN (Yia va dlacPpalloTei n
HEYLOTN LOXUG TNG Mrtatapiag, popTifeTe TV
Hratapia MANPwWE HE TOV GOPTIOTH) TNG TIPIV Ao
TNV TIPWTN X107 TOU UNXAVIHaTog)
Xpnopomnoleite HOVO TIG aKOAOUOEG cuaTOLXiEQ
HITATapLwy Kat Toug PpopTIoTES

- Mnatapia SKIL: BR1*31****

- ®optiotg SKIL: CR1*31****

Mnv xpnotuomoleite Tn ocuoTolKia Unataplwy otav xeL
urtooTei BAAPN. Mpemel va TV avTiKkabloTaTe AUEowg
Mnv amnoouvappoAoyeite Tnv pratapia

Mnv ekBeteTe TN unxavry/unatapia oe Bpoxn
Erutpemnouevn Beppokpacia mepBAAAOVTOG (UNXavnuo/
PopTioTrg/Unatapia):

- katd ) didpkela TG poptiong 4...40°C

- kata ) didpkela TG Aettoupyiag 0...+50°C

- kata ) didpkela TG anobrkevong 0...+50°C

EMNEZHMHZH ZYMBOAQN NANQ =ZTH MHXANH/
MMATAPIA

(3) AlaBACTE TO EYXELPISLO OSMYLWV TIPLV ATIO TN XProN

(4) H ardoTtaon JETagy TOU MNXAVIAHATOS KAt TIAPIOTANEVWY

TpETEL va gival TouAdylotov 15 m.

(5) Adalpeite TNV KEPAAT} XAOOKOTTITIKOU TIEPLOTPEDOVTAG

Vv 6e€160TPOdaA KAl TOTIOBETEITE TNV IEPLOTPEDOVTAG
™V aploTepdaTpOda

(6) ATIOOUVSEETE TNV Wratapia TpLv tn oUVTHPENoN.
(7) dopdte avBEKTIKA, AVTIONOONTIKA YavTia dTav

XPNOLUOTIOLEITE TO PNYXAVNUA WG BAPVOKOTITIKO

Dopeote avTIoAoONTIKA uTtodrjpata acdaleiag dtav

XPNOLUOTIOLEITE TO PNYXAVNUA WG BAPVOKOTITIKO

(9) Mpoooxr oTov KivEUVo avakpouong NG Aemidag.
XpnodoTioleiTe TIPooTATia KEPAANG, TIPOCTATEVUTIKA

YUQALA Kal TIPOoTAsiA TNG AKOMG

(1) Mnv eKBETETE TO UNYXAVNUA OE BPOXTN

(12 Mpoooxr o€ TIETAREVA AVTIKEILEVA

(13 AlTNPEITE HAKPLA TOUG TIAPEUPIOKOUEVOUG

Mnv amoppintete Ta NAEKTPIKA pnxavipata padi pe ta

OlKlaKA anoppippata

XPHZH

Odnyieg ouvappoAdynong

! dopdre MAvVTA YAVTIA KATA TNV TOTIOOETNON
1] AVTIKATACTACT] TOU TIPOCTATEUTIKOU 1) TNG
HETAAAIKNG AETiSAG KOTIG

! H Aapn Tumou modnAdtou C kat n Aapni-6nAa
N mpoopidovTal yia évav eUKoAo EAEYXO TOU



HNXAVIHATOG KATA TN SLAPKELA TNG KOTMG.
H papsdog ppayng acdpaleiag Exel oxedlaoTei yla
Slatripnon pag eAAxLoTng anodotaong HeTagy Tou
XEPLOTT KAl TOU aE00Udp KOTIG KATA T SIAPKELD TOU
XEPLOMOU TOU PNXAVIHATOG.
- ZuvappoAoynoTe Tn Aapr) Turou rodnAdtou C ya To
0256 (©a 1) ™ AaBn-enAtd N yia to 0260 (6b
- Suvd€oTe Tov Avw Kat KATw agova (7):
i. AdapEOTE TA TEPUATIKA KATIAKLA ATIO TOUG AEOVEQ
ii. Tpapni&te kal ouoTpePTe TOV TIEIPO aoPdAlong E
yla v anachaAion Tou
iii. EuBuypappioTe TNV oM Meipou pe Tov Teipo
aodpdaAiong E kat oUpete Tov kdtw d&ova F péoa
oTov endvw dgova
iv. ZuoTpéYTe TOV TEipOo aopdaAlong E yia va tov
anodeopeVOETE Kal TIEPLOTPEYPTE EAADPA TOV
Katw a&ova F wote va eEaodpaiioete 6TL 0 TIEIPOG
€xel eloayBei peoa otnv o Meipou
v. lupioTe To Koupurti acpdaAiong de§ldoTpoda ya va
aodpalioeTe Tov KATW A&ova F otnv cwotr B€on
- Eykataomiote 1o TipootateuTiko J (8) kat
NV HETAAAKT Aemtida kotrg H 1) Tnv kedpain
XAOOKOTTTIKOU AJ
! Katda Tnv £yKataotaoT) Tou TPOCTATEUTIKOU J,
€UBUYPAMMIOTE TNV EYKOT) GTN BAcT Tou agova
HE TNV ot} acpaAiong agova AA oTo KAAUpHaA
mpooTateuTikoU AG Tipv odi&eTe Tig Bideg
DOPTION TNG CUOTOLXIAG UITATAPLWV
! Eav n KOKKLvn Auxvia Tou ¢popTioTr avapetl
OUVEXWG HETA TNV ElCAYWYT TNG pnatapiag,
auTo PTOPEIL va onpaivel 6TL N pnarapia ivat
Geotn (Mavw amo 40°C). AproTe TNV pnartapia va
KPUWOEL
! AlaBaoTe TIg ipoeldomojoelg acpaleiag kat Tig
odnyieq ov tapgxovral Le To popTIoTNH
Adaipeon/Tomnodétnon Tng uratapiag @
‘EVSEIEN 0TABUNG TNG urtatapiag (5
Mi€ote T0 KOLT TOU SEiKTN 0TABUNG prtatapiag X yla
va gudavioTel n Tpéxouca oTABUN pratapiag (va
‘Otav apyioel va avapBooBrvel n KATWTEPN
oTAodun TG £€vdelEng pnarapiag apoTov TECETE
TO Koupti X(5b, n urtatapia sivat adsia
‘Otav 2 enineda Tng £€véeIEng prarapiag
apyxiocouv va avaBooBrjvouv HETA TNV Ttieon
TOU KoupTIoU X(5) ¢, n unatapia dev Bpioketal
E£VTOG TOVU ETIUTPEMOUEVOU EVPOUG OEppoKpaaciag
Aetroupyiag
Mpootaoia pnatapiag
H pnxavn anevepyomoteitat Eadpvika ) dev emudexetal
gvepyortoinon étav
- T0 ¢opTio gival TOAV UPNAOG --> adalpéoTte TO
dopTio Kal EMAVEKKIVAOTE
H 6gppokpacia g pnarapiag dev Bpioketal
E£VTOG TOVU EMITPEMOUEVOU EVPOUG OEppOKpaaciaqg
Aetroupyiag 0 €wg +50°C --> 2 emineda TG EvelEng
0TAOUNG uratapiag apyiouv va avaBooprivouy pe
™V Ttieon Tou KouuroU X(5) c. MepluéveTte péxpLn
pratapia va emavéAdeL eviOg TOU ETUTPEMOUEVOU
gupoug Bepuokpaciag Aettoupyiag
H pnatapia givar oxedov adeia (yia tnv
npootacia anod Badid ekpoption) --> 'Eva xaunAd
emninedo pnarapiag r) avaBooprvel xaunAod eminedo
uratapiag (9b mpoBAAETAL HECW TNG EVEEIENG
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0oTAOUNG uratapiag 0Tav TECETAL TO KOUMTT X.
doptioTte TNV Pnatapia

! Mnv cuvexioeTe va MATATE TO SLAKOTITN
E£VEPYOTIOINONG/ATIEVEPYOTIOINONG HETA TNV
AUTOMATN ATIEVEPYOTIOINOT) TNG HNXAVNG, S1O0TL
Hmopei va mpokAnOei BAGBN o1n cuoToLyia
HIaTapwyv

AakomTng-2kavsdAn evepyortoinong/

arevepyoroinong)

Eurmodidel Tuxaia evepyortoinom Tou unxaviuatog

- Evepyoroote 1o pnxdvnua rmedovtag mpwta

TOo Kouprti aoddAiiong (A yia 0256, S yia 0260) kat

OTN CUVEXELD TPABWVTAG TO SLAKOTITN-OKAVOAAN

gvepyortoinong/anevepyoroinong (B yia 0256, T yua

0260)

To pnyavnua 0260 51aB6€Tel Suo Asttoupyieg

TOXUTNTAG, ETAEETE peTaEV NG Aettoupyiag

TaXVUTNTOG 1 KAt 2 HEow EVAAAAYTG TOU KOUUTILOU

Taxutntag Q

- ATtevepyoTIooTe TO UNYAVNUa arodeopevovtag Tov

SLOKOTITN-OKAVSAAN

MeTa TNV anevepyomoinorn Tou unxavruatog, o

HNXaviopog Komg cuvexidel va eploTpEdpeTal

yla HEPIKA SeuTepOAeTTTA

adrioTE Va OTAUATIOEL O UNXAVIOMOG KOTIAG TNV

TIEPLOTPOPT| TOU TIPLV ATIO TO EK VEOU AVALA TOU

epyaAeiov

HUNV EVEPYOTIOLEITE Kal ATIEVEPYOTIOLEITE Ypriyopa

Kpdtnua kat 08rynon Tou Pnxavhuatog @)

Mrmopeite va pubuioete T B€on TG BNALAG Tou lavTa

wpou P oTov ToAo, Aaokdpovtag tn Bida.

Navta opiyyete mMApwg TN Bida otn ONALG

TOU IHAvTa wHov P pe To mapexopevo eEaywvo

KA€18i U Tiptv amnod tnv Tomod£Tnon Tov ipavta

WMoY

MNa acpaAn kat avetn Aettoupyia, Torobeteite

ToV avta wpov W gykapola oTov wio, WoTe va

petplaletal To fAPog oToug Ppayioves XEPLOTH.

Mi€ote TOV YAVTJO yla va ToV avoi&eTe Kat va Tov

AYKIOTPWOTE EMAVW 0TT BNALd Tou lpavta wuou P

- PuBpioTe To priKog Kat TNV ToToBETN oM Tou IHdvta

(WHOU OE HIa AVETN B€0N XEPLOUOU

KPATATE TO PNXAvVNHa yepd Kat pe Ta Suo oag xépla,

WOTE VA EXETE TOV TIANPT EAEYXO TOU PNXAVIHATOG

avd Taoca oty

Slatnpeite otabepr) B€on epyaciag

- Alatnpeite mMAvTa 10 PNXAavnua paKpLd arnod To owua
oag. ‘Otav xpnodotoleite To unydavnua 0256, mavta
KpaTATE TO 0TN Se&1A TTAEUPA TOU CWHATOG 0AG.

- Ynidpxouv SU0 TPOTIOL AModECHEVONG TOU IHAVTA.

Mrmopeite va Tov adpalp€oete anod ToV WHO 0ag

arnevBeiagq 1) Tedete Tov yavtdo Kat arnocuvoEETE TOV

ILAVTA WHOU amod TN ONALA IHAVTA WHOU

‘Otav popAaTe Tov IHAVTA, TimoTa SeV MPEMEL va

€umnodidel TNV amodéopevon kat TV adaipeon

TOv pavTa.

Z€ MEPIMTWON EKTAKTNG AVAYKNG, BYAATE

AMECWG TOV LHAVTA ATIO TOV WHO 0ag yia TNV

anogpuyn TPAVUATIGHOU

XEIPIOPOG TOU UNXAVAUATOG @)

! BeBaiwOeite OTL N TEPLOXT] KOTIIG SEV IEPLEXEL
METPEG, umada 1) AAAa avTikeipeva

! va EeKvaTe To §AKPLOHA HOVO OTAV TO HNYXAvVNHa



AelToupyei e TAT PN TAXUTNTA

- UNV UTEPPOPTWVETE TO UNXAVNHA

XPHZH TOY MHXANHMATOZ Q% XAOOKOMTIKO

MEZINEZAZ

- KOBETE TO HAKPV YPaoidl o oTpwoelg (§ekvAaTe avta

ano TNV Kopuodn)

KOBETE HOVO [E TNV AKPN TNG HEOLVELag

- UNV KOBETE UYPO 1 BPEYUEVO Ypaoidt

amoTPEMETE TO GPAEILO TOU KAPOUALOU E KOUUEVO

YPAGiSL (UNV KOBETE PEYAAN TTOCOTNTA LOVOLAG)

- va KOBETE TIPOOEKTIKA YUpW arod SEvipa kal Bauvoug
(WOTE Ol KOPUOL TOUG va unv €pBouv o emaodn pe
peowveda

- Awatnpeite To unxAavnua pakpld ano oteped
AVTIKEIUEVA WOTE VA TIPOOTATEVETAL 1 HECIVETQ EVAVTL
utepPoAIKNG ©BoPAg

- Ma TNV Kot Ypaotdlov peydaAou PnKoug, KIVEiTe apyd
TO pnxdavnua arno T Se&Ld pog TNV aploTepn TAeupd
Kat avtiotpoda

- yla va KOYeTe 1o KovTd ypaoidl, va YEPVETE TO
pnxdavnua onwg ekovideTal

XPHZH TOY MHXANHMATOZX Q3 ©AMNOKONTIKO

HNV XPNGCIUOTIOLEITE TN AETISA KOTIG KOVTA OE

Akapmrta eumodia -> Kivéuvog kAotonpuartog /

ATOMIKOU TPAVHATIGHOU

yla Adyoug acpaleiag, TaAvta va IPooEYYi(eTe

Toug Bapvoug amo ta Se&Ld pog Ta aploTePa

Adaipécte TNV Mpootacia Aenidag AL mpwv anod

™ Xpron

va KOBETE TOug UYNAOUG BApvoug o€ SLladoxiKa

mepaopata (apxifovrag mavta ano endvw)

Tpododoaia peotvelag @

- Meéote T0 Koupmi pdokpouong Y eAadpd o pia

OTEPEN ETILPAVELD EVW AEITOUPYEL TO HOTEP

H peowvéla amodeopeveTal Kat KOBETAL OTO CWOTO

prikog amé ) Aemida kormg peotvédag L

MNPOCEXETE YA TPAVHATICHO amo Tn Aemida

Kottig peowvédag L

TPODOSOTEITE TAKTIKA LE PEOLVETQ Ya Va SlATNPNOETE

TIAT)P KUKAO KOTING

‘Otav 1o YoTEP AetToupyel Xwpiq popTio kal dev

KOBETAL YPAOidL, oL LeavELeg eival HOapueveg

1) OTIAOMEVEG. AVTIKATACTHOTE TO KAPOUAL T

TPo0d0TNOTE LETIVEQ

AvTikatdoTaon peotvelag

2 e TePIMTWON TIOU 1 Heotveda Sev PoeEEXEL amo TNV

KEPAAT] YAookoTITIKOU AJ.

! amevePyoToLEITE TTAVTA TO UnXAvnua Kat

agalpeite Tnv pnarapia

Xpnouportoleite povo ) peotvéda SKIL 2610S01057

pe auTé To unXavnua (mpokAnon {nuag Aoyw

XPriong aAAng pecivedag amokAgietal anod tnv

gyyunon)

MNeploTpéWTe TO KOUWTT TTPAOKPOUONG YLa Va

eubuypaupiosTe Ta BEAN 0TO KOUWTTE TTPOOKPOUONG Kal

0TO0 eMavw KAAUPUA @)a

ElodyeTe T peotvela Urkoug 4 . oTnv ot

TOTIOBETNONG LECA OTOV KPIKO KAl TILECTE PEXPL VA

TipoeEéxel amd TNV AAAN TTAeupd @b

TPAPNETE TN HECLVELA HEXPL VA EPPAVIOTOVV {0EQ

TooOTNTEG LEOLVETAG KAl OTIG SUO TIAEUPES

- MéoTte, eV MEPLOTPEDETE TO KOUTTL TIpOoKpouong Y
oTNV Katewbuvon BEAOUG, Yia va TUAIEETE TN peotvela
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ETMAVW OTO KAPOUAL PEXPL TTEPIToU 15 eK. peatveélag va
daiveral oe KAOe TTALPA @
Adaipéote TN peotvela @)
2 TePIMTWOT) IOV 1) HeaIVECQ SeV TIPOEEEXEL A0 TNV
KeDAAR YAOOKOTITIKOU AJ.
- Miéote T1q YAwTideg aneAeuvbépwong Z yua va
adalp€oeTe TO KAAUPUA
- Adaipéote T peotveda amd To KapoUAL
- EuBuypappioTe Kal THEOTE TO KAAUPMA PEXPL VA
aodpaAioel 0TV cwoTr B€on
- AkoAouBnoTe TIG 08NYiEg OTO AVWTEPW ATIOCTIACHA
«AvVTIKATAOTAON HECIVELQG»
AVTIKATAOTAOT KEDAATG XAOOKOTTTIKOU
ATIEVEPYOTIOLEITE TIAVTA TO UNXAVNHa Kat
adalpeite TNV pnarapia
Adapéote TNV TIAALd kePaAn xAookoTTikoU AJ kat
TOTIOBETNOTE TO VEO KAPOUAL OTIWG ATEIKOVI(ETAL
XpnowloTmomote HOVO TNV KEDAAT] XYAOOKOTITIKOU
SKIL 2610S01987 pe autd to unxdavnua (n {npua
Adyw xpriong AAAwv KepaAwv XAOOKOTITIKOU
arokAgietal anod tnv €yyunon)
MeTd TNV avTikatdoTtaon TG KEPAARG XAOOKOTITIKOU,
EKTEAEOTE SOKIUAOTIKN AgLTOUPYia 0TO punxavnua
YL TOUAAXLOTOV €va AETITO XWpiG dopTio woTte va
SlaoPalilete OTL TO UNXAVNUA AEITOUPYEL CWOTA
AvaoTpodry/arlayr] HETAAAIKNIG AETTISAG KOTMG
- 1 Aemida Kotmg SLaBETEL KOTTTIKA AKpa Kat oTig SUo
TIAEUPEG. AVTIOTPEYTE TN Aemtida dTav 1 pia Aeupd
OTOMWOEL
AvTIKATAOTAOTE TN AETTidSA KOTmG dTAV Kal oL U0
TIAEUPEQ €iVal OTOUWUEVES
ATIEVEPYOTIOLEITE TIAVTA TO HNXAVNHA Kat
adalpeite TNV prarapia
Adaipéote / ToToBeTOTE TNV TIAALA / VEa AeTtida
KOTIG OTIWG anelkovietal
Xpnotdotoleite povo tn Aemida korriq SKIL
2610S00867 pe auto To punxavnua (Enuta Adyw
Xpnong diadopeTikwv Aenidwv korig e§atpeitat
amoé tnv €yyunon)
MeTd TV avTikatdotaon g Aemidag, Kotmig
EKTEAEDTE SOKIUAOTIKN AELTOUPYia 0TO pUnXAavnua
YL TOUAAXLOTOV €va AEeTTO XWpiq hopTio woTte va
Sl00PaAioETE OTL TO UNXAVNA AETOUPYEL CWOTA
€qav eivat anapaitnTo, ppovTiote 1 Aetmida Kotm|g va
TPOXLOTEL ard E1SIKO

2YNTHPHZH/ZEPBIZ

Na eAEYXETE TAKTIKA TNV KATACTAOT) TOU UNYAVIGHOU

KOTIAG KL TNV KAAr} cUobLyEN Twv agIHadiwy, Twv

HTTOUAOVIWV Kal TWV BLOWV

EA€yxete mavta To punxavnua ya {nuég peta

amno TPOOKPOUOT G€ GKANPO AVTIKEIUEVO 1} €AV

TiapaTnPoUVTaL UTIEPBOALKOL KPadSATHOL

EAEyXETE TAKTIKA YO POAPUEVA 1) KATECTPAUMEVA

eEapTrHaTa Kal avabETETE TNV EMIOKEVT/AVTIKATACTAOT)

Toug 6TaV Eival anapaitnTo

ATIEVEQYOTIOLEITE TIAVTA TN PNXAVT, apalpeite

ouoTOolKia YmaTapuwV Kat BeBalwveoTe 0TL OAA TA

KIVOUHEVA HEPT) €XOUV OKIVNTOTIOMBEL TTANpWwG

Alatnpeite 10 Pn)AvNUa Kat Toug PNXaviopoug KOTmg

KkaBapoug

- KaBapioTe TO unxAvnua pe €va Bpeyuévo mavi (unv
XPNOOTIOLEITE ATTIOPPUTIAVTIKA 1) SIAAUTIKA)



- KaBapilete T Aemida kotrg L(2) kat T POCTATEUTIKO
J peTA amd kabe xprion

- KaBapiete TV kedaAr) TOU XAOOKOTTTIKOU AJ Kal TN
Aemida kormig H peta ano kabe xprion

- KaBapilete T1q oxlopég eEagpiopol AM (2) TaKTIKA pe
€va TIVEAO 1 [UE TIETIIEOEVO agpa

! va ¢popdTe yavTia Katd To XEIPIGHO 1) TOV
KABAPIoNUO TV AEMiSWV Kotrig

Armobrikeuon

- Tnpeite Ta avwtépw Pripata ya Tov kabaplopd
KAl TNV CUVTNPNOT) TOU PNXAviHaATog TPV arno tnv
arnofrkeuon

- ATIOBONKEVETE TO PNXAVNHA O OTEYVO Kal KAEWOWHEVO

ECWTEPIKO XWPO, Hakpld ard radid

Xpnouortoleite tn Orkn Aemidag AJ Tiptv anobnkevete

TO pnxavnua

TomoBetnote pe aodpdAeia tn paya arobrikeuvong AN

oTov Toixo M 2 Bideg (dev mapexovtat), opidvTia

€UBUYPAUMIOPEVN

MNpooaptrote Tov pocappoyea amobrikeuong AO kalt

HETAKIVNOTE TOV KOVTPA 0T BAon anobrikeuong g

payag anobrikevong AN

ATIOONKEVOTE TO PNXAVNMA E TNV OTIr) AToOrKeuoNg

KATW amod TN Onkn TormoETNoNg TG Knatapiag mavw

aro TNV aKur| Tou TIPOCapHoyEa arobrikeuong

Edv mapd Tnv emipueAnEVN KATAOKEUT KA TIG

Sladikaoieq SOKIUNG 1 unxavr rapouvaotdoet BAGRN,

TATE 1 EMIOKEUT) TNG TIPETIEL VA avaTedel 0’ €va KEVTPO

€EUTINPETNONG KATOTILV TIWAN)oEWV Yla punxaveg SKIL

- ATooTeiAeTE TO UNYAVNUA, XWPIg va To
ATtIOGUVAPUOAOYNCETE, Padi e TNV anodelEn
ayopAg OTOV AVTIPOOWTIO 1} 0TO TANCLECTEPO
k€vTpo o€pPLig TG SKIL (o1 Sleubuvoelg kabwg Kat
TO SLAypappa 0€PPIG TOU UNXAVILATOG avadEpovTal
oToV loToTOoTIo Www.skil.com)

Na yvwpilete étiL BAABEG TIOU TIpOoKAAOUVTAL AdYWw

uTePPOPTWONG 1) AKATAAANAOU XEPLOUOU TOU

TPoidvTog, Sev KaAUTTTOVTAL artd TNV €yyunon (ya

TOUGg 6poug NG eyyunong g SKIL eruokedreite

TN Slevbuvon www.skil.com 1y areuBuvbeite otov

TIANCLECTEPO AVTLTIPOCWTIO)

ANTIMETQMIZH NPOBAHMATQN

2TOV TTAPAKATW KATAAOYO TTapaTifevTal CUNTTTWHATA

BAaBwv, TBavEg artieg kal evepyeleg anokatdotaong

(e@v pe autda Sev eVTOTIOTEL KaL ATTOKATAOTAOEL TO

TIPOBANMA, ETIKOVWVHOTE KE TOV AVTITPOCWTIO 1} TO

OTAONO TEXVIKNG EEUTINPETNONG)

! o€ MEPIMTWON NAEKTPIKNG 1] HNXAVIKNG
SuoAelToupyiag, ATMEVEPYOTIO|OTE ARECWG TN
HNxavny Kat apaip€cTe Tn pnarapia

% To unxavnua dev Aerroupyei

- &dela pnarapia -> GOPTION UIaATapiag

- KQUTY| pratapia -> aprjote TN Uratapia va Kpuwoel

- E0WTEPLKT BAAGRN -> ETIKOIVWVNOTE UE TOV
AVTITPOOWTIO 1) TO TUN A TEXVIKNG EEUTINPETNONG

% To unxAavnua Aettoupyei SIaKoTITOpEVa

- EAATTWHATIKY EOWTEPIKT KAAwSiwon ->
ETKOVWVTOTE |IE TOV AVTITPOCWTIO 1) TO OTAOUO
TEXVIKNG EUTMPETNONG

- EAATTWHATIKOG SLaKOTITNG EvepyoTtoinong/
ATIEVEPYOTTOINONG -> ETIKOWVWVIOTE |E TOV
AVTITPOOWTIO 1) TO TUN A TEXVIKNG EEUTINPETNONG
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% H unxavn Soveital apuoika
- To XOpTO0 / BATO givat urtepBoAIKA UPNAO -> va KOBETE
o€ TIOAAd Tiepaopata
% To unxdavnua dev KoBet
- 1 Meowvéda eivat urtepBoAIKA KovTr / €xeL koTtel ->
TP00S0TNOTE PEOIVETQ [E TO XEPL
% H ypappun Sev uropei va tpododotnBei
- KAPOUAL Adelo -> emavatpododoTtroTe Heaivela
- 1 Meowveda €xel EUTIAAKEL 0TO KAPOUAL -> EAEYETE TO
KAPOUAL, emtavatpododotroTe Heatveda edv eival
anapaitnto
% H peotvéla Sev £xel KOTIEL 0TO OWOTO WKOG -> AKOVIOTE
™ Aemida Kotm|g
% H peowvéda eEakolouBei va koBeTal
- 1 Meowveda €xel EUTIAAKEL 0TO KAPOUAL -> EAEYETE TO
KAPOUAL, emtavatpododotroTe Peatveéda edv eival
anapaitnto
- AavBaopEVN XPron TOU XAOOKOTTTIKOU -> KOBETE HOVO
pe TNV dkpn NG Heotvelag, anopelyeTe TIETPES,
ToiXoug Kat AAAa OKANPA aVTIKEEVA — TPOPOSOTEITE
TOKTIKA JE peoveda

NEPIBAAAON

Movo yia Tig xwpeg Tng EE
¢ Mnv anoppimnTeTe TI§ NAEKTPIKEG UNXAVEG, TA
TIAPEAKOUEVA KAl TN CUCKEUAGIa 0TA OLKIAKA
anoppippata
- ZUpdwva e v eupwriaikn odnyia 2012/19/EK,
OXETIKA e Ta armoBANTA NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU
€EOTTAIOHOV, KAl TNV EVOWHATWOT| TNG 0TO EBVIKO
Sikalo, Ta dxpnoTa NAEKTPIKA epyaAeia TIPEMEL va
OUAAEYOVTAL EEXWPLOTA KAl Va ETILOTPEDOVTAL O
£YKATAOCTAOT ATOPBANTWY yla AVAKUKAWGN e TPOTIO
PIAKO TIPOG TO TIEPIBAAAOV
To oUPPOoAO (4) Ba oag To Bupioel autd oTav €pbeLn
wpa G anoppuyng
Mpwv ané tnv anéppupn, KAAUYTE TOUg
AKPOSEKTEG TNG CUCTOILXIAG UITATAPLWV
HE HOVWTIKI Tavia yla va arnmotpEYETE TO
BPAXUKUKAWMA TOUG

OOPYBOZ/AONHZH

‘OTav XPNOWOTIOLEITE TO PNYXAVNHA WG XAOOKOTTTIKO
Bdoel g pétpnong oupdwva Pe To TPOTUTIO

EN 62841, n 0TaOUN NXNTIKNG Ttieong autol Tou
pnxavnuarog eival 72 dB(A) kat n otabun nxnTikng
loxVog 94 dB(A) (apBeBadtnta K = 1,6 dB), kain
56vnon < 6,0 m/s? (TPLAEOVIKG SlavuopaTikd ddpolopa,
apepadTa K = 1,5 m/s?)

‘OTav XPNOLIOTIOLEITE TO PNYXAVNA WG BAUVOKOTITIKO
Bdoel g pétpnong cUpdwva He To TPATUTIO

EN 62841, n otabun nxntikng mieong autov Tou
unxavnuartog eival 74 dB(A) kaL n oTabun nxnTikng
loxvog 96 dB(A) (aBeBadtnta K = 2,5 dB), katn
86vnon < 4,1 m/s? (Tplagovikod Slavuopatikd abpoloua,
apepadra K = 1,5 m/s?)

e To emninedo petadoong S6vnong €xel HETPNOEel cUUPWVA
Ue TuTtortonuévn Sokiun katd to ripdturo EN 62841.
Mrmopei va xpnoomotneei yia tn ouyKpLon Hnxavwv
HeTagy Toug, Kabwg Kal wg TIPOKATAPKTIKN a§loAdynon
g €kBeong oe ddvnon dTav n pnxavn xenodoroLeitat
yla Ti§ avadepdueveg eHAPUOYES.

- H xprion Tou pnxavriuatog yla SladopeTikeS



€PAPHOYEQ 1) e SLadOPETIKA 1} KAKOCUVTNPNHEVA
€EQPTAATA UTTOPEL VA AUENOEL ONUAVTIKA TO ETIMESO
€kBeong
‘Otav 10 unXAvnua ivat anevepyorompueVo 1 6tav
eival evepyortoinpévo aAAd dev ektelel TV epyaoia,
TO ETUMESO £KOEONG UTIOPEL VA HELWOEL ONUAVTIKA
MpocTatevuTeiTe AMO TIG GUVETELEG TNG
80vVnong, GuUVINPWVTAG CWOTA TN UNXAVT Kat
Ta MapeAKOMEVA TNG, dlatnpwvTag Ta XEpla cag
{e0TA KAl OPYaVWVOVTAG TOV TPOTIO Epyaciag
oag

Taietor pentru arbusti fara 0256/0260
perii si trimmer cu fir

INTRODUCERE

Cand este echipata cu lama metalica de taiere, aceasta
masina este destinata taierii tufisurilor, arbustilor,
madracinisurilor si vegetatiei similare

Cand este echipata cu capul de tuns, aceasta masina
este destinata taierii ierbii si buruienilor de sub tufisuri,
precum si pe pante si margini care nu pot fi accesate cu
0 masina de tuns iarba

Aceastd masina nu este destinata taierii sau tocatului
florilor si nici pentru compostare

Verificati daca ambalajul contine toate piesele, asa cum
este ilustrat in desen (2

In cazul in care lipsesc sau sunt deteriorate piese, va
rugam sa contactati distribuitorul

Cititi cu atentie acest manual de instructiuni inainte de
utilizare si pastrati-l pentru consultare ulterioara (3
Acordati o atentie deosebita instructiunilor si
avertismentelor de siguranta; nerespectarea
acestora poate duce la vatamari grave

DATE TEHNICE (1)

ELEMENTELE MASINII (2)

XE<CHVWIQOUZESrXCIOTMMOUOW®W>

Buton blocare

intrerupator declansator ON/OFF (pornit/oprit)
Ghidon

Buton de siguranta

Stift de blocare

Arborele inferior

Cap de transmisie

Lama de taiere din metal
Aparatoare

Fir de taiere

Lama de taiere fir

Arborele superior

Maner de sustinere

Bucla curea de umar

Butonul de viteza

Maner spate

Buton de blocare

intrerupator declansator ON/OFF (pornit/oprit)
Cheie hexagonala

Cheie multifunctionala

Curea de umar

Indicator nivel incarcare baterie

132

Opritor pentru bobina
Buton de eliberare a capului de taiere
Gaura de blocare tija
Arbore motor

Flansé interioara
Flansé& exterioara
Capac flansa

Piulita de blocare
Capac de protectie
Bara de siguranta
Cap de trimmer
Bobina

Aparatoare lama
Fantele de ventilatie
Sina de depozitare
Adaptor depozitare

SIGURANTA

AVERTIZARI GENERALE DE SIGURANTA PENTRU
MASINI

N

AVERTIZARE Cititi toate avertizarile de siguranta,

instructiunile, ilustratiile si specificatiile livrate
impreuna cu aceasta masina. Nerespectarea tuturor
instructiunilor enumerate mai jos poate duce la electrocutare,
incendiu si/sau vatamari grave.

Pastrati toate avertismentele si instructiunile pentru
consultare ulterioara.

Termenul ,masina” din avertizari se refera la masina
dumneavoastra electrica (cu cablu) alimentata de la reteaua
electrica sau masina )(fara cablu de alimentare) care
functioneaza cu acumulator.

1)

a)

b)

<)

2)
a)

SIGURANTA ZONEI DE LUCRU

Pastrati zona de lucru curata si bine luminata.
Zonele aglomerate sau intunecate invitd accidente.

Nu puneti in functiune masini in atmosfere
explozive, cum ar fi in prezenta lichidelor, gazelor
sau prafurilor inflamabile. Masinile creeaza scantei,
care pot aprinde praful sau gazele.

Tineti copiii si alte persoane la distanta in timpul
operarii unei masini. Distragerea atentiei va poate face
sa pierdeti controlul.

SIGURANTA ELECTRICA

Stecherele masinilor trebuie sa corespunda cu
priza electrica. Nu modificati niciodata stecherul in
vreun fel. Nu utilizati stechere adaptoare de priza
cu masinile echipate cu impamantare. Stecherele
nemodificate si prizele adecvate vor reduce riscul de
electrocutare.

Evitati contactul corpului cu suprafete impamantate
sau legate la pamant, cum ar fi tevi, radiatoare,
aragazuri si frigidere. Exista un risc crescut de soc
electric daca corpul dumneavoastra este legat la pamant
sau impamantat.

Nu expuneti masinile la ploaie sau in conditii
umede. Apa care patrunde in interiorul masinii va creste
riscul de electrocutare.

Nu abuzati de cablu. Nu utilizati niciodata cablul

de alimentare pentru transportul, tragerea sau



e)

f)

3)
a)

¢

e)

f)

h)

4)
a)

¢

scoaterea din priza a masinii. Tineti cablul departe
de caldura, ulei, margini ascutite sau piese in
migcare. Cablurile electrice deteriorate sau incélcite
cresc riscul de electrocutare.

Candutilizati o masina in aer liber, folositi un cablu
prelungitor adecvat pentru utilizare in exterior.
Utilizarea unui cablu adecvat pentru utilizare in exterior
reduce riscul de soc electric.

Daca utilizarea unei masini intr-o zona umeda este
inevitabila, utilizati o sursa de alimentare protejata
cu un intrerupator de protectie la curent rezidual
(DCR). Utilizarea unui astfel de intrerupator reduce riscul
de electrocutare.

SIGURANTA PERSONALA

Pastrati-va vigilenta, urmariti ceea ce faceti si
apelati la bunul simt cand utilizati o masina. Nu
utilizati un aparat in timp ce sunteti obosit sau sub
influenta drogurilor, alcoolului sau medicamentelor.
Un moment de neatentie in timpul operarii utilajelor poate
duce la vatamari corporale grave.

Utilizati echipament de protectie individuala. Purtati
intotdeauna ochelari de protectie. Echipamentele de
protectie, cum ar fi masca de praf, bocancii de protectie
antiderapanti, casca sau antifoanele utilizate in conditii
corespunzatoare, vor reduce vatamarile corporale.
Preveniti pornirea neintentionata. Asigurati-va

ca intrerupatorul este in pozitia oprit inainte de

a conecta masina la o sursa de alimentare si/sau
set de acumulatori, inainte de a ridica sau de a
transporta masina. Transportul masinilor cu degetul pe
intrerupdtor sau actionarea masinilor alimentate electric,
predispune la accidente.

Indepértati orice cheie de reglare sau cheie fixa
nainte de a porni masgina. O chei franceza sau o cheie
lasata atasata la o parte rotativa a masinii poate duce la
vatamari corporale.

Nu exagerati. Pastrati-va stabilitatea si echilibrul in
orice moment. Acest lucru permite un control mai bun al
masginii in situatii neprevazute.

imbracati-va corespunzitor. Nu purtati haine largi
sau bijuterii. Tineti-va parul si hainele departe de
piesele in miscare. imbracamintea larga, bijuteriile sau
parul lung se pot prinde in piesele in miscare.

Daca sunt prevazute dispozitive pentru conectarea
instalatiilor de aspirare si colectare a prafului,
asigurati-va ca acestea sunt conectate si utilizate
corespunzator. Utilizarea dispozitivelor de colectare a
prafului poate reduce pericolele legate de praf.

Nu lasati ca familiaritatea dobandita in urma
utilizarii frecvente a utilajelor sa va permita sa va
complaceti si sa ignorati principiile de siguranta ale
utilajelor. O operatie neglijentd poate cauza vatamari
grave intr-o fractiune de secunda.

UTILIZAREA SI INGRIJIREA MASINII

Nu fortati masina. Utilizati masina potrivita pentru
aplicatia dumneavoastra. Masina corecta va face o
treaba mai buna si mai sigura cand este utilizata conform
specificatiilor pentru care a fost conceputa.

Nu utilizati magina daca intrerupatorul nu comuta
pe pozitiile pornit si oprit. Orice masina care nu poate
fi controlata cu intrerupatorul este periculoasa si trebuie
reparata.

Deconectati stecherul de la sursa de alimentare
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f)

h)

5)

a)

¢

f)

si/sau scoateti acumulatorul, daca este detasabil,
din aparat inainte de a efectua orice reglaje, de

a schimba accesorii sau de a depozita aparatele.
Astfel de masuri preventive reduc riscul de pornire
accidentald a masinii.

Depozitati masinile inactive la indemana copiilor si
nu permiteti persoanelor nefamiliarizate cu magina
sau cu aceste instructiuni sa opereze magina.
Aparatele sunt periculoase in mainile utilizatorilor
necalificati.

intretineti masina si accesoriile. Verificati daca
exista abateri de la coaxialitate sau gripari ale
pieselor in migcare, avarii ale pieselor si orice alta
situatie care poate afecta functionarea masinii. Daca
este deteriorata, reparati masina inainte de utilizare.
Multe accidente sunt cauzate de masini prost intretinute.
Pastrati uneltele de taiere ascutite si curate. Sculele
aschietoare intretinute corespunzator si cu muchii de
taiere ascutite risca mai putin sa se indoaie si sunt mai
usor de controlat.

Utilizati aparatul, accesoriile si piesele etc. in
conformitate cu aceste instructiuni, tinand cont

de conditiile de lucru si de lucrarile care urmeaza
sa fie efectuate. Utilizarea masinii pentru operatii
diferite de cele intentionate s-ar putea solda cu o situatie
periculoasa.

Pastrati manerele si suprafetele de prindere
uscate, curate si lipsite de ulei si grasime. Manerele
si suprafetele de apucare alunecoase nu permit
manevrarea in siguranta si controlul asupra masinii in
situatii neasteptate.

UTILIZAREA SI INGRIJIREA MASINILOR CU
BATERIE

Reincarcati numai cu incarcatorul specificat de
producator. Un incarcator adecvat pentru un tip de set
de acumulatori poate prezenta risc de incendiu daca este
utilizat cu alt set de acumulatori.

Utilizati aparatele numai cu pachete de baterii
special desemnate. Utilizarea oricarui alt set de
acumulatori prezinta risc de accidente si incendiu.
Atunci cand acumulatorul nu este utilizat, tineti-I
departe de alte obiecte metalice, cum ar fi agrafe,
monede, chei, cuie, suruburi sau alte obiecte
metalice mici, care pot face o conexiune de la un
terminal la altul. Scurtcircuitarea bornelor bateriei poate
produce arsuri sau un incendiu.

In conditii abuzive se poate scurge lichid din
baterie; evitati contactul. Daca are loc contactul
accidental, clatiti cu apa. Daca lichidul intra in
contact cu ochii, efectuati suplimentar un consult
medical. Lichidul scurs din baterie poate produce iritari
sau arsuri.

Nu utilizati un pachet de baterii sau un aparat
deteriorat sau modificata. Bateriile deteriorate sau
modificate pot prezenta comportament imprevizibil, care
poate duce la incendiu, explozie sau risc de vatamare.
Nu expuneti un acumulator sau o masina la foc sau
la temperaturi excesive. Expunerea acestuia la foc sau
la temperaturi ce depasesc 265 °F (130 °C) poate cauza
o explozie.

Respectati toate instructiunile de incarcare si

nu incarcati acumulatorul sau aparatul in afara
intervalului de temperatura specificat in instructiuni.



incarcarea necorespunzatoare sau la temperaturi in afara
domeniului specificat poate duce la deteriorarea bateriei
si la cresterea riscului de incendiu.

6) SERVICE

a) Duceti masina electrica la depanat pentru a fi
reparata de o persoana calificata utilizand numai
piese de schimb identice. Acest lucru va asigura
mentinerea sigurantei masinii.

b

-~

Nu intretineti niciodata acumulatori deteriorati.

Intretinerea acumulatorilor ar trebui efectuata numai
de catre producator sau de catre furnizori de service
autorizati de acesta.

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA PENTRU TRIMMERUL
CU FIR SI TAIETOR PENTRU ARBUSTI

* Nu folositi masina in conditii meteorologice
nefavorabile, mai ales atunci cand exista riscul de
fulgere. Acest lucru reduce riscul de a fi lovit de fulger.

¢ Inspectati cu atentie zona pentru animale salbatice
in care va fi utilizata scula. Animalele sélbatice poate fi
ranita de scula in timpul functiondrii.

* Inspectati cu atentie zona in care urmeaza a fi
utilizata scula pentru a indeparta toate pietrele,
betele, oasele si alte obiecte straine. Obiectele
aruncate in aer ar putea cauza rani grave.

* Inainte de a utiliza scula, verificati intotdeauna
vizual pentru a va asigura ca dispozitivul de taiere
sau lama si ansamblul cutitului sau al lamei nu sunt
deteriorate. Piesele deteriorate cresc riscul de ranire.

* Respectati instructiunile legate de schimbarea
accesoriilor. Piulitele sau suruburile de fixare a
taietorului stranse necorespunzator pot deteriora lama
sau pot duce la desprinderea acesteia.

* Viteza nominala de rotatie a lamei trebuie sa fie cel
putin egala cu viteza maxima de rotatie marcata pe
masina. Accesoriile care se rotesc mai repede decat
viteza nominala se pot rupe in bucati si pot fi aruncate
n aer.

« in timpul utilizérii sculei, purtati intotdeauna
incaltaminte anti-alunecare si de protectie. Nu
utilizati masina daca sunteti descult(a) sau purtati
sandale cu deschidere. Acest lucru reduce sansa de
ranire a picioarelor din cauza contactului cu taietorii, firele
sau lamele in miscare.

« in timpul utilizérii sculei, purtati intotdeauna
pantaloni lungi. Pielea expusa creste probabilitatea de
ranire din cauza obiectelor aruncate.

e Tineti persoanele prezente la distanta atunci cand
utilizati scula. Resturile aruncate pot duce la vatamari
corporale grave.

¢ Intotdeauna utilizati ambele méani cand utilizati
masina. Tinerea sculei cu ambele maini va evita
pierderea controlului.

¢ Tineti magina numai de suprafetele izolate de
prindere, deoarece linia de taiere sau lama pot intra
in contact cu cablurile ascunse. Lamele dispozitivului
de taiere care intra in contact cu un circuit “viu” (sub
tensiune) pot pune pe “viu” (sub tensiune) partile
metalice exterioare ale masinii electrice si pot electrocuta
operatorul.

¢ Pastrati intotdeauna o pozitie adecvata si utilizati
masina numai cand stati pe sol. Suprafetele
alunecoase sau instabile pot cauza pierderea echilibrului
sau a controlului sculei.
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Nu utilizati magina pe pante excesiv de abrupte.
Acest lucru reduce riscul pierderii controlului, alunecarii si
caderii, ceea ce poate duce la vatamari corporale.

Cand lucrati pe pante, asigurati-va intotdeauna

de pozitie, lucrati intotdeauna peste fata pantelor,
niciodata in sus sau in jos si fiti extrem de precauti
cand schimbati directia. Acest lucru reduce riscul
pierderii controlului, alunecarii si caderii, ceea ce poate
duce la vatamari corporale.

Tineti toate partile corpului departe de taietor, fir
sau lama atunci cand masina functioneaza. Inainte
de a porni masina, asigurati-va ca taietorul, firul
sau lama nu intra in contact cu nimic. Un moment de
neatentie in timpul utilizarii sculei poate duce la ranirea
dumneavoastra sau a altora.

Nu utilizati magina peste inéltimea taliei. Acest lucru
ajuta la prevenirea contactului neintentionat cu taietorul
sau cu lama si permite un control mai bun al sculei in
situatii neasteptate.

Cand taiati desis sau puieti care sunt tensionati, fiti
atenti ca vor putea séri inapoi. Cand tensiunea din
fibrele de lemn este eliberata, desisul sau puietul pot lovi
operatorul si/sau arunca masina scapata de sub control.
Fiti foarte atenti cand taiati tufisuri si puieti.
Materialul subtire poate prinde lama si il poate ricosa
catre dumneavoastra, sau va poate dezechilibra.
Pastrati controlul asupra sculei si nu atingeti
taietoarele, firele sau lamele si alte parti mobile
periculoase in timp ce acestea sunt inca in miscare.
Acest lucru reduce riscul de ranire din cauza pieselor
mobile.

Transportati masina oprita si departe de corp.
Manipularea corectd a masinii va reduce probabilitatea
contactului accidental cu un taietor, fir sau cutit in
miscare.

Cand transportati sau depozitati magina, montati
intotdeauna capacul pe lamele metalice. Manipularea
corecta a sculei va reduce probabilitatea contactului
accidental cu lama.

Utilizati numai taietoare, fire, capete de taiere si
lame de schimb specificate de producator. Piesele
de schimb incorecte pot creste riscul de rupere si ranire.
Cand curatati materialul blocat sau cand efectuati
intretinerea sculei, asigurati-va ca intrerupatorul
este oprit si ca bateria este scoasa. Actionarea
neasteptata a sculei in timp ce curatati materialul blocat
sau faceti intretinerea poate duce la vatamari corporale
grave.

CAUZELE IMPINGERII LAMEI S| AVERTISMENTELE
AFERENTE

impingerea lamei este o miscare brusca laterald, inainte

sau fnapoi a masinii, care poate aparea atunci cand lama se
blocheaza sau se prinde pe un obiect, cum ar fi un puie sau
un ciot de copac. Poate fi suficient de violent pentru a face ca
masina si/sau operatorul sé fie propulsate in orice directie si,
posibil, sa piarda controlul masinii.

Impingerea lamei si pericolele asociate acesteia pot fi evitate
prin luarea masurilor de precautie corespunzatoare, asa cum
este prezentat mai jos.

Mentineti o strangere ferma cu ambele maini pe
masina si pozitionati-va bratele pentru a rezista

la impingerea lamei. Pozitionati corpul in partea
stanga a masinii. Impingerea lamei poate creste riscul
de ranire din cauza migcarii neasteptate a masinii.
Impingerea lamei poate fi controlate de operator daca se



iau masurile corespunzatoare.

Daca lama se blocheaza sau cand intrerupeti o

taietura din orice motiv, opriti masina si tineti

masina nemigcata in material pana cand lama se

opreste complet. In timp ce lama este blocata, nu

incercati niciodata sa scoateti masina din material

sau sa trageti masina inapoi in timp ce lama este in

miscare, altfel poate aparea fortarea lamei. Investigati

si luati masuri corective pentru a elimina cauza blocarii

panzei.

Nu folositi lame bonte sau deteriorate. Lamele bonte

sau deteriorate cresc riscul blocarii sau prinderii unui

obiect, ducand la fortarea lamei.

Mentineti intotdeauna o buna vizibilitate asupra

materialului care se taie. Propulsarea are sanse mai

mari sa apara in zone unde materialul ce trebuie taiat

este greu de vazut.

Daca sunteti abordat de o alta persoana in timpul

functionarii masinii, opriti aparatul. Existd un risc

crescut de ranire a altor persoane lovite de lama in

miscare in cazul tractiunii lamei.

ACCESORII

SKIL poate asigura functionarea fara probleme a masinii

numai atunci cand se utilizeaza accesorii originale

Utilizati numai accesorii cu o viteza admisibila care sa

corespunda cel putin cu cea mai mare viteza fara sarcina

a masinii

iNAINTEA UTILIZARII

e Utilizati masina numai in timpul zilei sau cu o sursa

adecvata de lumina artificiala

Inainte de utilizare, inspectati cu atentie zona de taiere si

indepartati orice obiect pe care masina I-ar putea arunca

n timpul taierii (cum ar fi pietre, bucati de lemn desprinse

etc.)

Verificati functionarea masinii inainte de fiecare utilizare

si dupa orice impact; in cazul unui defect, reparati-I

imediat de catre o persoana calificatd (nu deschideti

niciodata masina singuri)

iN TIMPUL FUNCTIONARII

* Nu folosi niciodata masina cu un dispozitiv de protectie a

lamei deteriorat sau fara dispozitivul de protectie a lamei

montat

Mecanismul de taiere continua sa se roteasca pentru o

perioada scurta de timp dupa oprirea masinii

Cand lucrati, tineti intotdeauna masina ferm cu ambele

maini si adoptati o pozitie sigura

Nu taiati iarba care nu se afla pe sol (de exemplu pe

pereti sau pietre)

Nu traversati drumuri sau poteci cu pietris cu masina inca

n functiune

Nu va lasati distrasi si concentrati-va intotdeauna asupra

lucrului

Opriti intotdeauna masina, scoateti acumulatorul si

asigurati-va ca toate piesele in miscare s-au oprit

complet

- de fiecare data cand lasati masina nesupravegheata

- Tnainte de a curata materialele blocate

- Tnainte de verificarea, curatarea sau orice interventie
adusa masinii

- dupa lovirea unui obiect strain

- ori de céate ori masina incepe sa vibreze anormal

DUPA UTILIZARE

depozitati masina in interior intr-un loc uscat si incuiat,

inaccesibil copiilor

- depozitati setul de baterii separat de masina
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BATERIILE

Bateria furnizata, daca exista, este partial incarcata

(pentru a asigura capacitatea completa a bateriei,

incarcati complet bateria in incarcatorul de baterii

inainte de a utiliza masina pentru prima data)

Utilizati numai urmatorii acumulatori si incarcatoare

cu aceasta masina

- Baterie SKIL: BR1*31****

- incarcétor SKIL: CR1*31****

Nu folositi bateria daca aceasta este avariata; ea trebuie

nlocuita imediat

Nu dezasamblati bateria

Nu expuneti masina/bateria la ploaie

Temperaturd ambianta admisa (masina/incarcator/

acumulator):

- in timpul incarcarii 4...40°C

- In timpul functionarii 0...50°C

- in timpul depozitarii 0...+50°C

EXPLICATIA SIMBOLURILOR DE PE MASINA/BATERIE

(3Cititi manual de instructiuni inainte de utilizare

(@) Distanta dintre produs si trecétori ar trebuie sa fie de cel
putin 15m

() Scoateti capul de taiere rotindu-l in sensul acelor de
ceasornic si atasati-l rotindu-l in sens invers acelor de
ceasornic

(6) Deconectati bateria inainte de intretinere

(7 Purtati manusi rezistente, antiderapante, atunci cand
utilizati masina ca taietor pentru arbusti

Purtati incaltaminte de protectie antiderapanta atunci
cand utilizati masina ca Taietor pentru arbusti

(9 Aveti grija la pericolul reprezentat de impingerea lamei.

Purtati echipament de protectie pentru cap, ochelari de
protectie si protectie auditiva

() Nu expuneti masina la ploaie

(12 Atentie la obiectele aruncate

(13 Tineti trecétorii la distanta

Nu aruncati aparatele electrice impreuna cu deseurile
menajere.|

UTILIZAREA

Instructiuni de asamblare
! purtati intotdeauna manusi atunci cand montati
sau inlocuiti protectia sau lama metalica de taiere
! Ghidonul C si manerul cu bucla N sunt destinate
controlului usor al masinii in timpul taierii.
Bara de protectie este conceputa pentru a mentine o
distanta minima intre operator si accesoriul de taiere
atunci cand masina este in functiune.
- asamblati ghidonul C pentru 0256 (®)a sau méanerul cu
bucla N pentru 0260 (6b
- conectati arborele superior si inferior (7):
i. indepartati capacele de la capetele arborilor
ii. trageti si rasuciti stiftul de blocare E pentru a-|
debloca
iii. aliniati orificiul cu stiftul de blocare E si glisati axul
inferior F in axul superior M
iv. rasuciti stiftul de blocare E pentru a-l elibera si rotiti
usor axul inferior F pentru a va asigura ca stiftul este
introdus in orificiul pentru stift
v. rotiti butonul de fixare in sensul acelor de ceasornic
pentru a bloca axul inferior F in pozitie
- instalati protectia J (18 si lama de taiere a metalului H
sau capul de taiere AJ



! la instalarea protectiei J, aliniati crestatura de pe
baza arborelui cu orificiul de blocare a arborelui
AA de pe capacul protectiei AG inainte de a

_ strange suruburile

Incarcarea acumulatorului

! Daca lumina rosie a incarcatorului lumineaza
continuu dupa introducerea bateriei, aceasta
poate insemna ca bateria este fierbinte (peste
40°C), lasati bateria sa se raceasca

! cititi avertismentele de siguranta si instructiunile
care au fost furnizate impreuna cu incarcatorul

Scoaterea/instalarea bateriilor (2)

Indicator nivel baterie (5

apasati butonul indicatorului nivelului bateriei X pentru

a afisa nivelul actual al bateriei (9a

cand indicatorul de nivel minim al bateriei incepe

sa clipeasca dupa apasarea butonului X(©b,

bateria este descarcata

cand 2 niveluri ale indicatorului bateriei incep

sa clipeasca dupa apasarea butonului X(®) c,

bateria nu se afla in intervalul de temperatura de

functionare admisibil

Protectia bateriei

Aparatul este oprit brusc sau impiedicat sa fie pornit

cand

- sarcina este prea mare --> indepartati sarcina si

reporniti

temperatura bateriei nu se incadreaza in intervalul

de temperatura de functionare admisibil, cuprins

intre 0 si +50 °C -->2 niveluri ale indicatorului de nivel
al bateriei incep sa clipeasca la apasarea butonului

X@8)c; asteptati pana cand bateria revine in intervalul de

temperatura de functionare admisibil

bateria este aproape descarcata (pentru a proteja

impotriva descarcarii profunde) -->; un nivel scazut

al bateriei sau un nivel scazut al bateriei intermitent ®b
este afisat de indicatorul nivelului bateriei la apasarea
butonului X; incarcati bateria

nu continuati sa apasati pe intrerupatorul pornit/

oprit dupa oprirea automata a masinii; in caz

contrar, bateria poate fi deteriorata

Comutator de pornire/oprire@)

impiedica pornirea accidentald a masinii

porniti masina apasand mai intai butonul de blocare

(A pentru 0256; S pentru 0260) si apoi tragand

comutatorul de pornire/oprire (B pentru 0256; T pentru

0260)

- Masina 0260 dispune de doua moduri de viteza,
selectati intre modul de viteza 1 si 2 comutand butonul
de viteza Q

- opriti masina eliberand comutatorul de declansare

dupa oprirea masinii, mecanismul de taiere

continua sa se roteasca timp de cateva secunde

- lasati mecanismul de taiere sa isi opreasca rotatia

fnainte de a porni instrumentul din nou

nu porniti $i nu opriti rapid scula

Tinerea si ghidarea masinii @)

Puteti regla pozitia buclei curelei de umar P pe tija prin

slabirea surubului.

strangeti intotdeauna complet surubul de pe bucla

curelei de umar P cu cheia hexagonala U furnizata

inainte de a atasa cureaua de umar

- pentru o utilizare sigura si confortabild, puneti cureaua

de umar W peste umar pentru a usura greutatea pe

bratele operatorului

apasati carabina pentru a o deschide si agatati-o de

bucla curelei de umér P

reglati lungimea si plasarea curelei de umar intr-o

pozitie de lucru confortabila

tineti ferm masina cu ambele méini, astfel incéat sa aveti

control deplin asupra masinii in orice moment

mentineti o pozitie de lucru stabila

tineti intotdeauna aparatul la distanta mare de corp.

Cand utilizati magina 0256, tineti intotdeauna masina

pe partea dreapta a corpului.

Existd doua moduri de a elibera cureaua. Scoateti-o

direct de pe umar sau apasati carabina si deconectati

cureaua de umar de la bucla curelei de umar

Atunci cand purtati cureaua, niciun alt obiect

vestimentar nu trebuie sa interfereze cu eliberarea

si indepartarea curelei

In caz de urgenta, indepartati imediat cureaua de

pe umar pentru a evita ranirea

Operarea masinii @

! asigurati-va ca in zona de taiere nu se afla pietre,
deseuri si alte obiecte straine

! incepeti tunderea numai atunci cand masina
functioneaza la viteza maxima

- nu supraincarcati masina

CAND UTILIZATI MASINA CA TRIMMER

- taiati iarba lunga in straturi (incepeti intotdeauna de

sus)

taiati numai cu varful firului de taiere

- nu taiati iarbda umeda sau uda

evitati ca iarba tdiata sa blocheze bobina (nu executati

taieri in regim greu de lucru)

- taiati cu atentie in jurul arborilor si arbustilor, astfel incat

acestia sa nu intre in contact cu firele de taiere

tineti masina departe de obiecte solide pentru a proteja

liniile de taiere impotriva uzurii excesive

pentru taierea ierbii lungi, rotiti incet masina de la

dreapta la stanga si viceversa

- pentru taierea ierbii mai scurte inclinati masina asa
cum este ilustrat

CAND UTILIZATI MASINA PENTRU TAIEREA

ARBUSTILOR

nu utilizati lama de taiere in apropierea obiectelor

solide -> pericol de recul/ranire

din motive de siguranta apropiati unealta de

arbusti dinspre dreapta spre stanga

indepartati teaca lamei AL inainte de utilizare

taiati arbustii inalti in straturi (incepeti intotdeauna de

sus)

Alimentarea cu fir @

atingeti usor butonul Y pe o suprafata solida in timp ce

motorul functioneaza

firul de taiere va fi eliberat si tdiat la lungimea corecta

de cétre lama de taiere a firului L

aveti grija sa nu va raniti cu lama de taiat firele L

alimentati cu fir in mod regulat pentru a mentine un

cerc de taiere complet

cand motorul functioneaza fara sarcina si nu se taie

iarba, firele de tdiere sunt uzate sau rupte; inlocuiti

bobina sau reincarcati firul de taiere

inlocuirea firului

in cazul in care firul de taiere nu iese din capul de téiere



AJ.

! opriti intotdeauna aparatul si scoateti bateria

utilizati numaifirul de taiere SKIL 2610S01057 cu

aceastd masina (deteriorarile cauzate de utilizarea

altor fire de taiere vor fi excluse din garantie)

Rotiti butonul de lovire pentru a alinia sagetile de pe

butonul de lovire si capacul superior @a

introduceti linia de taiere de 4 m lungime in orificiul de

montare din interiorul ochiului si impingeti pana cand

iese din cealalta parte @b

trageti de fir pAna cand apar cantitati egale de fir pe

ambele parti

apasati, in timp ce rotiti butonul Y in directia sagetii,

pentru a infasura firul pe bobina pana cand aproximativ

15 cm de fir sunt vizibili pe fiecare parte @ic

Eliminati firul @)

in cazul in care firul de taiere nu iese din capul de taiere

AJ.

- comandati tab-urile Z pentru a indeparta capacul

- Scoateti firul de taiere din bobina

- aliniati si apasati capacul pana cand se fixeaza in
pozitie

- urmati instructiunile de mai sus privind “inlocuirea
firului"

inlocuirea capului de taiere

opriti intotdeauna aparatul si scoateti bateria

scoateti vechiul cap de tdiere AJ si montati bobina

noud, conform ilustratiei

- utilizati numai capul de taiere SKIL 2610S01987 cu
aceastd masina (deteriorarile cauzate de utilizarea
altor capete de taiere vor fi excluse din garantie)

- dupa inlocuirea capului de taiere, testati masina timp
de cel putin un minut fara sarcind pentru a va asigura
ca masina functioneaza corect

Inversarea/schimbarea lamei metalice de taiere

lama de taiere este prevazuta cu muchii taietoare in

ambele parti; inversati lama daca s-a tocit

nlocuiti lama de taiere cand ambele parti sunt tocite

opriti intotdeauna aparatul si scoateti bateria

demontati/montati lama de taiere veche/noua, conform

ilustratiei

utilizati numai lama de taiere SKIL 2610S00867 cu

aceastd masind(deteriorarile cauzate de utilizarea

altor lame de taiere vor fi excluse din garantie)

dupa inlocuirea lamei de taiere, testati masinatimp de

cel putin un minut fara sarcina pentru a va asigura ca

masina functioneaza corect

la nevoie, lama de tdiere trebuie ascutita de un

specialist

INTRETINEREA / SERVICE-UL

Verificati regulat starea mecanismului de taiere si
strangerea piulitelor, bolturilor si suruburilor

Verificati intotdeauna masina pentru a detecta
eventualele deteriorari in cazul in care loveste un obiect
dur sau daca apar vibratii excesive

Verificati periodic daca existd componente uzate sau
deteriorate si reparati-le/inlocuiti-le atunci cand este
necesar

Opriti intotdeauna masina, scoateti acumulatorul si
asigurati-va ca toate piesele in miscare s-au oprit
complet

Pastrati masina si mecanismele de taiere curate
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- curdtati aparatul cu o carpa umeda (nu utilizati agenti
de curatare sau solventi)

- Curétati lama de taiere L(2) si protectia J dupé fiecare
utilizare

- Curatati capul de taiere AJ si lama de tdiere metalica H
dupa fiecare utilizare

- Curétati regulat fantele de ventilatie AM (2) cu o perie
sau cu aer comprimatr

! purtati manusi de protectie atunci cand utilizati
sau curatati lamele de taiere

Depozitarea

urmati pasii de mai sus pentru a curata si intretine

masina inainte de depozitare

depozitati masina in interior, intr-un loc uscat si

ncuiat, inaccesibil copiilor

- utilizati teaca lamei AL inainte de a depozita masina

fixati bine sina de depozitare AN pe perete cu 2

suruburi (nu sunt furnizate) si nivelati-o orizontal

- atasati adaptorul de depozitare AO si deplasati-I

impotriva bazei de montare a sinei de depozitare AN

depozitati aparatul cu orificiul de depozitare situat sub

slotul de montare a bateriei, peste varful adaptorului de

depozitare

Daca in ciuda procedeelor de fabricatie si control

riguroase masina prezinta o defectiune, repararea

acesteia se va face numai la un centru de service

autorizat pentru masini electrice SKIL

- trimiteti masina asamblata impreuna cu dovada
achizitiei la dealerul dumneavoastra sau la cea
mai apropiata unitate de service SKIL (adresele,
precum si diagrama de service a masinii sunt listate
pewww.skil.com)

Retineti ca daunele cauzate de suprasarcina sau

manipularea necorespunzatoare a produsului vor fi

excluse din garantie (pentru conditiile de garantie SKIL

consultati www.skil.com sau adresati-va dealerului)

DEPANAREA

Urmatoarea lista prezinta simptomele problemelor,

cauzele posibile si operatiunile de corectare (daca

acestea nu pot fi identificate si problema nu poate fi

corectata, contactati furnizorul sau centrul de service)

! in cazul unor defectiuni electrice sau mecanice,
opriti imediat masina si scoateti bateria

% Masina nu functioneaza

- baterie descarcata -> incarcati bateria

- baterie fierbinte -> lasati bateria sa se raceasca

- defectiune interna -> contactati furnizorul/centrul de
service

% Masina functioneaz intermitent

- cabluri interne defecte -> contactati furnizorul/centrul
de service

- comutator de pornire/oprire defect -> contactati
furnizorul/centrul de service

% Masina vibreaza in mod anormal

- iarba/arbustul este prea inalt -> taiati in etape

% Masina nu taie

- fir prea scurt/intrerupt -> alimentati manual cu fir

% Firul nu poate fi alimentat

- bobina goala -> reincarcati firul de taiere
- firul s-a incurcat in interiorul bobinei -> verificati bobina;
reincarcati firul de taiere, daca este necesar

% Firul nu este taiata la lungimea corect& -> ascutiti lama



de taiere a firului
% Firul se tot rupe
- firul s-a incurcat in interiorul bobinei -> verificati bobina;
reincarcati firul de tdiere, daca este necesar
- trimmer utilizat incorect -> tdiati numai cu varful firului;
evitati pietrele, peretii si alte obiecte tari; alimentati cu
fir in mod regulat

MEDIUL iNCONJURATOR

Numai pentru tarile UE
* Nu aruncati masinile electrice, accesoriile si ambalajele
impreuna cu deseurile menajere
- in conformitate cu Directiva Europeana 2012/19/CE
privind echipamentele electrice si electronice si modul
sau de implementare in conformitate cu legislatia
nationald, masinile electrice care au ajuns la sfarsitul
vietii lor trebuie colectate separat si predate unui centru
de reciclare ecologica
simbolul (4) va va reaminti acest lucru atunci cand va fi
necesara eliminarea
inainte de eliminare, protejati bornele bateriei cu
banda adeziva pentru a preveni scurtcircuitul

ZGOMOT / VIBRATII

Cand utilizati masina ca trimmer cu fir
Masurat in conformitate cu EN 62841, nivelul de presiune
acustica al acestei masini este de 72 dB(A) si nivelul de
putere acustica de94 dB(A) (incertitudine K =1.6 dB), iar
vibratiile <6.0 m/s? (suma vectoriala triax; incertitudine K
=1.5m/s?)
Cand utilizati masina ca taietor pentru arbusti
Masurat in conformitate cu EN 62841, nivelul de presiune
acustica al acestei masini este de 74 dB(A) si nivelul de
putere acustica de 96 dB(A) (incertitudine K=2.5 dB),
si vibratiile <4.1 m/s? (suma vectoriala triax; incertitudine
K=1,5m/s?
¢ Nivelul emisiilor vibratorii a fost masurat in conformitate
cu un test standardizat precizat in EN 62841; poate fi
folosit pentru a compara o masina cu alta si ca evaluare
preliminara a expunerii la vibratii atunci cand folositi
masina pentru aplicatiile mentionate
- utilizarea masinii pentru aplicatii diferite sau cu
accesorii diferite si prost intretinute poate creste
semnificativ nivelul de expunere
- momentele in care masina este oprita sau cand
functioneaza dar nu executa nicio lucrare, pot reduce
semnificativ nivelul de expunere
protejati-va impotriva efectelor vibratiilor prin
intretinerea masinii si a accesoriilor sale, pastrand
mainile calde si organizand procesele de lucru

Be3yeTKoOB xpacTtopes 0256/0260
M KOPA0B TpUMep

BbBEJEHUE

e Horato e 060pyaBaH C MeTa/IHO PEMELLO OCTPUE,
Tasu MallmHa e npejHasHaveHa 3a pasaHe Ha XpacT,
wy6paum, KbNUHW U Apyra Nnoao6Ha pacTUTENIHOCT

e Horarto e o6opyasaHa ¢ TpvMepHa riasa, Ta3v MawmnHa
e NpeAHasHaveHa 3a KOCeHe Ha TpeBa 1 NieBenv nog

XPacTu, KaKTO M MO CK/JIOHOBE U PbGOBE, ;0 KOUTO He
MOKe fja ce CTUrHe C KocayKa 3a TpeBsa.

¢ Tasu malmHa He e NpeAHasHa4YeHa HATO 3a pAsaHe Un
KbJ/iLaHe LBeTs, HUTO 3a KoMMocTupaHe

¢ [poBepeTe fasn onaKkoBKaTa CbAbpKa BCUYKM YacTH,
KaKTO € UIICTPUPAaHO Ha YepTexa (2)

e AKO HFIKOM YacTu iMnceaT uan ca nospegeHn, Mond,
CBBbPIKETE Ce CbC CBOA Thprosel,

¢ [lpoyeTeTe BHUMATENHO TOBA PHKOBOACTBO NPeAn
ynoTpe6a u ro 3anaseTe 3a cnpasku B 6baewe (3)

¢ O6bpHeTe cneuuasHO BHUMaHME Ha MHCTPYKLMUTE
3a 6e30MacHOCT M NpeAynpeRAeHUATa;
HecnasBaHeTo UM MOe fa loBefie 0 CEPMO3HO
yBewpaHe

{BTEXHUYECKU AAHHU (D)
MALLUUHHU ENNEMEHTHU (2

ByToH 3a 3aKnto4BaHe

CnycbK NpeBK/II0YBATEN 3a BK/KOYBAHE/U3K04BaHe
BenocunepHa pbroxBaTKa

OcurypuTtenHa pbKoxBaTKa

LLndT 3a 3aKnouBaHe

[JoneH Ban

31b6Ha npesasKka

MeTanHo pexeLo octpue

Mpepnasuten

Pexella Kopaa

Pexel HOX 3a KopaaTa

[opeH Ban

3aTBopeHa pbHoXBaTKa

MNprMKa Ha peMbK 3a pamo

ByToH 3a ckopocTTa

3agHa pbKoxBaTKa

ByToH 3a OTKAtO4YBaHe

CnycbK NpeBK/II0YBaTEN 3a BR/KOYBAHE/U3KN04BaHe
HKntoy wectorpam

MHorodyHKLMOHaNEH raeyeH Koy

PewmbK 3a pamo

MHamKaTop 3a HMBOTO Ha 3apAj Ha 6atepuaTa
Honye Ha yawKara

E3nye 3a ocBoGoOMAaBaHe Ha TpUMepHaTa rnaBsa
AA OTBOp 3a 3aK/l04BaHe Ha Basa

AB MotopeH Ban

AC BubTpelleH pnaHel,

AD BubHuweH dnaHel,

AE TokpwuBaly dhnaHey,

AF duKcupalla raika

AG [lMpeanaseH Kanak

AH TpeanaseH 6apvepeH npbT

AJ TpumepHa rmasa

AK Ponxa

AL HKanbd 3a octpreto

AM BeHTMNAUWOHHK OTBOPH

AN HoH3ona 3a cbxpaHeHue

AO ApanTep 3a CbxpaHeHue

BE3OMNACHOCT
YKA3AHWA 3A BE3OMNACHA PABOTA C MALLUMHATA

N<Xs<CHOWIQOUZESrXCIOmMmOoOOw>

N NPEAYNPEXAEHUE MNpoyeTeTe BCUYKU
npeaynpexaeH1a 3a 6e30nacHOCT, UHCTPYKLUM,
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nncTpaumum 1 cneyndurKalmm npeaocTaBeHu ¢ Tasmn
MallmrHa. HecnassaHeTo Ha BCMYKM MHCTPYKLMK M36POEHH
[1011y MOMeE [a joBe/ie 40 TOKOB yaap, noxap uunm
CEepUO3HO HapaHABaHe.

3anasete BCUYKMU NpeaynpexpaeHUa U UHCTPYKLUK 3a
6baeLya cnpaBKa.

TepMuHBT "MalLmMHA" B NpeynpexaeHnaTa ce otHaca 4o
BallaTa MallMHa, 3axpaHBaHa OT e/leKTpuyecKara Mpexa (¢
Kaben) unu ot 6atepwma (6e3 Kaben).

1)
a)

b)

c)

2)
a)

e)

f)

3)
a)

BE30MACHOCT B PABOTHATA 30HA
MoaabpHaiite paboTHaTa 30Ha YMcTa u gobpe
ocBeTeHa. 3aTpynaHvTe Wan TbMHU 30HM ca
npeanocTaBKa 3a 3/10M0JyKH.

He pa6oteTe ¢ maluMHM B eKCn103MBHa atmocdepa,
KaTto Hanpumep B NPUCBHCTBMUETO Ha 3anaJiMuMmu
TEe4YHOCTH, ra3 uau npax. MawwnHuTe Cb3aaBart UCKpHK,
KOUTO MOoraT Aa Bb3Mn/IlaMeHAT npax uin nanapeHus.

[ pbHTe Ha pa3cToAHKE Aelarta U CTpaHUYHUTe
nuua, foKaTo paboTuTe ¢ malumnHa. PasceliBaHeTo
MOXe Aa NpU4MHK 3aryba Ha KOHTPOA.
EJIEKTPUYECHKA BE3OMACHOCT

LLlencenuTe Ha malumMHaTa TpAGBa Aa CbOTBETCTBAT
Ha HOHTaKTa. HuKora He moauduumupaitTe wencena
Mo KaKbBTO U A € Ha4UH. He u3nonssaitTe KaKbBTO
Y faa e apantep CbC 3a3eMeHM (3aMmaceHMn) MallUHU.
HemopguduumpanuTe wencenm n cboTBeTCTBALMUTE
KOHTaKTH LLie HamaIAT PUCKa OT e/IEKTPUYECKM yaap.
U36ArBaiiTe KOHTAKT Ha TAJIOTO CbC 3a3eMeHU
NOBBPXHOCTH KaTo TPBOU, pafUaTopm, KYXHEHCKU
NeYKH U xnagunHuum. CollecTsyBa NoBuLLEHA
onacHOCT OT TOKOB yAap, ako TA10To Bu e 3asemeHo.
He uanaraitte maliMHUTE Ha ObKA WU BNAKHU
ycnoBuA. HaBnnsaHeTo Ha Boga B MalLmMHata Lie
yBEe/14M PUCKa OT TOKOB yaap.

He 3noynotpe6naBaiite ¢ Kabena. HuKkora He
13non3BaiiTe Kabena 3a NpeHacsHe, U3TErNAHE UK
WU3HKJIl04YBaHe OT KOHTaKTa Ha MallMuHara. p,p'mee
Kabena HacTpaHa OT TOMJIMHA, Macslo, OCTPU
pb60Be UK aBUHELLU ce YacTu. MoBpeaeHN Um
onneTeHu kabenmn yBenn4yaBaT PUCKa OT e/IEKTPUYECKN
yAap.

Mpupa6oTa ¢ MalMHaTa Ha OTKPUTO, U3NoN3BaiTe
yabamuTeneH Kaben, nogxopanuy 3a ynorpe6a Ha
OTHPMUTO. YnoTpebata Ha Kaben noaxoanll, 3a ynorpeba
Ha OTKPUTO HamanfABa pUCKa OT e/IeKTPUYECKHM yaap.
AKo pa6oTara c MallMHa Ha BNamKHO MACTO

e Hen36ewHa, u3non3paiiTe 3axpaHBaHe ¢
AedexTHOTOKOBa 3awuTa (RCD). Ynotpe6ara Ha RCD
HamasifABa pucKa OT TOKOB yaap.

JINYHA BE3OMNACHOCT

BHumaBaliTe, repgaiTe KaKBO NpaBUTe U
13nonsBaiiTe 3apaB pa3ym, Korato pa6orure

¢ mawwuHa. He uanonssaiite malumHara, Korato

CTe YMOpPEHU UIN KoraTo CTe nopj B/IMAHUE Ha
HapKOTULUMU, a/TKOXON1 UJIU NIeKapcTBa. MomeHT
HeBHUMaHUWe Mo BpeMe Ha paboTara ¢ MalnHK MOXe Aa
[l0Beie 0 CEPUO3HO HapaHsBaHe.

U3nonsBaiiTe IMYHU Npeana3Hu cpeacTsBa. BuHarn
HOCeTe 3aluTa 3a oumTe. 3aWmnTHO 0bopyABaHe Kato
npaxoBu MacKu, He Nabaralm ce 6e3onacHo 06yBKH,
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c)

e)

f)

h)

4)
a)

¢

e)

f)

TBbpAa KacKa uin 3almTa 3a cayxa uanosssaHa rnpu
noaxo4AumM yCnoBus We Hamasim pyucka oT JIMYHKU
HapaHABaHuA.

MpepoTBpareTe HenpegHaMepeHo nyckaHe. YBepete
ce, Ye K/YbT € B U3H/Il04YeHa Nno3uuua, npeau

[a CBbpHeTe KbM 3axpaHBaHe u/unu 6artepums,
noBAUraiiku WU HocerKKU MaluHara. lNpeHacAHeTo
Ha Mall1HK C NPBCT BbPXY NPEBK/IOYBaTENA UK
BKJ/IIO4BAHETO HA MalLUMHWU, KOUTO Ca C BK/IKOYEH
rNpeBKJ/Io4BaTe/1, BOAM [0 3/10MONYKM.

U3sBapeTe BCeKu perynupaly K4 Uimn raedyeH
KJIIO4, NpeAuU aa BKAKYMTE MaluMHarta. laeyeH nam
APYr KJI04 OCTaBeH 3aKavyeH KbM BbpPTALLUTE Ce YacTn
Ha MalLmMHaTa MoXe fja JOBeAe A0 TeIECHO HapaHsABaHe.
He ce nporaraiite. 3ana3ete npaBu/iHa CTOMKa U
6anaHc no BCAKO Bpeme. ToBa no3sosiABa no-go6bp
HKOHTPOJ1 BbPXY MallMHaTa B HenpeaBmuaeH CUTyaLuu.
O6neuete ce noaxopALwo. He HoceTe cBo60aHU
APexXu UK HaKUTKU. [ipbHTe KocaTa U ApexuTe cu
Aaneud ot ABUHeLlM ce YacTu. CBO6GOAHM ApexH,
HaKUTU UK gbjra Koca, morart ga 6‘bp,aT XBaHatu B
OBUMELLUTE Ce YacTu.

AKo ca npefocTaBeHU YCTPOCTBa 3a CBbpBaHe Ha
Npaxoy/I0OBUTEN UM CbOPbKEHUA 3a CbOUpaHe,
yBeperTe ce, 4Ye Te ca CBbpP3aHU 1 ca NpaBUJIHO
M“3non3sBaHW. YroTpebarta Ha ycTpoincTea 3a cbbupaHe
Ha npax MoXe Aa HamasiM PUCKOBETE CBbP3aHK C Mpax.
He nosBonnaBaiiTe Ha pyTUHaTa, npugo6uta

OT yecTara ynotpe6a Ha MalnHK, Aa NO3BOAU
HEGPEHHOCT HEGPEKHU U UITHOPUPaHe Ha
npuHUUnuTe 3a 6e3onacHocT npm pa6orta ¢
MalmHa. He6GperHo feicTBrE MOME Aa NPUYMHU
CeprO3HO HapaHsBaHe 3a 4acTu OT CeKyHaaTa.
U3NONI3BAHE U TPUKA 3A MALLMHATA

He npecunBaiite mawunHara. U3anonssaiite
npaBuWIHaTa MalluHa 3a BalleTo NPUJIOHEHHE.
MpaBwnHaTa MalMHa e CBbpLUM paGoTarta no-

fo6pe 1 no-6e3onacHo Npu KanauuTeTa 3a KOMTo e
npoeKTUpaHa.

He unanonspaiite mawmnHara, aKko NpeBR/IOYBaTeNAT
He A BHKJ1l04YBa U U3KJ1I04YBa. MaLLIVIHa, KOATO HE MOXe
na 613,qe KOHTpO/IpaHa OT NpeBKKYBaTesifa, € onacHa n
TpabBa Aa 6bae nonpaseHa.

Pa3KaueTe wiencena or 3axpaHBaHeTo u/uau
n3BapeTe 6atepusaTa, aKo MOHe Aa ce U3Bagm, ot
MallMHaTa, Npeau aa U3BbpLUUTE HACTPOMKKU, CMAHA
Ha aKcecoapy WK CbXpaHABaHe Ha MallUHUTe.
Mogo6HW NpeBaHTUBHU MEPKK 3a 6e30MacHOCT
HamansaBaT pUcKa OT C/ly4aliHO cTapTUpaHe Ha
MalimHara.

CbxpaHABaiiTe HeM3NoN3BaHUTE MaLIUHU Janey

oT o6cera Ha Aela U He No3BoJiABaNTe Ha IvLa,
HOUTO He ca 3ano3HaTv C MmaluvHaTa Uuiun Teau
MHCTPYKLMK, Aa paboTAT ¢ MalwmnHara. MawmHuTe ca
OonacHu B pbLEeTe Ha HEOBYYEHU NOTPEBUTENN.
MopabpailiTe MalMHKU U aKcecoapu. NpoBepeTte
3a pa3mecTBaHe Wiu 6/1I0KMpaHe Ha NOABUKHU
4acTu, cyynBaHe Ha 4acTu, U BCAKaKBU Apyru
YCNOBUA, KOUTO MOraT Aa NoB/IMAAT Ha paboTarta Ha
MawmHara. AKO e noBpefieHa, nonpaBeTe MallMHaTa
npegy ynotpe6a. MHOro 3/10Mo/IyKu ce NpuymMHABaT OT
JI0WO nogabp¥aHu MallinHA.

MopabpaliTe pemeLwuTe MHCTPYMEHTU OCTPU U



9)

h)

5)

a)

c)

e)

f)

9)

6)
a)

b

-~

YUCTU. npaBMﬂHO noAAbpHaHU pexeLlun UHCTPYMEHTH,
C OCTpY pereLLm pb6oBe e No-MasiKo BEPOATHO Aa ce
3aK/IELLAT U MO-NECHO Ce KOHTPOMpPaT.

U3nonsBaiiTe mallMHaTa, akcecoapure,
Haupaﬁuuqme Ha MmaliMHara U T.H. B CbOTBEeTCTBUE
C Te31 MHCTPYKLUKU, KaTo B3emeTe npepsus
ycnoBuATa Ha paboTa 1 BUaa paboTa, KoATo Lie
6bae U3BbpPLUBaAHA. YnoTpebara Ha MallmHaTta 3a
LEeMHOCTM pasinyHK OT MPeAHa3HaYeHUTe MoXKe fa
[l0Beie 0 ONacHWU CUTYyaLUn.

[ pbHTEe PbKOXBAaTKMTE M NOBBbPXHOCTUTE 3a
3axBalyaHe Cyxu, YUCTH U 6e3 Macsio U rpec.
Xnb3raBuTe PHKOXBATKM M MeCTa 3a 3axBallaHe He
no3BosIABaT 6e30MacHO 6opaBeHe 1 KOHTPOIMpaHe Ha
MalluHaTa npu Heo4aKBaHa cuTyauua.

U3MNOJIBBAHE U TPUHA 3A AKYMYJIATOPHATA
MALUUHA

Mpe3apexpaliTe camMo CbC 3apAJHOTO YCTPOUCTBO
onpepesieHo oT NpousBoauTens. 3apagHo
YCTPOICTBO, KOETO € NOAXOAALLO 3a eMH BUA,
aKymynaTopHa 6atepua MOxe Aa Cb3aage onacHoCT
OT MOap, Korato ce U3nos3sa C Apyra akymynatopHa
Garepwms.

U3nonsBaiitTe malMHUTE caMmo cbe cneuyuduyHo
0603Ha4YeHn arymynatopHu 6atepun. M3nonssaHeto
Ha BCAKa Apyra akymynatopHa 6atepusa Moxe aa
Cb3/a/le PUCK OT HapaHABaHe U Nomap.

Horato akymynaTtopHuTe 6atepum He ca B ynotpe6a
M APbHTE HA Pa3CTOAHUE OT APYrU MeTaslHU
06€eKTH, KaTo Knamepu, MOHETH, KJIO4YOBe,
MUPOHU, OTBEPTKU WJIU APYrU MaJIKU MEeTalHU
npegmveTyu, KOMTO Morart ga HanpaBAT CBbpP3BaHe
MeHay Knemute. CBbp3BaHe Ha KbCO Ha KiemMuTe Ha
GaTepusaTa MOXe fa NPUHUHKU U3rapsHe Wau noxap.
Mpu ycnoeua Ha 3noynotpeba , Moe Aa ce
M3XBbPJIM TEYHOCT OT 6aTtepuaATa. U3barsaiite
KOHTaKT. B cnyval Ha MHUMAEHTEH KOHTaKT
U3MuiiTe C BOoAa. AKO TeYHOCTTa BJIe3€e B KOHTAKT

C o4yuUTe, NOTbpPCETE AOMB/IHUTE/ITHO MegULUHCKa
nomoLy,. Te4YHOCTTa M3XBbPJIEHA OT BarepusTa MOXe Aa
NPUYUHK pasapasHeHre Uav UsrapaHua.

He usnonsBaiite akymynartopHa 6arepua unm
MallMHa, KOUTO ca NoBpeAeH! Nan moanduLUpaHun.
MoBpepeHuTe M moauduuMpaHuTe 6atepum Moxe fa
NpoABAT HENPEeACKasyeMo noBejeHne, KOeTo fa aosese
[0 NOXaPp, EKCMIO3MUA UM PUCK OT HapaHABaHe.

He uanaraiite 6atepuaTa uan maliMHaTa Ha OrbH
WU NpeKoMepHa Temneparypa. ManaraHe Ha

OrbH MM Temnepatypu Hag 265 °F (130 °C) moxe pa
NPUYUHKU eKCnIo3uA.

CnepBaiiTe BCUYKM MHCTPYKLUK 3a 3apempaHe U
He 3apempaiTe 6aTepuATa UM MallMHaTa USBbH
TemnepatypHus o6xBaT 3aAafeH B UHCTPYKLUUTE.
HenpaBunHoTo 3apemaaHe unn sapexaHe U3BbH
onpezeneH1s TemneparypeH 06XBaT MOXe Aa NoBpeau
6atepusTa 1 Aa NOBWLLM PHUCKa OT Noxap.
OBCNYHBAHE

O6cnyHBaiiTe BallaTa MallMHa Ype3
KBanuduuUpaH TEXHUK, KaTo M3noJsi3sBare camo
WAEHTUYHU pe3epBHU HYacTHu. ToBa e ocurypu
NoALbPIKAHETO Ha 6e30MacHOCT 3a MallMHaTa.
HuKora He peMoHTUpaiiTe NoBpeAeH!
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aKymynaTopHu 6atepun. PEMOHTBT Ha aKyMy/laTopHH
6aTepum TpsbBa fja ce U3BbPLLBA CamMo OT
NPOU3BOAWTENA WK OT OTOPU3UPaH CEPBU3.

WHCTPYKLMA 3A BESONACHOCT 3A KOP40B
TPUMEP U XPACTOPE3

¢ He u3nonssaiiTe MawuHara B JIOWIN
METEeOopOJIOrM4HU YC/I0BUA, 0COGEHO, KOoraTo UMa
PUCK OT CBETKaBMLM. ToBa Hamansaea pycKa aa 6baeTte
yZapeH OT CBETKaBMLA.

* BHumaTenHo npoBepeTe paioHa 3a guBata
npupopa, KbaeTo TpA6Ba Aa ce U3non3sa
MawmHara. [lvsarta npupoga Moxe fa 6bae yBpeaeHa
OT MaluMHaTa no Bpeme Ha pabora.

* UWHcneKTUpaliTe cTapaTe/iHO 30HaTa, KbJeTo
e 6bJe M3NoN3BaHO MaluMHaTa U NpemaxHeTe
BCUYKM KaMbHU, MPBYKK, UL, KOCTU U APYTH
YyHAM NpeameTU. U3xBbpaeHuTe NpeamMeTv Morat aa
NPUYUHAT TeNnecHa nospeaa.

¢ Mpeau pa 3nonssare MaluMHaTa, BUHAru BU3yasHo
VMHCNEKTUpalTe, 3a fla BUauUTe, Ye pesaykara uam
HOMa U Bb3eTbT Ha pe3ayKara UM Hoa He ca
noBpepeHu. MoBpeAeHUTe HYacTu yBesiMyasar pucka ot
HapaHsBaHe.

¢ CnepBaiiTe MHCTPYKLUMUTE 3a CMAHA Ha aKcecoapu.
HenpaBswiHo 3aTerHatnte o6e3onacABally raiku uam
60NITOBE Ha HOXa Morar WK Aa NOBPEAAT HOXa, MAu Aa
[oBejar o OTAENAHETO My.

¢ HomMHanHaTa CKOPOCT Ha BbPTEHE Ha HOXa TpsAbBa
Aa 6bae Hali-MasiKo paBHa Ha MaKcMMasHara
CHOPOCT Ha BbpTeHe, 0oT6eIA3aHa BbpXy MaluMHaTa.
HoxoBe pa6oTelym no-6bpP30 OT CBOATA HOMUHAIHA
CKOPOCT Ha BbPTEHE MOraT fa Ce CHynAT 1 PasneTaAT.

¢ [loKarto paboTuTe C MallMHaTa, BUHaru Hocete
HexJTb3ralu ce U 3aluTHU o6yBKU. He pabotete
C MallMHara, Korato cte 60C1 Uan Hocute
OTBOpEeHU caHfanu. ToBa HamanABa BEPOATHOCTTA OT
HapaHsBaHe Ha KpaKaTa OT KOHTaKT C ABuiKellara ce
pexella KopAaa Ui HOX.

¢ [loKarto paboTuTe C MallMHaTa, BUHaru Hocete
AbArK naHTanoHu. OTKpWTaTa Kowa yBennyasa
BEPOATHOCTTA OT HapaHABaHE OT U3XBBbP/IEHM
npeaMeTu.

e /lpbiKTe OKOJIHUTE Xopa Hajaney, AoKkaTto paboTuTe
€ MalmnHara. M3XBbpAsAHETO Ha OTNaAbLM MOXe Aa
[0Befe 0 CEPUO3HO HapaHsaBaHe Ha xopa.

* BwuHaru usnonssaiite ABe pble, Korato pa6oTure ¢
MalmrHara. [JJbpaHeTo Ha MalunHaTa ¢ BeTe pble e
npegoTBpatu 3arybara Ha KOHTPO/.

e [lpbiTe MaluMHaTa camo 3a U3oupaHuTe
3axBaljalli NOBbPXHOCTH, 3al0TO perellara
KopfAa WK HOXBT MOraT a ce KOHTaKTyBaT CbC
CHpUTU Kabenu. Pexellata Kopaa vam HoXoBe B
KOHTaKT C Kaben nog, HanpemeHe Morar a HanpasaT
OTKPUTUTE METATHW YACTU NOZ, HaNpemeHe 1 Morat Aa
NPUYUHAT TOKOB yZap Ha oneparopa.

¢ BwuHaru noaabpaiiTe NpaBUIHa CTOMKa U paboTteTe
C MallMHaTa camo KoraTo CTOMTe Ha 3eMsATa.
XnbaraBuTe UM HecTabUIHU MOBBPXHOCTH MoraT Aa
NPUYUHAT 3ary6a Ha 6anaHc Uan KOHTPOA Ha MallmHaTa.

¢ He pa6oTteTe c MalMHaTa Ha NPeKaseHo CTPbMHHU
CHJIoHOBe. ToBa HamasifiBa pUcKa oT 3ary6a Ha
KOHTPOJI, NoAX/Tb3BaHe 1 NafaHe, KOETo MOXe fAa
foBefe Ao TeslecHa nospepja.



¢ Horarto paboTuTe BbpXy CKJIOHOBE, BUHaru 6baete
CUrypHU B CTOMKaTa cH, BUHaru pa6orere Hanpe4yHo
Ha CKJIOHOBETe, HUKOra Harope Uiau Hagony u
npoABABaiTe U3KJIOUYUTE/IHA NPeANna3InBoCT
Npy NpomAHa Ha NocoKara. ToBa HamanaBa pucka
OT 3ary6a Ha KOHTPOA, NOAX/Tb3BaHe U NagaHe, KoeTo
MOXe Aa foBeje A0 TeslecHa noBpeaa.

¢ [IpbiTe BCUYKM YacTH Ha TAIOTO fasiey oT
pe3aykara, KopgaTta Ui HoMa, Korato MallMHaTa
pa6otu. Mpeau aa craptTupare MaliMHara,
yBeperTe ce, 4Ye pe3aykara, Kopgara UM HORbT He
KOHTaKTyBaT ¢ HUWO. MOMEHT Ha HEBHMMAaHKWE NO
BpeMe Ha paboTa Ha MallunHaTa MoXe Aa Aosefe [0
HapaHsABaHe Ha cebe C1 unu Ha apyruTe.

¢ He pa6orteTe c MaluMHaTa Haj, BUCOYMHATa Ha
TanuATa. ToBa nomara 3a npefoTsparaBaHe Ha
HenpeaHaMepPeH KOHTaKT C pe3ayKara Uu Howa
1 N03BO/IABA NO-A06bP KOHTPO/ HA MallMHaTa B
Heo4YaKBaHW CUTyaLMu.

¢ HKorarto pexeTe xpacTy uau duaaHKku, KOMTO ca
noj MexaHU4YHO HanpemeHue, 6baeTe HalWpeK 3a
oTCKavyaHe Ha3ag,. Horato o6TAraloTo HanpexeHe
BbB HUGPUTE HA ABPBOTO € OCBOGOAEHO, XPacTbT
WA pugaHKkaTa MoXe Aa yaapu oneparopa u/unm ga
M3XBbP/IM HEKOHTPOIMPAHO MalLMHaTa.

¢ bBbAeTte U3K/IOYUTESIHO BHUMATE/THU, KOraTo
pexere xpacTu U dupaHku. TbHKUAT Matepuan Moxe
fa 6bae xBaHaT OT HOXa M Aa 6bje KaMLLMYHO BbpHaT
KbM Bac UM Aa BU U3BaJM OT paBHOBECHE.

¢ TopabpialiTe KOHTPO/ HAa MalLMHATA U He
[lOKOCBaWTe pe3avyku, KOPAWU UK HOKOBE U JpYrU
OonacHU ABUHKELLHU Ce YacTH, AOKaTOo Te BCe olue ca
B ABUHeHue. ToBa HaManfABa pyUCKa OT HapaHsABaHe OT
[BUKELLM Ce 4acTw.

¢ HoceTe mawKnHaTa U3K/Il0O4EHa U flafied oT TAJI0TO
cu. [MpaBnnHOTO 6opaBeHe C MalumMHaTa Lie HaManu
BEPOATHOCTTA OT C/ly4aeH KOHTaKT C ABMKeLla ce
pesayKa, Kopza Uan HOX.

* Horarto TpaHcnopTupare uiu cbxpaHaBarte
MalMHaTa, BUHaru noctaBaiTe Kanaka Ha
MeTasiHUTe HooBe. [paBuiIHOTO 6opaBeHe ¢
MallMHaTa e Hamaan BepOATHOCTTA OT CayyYaeH
KOHTaKT C HOa.

¢ U3nonssaiTe camo pe3epBHU pe3ayvKHu,

KOPAM, PEHeLL U [71aB1 U HOXOBE, MOCOYEHU OT
npou3BoaUTeNnsa. HenpaBuiHUTe pe3epBHU YacTh
MoraT ia yBennyar pucka oT CuyrnBaHe W HapaHsBaHe.

* HKorarto nouncreare 3acepgHan marepvan
Wnu o6enyBaTe MallMHaTa, yBepeTte ce, Ye
NPEeBK/IIOYBATENAT € U3KJK0YEH U 6aTepunATa e
oTcTpaHeHa. Heo4akBaHo cTapTMpaHe Ha MalumHarta
no BpemMe Ha NoyMcTBaHe Ha 3acefHan matepuan uam
CepBW3HO 06CNyHKBAHE MoraT Aa JoBeAaT O CEPUO3HO
HapaHsABaHe Ha xopa.

OTHAT HA HOH{A U CBbP3AHU C HEIO

NPEAYNPEXAEHUA

OTKaTbT Ha HOXKa e BHe3arnHo CTPaHWYHo, Hanpes, uam

Hasaj, ABUEHWEe Ha MallMHaTa, KOeTO MOXe Aa Bb3HUKHE,

KOraro OCTpHeTo ce 3abue nan XxBaHe Ha NpeaMeT KaTto

duaaHKa nam MbH Ha AbpBO. To MoXKe Aa 6bae AoCTaTbYyHO

CWEH, 3a fa NPUYUHU MaliuMHaTa W/wan onepaTopbT Aa

6bAaT M3XBbP/IEHM BbB BCAKA NOCOKA M BEPOATHO Ja ce

3ary6u KOHTPON BbPXY MallunHaTa.

OTKaTbT Ha HOXa M CBbP3aHWUTE C HEro onacHOCTM MoraT Aa

6baar nsberHartu, Kato ce B3emat NoAXoAALIM NpeanasHu
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MepKM KaKTO € MOCOYEHO NO-A0JTY.

MoppbpHaliTe 3apaB 3axBar € ABe Pblie Ha
MaluMHaTa M pa3noJiokeTe pbLeTe CU TaKa, Ye Aa
ce NPOTUBOMNOCTABAT Ha OTKaTa Ha Homa. NNocTaBeTe
TAJIOTO CH OT JiAiBaTa CTpaHa Ha mawuHata. OTKaTbT
Ha HOXa MOXe Aja YBE/IM4M PUCKA OT HapaHABaHe
nopajav HeO4aKBaHOTO ABUKEHWE Ha MalLMHaTa.
OTKaTbT Ha HOXa Moe fa 6bfe KOHTPOoIMpaH oT
onepartopa, aKo 6bAaT B3eTV NpaBWIHK NpeanasHn
MEpPKH.

AKO HOMBT 3acefHe MK NPU NPeKbCBaHe Ha
pA3aHe No HAKaKBa NPUYMHAa, U3K/II0YeTe MalMHaTa
Y 3appbiTe MallMHaTa HeNnoABUKHO B MaTepuana,
[AOKaTO HOWDbT CMpe HanMbJIHO. [LOKaTO HOMBLT €
3acepHa, HAKOra He ce onuTBalTe Aa usBaauTe
MallMHaTa oT matepvana uav ga usgbpnare
MalMHaTa Ha3aj, J0KaTo OCTPUETO € B ABUHEHHUe,
B NPOTUBEH CJly4ail MOXe [ia Bb3HUKHE OTHaT

Ha HoMa. [TpoyyeTe 1 NpeanpremeTe KopurMpatim
[encTBuA, 3a ja OTCTpaHUTe NpuUYnHaTa 3a 3acAgaHeTo
Ha AuCKa.

He nsnonssaiite TNy MU NOBPEEHU HOHOBE.
TbNMTE UM NOBPEAEHN HOXOBE yBeInyaBar pucka

OT 3acAfaHe WK ynaBsHe Ha NpeAMeT, KOeTo BOAM [10
OTKaT Ha HOXa.

BuHaru noppabpiaiite po6pa BUAUMOCT Ha
marepuana, KOMTo ce pere. TnacKaHeTo Ha Hoxa e
no BEPOATHO Aia Ce CNy4M B 30HA, KbAETO € TPYAHO Aa
BUAMTE pA3aHUA MaTtepuan.

AKO KbM Bac ce NpUGINIKK Jpyr YOBEK, fOKATO
paboTuTe c MawuHaTa, U3KIHETE MalLUHaTa.
ChbluecTByBa NOBULLEH PUCK OT HapaHABaHe Ha Apyru
M@, KOMTO ca yAapeHU OT ABUMELLMAT Ce HOX B
C/ly4ai Ha OTKaT Ha HoMa.

AHCECOAPHU

SKIL moxe ga rapaHTpa 6e3ynpeyHo dyHKLMOHMpaHe
Ha MallmMHaTa caMo KoraTo ce U3rnon3Bat OpUrMHaiHu
aKcecoapwu.

M3nonsgaiTe camo aKcecoapu ¢ AOMycTrMa CKOPOCT,
CbOTBETCTBALLA NOHEe Ha Hal-B1COKAaTa CKOPOCT Ha
npaseH xof, Ha MalinHaTa

NPEAU U3NON3BAHE

M3nonsgaiTe MalmMHaTa camo Ha JHEBHa CBET/IMHA UK
C MOAXOAALLO M3KYCTBEHO OCBET/IEHWE

Mpean ynotpeba, BHMMATEIHO NpOBEpeTe 30HaTa

Ha pA3aHe 1 OTCTpaHeTe BCUYKM NPeAMETH, KOUTO
MaluMHaTa MOXe fla U3XBbP/IU N0 Bpeme Ha psA3aHe
(KaTo KaMBbHM, CBOBOAHM NapyeTa AbPBO U Ap.)
MpoBepnaBaiiTe hyHKUMOHUPAHETO Ha MallMHaTa

npeav BCsiKa ynotpeba 1 caep BCEKU yaap; B Cyyai

Ha fedeKT, He3abaBHO A 3aHeceTe 3a nonpaeKa oT
KBaNMdULMPaHO KL (HUKora He oTBapAKTe MallmMHaTa
camm).

MO BPEME HA U3MOJ1I3BAHE

Hwukora He pa6oTeTe ¢ MalwmHaTa ¢ noBpeaeH
npeanasvTen 3a pasaHe Uan 6e3 MOHTUpaH
npeanasvTen 3a pasaHe

PeewmAT MexaHM3bM NPoAbIXKaBa fa ce BbpTh 3a
KpaTKO Bpeme C/ief U3K/oYBaHe Ha MallunHaTta

Horato pa6otute, BUHarn ApbwTe MalinHaTa 34paso ¢
ABe pblie 1 3aemeTe cTabuiHa nosuuma

He KoceTe TpeBa, KOATO He e Ha 3eMATa (Hanp. BbpXy
CTEHW WK KaMbHK)

He npecuyaiite nbTuULLA MM HAKBIECTU MBTEKK, JOKATO
MalunHaTa Bce olle paboTn

He ce pasceiiBaiiTe 1 BUHaru ce KOHLEHTPUpanTe BbpXy



TOBa, KOETO BbpLUNTE

*  BuHarv nskiouBaiTe MalwmnHarta, oTcTpaHaBavTe
6aTepusTa U Ce YBEPETE, Ye BCUYKU [BUHKELLM Ce YacTu
ca Hamb/IHO CrpeHn
- Koraro ocTaBfiTe MalunHaTta 6e3 Hag3op
- Mpeau Aa noyncTaarte 3acefHanu matepuani
- MpeAu NpoBepKa, NoYMcTBaHe U pa6oTa no MalmHaTa
- Cnep yapsHe Ha YyKz npeaMmet
- KoraTo mMallmHaTa 3anoyHe Aa BUGpupa HeecTeCTBeHO

CJIEQA U3MNON3BAHE

*  CbXpaHfBaWTe MaliMHaTa Ha 3aKPUTO B CYXU U
3aKJII0YEHN NOMELLEHMA, HEOCTBMHK 3a Aeua
- CbXpaHsBalnTe akymynatopHara 6arepus oTAeNHO OT

malumHara

ARYMYJIATOPHU BATEPUU

¢ [JlocTaBeHaTa B KOMNJIeKTa 6aTepus, aKo UMa,
€ 4acTUYHO 3apefieHa (3a ja OCUTypUTe MbJIeH
KanauuTeT Ha 6aTtepuATa, 3apefieTe Hamb/HO
6aTepuATa B 3apAAHOTO YCTPOWCTBO 3a 6aTepus,
npeav Aa U3nosi3eBare Ballata MalMHa 3a MbpBU
nbT)

¢ WsnonsBaiiTe camo crefHUTe 6aTepun u 3apaaHu
yCTpOWCTBa C Ta3u MalumMHa
- SKIL 6atepusa: BR1*31****
- SKIL 3apagHo ycTporictBo: CR1*31****

¢ He u3nonssakTe HenanpaBHa 6aTepus; He3abaBHO A
3ameHeTe

* He pasmobnaBaiTe 6atepusaTa

¢ He usnaraite mawuvHata/6atepusTa Ha bz

e [onycTuma Temneparypa Ha oKosiHaTa cpega (MawmHa/
3apAgHo yCTporcTBo/6aTepus):
- npu 3apexgaHe 4...40°C
- no Bpeme Ha pa6ota 0...+50°C
- npu cbxpaHasaHe 0...+50°C

OBACHEHUE HA CUMBOJIUTE BbPXY MALUMHATA/

BATEPUATA

(3 Mpepu ynoTpe6a npoyeTeTe PbKOBOACTBOTO C
MHCTPYKLMK

(4) PascTosiHMETO MEH Y MaluMHATa U OKOJHUTE Xopa
TpsA6Ba Aa 6bae MUHUMYM 15 M

(5) CBaneTe TpUMepHaTa asa, Karto A 3aBbpTUTE N0
NOCOKa Ha YaCOBHMKOBATa CTPEJIKa, U A nocTaseTe,
Karto A 3aBbPTMTE 06PATHO Ha YaCoBHMKOBATa CTpesiKa

(6) PasKaveTe 6arepusTa npeam noaapbHKa

(7) HoceTe 3apasu, NPOTUBOM/Tb3raly ce pbKaBuLu, KOraTto
13MNon3BaTe MallMHaTa KaTto XxpacTopes

HoceTe npeanasHu, NpoTHBONIBL3rally ce 06yBKH,
KoraTo 13rnosi3Bare MaluuHaTa Kato XxpacTopes

(9) BHMMaBaiiTe 3a onacHoCTTa OT U3T/IACKBaHe Ha
OCTPUETO.

Hocete npeanasHa Kacka, npefnasHu o4nna u
npeanasHu aHTUHOHH

(1) He nanaraiTe MalumHaTa Ha AbHA,

(2MaseTe ce OT UBXBBPJIEHU NPEAMETH

(13) ApbiTe CTpaHUYHUTE HabloAaTenu aaney

He 13xBbpnsiiTe €1eKTPUYECKUTE MaLLMHU 3aEAHO C
6UTOBMTE OTNAABLM

YNOTPEBA

e MHCTpyKumMK 3a criobsiBaHe
! BUHaru Hocete pbKaBULU, KOraTo MOHTUpaTe U
CMeHsATe NpeAnasuTensa UK MeTasIHOTO Perell o
ocTpue

142

! BenocunepHarta pbKoxBaTka C v Kpbrnara
pbroxBaTHa N ca npegHa3Ha4YeHU 3a JIeCHO
ynpaB/ieHUe Ha MallMHaTa no Bpeme Ha pAsaHe.

MpepnasHata 6aprepa e NpoeKT1paHa Aa Noagbpa

MWUHUMAJTHO Pa3CTOAHWE MEX /Y onepaTopa 1 pemeLLms

MHCTPYMEHT, Korato MallmHara pa6oTu.

- crnobeTe BenocuneaHata pbroxeaTka C 3a 0256 (0a
Wim Kpbrata pbroxsaTtka N 3a 0260 (6b

- CBbpMETe ropHWA W JoHUA Ban (7):

i. cBasieTe KpavH1TE Kanayku OT BasloBeTe

ii. u3gbpnariTe u 3aBbpTETE 3aKouBaLLMSA WNUGT E,
3a fia ro oTK/ounTe

iii. MogpaBHeTe 0TBOpa 3a WudTa CHC 3aK4BaLLmA
wndT E 1 nnb3HeTe gonHua Ban F B ropHua Ban M

iv. 3aBbpTeTe 3aKknouBawma WwWudT E, 3a ga ro
ocBo6oauTe, U IeKo 3aBbpTeTe JoHWsA Ban F, 3a
[la ce yBepuTe, Ye WUdTHT e NocTaBeH B 0TBOPaA 3a
wubTa

V. 3aBbpTETE 3aKPenBaLLoTO Konye No NocoKa Ha
YacoBHWKOBATa CTPesIKa, 3a fia 3aK/II04UTe A0SHUA
Ban F Ha macTo

MOHTUpalTe NpeanasuTens J (8) U MeTalHOTO PEeLLOo

ocTpue H nan TpumepHata masa AJ

Korato MOHTUpare npeanasuTensa J, nogpaBHeTe

npopesa Ha 0OCHOBaTa Ha BaJsia C 0TBOpa

3a 3aK/1l04BaHe Ha Bana AA Ha KanaKa Ha

npepnasuTtena AG, npeau pa saterHete

BUHTOBETE

3apemaHe Ha aKymynartopHara 6arepus

! aKo yepBeHarta CBeT/IMHa Ha 3apAAHOTO
YCTPOMCTBO CBETU NOCTOAHHO CJief, NOCTaBAHETO
Ha 6aTepuATa, TOBa MOXe ja O3Ha4aBa, 4Ye
6arepuATa e ropeua (Hag 40 °C), octaBeTe
GarepuATa ga ce oxsiagu

! npoueteTe npeaynpexaeHUATa U MHCTPYKLUUTE
3a 6e30MacHOCT, ,OCTaBEHU CHC 3apAJHOTO
YCTpOWCTBO

MaBarmgaHe/MHcTanmpaHe Ha 6atepuaTta2)

MHpauKkaTtop 3a HMBOTO Ha 6atepusTa (5

HaTUCHeTe GyTOHa 3a MHAMKAaTOpa 3a HMBOTO Ha

6aTepuATa X, 3a Aa ce NoKame TEeKyLL0TO HUBO Ha

6arepusaTa (5a

KoraTto Hal-HUCKOTO HUBO Ha MHAMKaTopa 3a

6aTepuATa 3anoyHe ga Mura cniep, HaTUCKaHe Ha

6yToH X(5b, 6aTepuaTa e npasHa

KoraTo 2 HMBa Ha MHAMKaTopa 3a 6arepuATa

3anoyHart Aa mMurar csief, HaTUCKaHe Ha 6y ToH

X@®) ¢, 6aTepuATa He € B JONYCTUMUA paboTeH

TemnepatypeH AuanasoH

3aluTa Ha akymynaTopHara 6atepums

MalumHaTa BHe3arnHo ce U3K/4Ba UK He MOXe Aa ce

BHJ/I1O4M, KOraTo

HaToBapBaHETO e NpeKasieHo rosIAMO -->

npemMaxHeTe HaToBapBaHETO U pecTapTupanTte

Temneparypara Ha 6aTepuATa He e B JONyCTUMUA

pa6oTeH TemnepaTtypeH guana3oH ot 0 go +50°C

--> 2 H/Ba Ha MHAMKaTOpa 3a HMBO Ha 6aTtepuATa

3aro4Bar ia MMraT npy HaTucKaHe Ha 6yToH X5

C; U34aKaiTe, JoKaTo 6aTtepunaTa ce BbpHe B

[0NyCTUMKUA paboTeH TemnepaTtypeH A1anasoH

6aTtepuATa e No4YTHU NpasHa (3a npeanasBaHe

OT ABNGOKO paspemwpaHe) --> HUCKO HUBO Ha

6aTepuaTa UM MMraLLo HUCKO HUBO Ha 6aTepuaTa (5b




ce rnoKasBa OT MHAMKaTopa 3a HMBO Ha 6aTepusaTa nNpu
HaTUCKaHe Ha ByToH X; 3apepeTe batepusaTa

! cnep aBTOMaTU4HOTO U3HJ/IIOYBaHe Ha MallUHaTa
He npopabnkaBaliTe fa HaTUCKaTe CNyCbKa,
NOHeHe MOoe fja ce NoBpeAn aKymynaTopHara
6arepus

CnyCbK NPeBK/II0YBATES 3a BH/IOYBAHE/M3K/I0YBaHe2)

Mpeanassa mMalwmnHarTa oT Cay4ainHo BKAOYBaHe

BKJ/IIOYETE MalLMHaTa, KaTo MbpBO HAaTUCHETe ByToHa

3a 3ak/o4BaHe (A 3a 0256; S 3a 0260) 1 cnep ToBa

n3gbpnare cnycbKa 3a BH/IOYBaHe/M3KouBaHe (B 3a

0256; T 3a 0260)

- mawmHara 0260 pasnonara ¢ iBa pexuma Ha CKOpocCT,
n3bepeTe Meay Perum ¢ 1 1 2 CKOpPOCTH, KaTo
npesKo4BaTe 6yToHa 3a ckopocT Q

- M3KNloYeTe MallmHaTa, KaTto 0cBo60oAMTE CyCbKa

npeBK/OYBaTeN

cep U3K/IYBaHe Ha MallMHaTa PerewmnaT

MexaHU3bM NPoAb/IKaBa ia Ce BbpPTH olye

HAKOJIKO CeKYHAU

n3yaKanTe pemeLnAT MexaHn3bM Aa crpe

[la ce BbPTH, MPeAn OTHOBO Aa BK/OHUTE

€/1eKTPOMHCTPYMEHTa

He BHJ/IlOYBaliTe U U3KJIlOYBaliTe 6bP30

[bpare v Haco4YBaHe Ha MawwmHara @)

MoxeTe aa perynmpare nosuumsaTa Ha peMbKa 3a pamo

P Ha npbTa, Kato pasxnabute BUHTA.

BUHAaruv 3aTtaraiTe Hanb/IHO BUHTA Ha pemMmbHa 3a

pamo P ¢ npepocTaBeHUA WWeCTOCTEHEH KoY U,

npeau aa npuMKpenuTe peMbKa 3a pamo

3a 6e3onacHa 1 ygobHa paboTa, nocTaBeTe peMbKa

3a pamo W npes pamoTo, 3a Aa 06/1eK4nTe TEXECTTa

BbPXY pbLieTe Ha oneparopa

HaTucHeTe KapabuHepa, 3a ia ro OTBOPUTE, U o

3aKadeTe Ha peMbKa 3a pamo P

perynupaiTe Ab/KMUHATA U Pa3MONOKEHNETO HA

pembKa 3a pamo B ya06HO paboTHO NONOHEHNE

APBTE MalLMHaTa 34paBo C ABETE Pble, TaKka

Ye npes LAN0To BpemMe fa CTe B CbCTOAHUA Aa s

ynpasnifBare CUrypHo

noabpanTe ctabunHa paboTHa no3uumsa

BUHAru gpbiTe MallnHaTa 4OCTaTb4yHO Jasied OT

TAN0TO cu. HoraTto nsnonasare mawwmnHa 0256, BuHaru

APBXTE MallnHaTa OT AACHAaTa CTpaHa Ha TAJI0TO CU.

Mma gBa HaunHa fa ocBo6oamTe pembKa. CBanete ro

[VPEKTHO OT PamMoTO CU W/ HAaTUCHETe KapabuHepa u

pasKayeTe peMbKa 3a pamMo OT NMpUMKaTa Ha peMbKa

3a pamo

KOrato HocuTe peMbHKa, HUKOe Apyro

NPEeHOCMMO YCTPOMICTBO He TpAGBa Aa npevu Ha

0CBOGOHAABAHETO U OTCTPAHABAHETO HAa PEMbKa

npu Bb3HUKBaHe Ha U3BbHpPegHa cutyauua

He3a6aBHO cCBaJsieTe peMbKa OT PpaMoToO CH, 3a Aa

n3berHete HapaHsABaHe

Pa6oTa ¢ mawmHara @2

! yBeperte ce, 4e Ha y4acTbKa 3a pA3aHe HAMa
HaMbHU, OTNagbuu U APYrU YYHAU Tena

! 3anoyHeTe Aa noapA3BaTe camo Korato MalMHara
pa6oTu ¢ MbsIHa CKOpOCT

- He nMpeToBapBaiTe MaluMHaTa

HOIATO U3MON3BATE MALLMHATA KATO HOPAOB

TPUMEP

- KOCETe Ab/ira Tpesa Ha C/I0eBe (BMHaru 3anoysamnTe

OT Bbpxa)

noApsA3BaiTe caMo C Bbpxa Ha pemellara Kopaa

He pereTe BNnamHa uavM MoKpa Tpesa

npegoTBpareTe 3aApbCTBAHETO HA OKOCEHaTa Tpesa B

posnikata (He U3BbpLUBATE JbIGOKO KOCEHE)

BHMMATE/IHO pEMeTe TpeBaTa OKo/o AbpBeTa

M XpacTu, TaKa Ye Te fia He BIM3aT B KOHTAKT C

pereLumTe Kopan

APBITE MalLMHATa fasied oT TBbPAW NPpeaMeTH, 3a

[la npeanasuTe pereLumTe IMHAW OT MPEKOMEPHO

M3HOCBaHe

3a KOCEeHe Ha BMCOKa TpeBa 6aBHO 3aBbpTainTe

MHCTPYMEHTAa OT ASICHO Ha JIABO M 06paTHO

3a KOCeHe Ha No-HWCKa TpeBa HaK/IoHeTe MallnHara,

KaKTo e WICTPUpaHo

MNP M3MNON3BAHE HA MALLIMHATA KATO

XPACTOTPES3

! He U3non3gaiiTe pemweLloTo ocTpue B 61U30CT
A0 TBbPAKW NPENATCTBUA -> ONACHOCT OT OTHaT/
TefnecHa nospeaa

! ¢ uen 6e3onacHOCT BUHAru NOAXowAanTe Kbm

XpacTuTe OT AACHO HANABO

oTcTpaHeTe Kanbda Ha ocTpueto AL npeau

ynotpe6a

pereTe BUCOKMTE XpPacTu Ha NnacToBe (BUHaru

3anoyBaiTe OT Hal-ropHUsA NaacT)

Mopasaxe Ha Kopaa @)

- IEKO MoYyKaiTe KonyeTo 3a peryampaHe Y Bbpxy

TBBPAA NOBBPXHOCT, AOKATO ABUraTeNaT paboTu

perellara Kopga Le 6bae ocBoboaeHa 1 oTpsA3aHa Ao

npaBuIHaTa Ab/IKMHA OT PEereLUMa HOX 3a Kopaata L

BHUMaBaiTe fa He ce HapaHWUTe OT PeHeLynA HOH

3a Koppaara L

nogasainTe nepuoAMYHO Kopaara, 3a a noagbpmare

Mb/IEH KPbIr HA KOCeHe

Korato fBuraTensaT pabotn 6e3 ToBap v He ce Kocu

TpeBa, PereLmTe KOpAK ca UBHOCEHW MU CKbCaHM;

CMeHeTe MaKapara win 3apefeTe OTHOBO pexellarta

Kopaa

CwmsAHa Ha KoppaTta

B cnyuait 4e pexellara Kopga He ce nsgasa oT

TpumepHata rnasa AJ.

! BMHaru usKn4BaiTe MallMHaTa U U3BampanTe
6arepunATa

- M3non3eaiTe camo pexella kopaa SKIL 2610S01057

€ Ta3un MalmHa (NoBpeau, NPUYUHEHHU OT

M3NON3BaHETO Ha Jpyra perelya Kopaa, we 6baar

W3K/II04EHU OT rapaHuuATa)

3aBbpTeTE KOMYeTo 3a perynvpaHe Ha BUCOHYMHaTa,

3a /la NoApaBHUTE CTPE/IKUTE Ha KOMYeTO U FOpHUA

Kanak da

noctaseTe 4-MeTpoBaTa perella Kopaa B MOHTAMHMA

OTBOP BbTPE B OTBOPA W HAaTUCHETE, JOKaTOo TA ce

usgage oT apyrara ctpaHa @b

13abpnanTe Kopaara, OKaTo eAHAKBO KOIMYECTBO

KopZa ce nosiBM OT ABETE CTPaHu

- HaTUCHETe, OKaTO BbPTUTE KOMYETO 3a perynnpaxe
Y no nocoka Ha cTpeniKarta, 3a ja HaBueTe Kopaara
Ha MaKapara, AoKaTo OT BCAKa CTpaHa ce BuxaaT
npuéanauTenHo 15 cm Kopaa @c

MpemaxsaHe Ha Kopaara @

B cnyyait Ye perellara Kopga He ce usgasa ot

TpumepHarta masa AJ.



HaTUCHeTe ocBoboXaaBaluuTe esmnyeTa Z, 3a ga

cBa/Te Kanaka

n3BafeTe pexeLliara Kopaa oT Makapara

noApaBHeTE U HAaTUCHETE Kanaka, A0KaTo LpaKHe Ha

MACTOTO CH

cnepBanTe UHCTpyKuuaTa ,CMsHa Ha KopaaTa®

no-rope

CMsHa Ha TpUMepHara rnasa

BUHarv U3KJo4BaiTe MallMHaTa U u3BampanTe

6arepunATa

cBasieTe cTapara TpumepHa masa AJ ¥ MOHTUpanTe

HoBaTa MaKapa, KaKTO e NMoKa3aHo Ha pUcyHKaTa

nsnonasaite camo TpumepHa rmasa SKIL 2610S01987

C Ta3u MaluvHa (noBpeau, NPUYUHEHU OT

U3NO0ZI3BaHeTO Ha Jpyru TPMMEepHU rasu, e

6bAAT U3K/IHOYEHU OT rapaHuumATa)

cnep cMAHa Ha TpUMmepHaTta rnasa, NyCHeTe MalmHara

Aa paboTu Npo6HO NoHe efHa MUHyTa 6e3 ToBap, 3a

[a ce yBepuTe, 4e paboTu NpaBu/IHO.

O6pblyaHe/cMAHa Ha METAIHO PEHELLO OCTpUe

PEELLOTO OCTPUE UMa PEELLM PBOOBE M OT ABETE

CTpaHW; 0GbPHETe OCTPUETO, KOraTo eAHarta cTpaHa

ce 3arbmnu

CMEHETE PEELLOTO OCTPUE, KOraTo 1 iBETe CTPaH!

ca 3aTbleHu

BUHarv U3K/louBaiTe MallMHaTa U usBampanTe

GarepuATa

- cBasleTe/MOHTUpaNTe CTapOTO/HOBOTO PEXELLO

0CTpHeE, KaKTO e NoKa3aHo Ha uacTpauuaTa

n3nonssanTte camo pexetlo octpmne SKIL 2610S00867
€ Tasu MalwuHa (noBpeau, NPUYUHEHU OT

M3MONI3BaHETO Ha [ PYyry pemelln ocTpueTa, e

6bAAT U3K/IHOYEHU OT rapaHLMATa)

- CNlef, CMAHa Ha PEELLOTO OCTPUe, NYCHETe MallmMHaTa
B NPOGHO CBCTOAHME MOHe eAHa MUHYTa 6e3 ToBap, 3a
fia ce yBepuTe, 4e paboTi NpaBusIHO.

- KoraTo e Heo6XoA1MO, PEHELLoTO OCcTpHe TpAbBa Aa

6bAe 3aTO4EHO OT CreLuanucT

NoAAPbHKA/CEPBU3

PepoBHO NpoBepsBaiTe CbCTOAHUETO Ha PEHELLUA
MEXaHU3bM W 3aTAraHeTo Ha ramkuTe, 6OATOBETE U
BMHTOBETE

BwuHaru nposepsiBaiTe MalunHaTa 3a noBpeau npy yaap
B TBbPA NPEAMET UM aKO MMa NPEKOMEPHU BUBPpaLmK
PepnoBHO npoBepsBaiTe 3a USHOCEHW WM NOBPeaeHU
KOMMOHEHTW U ' pEMOHTUpaNTe/CMeHeTe, KoraTo e
Heo6xoaMmMo

BuHaru uskntoysarite MallvMHata, oTcTpaHsaBanTe
6aTepusTa 1 ce yBepeTe, Ye BCUYKM ABUKELLM Ce YacTh
ca Hamb/IHO CrpeHn

MopnbpialiTe MallMHaTa U PEHELLUTE MEXaHU3MK
4ynucTu

noYvMcTBanTe MallMHaTa ¢ BfamHa Kbpna (He
M3non3sanTe NoYMCTBALLM NpenapaTy uan
pasTBopuUTENN)

noyMcTBaliTe pemelmns Hox 3a Kopgata L2) n
npeanasuTens J cnep Bcaka ynotpeba

noyvcTBanTe TpuMepHara rmasa AJ U MeTanHOTO
pexeLo octpue H cnep Bcsika ynotpeba

- noyncTBavTe peoBHO BEHTUNALMOHHUTE 0TBOPU AM
(2) ¢ YeTKa KM CrbCTEH Bb3AYX

nos3BaiTe pbKaBULLU, KOrato 6opaBuTe C UK
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nouyncTBarte pemelyuTe ocTpueTa

CbxpaHeHve

cnefBanTe ropHUTE CTBIKM, 3a Aa NOYUCTUTE U

noAAbpIHare MallMHaTa npean CbxpaHeHue

CbXpaHfBanTe MallnMHaTa Ha 3aKPUTO B CyX1 U

3aK/I04eHN MOMELLEeHNA, HeJOCTbMHU 3a Aela

- n3nonssanTe Kanbd 3a octpueTo AL, npean pa

CcbXxpaHsBaTe MalmHaTa

MOHTUpaKTe CUrypHoO pescata 3a cbxpaHeHne AN Ha

CTeHaTa C 2 BUHTa (He ca BK/IIOYEeHN B KOMMJIEKTa) 1 A

HMBEIMpanTe XOPU30HTaIHO

npvKpeneTe agantepa 3a cbxpaHeHne AO 1 ro

npemecTeTe KbM MOHTa}HaTa OCHOBa Ha pesicaTa 3a

cbxpaHeHve AN

CbXpaHfBaiTe MaluMHaTa ¢ 0TBOpa 3a CbXpaHeHue

noj caoTa 3a MOHTUpaHe Ha 6aTepuaTa Haj Bbpxa Ha

ajanTtepa 3a cbxpaHeHue

AKO MalLMHaTa ce NOBPeAU BbNPEKU FpUKmUTE,

MOJIOEHW NPW NPOU3BOACTBOTO U U3NUTBAHETO,

PEeMOHTBLT TpAGBa fa Ce M3BBLPLLK B LIEHTBHP 3a

cneanpoaam6eHo obenyeaHe Ha MawmnHu SKIL

- W3npateTe mMallMHaTa B Hepa3r106eHo CbCToAHWE
3ae[lHO C ;0Ka3aTesICTBO 3a MOKYMKa Ha BallMA
TbProBeL, Uau Ha Har-61n3KKA cepaus Ha SKIL
(agpecuTe, KaKToO M cepBM3HaTa Cxema Ha MallmHaTa,
ca noco4yeHn Ha www.skil.com)

Mwmaiite npeasua, Ye noBpesa nopaju npetoBapsaHe

W HEeNpaBW/IHO MaHUNypaHe C NPOAYKTa Le

6bAaT U3K/IOYEHM OT rapaHuuATa (3a ycnosusaTa

Ha rapaHumaATa ot SKIL BUK Ha MHTEPHET agpec:

www.skil.com nau nonutariTe Bawms Auabp)

OTCTPAHABAHE HA NMPOBJIEMUA

B cnepBalyma cnncbK ca BKAOYEHM NpU3HaumTe

3a Npo6eMu, BEPOATHWUTE MPULHMHU U HAYUHUTE 3a

OTCTpaHABaHe (aKo ToBa He NOMOrHe 3a OTKpUBaHe 1

oTcTpaHABaHe Ha npobaema, ce 06bpHeTe KbM Baluma

AMCTPUBYTOP MM CEPBU3)

! B cnyyail Ha efleKTpUYecKa Uan MexaHu4yHa
HensnpaBHOCT He3abaBHO U3KJIOYETE MalMHaTa
1 u3BapeTe 6arepunATta

MawmuHaTa He paboTu

- barepusTa e npasHa -> 3apegeTte 6arepuaTa

- barepusTa e Tonna -> octaBeTe 6arepuATa aa
M3CTUHE

- BbTpelLHa noBpezja -> CBbPHETE Ce C TbproseLy/
cepsu3

MawmHaTa paboTui ¢ npeKbeBaHe

- AedeKTHO BbTPELLUHO OKabensBaHe -> CBbPKETE Ce C
TbproseL/cepsun3

- MPEeBK/IIOYBATENAT 3a BKJIIOYBAHE/M3K/I0YBaHE e
fedeKTeH -> CBbpPIETE Ce C TbproseLy/cepsu3

MalumHaTa Bu6pupa HeobuyaiHo

- TpeBaTa/xpacTuTe ca TBbPAE BUCOKU -> pemeTe Ha
eTanu

MalumHara He pee

- KopAaTa e TBbpe Kbca/CKbcaHa -> nogawnTe Kopaara
pBYHO

Hoppaara He moxe Aa ce nopasa

- MpasHa MaKapa -> npesapejeTe pemellara Kopaa

- KopAaTa e ornjieTeHa B MaKkapara -> npoBepeTe
MaKapara; npesapeferte pemellara Kopaa, ako e
HeobxoaMmo



% Hoppaara He e 0TpsizaHa C NpaBu/IHAaTA Jb/IHWHA ->
3aToyeTe PereLLMA HOX 3a KopaaTta
% Hopaarta npogb/iasa Aa ce Kbca
- Kopgara e onsieTeHa B MaKapara -> npoBepeTe
MaKapara; npe3apeferte pemellara Kopaa, ako e
HeobxoaMmo
- HenpaBWJ/IHO U3MON3BaH TPUMEP -> NOAPA3BaiTe
camo C Bbpxa Ha Kopaarta; 3bsrsante KambHH,
CTEeHW W ApYrv TBbPAM NPeAMeTH; NoAaBaiiTe KopaaTa
nepuoanYHO

OKOJIHA CPEJIA

Camo 3a cTpanu oT EC
*  He u3XBbpNANTE ENEKTPUHECKN MALLMHKW, aKCecoapuTe
1 ONaKOBKWTe 3aeAHO C GUTOBK OTNagbLM
- cbobpasHo [upekTnBarta Ha EC 2012/19/EO oTHOCHO
MN3HOCEHM e/IeKTPUYECKN U EN1eKTPOHHM Ypean 1
0TpasABaHeTO ¥ B HALMOHA/IHOTO 3aKOHOAATE/ICTBO
M3HOCEHUTE eNIeKTPUYECKM MaLLMHK cieaBa Aa ce
cbOMpaT OTAENHO M Aa ce NpeAasar 3a peLyKaMpaHe
cropej U3MCKBaHUATa 3a ornasBaHe Ha OKo/HaTa
cpeaa
cMMBOTBLT (1) Lie BM HaMOMHWM 3a ToBa, KoraTo ce
Ha/IOMM U3XBBPAAHE
npeauv fa U3xeBbpsiMTe 6atepuATa, 3awWmrTeTe
n3BopauTe i ¢ febena nenexHka, 3a ga HAMa
0OnacHOCT OT Bb3HUKBaHe Ha KbCO CbeAUHEeHUe

LymMm / BUBPAL A

HKoraTo n3non3sare MalumMHaTta Kato KOpAoB TpUMep
MN3mepeHo B cvotBeTcTBME € EN 62841, HMBOTO
Ha 3BYKOBOTO Ha/fraHe Ha Ta3u MalimnHa e 72
dB(A), a HMBOTO Ha 3ByKoBaTa MoLHocT 94 dB(A)
(HeonpegeneHocT K = 1,6 dB) 1 Bu6pauusaTa <6,0 m/
s? (TpuaKcuasHa BEKTOpHa cyma; HeonpegaeneHocT K =
1,5 m/s?)
Horato n3nonssare mMalumMHaTa Kato xpacTtopes
MN3mepeHo B cvotBeTcTBME € EN 62841, HMBOTO
Ha 3BYKOBOTO Ha/firaHe Ha Ta3u MaliuHa e 74
dB(A), a HUBOTO Ha 3BYyKOBaTa MOLLHOCT 96 dB(A)
(HeonpepeneHocT K = 2,5 dB) v Bubpauuata <4,1 m/
s? (TpuaKcuasnHa BeKTopHa Cyma; HeonpeaeneHocT K =
1,5 m/s?)
¢ HuBOTO Ha NpefafeHUTe BUGPaLMK € U3MEPEHO B
CbOTBETCTBUE CHC CTAHAAPTU3UPAHWUA TECT, ONpeaeneH
B EN 62841; To MOMe fa ce U3nosi3Ba 3a cpaBHeHWe Ha
€[IMH MHCTPYMEHT C APYT W KaTo NpefBapuTenHa oLeHKa
Ha noaJsiaraHeTo Ha BUGpaLvK Npu M3Non3BaHeTo Ha
MalumHaTa 3a NoCOYEHUTE MPUJIOHEHNS
M3Mo/13BaHETO Ha MallMHaTa 3a pas/iniyHu OT Teau
NPUAOKEHWUA WK C APYTU, WU JIOLLO NOALbPHKAHU
aKcecoapu MOXe 3Ha4YMTesIHO Aa MOBULLIM HUBOTO, Ha
KOETO CTe MOAJIOMEHN
nepuoauTe OT BpEMe, Korato MallmMHaTa e U3K/todeHa
WY CHOTBETHO BKJIKOYEHA, HO C Hes He ce paboTu B
MOMEHTa MoraT 3Ha4YMTesIHO Aa HAaMaNAT HUBOTO Ha
KOETO CTe MOAJIOMEHN
npepnasBaiiTe ce oT epexkTUTe OoT BUbpaumuTe,
KaTo nopabpikaTte MalwMUHaTa U HeMHUTe
aKcecoapu, Na3uTe pbLeTe CU TOMJIU U
opraHvM3upare BaluMTe MOAeNv Ha paboTa
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Bezkomutatorovy 0256/0260
krovinorez a vyzina¢

uvoD

Ak je tento stroj vybaveny kovovou orezavacou ¢epelou,
je ur€eny na rezanie krovin, krovia, ostruzin a podobnej
vegetacie

Ak je tento stroj vybaveny strunovou hlavou, je uréeny
na kosenie travy a buriny pod krikmi, ako aj na svahoch
a okrajoch, na ktoré sa neda dostat kosackou

Tento stroj nie je ur€eny na rezanie alebo sekanie kvetov
ani na kompostovanie

Skontrolujte, ¢i balenie obsahuje vSetky diely podra
obrazku (2)

Ak su niektoré sucasti poskodené, alebo chybaju, obratte
sa na vasho predajcu

Pred pouzitim si pozorne precitajte tento navod na
obsluhu a uloZte si ho pre buduce pouzitie (3)

Zvlastnu pozornost venujte bezpeénostnym
pokynom a upozorneniam; nedodrZanie tychto
pokynov moze sposobit vazne zranenie

TECHNICKE UDAJE (1)

STI STROJA (2

Blokovacie tlacidlo
Hlavny vypina¢
Pomocna rukovat
Poistné koliesko

Poistny ¢ap

Dolny hriadel

Hlava prevodovky
Kovova orezavacia ¢epel
Chrani¢

Zacia struna

Horny hriadel

Oblukova rukovat

Putko na ramenny popruh
Tlagidlo rychlosti

Zadna rukovat

Blokovacie tlacidlo

Hlavny vypina¢

Imbusovy klu¢

Multifunkény kraé

Ramenny popruh

Kontrolka nabitia akumulatora
Narazovy gombik
Uvolfovaci jazy&ek strunovej hlavy
Otvor pre zaistenie hriadela
Motorovy hriadel

Vnutorna priruba

Vonkajsia priruba

Kryt priruby

Poistna matica

Ochranny kryt
Bezpecénostna bariéra
Strunova hlava

Cievka



AL Puzdro ¢epele

AM Vetracie Strbiny
AN Odkladaci drziak
AO Ulozny adaptér

BEZPECNOST

VSEOBECNE BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA
TYKAJUCE SA STROJA

FN VAROVANIE: Precitajte si vSetky bezpeénostné
varovania, pokyny, ilustracie a Specifikacie dodané

s tymto strojom. Nedodrzanie nizsie uvedenych pokynov
moze mat za nasledok Uraz elektrickym pradom, poZiar a/
alebo vazne zranenie.

VsSetky varovania a pokyny si ponechajte pre pripadnu
potrebu v budtcnosti.

Pojem ,stroj“ v upozorneniach sa vztahuje na stroj napajany

zo siete (so Snurou) alebo na stroj napajany z akumulatora
(bezSnurovy).

BEZPECNOST PRACOVISKA

Udrziavajte pracovny priestor Cisty a dobre
osvetleny. Neprehladné alebo tmavé priestory vedu

k nehodam.

Nepouzivajte stroje vo vybusnom prostredi,
napriklad v pritomnosti horlavych kvapalin, plynov
alebo prachu. Stroje vytvaraju iskry, ktoré mozu zapalit
prach alebo vypary.

Pri pouzivani stroja udrziavajte deti a okolostojace
osoby mimo pracoviska. Rozptylovanie pozornosti
moze viest ku strate kontroly.

ELEKTRICKA BEZPECNOST

Zastréka stroja musi zodpovedat elektrickej
zasuvke. Nikdy a Zziadnym spésobom nemodifikujte
zastréku. Nepouzivajte Ziadne rozbocovacie

1)

a)

b)

c)

2)
a)

zastréky s uzemnenym strojom. Neupravené zastréky

a vhodné zasuvky obmedzia nebezpecéenstvo urazu
elektrickym prudom.

su rary, radiatory, sporaky a chladni¢ky. Dochadza
k zvySeniu rizika Urazu elektrickym pradom, ak je vase
telo uzemnené.

Nevystavujte stroje dazd'u alebo mokru. Voda
vniknuta do stroja zvysuije riziko Urazu elektrickym
prudom.

Nepouzivajte kabel nespravnym spésobom. Nikdy
nepouzivajte kabel na nosenie, tahanie alebo
odpajanie stroja. UdrZujte kabel v dostato¢nej
vzdialenosti od zdrojov tepla, oleja, ostrych hran
alebo pohyblivych ¢asti. PoSkodena alebo zamotana
Snura zvySuje riziko zasiahnutia elektrickym pradom.
Pri prevadzke stroja vo vonkajSom prostredi
pouzivajte predlZzovaci kabel vhodny na vonkajsie
pouzitie. Pouzitie kabla vhodného pre pouzitie

v exteriéroch znizuje riziko Urazu elektrickym pradom.
Ak je pouzivanie stroja vo vihkom prostredi

e)

f)

nevyhnutné, pouzite napajanie chranené prudovym
chraniéom (RCD). Pouzitie pridového chranic¢a znizuje

riziko Urazu elektrickym pradom.

3) BEZPECNOST 0SOB

Zabrante kontaktu tela s uzemnenymi povrchmi, ako
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a)

c)

f)

h)

4)
a)

c)

f)

Bud'te pozorni, sledujte to, ¢o robite a pouzivajte
zdravy rozum pri praci so strojom. Nepouzivajte
stroj, ak ste unaveni alebo pod vplyvom drog,
alkoholu alebo liekov. Chvilkova nepozornost pri praci
s0 strojmi moze mat za nasledok vazne zranenie.
Pouzivajte osobné ochranné pomaocky. Vzdy
pouzivajte ochranu o€i. Ochranné prostriedky ako
respirator, protiSmykovéa bezpe¢nostnéa obuv, prilba alebo
chrénice sluchu pouzité za vhodnych podmienok znizuju
nebezpecéenstvo zranenia.

Zabrante neimyselnému uvedeniu do prevadzky.
Pred pripojenim k zdroju napajania a/alebo
akumulatoru, pri zdvihani alebo prenasani stroja sa
uistite, ze spina¢ je vo vypnutej polohe. Prenasanie
strojov s prstom na spinaci alebo zapinanie strojov, ktoré
maju zapnuty spina¢, nabada k nehodam.

Pred spustenim stroja vzdy odstrarite nastavovaci
klaé alebo naradie. KIi¢ alebo naradie, ktoré nechate
pripevnené k otacajucej sa Casti stroja, méze sposobit
zranenie osob.

Nepreceriujte sa. Pri praci vzdy dodrzujte spravny
postoj a rovnovahu. To umozriuje lepsiu ovladatelnost
stroja v ne¢akanych situaciach.

Noste vhodné obleéenie. Nenoste Sperky alebo
vol'ny odev. Udrzujte vlasy a oble¢enie mimo dosah
pohybujucich sa ¢asti. Volny odev, Sperky alebo dlhé
vlasy moézu byt zachytené pohybuijicimi sa dielmi.
Pokial je naradie vybavené zariadenim na
zachytavanie prachu a tlomkov materialu,
skontrolujte, ¢i je k naradiu spravne pripevnené.
Pouzitie odsavania prachu moéze znizit nebezpecenstvo,
ktoré suvisi s prachom.

Nedovolte, aby ste sa po ziskani skisenosti ¢astym
pouzivanim stroja stali neobozretnymi a ignorovali
zasady bezpeénosti. Nedbala ¢innost méze sposobit
vazne zranenie za zlomok sekundy.

POUZIVANIE STROJA A STAROSTLIVOST

Netlacte na stroj silou. Pouzite spravny stroj pre
vasu pracu. Stroj bude pracovat lepsie a bezpecénejsie
pri rychlosti, na ktort bol navrhnuty.

Nepouzivajte stroj, ak sa neda zapnut a vypnut
pouzitim vypinaca. Stroj, ktory sa neda ovladat
vypinacom, je nebezpec¢ny a musi sa opravit.

Pred akymikol'vek upravami, vymenou prisluSenstva
alebo uskladnenim stroja odpojte zastréku

od zdroja napajania a/alebo vyberte zo stroja
akumulator, ak je odpojitelny. Takéto preventivne
bezpecénostné opatrenia znizuju riziko nahodného
spustenia stroja.

Neéinny stroj skladujte mimo dosahu deti

a nedovol'te osobam, ktoré nie si oboznamené

so strojom alebo s tymto navodom, aby stroj
obsluhovali. Stroje su v rukach nevySkolenych
pouzivatelov nebezpecéné.

Vykonavajte udrzbu strojov a prislusenstva.
Kontrolujte nastavenie pohyblivych ¢asti,
poskodenie dielov a akékol'vek d'alSie okolnosti,
ktoré moézu mat vplyv na funkciu stroja. Ak je
poskodeny, nechajte ho pred pouzitim opravit. Vela
Urazov je zapri¢inenych zle udrziavanymi strojmi.
Rezacie naradie udrZiavajte ostré a Cisté. Starostlivo
oSetrované rezné naradia s ostrymi ¢epelami menej
pravdepodobne uviaznu a jednoduchsie sa ovladaju.



9)

h)

5)

a)

c)

e)

f)

9)

6)
a)

Pouzivajte stroj, prisluSenstvo, nadstavce apod.
podra tychto pokynov a respektujte pritom
pracovné podmienky a vykonavanu ¢innost.
Pouzitie stroja na iné ako uréené ucely méze viest

k nebezpeénym situaciam.

Udrzujte rukovate a uchopovacie plochy suché,
Cisté, bez oleja a maziva. Kizké drzadla a uchopovacie
plochy neumoznuju bezpeénu manipuléciu so strojom

a jeho ovladanie v ne¢akanych situaciach.
POUZIVANIE A STAROSTLIVOST

O AKUMULATOROVY STROJ

Nabijajte iba nabijackou uréenou vyrobcom.
Nabijacka, ktora je vhodna pre jeden typ akumulatora,
moze predstavovat pri nabijani iného typu akumulatora
nebezpecenstvo.

Stroje pouzivajte len so Specialne uréenymi
akumulatormi. PouZzitie inych typov akumulatorov moze
spoOsobit riziko Urazu a poziaru.

Pokial akumulator nepouzivate, drzte ho mimo
dosahu kovovych predmetov, ako st kancelarske
sponky na papier, mince, kl'i¢e, klince, skrutky
alebo d'alSie drobné kovové predmety, ktoré

mozu sposobit vzajomné skratovanie kontaktov.
Skratovanie kontaktov akumulatora méze sposobit
popaleniny alebo poziar.

Za nevhodnych podmienok méze z akumulatora
unikat kvapalina. Zabrarnte kontaktu. Pri nAhodnom
kontakte oplachnite vodou. Pri zasiahnuti o¢i
vyhradajte lekarsku pomoc. Unikajuca kvapalina

z akumulatora méze sposobit podrazdenie pokozky
alebo popaleniny.

Nepouzivajte akumulator alebo stroj, ktoré su
poskodené alebo upravené. Poskodené alebo
upravené akumulatory mézu mat nepredvidatelné
chovanie, ktoré méze viest k poziaru, vybuchu alebo
nebezpecéenstvu poranenia.

Nevystavujte akumulator ani stroj ohiiu alebo
nadmernej teplote. Vystavenie ohriu alebo teplote nad
265 ° F (130 ° C) moze spdsobit vybuch.

Dodrzujte vSetky pokyny pre nabijanie a nenabijajte
akumulator alebo stroj mimo teplotného rozsahu
uvedeného v pokynoch. Nespravne nabijanie alebo
nabijanie pri teplotach mimo stanoveny rozsah méze
poskodit akumulator a zvysit riziko poziaru.

OPRAVA

Nechajte vas stroj opravit kvalifikovanou osobou

s pouzitim iba identickych nahradnych dielov. Tym
sa zabezpedi, Ze bezpeénost stroja zostane zachovana.
Nikdy neopravujte poskodené akumulatory.

Akumulatory méze opravovat len vyrobca alebo
autorizovany servis.

BEZPECNOSTNE POKYNY PRE VYZINAC
A KROVINOREZ

Nepouzivajte stroj za nepriaznivych
poveternostnych podmienok, najma ak existuje
nebezpecéenstvo blesku. Tym sa znizuje riziko uderu
bleskom.

Doékladne skontrolujte oblast, v ktorej sa ma stroj
pouzivat, éi sa v nej nenachadzaju vol'ne Zijuce
zvierata. PoCas prevadzky moze stroj zranit volne Zijuce
zvierata.
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Dékladne skontrolujte oblast, kde ma byt stroj
pouzivany a odstrante vSetky kamene, palice, dréty,
kosti a iné cudzie predmety. Vymrstené predmety
mozu spbsobit vazne zranenie.

Pred pouzitim stroja vzdy vizualne skontrolujte,

¢i n6z alebo Eepel a zostava noza a ¢epele nie su
poskodené. Poskodené ¢asti zvysuju riziko zranenia.
Dodrzujte pokyny pre vymenu prisluSenstva.
Nespravne utiahnuté upevriovacie matice alebo skrutky
Cepele mdézu poskodit Eepel alebo viest k jej odpojeniu.
Menovité otacky ¢epele musia byt minimalne
rovnaké ako maximalne otacky vyznaéené na stroji.
Ak Cepele bezia rychlejsie ako je ich menovita rychlost,
mozu sa rozpadnut a odletiet.

Pri prevadzke stroja vzdy noste protiSmykovu

a ochrannu obuv. Naradie nikdy nepouzivajte
naboso ani v otvorenych sandaloch. Tym sa

znizuje pravdepodobnost zranenia néh pri kontakte

s pohyblivymi kosac¢kou, strunou alebo ¢epel'ou.

Pocas prevadzky stroja vzdy noste dlhé nohavice.
Odhalena koza zvysuje pravdepodobnost zranenia od
vymrstenych predmetov.

Udrziavajte okolostojace osoby v bezpecnej
vzdialenosti po¢as prevadzky stroja. Vymrstené
ulomky mézu vazne poranit osoby.

Pri obsluhe stroja vzdy pouzivajte dve ruky. Drzanie
stroja oboma rukami zabrani strate kontroly.

Stroj drzte len za izolované rukovite, pretoze Zzacia
struna alebo éepel méze prist do kontaktu so
skrytym vedenim. Pri kontakte so ,zivym*“ vodi¢om sa
modzu nekryté kovové Casti naradia stat ,zivymi“a mézu
sposobit obsluhe elektricky Sok.

Vzdy udrziavajte spravne postavenie a obsluhujte
stroj iba vtedy, ked’ stojite na zemi. Kizké alebo
nestabilné povrchy mézu spbsobit stratu rovnovahy
alebo kontrolu nad strojom.

Stroj neprevadzkuijte na prili§ strmych svahoch. Tym
sa znizuje riziko straty kontroly, poSmyknutia a padu,
ktoré mozu mat za nasledok zranenie osob.

Pri praci na svahoch sa vzdy uistite, Ze mate
stabilny postoj, vzdy pracujte naprie¢ povrchu
svahu, nikdy nie hore alebo dole a pri zmene smeru
bud’te mimoriadne opatrni. Tym sa zniZuje riziko
straty kontroly, poSmyknutia a padu, ktoré mézu mat za
nasledok zranenie 0s6b.

UdrZujte vSetky ¢asti tela mimo orezavaca, struny
alebo ¢epele, ked’ je stroj v prevadzke. Pred
spustenim stroja sa uistite, Ze orezavac, struna
alebo éepel nie je s ni¢im v kontakte. Chvilka
nepozornosti pri obsluhe stroja moéze viest k zraneniu vas
alebo inych.

Neobsluhujte stroj nad vyskou pasa. To pomaha
predchadzat neumyselnému kontaktu orezavaca

alebo ¢epele a umozniuje lepSiu kontrolu nad strojom

v neoc¢akavanych situaciach.

Pri rezani krikov alebo stroméekov, ktoré su
napnuté, davajte pozor na ich vymrstenie. Ked sa
uvolni napétie v drevenych vlaknach, krik alebo strom¢ek
moze zasiahnut obsluhu a/alebo uviest stroj mimo
kontrolu.

Pri rezani krikov a mladych stromcekov bud'te
mimoriadne opatrni. Cepel méze zachytit tenky
material a vymrstit ho smerom k vam alebo vas vyviest
z rovnovahy.

Udrziavajte kontrolu nad strojom a nedotykajte sa
orezavaca, strun alebo ¢epeli a inych nebezpeénych



pohyblivych €asti, ktoré sa este pohybuju. Tym sa
znizuije riziko zranenia pohyblivymi ¢astami.

¢ Prenasajte vypnuty stroj a smerom od tela.

Spravna manipulacia so strojom znizi pravdepodobnost
nahodného kontaktu s pohybujlucim sa orezava¢om,
strunou alebo ¢epelou.

e Pri preprave alebo skladovani stroja vzdy nasad'te
kryt na kovové ¢epele. Spravna manipulacia so strojom
znizi pravdepodobnost ndhodného kontaktu s ¢epelou.

¢ Pouzivajte iba ndhradné orezavace, struny, rezacie
hlavy a ¢epele Specifikované vyrobcom. Nespravne
nahradné diely mézu zvysit riziko poskodenia a zranenia.

¢ Pri odstrafiovani zaseknutého materiélu alebo
udrzbe stroja sa uistite, ze je vypinac¢ vypnuty
a akumulator odstraneny. Neoc¢akavané uvedenie
stroja do pohybu pri odstrariovani zaseknutého materialu
alebo servise méze mat za nasledok vazne zranenie.

PRICINY SPATNEHO RAZU CEPELI A SUVISIACE

UPOZORNENIA

Spatny raz ¢epele je nahly pohyb stroja do strany, dopredu

alebo dozadu, ktory méze nastat, ked' sa ¢epel zasekne

alebo zachyti o nejaky predmet, napriklad stroméek alebo
pen. Spatny raz méze byt dost silny, aby spdsobil pohyb
stroja a/alebo pouzivatela v lubovolnom smere a moze tiez
viest k strate kontroly nad strojom.

Spatnému razu ¢epele a s nim suvisiacim nebezpecenstvam

sa da predist prijatim vhodnych bezpeénostnych opatreni,

ako je uvedené nizsie.

¢ Drzte stroj pevne oboma rukami a ruky umiestnite
tak, aby odolali spatnému razu éepele. Umiestnite
vaSe telo na lavu stranu stroja. Spatny raz ¢epele
moze zvysit riziko poranenia v désledku neo¢akavaného
pohybu stroja. Sily spatného narazu méze pouzivatel
kontrolovat pri pouziti prislusnych bezpe¢nostnych
opatreni.

¢ Ak sa cepel zasekne alebo pri preruseni rezu
z akéhokol'vek dovodu, vypnite stroj a podrzte
ho v materiali bez pohybu, kym sa ¢epel tpine
nezastavi. Kym je ¢epel zaseknutd, nikdy sa
nepokusajte stroj odpojit od materialu alebo
tahat stroj dozadu, kym sa ¢epel pohybuje, inak
moze dojst k spatnému razu Eepele. Preskimajte
a vykonajte napravné opatrenia na odstranenie priciny
uviaznutia ¢epele.

¢ Nepouzivajte tupé alebo poskodené cepele. Tupé
alebo poskodené Eepele zvysuju riziko zaseknutia alebo
zachytenia o predmet, o vedie k spatnému razu cepele.

¢ Vzdy udrzujte dobru viditel'nost na rezany material.
Spatny raz je pravdepodobnejsi v oblastiach, kde je
narocné vidiet rezany material.

¢ Ak sa k vam pocas obsluhy stroja pribliZi ina osoba,
vypnite stroj. V pripade spatného razu ¢epele existuje
zvySené riziko poranenia inych oséb pohybujucou sa
Cepelou.

PRISLUSENSTVO

e SKIL mo6ze zarucit bezchybnu funkénost stroja len pri
pouziti originalneho prisluSenstva

¢ Pouzivajte len prisluenstvo s povolenymi otackami,
ktoré zodpovedaju aspori najvy$sim ota¢kam stroja bez
zatazenia

PRED POUZITIM

* Stroj pouzivajte iba za denného svetla alebo s vhodnym
umelym osvetlenim

* Pred pouzitim dékladne skontrolujte reznud plochu
a odstrarite vSetky predmety, ktoré by stroj mohol po¢as

rezania zachytit (napriklad kamene, uvolnené kusy dreva
atd'.)

¢ Skontrolujte funkénost stroja pred kazdym pouzitim a po
kazdom naraze; v pripade poruchy ho okamzite nechajte
opravit kvalifikovanou osobou (nikdy neotvarajte stroj
sami)

POCAS POUZIVANIA

* Nikdy nepouzivajte stroj s poSkodenym ochrannym
krytom alebo bez namontovaného ochranného krytu

¢ Rezaci mechanizmus sa otaca este kratky ¢as po vypnuti
stroja

*  Pri praci drzte stroj vzdy pevne oboma rukami a zaujmite
bezpeény postoj

* Nekoste travu, ktora nie je na zemi (napr. na stenach
alebo skalach)

¢ Neprechadzajte cez cesty alebo Strkové chodniky so
strojom v chode

¢ Nenechajte sa vyruSovat a vzdy sa sustredte na to, ¢o
robite

e Vzdy vypnite stroj, vyberte akumulator a zaistite, aby sa
vSetky pohyblivé asti Uplne zastavili
- vzdy, ked nechate stroj bez dozoru
- pred odstranenim zaseknutého materialu
- pred kontrolou, €istenim alebo pracou na stroji
- po zasiahnuti cudzieho predmetu
- vzdy, ked stroj zaéne neobvykle vibrovat

PO POUZITI

¢ Stroj skladuijte v interiéri na suchom a uzamknutom
mieste, mimo dosahu deti
- akumulatory neskladujte spolu s naradim

AKUMULATORY

¢ Pripadne dodany akumulator je ¢iasto¢ne nabity
(aby ste zabezpecili pinua kapacitu akumulatora,
pred prvym pouzitim stroja ho tplne nabite
v nabijacke)

¢ S tymto strojom pouzivajte len nasledujtice
akumulatory a nabijacky
- Akumulator SKIL: BR1*31****
- Nabijacka SKIL: CR1*31****

* Nepouzivajte akumulator, ked' je poSkodeny; musi sa
okamzite vymenit

e Akumulator nerozoberajte

* Nevystavujte stroj/akumulator dazd'u

¢ Povolena teplota okolia (stroj/nabijacka/akumulator):
- pri nabijani 4 az 40 °C
- pocas prevadzky 0...50°C
- pri skladovani - 0 az + 50 °C

VYSVETLENIE SYMBOLOV NA STROJI/AKUMULATORE

(3 Pred pouzitim si precitajte navod na pouzitie

(@) Vzdialenost medzi strojom a okolostojacimi osobami
musi byt najmenej 15 m

(5) Odstrante strunovu hlavu otaéanim v smere hodinovych
ruciciek a nasadte ju ota¢anim proti smeru hodinovych
ruciciek

(8) Pred udrzbou odpojte akumulator

(7) Pri pouzivani stroja ako krovinorezu noste silné
protiSmykové rukavice

Pri pouzivani stroja ako krovinorezu noste protiSmykovu
bezpecénostnu obuv

(9 Pozor na nebezpedenstvo tahu epele.

Noste ochranu hlavy, ochranné okuliare a ochranu sluchu

() Nevystavujte stroj dazdu

(12 Pozor na hodené predmety

(1 Udrzuijte okolostojace osoby mimo dosahu



Nevyhadzuijte elektrické stroje spolu s domacim odpadom

OBSLUHA

Montazny navod
! pri montazi alebo vymene ochranného krytu
alebo kovovej orezavacej ¢epele vzdy pouzivajte
rukavice
! Pomocna rukoviét C a obltkova rukovat N sluzia
na jednoduché ovladanie stroja pocas kosenia.
Bezpecénostna zabrana je navrhnuta tak, aby udrziavala
minimalnu vzdialenost medzi obsluhou a rezacim
prisluSenstvom pocas prevadzky stroja.
- zmontujte pomocnu rukovét bicykla C pre 0256
a alebo oblukovu rukovat N pre 0260 (6 b
- spojte horny a dolny hriadel (7):
i. odstrante koncové krytky z hriadel'ov
ii. potiahnite a otocte kolik zamku E, aby ste ho
odomkli
iii. zarovnajte otvor pre ¢ap s poistnym ¢apom E
a zasunte spodny hriadel F do horného hriadela M
iv. oto€enim poistného kolika E ho uvol'nite a mierne
pootocte spodnym hriadelom F, aby ste sa uistili, ze
je kolik zasunuty do otvoru pre kolik
v. oto€enim zabezpecovacieho gombika v smere
hodinovych ruciciek zaistite spodny hriadel F na
mieste
- nainstalujte ochranny kryt J (18) a kovovu orezavaciu
¢epel H alebo strunovu hlavu AJ
! pri inStalécii krytu J pred utiahnutim skrutiek
zarovnajte zarez na zakladni hriadel'a s otvorom
AA na kryte AG
Nabijanie akumulatora
! Ak po vlozeni akumulator do nabijacky nepretrzite
svieti ¢éervena kontrolka, méze to znamenat, ze
akumulator je horuci (viac ako 40 °C), nechajte ju
vychladnut
! precitajte si bezpe€nostné vystrahy a pokyny
dodané s nabijackou
Vybratie/indtalacia akumulatora (2)
Kontrolka nabitia akumulatora (5)
- stla¢enim tlacidla kontrolky nabitia akumulatora X
zobrazite aktualny stav akumulatora (5 a
! ked’ po stlaéeni tlagidla X (5 b zaéne blikat
najnizsia uroven kontrolky nabitia akumulatora,
akumulator je vybity
! ked' po stlaéeni tlagidla X (5 ¢ zaénd blikat 2
urovne kontrolky akumulatora, akumulator nie je
v povolenom rozsahu prevadzkovej teploty
Ochrana akumulatora
Stroj sa nahle vypina alebo sa neda zapnut v pripade, ze
zataz je prili§ vysoka --> odstrarite zataz a restartujte
ho
- teplota akumulatora nie je v povolenom rozsahu
prevadzkovych teplét 0 az +50 °C --> po stlaceni
tlagidla X (5 ¢ zaénu blikat 2 irovne kontrolky nabitia
akumulatora; pockajte, kym sa akumulator vrati do
povoleného rozsahu prevadzkovych teplét
akumulator je takmer vybity (na ochranu pred
hibokym vybitim) --> pri stlaceni tlacidla X sa na
kontrolke nabitia akumulatora zobrazi nizka urover
nabitia akumulatora alebo blikajuca nizka uroven
nabitia akumulatora (8 b; nabijanie akumulatora
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! potom, ako sa stroj automaticky vypne, nestlacajte
hlavny vypinaé; moze sa poskodit akumulator

Hlavny vypina¢@)

Zabranuje nahodnému zapnutiu stroja

zapnite stroj tak, ze najprv stlacite blokovacie tlagidlo

(A pre 0256; S pre 0260) a potom zatiahnete za hlavny

vypina¢ (B pre 0256; T pre 0260)

stroj 0260 ma dva rychlostné rezimy, prepinanim

tlacidla rychlosti Q si mézete vybrat medzi 1 a2

rychlostnym rezimom

vypnite stroj uvolnenim hlavného vypinaca

po vypnuti stroja sa zaci mechanizmus este

niekolko sekund otaca

pred opatovnym zapnutim nastroja pockaijte, kym sa

Zaci mechanizmus prestane toCit

stroj rychlo nezapinajte a nevypinajte

Drzanie a vedenie stroja @)

Uvolnenim skrutky moéZete upravit polohu putka na

ramenny popruh P na ty¢i.

pred nasadenim ramenného popruhu vzdy Uplne

utiahnite skrutku na putku na ramenny popruh P

pomocou prilozeného Sesthranného kl'u¢a U

pre bezpeénu a pohodIinu obsluhu si nasadte ramenny

popruh W cez rameno, aby ste odlahgili ruky obsluhy

stlaéenim karabinky ju otvorte a zaveste ju na putko na

ramenny popruh P

nastavte dizku a umiestnenie ramenného popruhu do

pohodinej prevadzkovej polohy

stroj drzte pevne oboma rukami, aby ste ho mali vzdy

plne pod kontrolou

udrziavajte stabilnu pracovnu polohu

stroj vzdy drzte v dostato¢nej vzdialenosti od tela. Pri

pouzivani stroja 0256 drzte stroj vzdy na pravej strane

tela.

existuju dva spdsoby, ako uvolnit popruh. Snimte ho

priamo z ramena alebo stlacte karabinu a odpojte

ramenny popruh od putka na ramenny popruh

pri noseni popruhu nesmie Ziadny iny predmet

branit uvolneniu a odstraneniu popruhu

! v pripade niidze okamzite odstrarite popruh
z vasho ramena, aby ste predisli zraneniu

Obsluha stroja @

! ubezpedéte sa, ze v oblasti kosenia nie su ziadne
kamene, odpad a iné cudzie predmety

! zaénite orezavat az vtedy, ked' stroj bezi na pIné
otacky

- nepretazujte stroj

POUZIVANIE STROJA AKO VYZINAC

koste dlhu travu vo vrstvach (vzdy zaénite od vrchu)

- strihajte len koncom rezacej struny

nekoste vihku alebo mokru travu

zabrante upchavaniu cievky pokosenou travou

(nekoste naraz prili$ vela travy)

okolo stromov a krikov koste pozorne tak, aby sa ich

kosiace struny nedotkli

- udrzujte stroj v dostatoénej vzdialenosti od pevnych
predmetov, aby ste chranili zacia struny pred
nadmernym opotrebovanim

- pri koseni dlhej travy pomaly otacajte strojom sprava
dol'ava a naopak

- pri koseni kratSej travy naklonte stroj podl'a obrazka

PRI POUZITI STROJA AKO KROVINOREZU

! nepouzivajte orezavaciu éepel v blizkosti pevnych



prekazok -> riziko spatného narazu/ublizenia na
zdravi

! z bezpecnostnych doévodov vzdy pristupujte k
haluzine sprava dolava

! pred pouzitim odstrante puzdro ¢epele AL

- dlha travu koste po vrstvach (vzdy zacinajte zvrchu)

Vysunutie struny @

poc¢as chodu motora zl'ahka tuknite narazovym

gombikomY o pevny povrch

Zacia struna sa uvolni a odreZe na spravnu dizku

pomocou ¢epele na odrezanie struny L

dbajte na ochranu pred poranenim ¢epelou na

odrezanie struny L

pravidelne vysuvajte strunu, aby ste udrzali plny rezaci

kruh

ak motor bezi bez zataze a trava sa nekosi, Zacia

struny su opotrebované alebo poskodené; vymerite

cievku alebo znovu nabite Zacie Snury

Vymena struny

V pripade, Ze zacia struna nevyénieva zo strunovej hlavy

AJ.

! vzdy vypnite stroj a vyberte akumulator

- s tymto strojom pouzivajte iba Zaciu strunu SKIL

2610S01057 (na poskodenie spdsobené pouzitim

inej zacej struny sa zaruka nevztahuje)

otacajte narazovym gombikom, aby ste zarovnali Sipky

na narazovom gombiku a hornom kryte @9a

vlozte 4 m dlhu zaciu strunu do montazneho otvoru vo

vnutri oka a zatlacte ju, kym nebude vyénievat z druhej

strany @b

vytahujte strunu, kym nebude na oboch stranach

rovnaka dizka struny

stlaéanim a otd¢anim narazového gombikaY v smere

Sipky navijajte strunu na cievku, kym sa na kazdej

strane neobjavi priblizne 15 cm struny @4c

Odstranenie struny @

V pripade, Ze Zacia struna nevy¢nieva zo strunovej hlavy

AJ.

- stla¢enim uvoltiovacich vystupkov Z odstrarite kryt

- odstrarite zaciu strunu z cievky

- zarovnajte a zatla¢te kryt, kym nezapadne na miesto

- postupujte podla vyssie uvedenych pokynov v ¢asti
,Vymena struny“

Vymena strunovej hlavy

vzdy vypnite stroj a vyberte akumulator

odstrarite staru strunovu hlavu AJ a namontujte novu

cievku podla obrazka

- s tymto strojom pouzivajte iba strunovu hlavu SKIL
2610501987 (na poskodenie sposobené pouzitim
inych strunovych hlav sa zaruka nevztahuje)

- po vymene strunovej hlavy vykonajte skisobny chod
stroja aspori jednu minUtu bez zatazenia, aby ste sa
uistili, Ze stroj pracuje spravne

Obratenie/vymena kovovej orezavacej Cepele

- orezavacia ¢epel ma ostrie na oboch stranach; ak sa
jedna strana otupi, otocte ¢epel

- vymente orezavaciu ¢epel, ked' su obe strany otupené

! vzdy vypnite stroj a vyberte akumulator

- vyberte/namontuijte stari/novu orezavaciu epel podla
obrazka

- s tymto strojom pouzivajte iba orezavaciu ¢epel SKIL
2610S00867(na poskodenie spésobené pouzitim
inych orezavacich éepeli sa zaruka nevztahuje)

- po vymene orezavacej ¢epele skisobne spustajte stroj
asporni jednu minutu bez zatazenia, aby ste sa uistili, Zze
stroj pracuje spravne

- v pripade potreby dajte orezavaciu ¢epel nabrusit
odbornikovi

UDRZBA/SERVIS

¢ Pravidelne kontrolujte stav Zacieho mechanizmu a
utiahnutie matic a skrutiek
e Vzdy skontrolujte, ¢i stroj nie je poSkodeny pri naraze
na tvrdy predmet alebo ak sa zdd, Ze dochadza
k nadmernym vibraciam
* Pravidelne kontrolujte, i nie su opotrebované alebo
poskodené niektoré sucasti, a v pripade potreby ich
opravte/vymerite
e Vzdy vypnite stroj, vyberte akumulator a zaistite, aby sa
vSetky pohyblivé Easti Uplne zastavili
¢ Udrzujte stroj a rezacie mechanizmy gisté
Cistite zariadenie vihkou handri¢kou (nepouzivajte
Cistiace prostriedky ani rozpustadia)
- vyGistite epel na odrezanie struny L (2) a ochranny
kryt J po kazdom pouziti
po kazdom pouziti vycistite strunovd hlavu AJ a kovovu
orezavaciu ¢epel H
pravidelne istite vetracie otvory AM (2) kefou alebo
stla¢éenym vzduchom
pocas manipulovania a €istenia orezavacich
cepeli pouzivajte rukavice
e Skladovanie
- dodrziavajte vy$Sie uvedené kroky na Gistenie a udrzbu
stroja pred uskladnenim
stroj skladujte v interiéri na suchom a uzamknutom
mieste, mimo dosahu deti
- pred uloZenim stroja pouzite puzdro ¢epele AL
bezpecne pripevnite odkladaci drziak AN na stenu
pomocou 2 skrutiek (nie su sucastou balenia)
a vodorovne
pripojte tlozny adaptér AO a posurite ho k montéaznej
zéakladni odkladacieho drziaka AN
- stroj uloZte tak, aby bol ulozny otvor pod montaznym
otvorom na akumulator nad koncom ulozného adaptéra
* Ak by stroj napriek starostlivej vyrobe a kontrole predsa
len prestal niekedy fungovat, nechajte opravu vykonat
v autorizovanej servisnej opravovni pre stroje SKIL
- poslite nerozmontovany stroj spolu s dokladom
o kupe vadmu predajcovi alebo do najblizSej servisnej
stanice SKIL (adresy a servisnu schému stroja najdete
na www.skil.com)
¢ Uvedomte si, Ze poSkodenie spdsobené pretazenim
alebo nespravnym zaobchadzanim bude zo zaruky
vylic¢ené (zaruéné podmienky spolo¢nosti SKIL najdete
na stranke www.skil.com alebo si ich vyZiadajte u vasho
predajcu)

ODSTRANOVANIE PORUCH

¢ Nasledujuci zoznam obsahuje priznaky problémov,
mozné pri€iny a opravné postupy (ak pomocou nich nie
je mozné problém uréit a odstranit, obratte sa na vasho
predajcu alebo servisné stredisko)
! V pripade elektrickej alebo mechanickej poruchy

stroj okamzite vypnite a vyberte akumulator

% Stroj nefunguje

- vybity akumulator -> nabite akumulator
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- hortci akumulator -> nechajte akumulator vychladnut
- vnutorna chyba -> obratte sa na predajcu/servisné
stredisko
% Stroj pracuje preru$ovane
- chybné vnutorné kablové prepojenia -> obratte sa na
predajcu/servisné stredisko
- chybny hlavny vypina¢ -> obratte sa na predajcu/
servisné stredisko
% Stroj abnormalne vibruje
- prili§ vysoka trava/krovie -> vyZinajte postupne
% Stroj nereze
- prili§ kratka/roztrhnuta struna -> vysurite strunu ruéne
% Struna sa neda vysunut
- cievka prazdna -> znovu navirite strunu
- struna sa zamotala do cievky -> skontrolujte cievku;
v pripade potreby znovu navirite Zaciu strunu
% struna nie je odrezana na spravnu dizku -> naostrite
Eepel na odrezanie struny
% Struna sa trha
- struna sa zamotala do cievky -> skontrolujte cievku;
v pripade potreby znovu navirite Zaciu strunu
- nespravne pouzita kosacka -> vyzinajte len koncom
struny; vyhybajte sa kamernom, stenam a inym tvrdym
predmetom; pravidelne vysuvajte strunu

ZIVOTNE PROSTREDIE

Len pre krajiny EU
* Nevyhadzuijte elektrické stroje, prisluSenstvo a obaly
spolu s domacim odpadom
- v sulade s eurépskou smernicou 2012/19/ES
o odpade z elektrickych a elektronickych zariadeni
a jej implementacie v sulade s vnutrostatnymi
pravnymi predpismi musi byt elektricky stroj, ktory
dosiahol koniec svojej Zivotnosti, zbierany oddelene
od ostatného odpadu a musi sa vratit do ekologického
recyklaéného zariadenia
symbol (4) vam to pripomenie, ked nastane potreba
likvidacie
pred likvidaciou zaizolujte vyvody akumulatora
hrubou paskou, aby ste zabranili skratu

HLUK / VIBRACIE

Pouzivanie stroja ako vyzina¢

Hladina akustického tlaku tohto stroja namerana podla

normy EN 62841 je 72 dB(A) a hladina akustického

vykonu 94 dB(A) (neistota K = 1,6 dB) a vibracie < 6.0 m/

s? (trojosovy vektorovy suéet; neistota K = 1,5 m/s?)

Pri pouzivani stroja ako krovinorezu

Hladina akustického tlaku tohto stroja namerana podla

normy EN 62841 je 74 dB(A) a hladina akustického

vykonu 96 dB(A) (neistota K = 2,5 dB) a vibracie < 4.1 m/

s (trojosovy vektorovy sucet; neistota K = 1,5 m/s?)

Uroven vibracii bola namerana v sulade so

Standardizovanou skuskou uvedenou v EN 62841; moze

sa pouzit na porovnanie jedného stroja s inym a ako

predbezné posudenie vystavenia vibraciam pri pouziti

stroja na uvedené aplikacie

- pouzivanie stroja na rézne pouZzitie alebo s réznym
alebo nedostato¢ne udrziavanym prislu§enstvom méze
vyrazne zvysSit Uroven expozicie

- Casy, pocas ktorych je stroj vypnuty, alebo po¢as
ktorych stroj bezi, ale v skuto¢nosti nevykonava pracu,
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mozu znacne znizit Uroven expozicie

! chraiite sa pred uéinkami vibracii tak, Ze budete
stroj a jeho prislusenstvo spravne udrziavat, Zze
nebudete pracovat so studenymi rukami a Ze si
vase pracovné postupy spravne zorganizujete

Rezac€ zbunja bez cetkica
i SiSa€ s reznom niti
UvoD

0256/0260

Ovaj uredaj kada je opremljen metalnim reznim nozem
koristi se za rezanje $ikare, obraslog i trnovitog grmlja te
sli¢ne vegetacije

Ovaj uredaj kada je opremljen glavom SiSaca, koristi se
za rezanije trave i korova ispod grmlja, na nagibima te
rubovima kojima se ne moze pristupiti kosilicom

Ovaj uredaj nije namijenjen za rezanje ili sjeckanje
cvijeca niti pripremu sirovine za kompostiranje

Provjerite sadrzi li pakiranje sve dijelove kako je
prikazano na crtezu (2)

Ako dijelovi nedostaju ili ako su oteceni, obratite se
svom dobavljacu

Prije uporabe paZljivo procitajte ovaj priru¢nik s uputama
i spremite ga za kasniju upotrebu (3)

Posebnu pozornost obratite na napomene u vezi
sigurnosti i upozorenja. Zanemarivanje napomena u
vezi sigurnosti i upozorenja moze rezultirati teSkim
ozljedama

TEHNICKI PODACI (1)

ELEMENTI UREDAJA (2

Gumb za blokadu

Okidacka sklopka za uklju¢ivanje/isklju¢ivanje
Dr8ka u obliku upravlja¢a bicikla
Sigurnosni gumb

Zatik za fiksiranje

Donje vratilo

Pogonska glava s prijenosom

Metalna rezna ostrica

Stitnik

Rezna nit

Noz za odsijecanje rezne niti

Gornije vratilo

Pomoc¢na ru¢ka

Om¢éa naramenice

Gumb brzine

Straznji rukohvat

Gumb za deblokadu

Okidacka sklopka za uklju¢ivanje/iskljucivanje
Imbus klju¢

Visefunkcijski klju¢

Naramenica za noSenje

Pokaziva¢ stanja napunjenosti baterije
Udarna kapa

Jezi¢ak za oslobadanje glave $iSaca
Rupa za fiksiranje vratila

Vratilo motora

Unutarnja prirubnica

Vanjska prirubnica

N<Xs<CHOWIQOUZESIrX<CIOmMmmOoOoOow>»

>>>>
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AE Zastita prirubnice

AF Sigurnosna matica

AG Poklopac Stitnika

AH Sigurnosna grani¢na Sipka
AJ Glava sisaca

AK Kolut

AL Navlaka za noz

AM Ventilacijski otvori

AN Skladi$na vodilica

AO Skladi$ni prilagodnik

SIGURNOST
OPCA UPOZORENJA O SIGURNOSTI STROJA

FN UPOZORENJE Procitajte sva upozorenja, upute,
ilustracije u vezi sigurnosti i tehni¢ke podatke
isporucene s ovim strojem. Zanemarivanje svih uputa
navedenih u nastavku moze rezultirati elektri¢nim udarom,
pozarom i/ili teSkim ozljedama.

Sacuvajte sva upozorenja i sve upute za buduce
potrebe.

Pojam ,stroj” u upozorenjima odnosi se na stroj s napajanjem
iz elektricne mreZe (s kabelom) ili na stroj s napajanjem iz
baterije (bez kabela).

1) SIGURNOST RADNOG PODRUCJA

a) Radno podrucje odrzavajte ¢istim i dobro
osvijetljenim. Pretrpana ili tamna podrucja uzrokuju
nezgode.

b) Strojeve ne upotrebljavajte u eksplozivnim
okruzenjima, primjerice u prisutnosti zapaljivih
tekucina, plinova ili prasine. Strojevi stvaraju iskre koje
mogu zapaliti prasinu ili isparenja.

c) Udaljite djecu i promatrace za vrijeme rada sa
strojem. Ometanja mogu rezultirati gubitkom kontrole
nad alatom.

2) ELEKTRICNA SIGURNOST

a) Utikaci stroja moraju odgovarati uti¢nici. Nemojte
raditi preinake na utikacu. Utikace s adapterom
nemojte koristiti s uzemljenim strojevima.
Nepreinaceni utikaci i odgovarajuce uti€nice smanijit e
rizik od elektriénog udara.

b) Izbjegavajte kontakt tijela s uzemljenim povrsinama,
kao sto su cijevi, radijatori, peci i rashladni uredaiji.
Rizik od elektricnog udara je veci ako je tijelo uzemljeno.

c) Ne izlaZite strojeve kisi ili vlaznim uvjetima.
Prodiranje vode u stroj povecat ¢e rizik od elektricnog
udara.

d) Kabel nemojte upotrebljavati nepropisno. Kabel
nemojte upotrebljavati za noSenje, povlacenije ili
iskopcavanje stroja. Kabel drzite podalje od topline,
ulja, ostrih rubova ili pokretnih dijelova. Osteceni ili
isprepleteni kabeli povecavaju rizik od elektri¢nog udara.

e) Kada strojem radite na otvorenom, upotrebljavajte
produzni kabel prikladan za upotrebu na otvorenom.
Upotrebom kabela prikladnog za upotrebu na otvorenom
smanjuje se rizik od elektricnog udara.

f) Ako jerad sa strojem u podruéju s viagom
neizbjeZan, upotrebljavajte napajanje sa zastitnom
strujnom sklopkom (RCD). Upotrebom zastitnog
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3)
a)

c)

e)

f)

h)

4)
a)

e)

uredaja diferencijalne struje smanjuje se rizik od
elektricnog udara.

OSOBNA SIGURNOST

Budite oprezni, gledajte $to radite i vodite se
nacelima zdravog razuma kada radite sa strojem.
Nemojte raditi sa strojem ako ste umorni ili pod
utjecajem opojnih sredstava, alkohola ili lijekova.
Trenutak nepaznje tijekom rada s strojem moze dovesti
do teske tjelesne ozljede.

Upotrebljavajte osobnu zastitnu opremu. Nosite
zastitu za oéi. Zastitna oprema poput maske za zastitu
od prasine, neklizajuce sigurnosne obuce, kacige ili
zastite za sluh upotrijebljena za prikladne uvjete smanijit
Ce tjelesne ozljede.

Sprijecite nenamjerno pokretanje. Prije spajanja

na izvor napajanja i/ili baterijski modul, podizanja
ili noSenja stroja provjerite nalazi li se sklopka u
iskljuéenom polozaju. NoSenje strojeva s prstom na
sklopki ili napajanje strojeva koji imaju ukljuéenu sklopku
izaziva nesrece.

Prije uklju¢ivanja stroja uklonite sve klju¢eve za
podesavanije ili klju¢eve za stezanje. Ako se klju¢ za
stezanje ili za podeSavanje ostavi na rotacijskom dijelu
stroja, to moze rezultirati tjelesnim ozljedama.

Nemojte se naginjati preko alata. Cijelo vrijeme
odrzavajte propisno drzanje i ravhotezu. To ¢e
omogucditi bolju kontrolu nad strojem u neo¢ekivanim
situacijama.

Odjenite se prikladno. Nemojte nositi Siroku odjecu
i nakit. Kosu i odjecu drzite podalje od pokretnih
dijelova. Pokretni dijelovi mogu zahvatiti Siroku odjecu,
nakit ili dugu kosu.

Ako su uredaji opremljeni priklju¢kom za odvod i
sakupljanje prasine, pobrinite se da se propisno
spoje i upotrebljavaju. Upotrebom sustava za
sakupljanje prasine mogu se umanijiti opasnosti koje se
odnose na prasinu.

Nemojte dopustiti da vas poznavanje stroja ste¢eno
¢estom upotrebom uéini samodopadnim te da
ignorirate sigurnosna nacela za stroj. NepaZljiv rad
moze rezultirati teSkim ozljedama u djeli¢u sekunde.
KORISTENJE | NJEGA STROJEVA

Nemojte preopterecivati stroj. Koristite odgovarajuci
stroj za primjenu. Propisan stroj bolje ¢e i sigurnije
obaviti zadatak brzinom za koju je konstruiran.

Ne upotrebljavajte stroj ako ga sklopkom ne mozete
ukljuéiti i iskljuéiti. Svaki stroj koji ne mozete sklopkom
ukljugiti i iskljuciti je opasan i mora se popraviti.

Prije podesavanja, zamjene pribora ili skladistenja
strojeva odvojite utika¢ od izvora napajanja i/

ili uklonite baterijski modul, ako je odvojiv. Takve
preventivne sigurnosne mjere smanijuju rizik od slu¢ajnog
pokretanja stroja.

Neaktivan stroj ¢uvajte izvan dohvata djece i ne
dopustite osobama koje nisu upoznate s strojem

ili ovim uputama da upravljaju strojem. Strojevi su
opasni u rukama neobucenih korisnika.

Odrzavajte strojeve i pribor. Provjerite jesu li
pokretni dijelovi centrirani ili spojeni, ima li
polomljenih dijelova i postoji li stanje koje moze
utjecati na rad stroja. Ako je stroj ostec¢en, popravite
ga prije uporabe. Mnoge nezgode su nastale upravo
zbog slabog odrzavanja stroja.
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Rezne alate odrZavajte ostrima i €istima. Propisno
odrzavani rezni alati s o$trim reznim bridovima manje su
skloni zaglavljivanju i laksi su za upravljanje.

Stroj, pribor, strojne nastavke i sl., upotrebljavajte
u skladu s ovim uputama, uzimajuéi u obzir radne
uvjete i zadatak koji je potrebno obaviti. Upotreba
stroja za radnje za koje nije namijenjen moze rezultirati
opasnim situacijama.

Rukohvate i povrsinu rukohvata odrzavajte suhim,
cistim i o¢iSéenim od ulja i masti. Skliske rucke i
povrsine rukohvata onemogucuju sigurno rukovanje i
upravljanje strojem u neocekivanim situacijama.
KORISTENJE | NJEGA BATERIJSKOG STROJA
Punjenje obavljajte samo s punjacem kojeg je
naveo proizvodaé. Punja¢ koji je prikladan za jedan tip
baterijskog modula moze izazvati rizik od pozara ako ga
se upotrebljava s drugim baterijskim modulom.
Strojeve upotrebljavajte samo s izri¢ito propisanim
baterijskim modulima. Upotreba drugih baterijskih
modula moze izazvati rizik od ozljeda i pozara.

Kad se baterijski modul ne upotrebljava, drzite

ga podalje od drugih metalnih predmeta poput
spajalica za papir, kovanica, kljuéeva, ¢avala,
vijaka ili drugih malih metalnih predmeta koji
mogu medusobno spojiti kontakte. Kratko spajanje
baterijskih kontakata mozZe prouzrogiti opekline ili pozar.
U sluéaju neprimjerene uporabe, baterija moze
izbaciti tekucinu; izbjegavajte kontakt. Ako sluc¢ajno
dode do doticaja, mjesta doticaja isperite vodom.
Ako tekucina dode u doticaj s o¢ima, dodatno
potrazite pomo¢ lije¢nika. Tekucina koju izbaci baterija
moze prouzrogiti nadrazaj koze ili opekline.

Ne upotrebljavajte baterijski modul ili stroj koji je
ostecen ili preinacen. Ostecene ili preinacene baterije
mogu pokazati nepredvidivo pona$anje koje moze
rezultirati pozarom, eksplozijom ili opasno$éu od ozljeda.
Baterijski modul ili stroj ne izlazite vatri ili visokim
temperaturama. |zlaganije vatri ili temperaturi viSoj od
130 °C moze uzrokovati eksploziju.

Pridrzavajte se svih uputa za punjenje, a baterijski
modul ili stroj nemojte puniti izvan raspona
temperature navedenog u uputama. Nepropisno
punjenje ili punjenje pri temperaturama izvan okvira
odredenog raspona moze oStetiti bateriju i povedati
opasnost od pozara.

SERVISIRANJE

Servisiranje stroja prepustite kvalificiranom osoblju
za popravak koje koristi samo identiéne zamjenske
dijelove. Time ¢e se osigurati odrzavanje sigurnosti
stroja.

Ne servisirajte oStec¢ene baterijske module.
Servisiranje baterijskih modula smiju obavljati isklju¢ivo
proizvodacdi i ovlasteni serviseri.

SIGURNOSNE UPUTE ZA SISAC S REZNOM NITI |
REZAC ZBUNJA

Ne upotrebljavajte stroj u loSim vremenskim
uvjetima, posebno kada postoji opasnost od
grmljavine. Time ¢ete smanjiti opasnost od udara
groma.

Dobro pregledajte podruéje za divlje Zivotinje na
kojemu ce se stroj upotrebljavati. Stroj moze ozlijediti
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divlje Zivotinje tijekom rada.

Dobro pregledajte podrucje na kojemu cete
upotrebljavati stroj i uklonite sve kamenje, Stapove,
Zice, kosti i druge strane predmete. Odbaceni
predmeti mogu prouzrogiti tielesnu ozljedu.

Prije upotrebe stroja, vizualno pregledajte da reza¢
ili noz i sklop rezaca ili noza nisu osteceni. Osteceni
dijelovi povec¢avaju opasnost od ozljede.

Pridrzavajte se uputa za zamjenu pribora.
Nepropisno zategnute matice i vijci za pri¢vrS¢enje noza
mogu oStetiti noz i dovesti do njegova odvajanja.
Nazivna brzina vrtnje noza mora biti najmanje
jednaka maksimalnoj brzini rotacije oznaéenoj na
stroju. Noz koji se vrti brzinom veéom od nazivne moze
se slomiti i razdvojiti.

Dok upravljate strojem, nosite protukliznu i zastitnu
obucu. Nemojte rukovati strojem kada ste bosi ili
kada nosite otvorene sandale. To smanjuje moguénost
ozljede stopala uslijed kontakta s pokretnim rezacem,
reznom niti ili nozem.

Nosite duge hlaée za vrijeme rada sa strojem.
Nezasticeni dijelovi koze povecéavaju vjerojatnost ozljede
odbacéenim predmetima.

Udaljite promatrace dalje dok upravljate strojem.
Odbaceni ostaci mogu dovesti do ozbiljne tjelesne
ozljede.

Stroj upotrebljavajte dvjema rukama. Drzanjem stroja
s obje ruke izbjeéi cete gubitak kontrole.

Drzite stroj samo za izolirane povrsine za hvatanje,
jer rezna nit ili noz mogu dodirnuti skriveno
ozicenje. Kada rezna nit ili noZevi dodu u dodir s
vodi¢em pod naponom, nezasti¢eni metalni dijelovi stroja
takoder mogu doci pod napon uslijed ¢ega rukovatelj
moze pretrpjeti elektri¢ni udar.

Obvezno zauzmite pravilan stav i upravljajte strojem
samo kada stojite na tlu. Skliske ili nestabilne povrsine
mogu uzrokovati gubitak ravnoteze ili kontrole nad
strojem.

Ne upotrebljavajte stroj na prekomjerno strmim
padinama. Time se smanijuje rizik od gubitka kontrole,
klizanja i pada $to moze rezultirati tielesnim ozljedama.
Kada radite na padinama, budite sigurni u svoje
uporiste, radite popreéno na povrsine padina, ne
gore ili dolje i budite iznimno oprezni pri promjeni
smjera. Time se smanjuje rizik od gubitka kontrole,
klizanja i pada $to moze rezultirati tjelesnim ozljedama.
Sve dijelove tijela drzite dalje od rezaca, niti ili noza
kada stroj radi. Prije pokretanja stroja, uvjerite se
da rezac, nit ili noz nista ne doticu. Trenutak nepaznje
tijekom rada stroja moze rezultirati vaSom ozljedom ili
ozljedom drugih.

Ne upotrebljavajte stroj iznad visine struka. To
pomaze u sprje¢avanju nenamjernog kontakta s rezatem
ilinozem i omogucuje bolju kontrolu nad strojem u
neocekivanim situacijama.

Prilikom rezanja grmlja ili mladica koje su pod
napetos$cu, budite oprezni radi povratnog udarca.
Kada se napetost u drvenim vlaknima oslobodi, grmlje

ili mladica mogu udariti rukovatelja i/ili izbaciti stroj izvan
kontrole.

Budite posebno oprezni pri piljenju grmlja i mladih
grana. Tanak materijal moze zahvatiti noz i koji ¢e ga
odbaciti prema vama ili izbaciti vas iz ravnoteze.
Odrzavajte kontrolu nad strojem i ne dodirujte
rezace, niti ili lopatice i druge opasne pokretne
dijelove dok su jo$ u pokretu. Time se smanjuje rizik



od ozljeda pokretnim dijelovima.

Stroj nosite u iskljuéenom stanju i dalje od tijela.
Pravilno rukovanje strojem smanjit ¢e vjerojatnost
slu¢ajnog kontakta s pokretnim reza¢em, reznom niti ili
nozem.

Prilikom transporta ili skladiStenja stroja uvijek
postavite poklopac na metalne nozeve. Pravilno
rukovanje strojem smanijit ¢e vjerojatnost slu¢ajnog
kontakta s nozem.

Upotrebljavajte samo one rezace, niti, rezne glave ili
nozeve koje preporucuje proizvodac pile. Neispravni
zamjenski dijelovi mogu povecati rizik od loma i ozljede.
Prilikom ¢iSéenja zaglavljenog materijala ili
servisiranja stroja, provjerite je li sklopka isklju¢ena
i je li baterijski modul uklonjen. Neocekivano
pokretanje stroja prilikom odstranjivanja zaglavljenog
materijala moze prouzrociti teSke tjelesne ozljede.
UZROCI POTISKA NOZA | POVEZANA UPOZORENJA
Potisak noza je naglo gibanje stroja bo¢no, naprijed ili natrag,
koje se moze pojaviti kada se noz zaglavi ili zahvati na
predmet, kao $to je mladica ili panj. Moze biti dovoljno silovit
da rezultira odbacivanjem stroja i/ili rukovatelja u bilo kojem
smjeru i moguéim gubitkom kontrole nad strojem.

Potisak noza i povezane opasnosti mogu se izbjeéi
poduzimanjem odgovarajucih mjera opreza kako je
navedeno u nastavku.

Cvrsto drzite stroj s obje ruke i postavite ruke tako
da se mogu oduprijeti silama povratnog udara.
Postavite tijelo na lijevu stranu stroja. Povratni udar
noza moze povecati rizik od ozljeda zbog neocekivanog
pomicanja stroja. Rukovatelj moze kontrolirati sile
povratnog udara ako se poduzmu odgovarajuée mjere
opreza.

Ako se noz savije ili kada prekinete rez iz bilo kojeg
razloga, iskljucite stroj i drzite ga nepomic¢no u
materijalu sve dok se noz potpuno ne zaustavi. Dok
je noz zaglavljen ne pokusavajte ukloniti stroj iz
materijala ili ga povuéi unatrag dok je noz u pokretu,
inace moze doci do povratnog udara noza. Istrazite

i poduzmite korektivne mjere kako biste uklonili uzrok
savijanja noza.

Nemojte koristiti tupe ili o§te¢ene nozeve. Tupi ili
os$teceni noZevi povecavaju opasnost od zaglavljivanja ili
zahvacéanja predmeta, $to rezultira povratnim udarom.
Odrzavajte dobru vidljivost materijala koji se reze.
Povratni udar noza prije ¢e se dogoditi u podruéjima gdje
je tesko vidjeti materijal koji se reze.

Ako vam se tijekom rada stroja pribliZi druga osoba,
iskljucite stroj. U slu¢aju povratnog udara noza postoji
povecan je rizik od ozljeda drugih osoba udaranjem
pokretnog noza.

PRIBOR

¢ SKIL moze jam¢iti besprijekoran rad stroja samo ako se
upotrebljava originalni pribor

upotrebljavajte samo pribor s dopustenom brzinom koja
je u skladu s najmanje maksimalnom brzinom stroja bez
opterec¢enja

PRIJE UPOTREBE

Stroj koristite samo po dnevnom svjetlu ili uz
odgovarajucu umjetnu rasvjetu

Prije upotrebe dobro pregledajte rezno podrucje i
uklonite sve predmete koje bi stroj mogao izbaciti tijekom
rezanja (poput kamenja, komada drveta itd.)

Prije svake upotrebe i nakon svako udarca provijerite
funkciju stroja i u slu¢aju neispravnosti odmah ga
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posaljite na popravak kvalificiranoj osobi (stroj ne
otvarajte sami)

TIJEKOM UPORABE

¢ Ne koristite stroj s oste¢enim Stitnikom za rezanje ili bez

montiranog 8titnika za rezanje

Rezni mehanizam okreée se jo$ neko vrijeme nakon

isklju¢ivanja stroja

Kod rada stroj uvijek ¢vrsto drzati s obje ruke i zauzeti

siguran i stabilan polozaj tijela

Nemojte rezati travu koja nije na tlu (npr. na zidovima ili

stijenama)

Ne prelazite preko cesta ili $ljunéanih staza dok stroj radi

Pazite da vam nesto ne odvuce paznju i uvijek se

koncentrirajte na ono Sto radite

Iskljugite stroj, izvadite baterijski modul i pobrinite se da

svi pokretni dijelovi budu zaustavljeni

- kada stroj ostavljate bez nadzora

prije ¢iS¢enja zaglavljenog materijala

prije provjere, ¢iS¢enja ili rada sa strojem

nakon udarca u strano tijelo

kada stroj po¢ne neuobi¢ajeno vibrirati

NAKON UPOTREBE

¢ Stroj Cuvajte u zatvorenom prostoru na suhom i
zaklju¢éanom mjestu koje je nedostupno za djecu
- baterijski modul spremite odvojeno od uredaja

BATERIJE

¢ Ako se baterija isporucuje, ona ée biti djelomi¢no

napunjena (kako biste osigurali puni kapacitet

baterije, prije prve upotrebe stroja bateriju potpuno

napunite u punjacu baterije)

S ovim strojem upotrebljavajte samo sljedec¢e

baterije i punjace

- Baterija marke SKIL: BR1*31****

- Punja¢ marke SKIL: CR1*31****

nemojte upotrebljavati oste¢enu bateriju; oStec¢enu

bateriju potrebno je odmah zamijeniti

Nemojte rastavljati bateriju

Stroj/bateriju nemojte izlagati kisi

Dopustena temperatura okruzenja (uredaj/punjac/

baterija):

- pri punjenju 4...40 °C

- tijekom rada 0... 50 °C

- tijekom skladistenja 0...+50 °C

OBJASNJENJE SIMBOLA NA STROJU/BATERIJI

(3 Progitajte upute za upotrebu prije upotrebe

(4) Udaljenost izmedu stroja i promatra¢a mora biti najmanje
15m

(8 Uklonite glavu $igaca okretanjem u smjeru kazaljke na
satu i pri€vrstite je okretanjem u smjeru suprotnom od
kazaljke na satu

(8) Odspoijite bateriju prije odrzavanja

(7) Nosite izdrzljive protuklizne rukavice kada stroj koristite
kao reza¢ Zbunja

Nosite protukliznu zastitnu obuéu kada stroj koristite kao
reza€ Zbunja

(@ Cuvaite se opasnosti vezanih uz povratni udar noza.

Nosite zastitu za glavu, zastitne naocale i zastitu sluha

(D) Ne izlaZite stroj kigi

(12) Pazite se odbagenih predmeta

(19 Promatrace drzite na udaljenosti

Ne zbrinjavajte elektri¢ne strojeve zajedno s kuénim
otpadnim materijalom

UPOTREBA



Upute za sklapanje
! pri postavljanju ili zamjeni stitnika ili noza za
rezanje metala obavezno nosite rukavice
! Drska u obliku upravljaéa bicikla C i pomoéna
ruéka N sluze za jednostavno upravljanje strojem
tijekom rezanja.
Sipka sigurnosne pregrade dizajnirana je za odrzavanje
minimalne udaljenosti izmedu rukovatelja i pribora za
rezanije tijekom rada stroja.
- sastavite drSku u obliku upravlja¢a bicikla C za 0256
()a il pomoénu ruéku N za 0260 (&b
- spojite gornje i donje vratilo (7):
i. uklonite zavr§ne kapice s osovina
li. povucite i okrenite zatik za fiksiranje E da biste ga
otkljucali
lii. poravnajte otvor za zatik sa zatikom za fiksiranje E i
gurnite donje vratilo F u gornje vratilo M
iv. okretanjem zatika za fiksiranje E otpustite i lagano
zakrenite donje vratilo F kako biste bili sigurni da je
zatik umetnut u otvor za zatik
v. okretanjem sigurnosnog gumba u smjeru kazaljke
na satu zaklju€ajte donje vratilo F na mjestu
- ugradite Stitnik J (8 i noz za rezanje metala H ili glavu
Sisaca AJ
! prilikom ugradnje Stitnika J, poravnajte urez na
bazi vratila s rupom za fiksiranje vratila AA na
poklopcu stitnika AG prije zatezanja vijaka
Punjenje baterije
! ako je crveno svjetlo punjaca stalno svijetli nakon
stavljanja baterije, to moze znadciti da je baterija
vrucéa (preko 40 °C), pricekajte da se baterija
ohladi
! procitajte sigurnosna upozorenja i upute
isporucene s punjacéem
Uklanjanje/ulaganje baterije (2)
Pokaziva¢a stanja napunjenosti baterije (15
pritisnite gumb pokazivaéa stanja napunjenosti baterije
X za prikaz trenutaéne razine napunjenosti baterije (9a
kada nakon pritiska na gumb X(b najniza razina
pokazatelja razine napunjenosti baterije poéne
treptati, baterija je prazna
lada nakon pritiska na gumb X(® ¢ 2 razine
indikatora razine napunjenosti baterije poénu
treptati, baterija nije u okviru dopustenog raspona
radne temperature
Zastita baterije
Stroj se iznenadno isklju¢uje ili se ne moze ukljuditi, kada
je

opterecenje previsoko --> uklonite opterecenije i
ponovno pokrenite

- temperatura baterije nije u okviru dopustenog
raspona radne temperature od 0 °C do +50 °C -->
2 razine indikatora razine napunjenosti baterije po¢inju
treptati kada se pritisne gumb X9 c; priGekaijte da se
baterija vrati u dopusSteni raspon radne temperature
baterija je gotovo prazna (za zastitu od dubokog
praznjenja) --> niska razina baterije ili trepéuca niska
razina baterije 9b prikazuje se putem pokazivaca
razine napunjenosti baterije nakon pritiska na gumb X;
napunite bateriju

nemojte nastaviti pritiskati sklopku za
ukljucivanje/iskljucivanje nakon sto se stroj
automatski iskljuci; time mozete ostetiti bateriju
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Okidagka sklopka za uklju¢ivanje/iskljugivanje@)

Sprje¢ava nehoti¢no uklju€ivanje stroja

stroj ukljucite pritiskom na gumb za deblokadu (A za

0256; S za 0260), a zatim povucite okidacku sklopku za

ukljuéivanje/isklju¢ivanje (B za 0256; T za 0260)

stroj 0260 je opremljen dvama nacinima rada brzine -

odaberite nacin rada brzine 1 i 2 prebacivanjem gumba

za brzinu Q

iskljucite stroj otpustanjem okidacke sklopke

nakon iskljucivanja stroja rezni mehanizam

nastavlja se okretati jo$ nekoliko sekundi

prije ponovnog pokretanja reznog mehanizma

pricekajte da se zaustavi

nemojte brzo ukljucivati i iskljucivati uredaj

Drzanje i vodenje uredaja @)

PoloZaj om¢e naramenice P na stupu moZete podesiti

otpustanjem vijka.

obavezno do kraja zategnite vijak na om¢i

naramenice P priloZzenim imbus kljuéem U prije

priévrs§éivanja ramene trake

za siguran i udoban rad, stavite ramenu traku W preko

ramena kako biste ublaZili optere¢enje na rukama

pritisnite karabiner da biste ga otvorili i zakacite ga na

omcu naramenice P

- podesite duljinu naramenice i polozaj za udoban radni

polozaj

stroj ¢vrsto drzite objema rukama tako da u svakom

trenutku imate potpunu kontrolu nad strojem

odrzavajte stabilan radni polozaj

Stroj drzite podalje od tijela. Kada koristite stroj 0256,

obavezno ga drzite na desnoj strani tijela.

Postoje dva nacina za oslobadanje naramenice. Skinite

je izravno s ramena ili pritisnite karabiner i odvojite je

od omée naramenice

kada nosite naramenicu, nijedno drugo nosivo

sredstvo ne smije ometati otpustanje i uklanjanje

naramenice

u sluéaju nuzde, naramenicu odmabh skinite s

ramena na bilo koji na¢in da izbjegnete ozljedu

Upotreba stroja @)

! u reznom podrucju ne smije biti kamenija,
otpadnog materijala i drugih stranih tijela

! zapocnite s obrezivanjem tek kada stroj radi
punom brzinom

- nemojte preopteretiti stroj L.

KADA KORISTITE STROJ KAO SISAC S REZNOM NITI

- dugu travu rezite u slojevima (uvijek poc¢nite od vrha)

- SiSajte samo vrhom rezne niti

nemojte rezati vlaznu ili mokru travu

ne dajte da oSiSana trava zacepi kolut (nemojte izvoditi

teske rezove)

pazljivo rezite oko drveca i grmlja kako &vrsti objekti ne

bi dosli u dodir s reznim nitima

- drzite stroj podalje od ¢vrstih predmeta kako biste

zastitili rezne niti od prekomjernog tro$enja

pri rezanju duge trave, polako zamahuijte strojem

zdesna na lijevo i obrnuto

pri rezanju krace trave nagnite stroj prema prikazu na

slici

KADA KORISTITE STROJ KAO REZAC ZBUNJA

! ne upotrebljavajte reznu ostricu u blizini évrstih
prepreka -> opasnost od povratnog udarca /
nastanka osobne ozljede



! iz sigurnosnih razloga uvijek se priblizite grmlju u
smjeru zdesna nalijevo

! uklonite navlaku za noz AL prije upotrebe

- visoko grmlje rezite u slojevima (uvijek po¢nite odozgo)

Uvlagenje niti @

lagano udarite udarnu kapu po ¢€vrstoj povrsini dok

motor radi

rezna nit ¢e se otpustiti i odrezati na propisanu duljinu

pomocu noza za odsijecanje rezne niti L

pazite da se ne ozlijedite nozem za odsijecanje

rezne niti L

redovito uvladite niti kako biste odrzali puni krug rezanja

ako motor radi bez optereéenja i ne reZe se trava,

rezne niti su istroSene ili slomljene; zamijenite kalem ili

ponovno namotajte reznu nit

Zamijena niti

U slu¢aju da rezna nit ne strsi iz glave Sisaca AJ.

! obvezno iskljucite stroj i izvadite bateriju

koristite samo reznu nit tvrtke SKIL 2610S01057 s ovim

strojem (oStec¢enja uslijed koristenja druge rezne

niti nisu obuhvaéena jamstvom)

okrenite udarnu kapu tako da se poravnaju strelice na

njoj i gornjem poklopcu @a

umetnite reznu nit duljine 4 m u rupu za montazu unutar

usice i gurajte dok ne po¢ne strsati na drugoj strani @9b

- povucite nit tako da se s obje strane pojavi jednaka

koli¢ina niti

pritisnite dok okrecete udarnu kapu Y u smjeru strelice

kako biste namotali reznu nit na kalem dok se sa svake

strane ne strsi priblizno 15 cm rezne niti @9c

Uklanjanje rezne niti @)

U slucaju da rezna nit ne strsi iz glave Siac¢a AJ.

pritisnite jezicke za oslobadanje Z da biste uklonili

poklopac

uklonite reznu nit s kalema

poravnajte i pritisnite poklopac tako da sjedne na svoje

mjesto

slijedite prethodno navedene upute u odjeljku ,Zamjena

rezne niti”

Zamijena glave $iaca

! obvezno iskljucite stroj i izvadite bateriju

- uklonite staru glavu SiSa¢a AJ i montirajte novi kalem
kako je prikazano na ilustraciji

- koristite samo glavu SiSa¢a 2610S01987 tvrtke SKIL
s ovim strojem (o$tecenja uslijed koristenja drugih
glava SiSaca nisu obuhvaéena jamstvom)

- nakon zamjene glave $iSaca, ispitajte rad stroja u
trajanju od najmanje jedne minute bez optereéenja
kako biste se uvijerili da stroja radi ispravno

Obrtanje/zamjena noza za rezanje metala

rezna ostrica ima rezne rubove na obje strane; okrenite

ostricu kada se jedna strana istupi

- zamijenite rezni noz ako su obje strane tupe

obvezno iskljucite stroj i izvadite bateriju

uklonite / montirajte stari / novi rezni noz kako je

prikazano na ilustraciji

koristite samo rezni noz 2610S00867 tvrtke SKIL s

ovimstrojem (oStecenja uslijed koriStenja drugih

reznih nozeva nisu obuhvaéena jamstvom)

nakon zamjene reznog noza, ispitajte rad stroja u

trajanju od najmanje jedne minute bez optereéenja

kako biste se uvjerili da stroja radi ispravno

ako je potrebno, postupak ostrenja rezne ostrice moze
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obaviti specijalizirani struénjak

ODRZAVANJE/SERVISIRANJE

Redovito provjeravajte stanje reznog mehanizma i
pritegnutost matica, vijaka i zavrtanja
obvezno provijerite da na stroju nema oStecenja
nakon udara u tvrdi predmet ili ako se ¢ini da postoje
prekomjerne vibracije
Redovito provjeravajte da nema pohabanih i oSteéenih
komponenata i po potrebi ih popravite/zamijenite
Iskljucite stroj, izvadite baterijski modul i pobrinite se da
svi pokretni dijelovi budu zaustavljeni
Odrzavajte Cistocu stroja i reznih mehanizama
- stroj Cistite suhom, mekanom krpicom (ne koristite
sredstva ili otopine za ¢iSéenje)
oCistite noz za rezanje rezne niti L(2) i §titnik J nakon
svake upotrebe
odcistite glavu SiSaca AJ i noz za rezanje metala H
nakon svake upotrebe
- redovito Cistite ventilacijske otvore AM (2) ¢etkom ili
komprimiranim zrakom
pri rukovaniju i ¢i$éenju nozeva nosite rukavice
Cuvanje
- slijedite gore navedene uputa za ¢iSc¢enje i odrzavanje
stroja prije skladistenja
stroj ¢uvajte u zatvorenom prostoru na suhom i
zaklju¢éanom mjestu koje je nedostupno djeci
navucite navlaku za noz AL prije skladistenja stroja
sigurno montirajte skladi$nu vodilicu L na zid pomocu 2
vijka (nisu isporuceni) i horizontalno je poravnajte
pricvrstite skladi$ni prilagodnik AO i pomicite ga uz
montaznu bazu skladisne vodilice AN
- stroj uskladistite tako da se otvor za skladistenje
ispod utora za postavljanje baterije nalazi iznad vrha
skladinog prilagodnika
Ako se dogodi da je stroj neispravan unato¢ pazljivoj
proizvodniji i testiranju, popravak treba obaviti ovlasteni
servisni centar za strojeve proizvodac¢a SKIL
- stroj posaljite u nerastavljenom stanju zajedno
s raéunom o kupniji u najblizu ugovornu servisnu
radionicu tvrtke SKIL (adrese i servisni nacrt stroja
navedeni su na www.skil.com)
Imajte na umu da jamstvo ne obuhvaca Stete nastale
zbog preopterecéenija ili nepravilnog rukovanja
proizvodom (za uvjete iz SKIL jamstva posjetite
www.skil.com ili upitajte svog zastupnika)

RJESAVANJE PROBLEMA

Na sljede¢em popisu prikazani su simptomi problema,

moguci uzroci i korektivne mjere (ako na taj nacin ne

otklonite problem, obratite se dobavljacu ili servisu)

! u sluéaju elektri¢nog ili mehani¢kog kvara, odmah
iskljucite stroj i izvadite bateriju

% Stroj ne radi

- prazna baterija -> napunite bateriju
- vruéa baterija -> pustite da se baterija ohladi
- unutarnja pogreska -> obratite se dobavljacu/servisu

% Stroj radi s prekidima

- kvar unutarnjeg oZi¢enja -> obratite se dobavljacu/
servisnoj stanici

- kvar sklopke za ukljuéivanje/isklju¢ivanje -> obratite se
dobavljacu/servisnoj stanici

% Stroj abnormalno vibrira



- trava / grmlje je previsoko -> rezite u slojevima
% Stroj ne reze
- nit je prekratka/slomljena - > ruéno uvucite nit
% Nit se ne moze uvuéi
- kalem je prazan -> ponovno namotajte reznu nit
- rezna nit je zapletena unutar kalema -> pregledajte
kalem; po potrebi ponovno namotajte reznu nit
% Rezna nit nije odsje¢ena na ispravnu duljinu -> naostrite
noz za rezanje rezne niti
% Nit se stalno lomi
- rezna nit je zapletena unutar kalema -> pregledajte
kalem; po potrebi ponovno namotajte reznu nit
- 8iac€ pogresno koristen -> SiSajte samo vrhom niti;
izbjegavajte kamenije, zidove i druge tvrde predmete;
redovito uvladite nit

ZASTITA OKOLISA

Samo za zemlje EU
* Ne odlazite elektriéne strojeve, pribor i ambalazu zajedno
s ku¢nim otpadnim materijalom
- u skladu s europskom Direktivom 2012/19/EZ o
otpadnoj elektri¢noj i elektroni¢koj opremi i njenoj
implementaciji u nacionalno zakonodavstvo, elektri¢ni
strojevi koji su dostigli kraj radnog vijeka moraju se
odvojeno prikupljati i slati na ekoloski prihvatljivo
recikliranje
na to podsjeéa simbol (4) kada se javi potreba za
odlaganjem
prije nego bateriju zbrinete u otpad, zastitite
njezine prikljucke debelom trakom kako biste
sprijecili kratki spoj

BUKA/VIBRACIJE

Kada koristite stroj kao $iac¢ s reznom niti

Izmjereno u skladu s normom EN 62841, razina zvu¢nog
tlaka ovog uredaja iznosi 72 dB(A), razina zvu¢ne snage
iznosi 94 dB(A) (nesigurnost K = 1,6 dB), a vibracije <
6,0 m/s? (zbroj vektora sustava s tri osi; nesigurnost K =
1,5 m/s?)

Kada stroj koristite kao reza¢ Zbunja

Izmjereno u skladu s normom EN 62841, razina zvu¢nog
tlaka ovog uredaja iznosi 74 dB(A), razina zvu¢ne snage
iznosi 96 dB(A) (nesigurnost K = 2,5 dB), a vibracije <
4,1 m/s? (zbroj vektora sustava s tri osi; nesigurnost K =
1,5 m/s?)

Razina emisije vibracija izmjerena je u skladu sa
standardiziranim testom prema normi EN 62841; moze
se upotrebljavati za usporedbu jednog stroja s drugim

i kao preliminarna procjena izloZzenosti vibracijama pri
upotrebi stroja za navedene primjene

Upotreba stroja za razli¢ite primjene ili s razli€itim ili
lo$e odrzavanim priborom moze znacajno povecati
razinu izloZzenosti

vrijeme tijekom kojeg je stroj iskljuéen ili je pokrenut
ali se njime ne radi, moze zna¢ajno smanijiti razinu
izloZenosti

zastitite se od posljedica vibracija odrzavanjem
stroja i pribora, odrzavanjem topline ruku, te
organiziranjem obrazaca rada

Seka¢€ zbunja i trimer sa
strunom bez ¢etkica

uvoD

Kad je opremljena metalnim sec¢ivom, ova masina

je namenjena secenju granja, Siblja, Zbunja i sli¢ne
vegetacije

Kad je opremljena glavom trimera, ova masina je
namenjena kosenju trave i korova ispod zZbunova kao i
na nagibima i ivicama koje ne moze da dosegne kosilica
za travu

Ova masina nije namenjena za secenje ili seckanje cvec¢a
niti za svrhe kompostiranja

Proverite da li pakovanje sadrzi sve delove kao $to je
ilustrovano na crtezu 2)

U slucaju da delovi nedostaju ili su o$teceni, kontaktirajte
svog prodavca

Pre upotrebe pazljivo procitajte ovaj priruénik sa
uputstvima i sa¢uvajte ga za buduéu upotrebu (3
Posebno obratite paznju na uputstva o bezbednosti
i upozorenija; ukoliko ih ne sledite moze da dode do
ozbiljnih povreda

TEHNICKI PODACI (D

0256/0260

ELEMENTI MASINE (2)

Dugme za zaklju¢avanje
Okida¢ za ukljucivanje/isklju¢ivanje
Korman

Dugme za pri¢vrséivanje

Igla za zakljuéavanje

Donja osovina

Glava zupéanika

Metalno rezno secivo

Stitnik

Struna za sec€enje

Noz za koSenje strunom
Gornja osovina

Kruzna drska

Karika remena za rame
Dugme brzine

Zadnja dréka

Dugme za zaklju¢avanje
Okida¢ za ukljuéivanjef/isklju¢ivanje
Inbus kljué

Visenamenski klju¢
Naramenica

Indikator nivoa baterije
Udarno dugme

Jeziak za oslobadanje glave trimera
Rupa za zaklju¢avanije vratila
Osovina motora

Unutra$nja prirubnica
Spoljadnja prirubnica
Poklopac prirubnice

Matica za zaklju¢avanje
Poklopac stitnika
Sigurnosna precka

Glava trimera

N<Xs<CHOWIQUZErXCIOmMmMOOw>>»



AK Kalem

AL Navlaka za se€ivo

AM Ventilacioni otvori

AN Sina za skladitenje
AO Adapter za skladistenje

BEZBEDNOST
OPSTA UPOZORENJA O BEZBEDNOSTI ZA MASINU

N UPOZORENJE: Procitajte sva sigurnosna
upozorenja, uputstva, ilustracije i specifikacije
priloZene uz ovu masinu. Nepridrzavanje svih
dolenavedenih uputstava moze da dovede do strujnog
udara, pozara i/ili ozbiline povrede.

Sacuvajte sva upozorenja i sva uputstva za buduce
potrebe.

Pojam ,masina“ u upozorenjima ozna¢ava masinu (sa zicom)
koja se uklju€uje u uti€nicu ili masinu (bezi¢nu) na baterije.

BEZBEDNOST RADNOG PODRUCJA

Odrzavajte radno podrucje €istim i dobro
osvetljenim. Neuredna ili mra¢na podrucja izazivaju
nesrece.

Ne rukujte masinama u eksplozivnim atmosferama,
kao na primer u prisustvu zapaljivih te¢nosti,
gasova ili prasine. Masine stvaraju varnice koje mogu
da zapale pra$inu ili isparenja.

Drzite decu i posmatrace podalje dok rukujete
masinom. Ometanja mogu da dovedu do gubitka
kontrole nad alatom.

ELEKTRICNA BEZBEDNOST

Utika¢ masine mora odgovarati utinici. Nemojte
da modifikujete utikaé ni na koji na¢in. Ne koristite
adapterske utikace sa uzemljenim masinama.
Nemodifikovani utikaci i odgovarajuce uti¢nice ¢e smanijiti
rizik od strujnog udara.

Izbegavajte kontakt tela s uzemljenim povrsinama,
kao Sto su cevi, radijatori, Sporeti i frizideri. Postoji
povecan rizik od strujnog udara ako je vase telo
uzemljeno.

Ne izlazite maSine kisi ili mokrim uslovima.
Prodiranje vode u masinu povec¢ace rizik od strujnog
udara.

Ne zloupotrebljavajte kabl. Nemojte nikada da
upotrebljavate kabl za no$enje, povlacenije ili
isklju€ivanje masine iz strujnog napajanja. Drzite
kabl dalje od toplote, ulja, ostrih ivica ili delova koji
se krecéu. Osteceni ili upetljani kablovi povecavaju rizik
od strujnog udara.

Kad rukujete masinom na otvorenom prostoru,
koristite produzni kabl pogodan za koriSéenje na
otvorenom prostoru. Upotrebom kabla pogodnog za
upotrebu na otvorenom umanijuje se rizik od strujnog
udara.

Ako je rukovanje masinom na vlaznom mestu
neizbezno, koristite izvor napajanja sa zastitnim
uredajem diferencijalne struje (RCD). Kori§¢enje RCD
smanjuje rizik od strujnog udara.

LICNA BEZBEDNOST

Ostanite u pripravnosti, gledajte ono sto radite i

1)

a)

b)

c)

2)
a)

e)
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3)
a)
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4)
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koristite zdrav razum kad rukujete masinom. Ne
koristite masinu kad ste umorni ili pod uticajem
droga, alkohola ili lekova. Trenutak nepaznje dok
rukujete masinama moze da rezultuje ozbiljnom
telesnom povredom.

Koristite liénu zastitnu opremu. Uvek nosite zastitu
za oci. Zastitna oprema poput maske za zastitu od
prasine, bezbednosne obuce otporne na klizanje, Slema
ili zastite za sluh upotrebljena za odgovarajuce uslove
umaniji¢e telesne povrede.

Sprecite nehotiéno startovanje. Osigurajte

da prekidac¢ bude u iskljuéenom poloZaju pre
povezivanja na izvor napajanja i/ili bateriju,
podizanja ili noSenja masine. NoSenje masina sa
prstom na prekidacu ili uklju¢ivanje u utiénicu masina Ciji
prekidag je u uklju¢enom poloZzaju priziva nezgode.
Uklonite sve kljuéeve za podesavanje pre
ukljuéivanja masine. Klju¢ koji ostane pri¢vrécen za
rotacioni deo masine moze da izazove telesnu povredu.
Ne presezite. U svakom trenutku odrzavajte pravilan
polozaj nogu i ravnotezu. To omogucava bolju kontrolu
nad masinom u neo¢ekivanim situacijama.

Prikladno se obucite. Nemojte da nosite Siroku
odedu ili nakit. Drzite kosu i odec¢u dalje od
pokretnih delova. Delovi koji se kre¢u mogu da zahvate
Siroku odecu, nakit ili dugu kosu.

Ako su prilozena sredstva za povezivanje na uredaje
za ekstrakciju i prikupljanje prasine, osigurajte

da budu spojena i pravilno kori§éena. Upotrebom
sistema za sakupljanje prasine mogu da se umanje
opasnosti koje se odnose na prasinu.

Ne dozvolite da zbog poznavanja koje ste stekli kroz
¢estu upotrebu masina postanete samozadovoljni

i ignoriSete principe bezbednosti masina. Nemarni
postupak moze da izazove ozbiljnu povredu u deli¢u
sekunde.

UPOTREBA | NEGA MASINE

Ne silite masinu. Koristite odgovarajué¢u masinu

za ono $to radite. Odgovarajuca masina ¢e da

bolje i bezbednije obavi zadatak brzinom za koju je
konstruisana.

Ne koristite masinu ako prekida¢ ne moze da je
ukljuéi i iskljuéi. Svaka masina koja ne moze da se
kontrolie prekidacem je opasna i treba da se popravi.
Izvucite utikaé iz izvora napajanja i/ili izvadite
akumulator, ako je odvojiv, iz masine pre bilo
kakvog podesavanja, menjanja dodataka ili
skladistenja masina. Takve preventivne sigurnosne
mere smanjuju rizik od nehoti¢nog pokretanja masine.
Skladistite masine koje se ne koriste van domasaja
dece i ne dozvolite osobama koje nisu upoznate

sa ovom masinom ili ovim uputstvom da rukuju
masinom. Masine su opasne u rukama nekvalifikovanih
korisnika.

Odrzavajte masine i pribor. Proveravajte da li ima
nepravilnog poravnanja ili zaglavljivanja pokretnih
delova, pucanja delova i svih drugih stanja koja
mogu da utiéu na rad masine. Ako je masina
ostecéena, odnesite je na popravku pre upotrebe.
LoSe odrzavane masine uzrokuju mnogo nesreca.
Odrzavaijte alate koji seku ostrim i éistim. Pravilno
odrzavani alati za se€enje sa ostrim ivicama za secenje
se rede zapetljavaju i lakSe se kontroliSu.
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Koristite masinu, dodatke, bitove itd. u skladu sa
ovim uputstvom, uzimajuéi u obzir radne uslove

i rad koji treba obaviti. KoriS¢enje masine za rad
drugacdiji od predvidenog moglo bi da dovede do opasne
situacije.

Odrzavajte drske i hvatne povrsine suvim, ¢istim

i bez ulja i masnoce. Klizave drske i povrsine koje
hvatate ne omoguéavaju bezbedno rukovanje i kontrolu
masine u neogekivanim situacijama.

UPOTREBA | NEGA AKUMULATORSKE MASINE
Punite samo punja¢em koji navodi proizvodac.
Punja¢ koji je prikladan za jedan tip baterije moze da
stvori opasnost od poZara kad se koristi sa nekom
drugom baterijom.

Koristite masine samo sa konkretno imenovanim
akumulatorima. Upotreba bilo kakvih drugih
akumulatora moze da stvori rizik od povrede i pozara.
Kad se baterija ne koristi, drzite je dalje od drugih
metalnih predmeta, poput spajalica, nov¢ica,
kljuéeva, eksera, vijaka ili drugih malih metalnih
predmeta koji mogu da naprave spoj jednog
terminala sa drugim. Kratak spoj terminala baterije
moze da izazove opekotine ili pozar.

U ekstremnim uslovima moze do¢i do curenja
tecnosti iz baterije; izbegavajte kontakt sa njom.
Ako sluéajno dode do kontakta, zahvac¢ena mesta
isperite vodom. Ako te¢nost dode u kontakt s o¢ima,
dodatno potrazite pomo¢ lekara. Te¢nost izbacena iz
baterije moze da izazove iritaciju ili opekotine.

Ne koristite bateriju ili masinu koje su oStecene ili
modifikovane. Ostecene ili modifikovane baterije mogu
da ispolje nepredvidivo ponasanje, dovodeéi do pozara,
eksplozije ili rizika od povrede.

Ne izlazite bateriju ili masinu vatri ili previsokoj
temperaturi. Izlaganje vatri ili temperaturi iznad 130 °C
moze izazvati eksploziju.

Pratite sva uputstva za punjenje i ne punite
akumulator ili masinu izvan temperaturnog opsega
navedenog u uputstvima. Punjenje na nepravilan nacin
ili na temperaturama izvan navedenog opsega moze da
osteti bateriju i poveca rizik od pozara.

SERVISIRANJE

Odnesite masinu na servisiranje kod kvalifikovanog
servisera koji ¢e koristiti samo identi¢ne rezervne
delove. To ¢e osigurati da bezbednost masine bude
odrzana.

Nikad ne servisirajte oSteéene akumulatore.
Servisiranje akumulatora treba da vr&i samo proizvoda¢
ili ovlaséeni servis.

SIGURNOSNA UPUTSTVA ZA TRIMER SA STRUNOM I
SEKAC ZBUNJA

Ne koristite masinu u loSim vremenskim uslovima,
narocito kad postoji rizik od grmljavine. To smanjuje
rizik od udara groma.

Temeljno pregledajte da li na povrsini gde cete
koristiti masinu ima divljih Zivotinja. Masina tokom
rada moze povrediti divlje zivotinje.

Temeljno pregledajte povrsinu na kojoj ¢ete koristiti
masinu i uklonite svo kamenje, Stapove, Zice, kosti

i druge strane predmete. Izbaceni predmeti mogu da
izazovu telesnu povredu.
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Pre koriS$éenja masine, uvek je vizuelno pregledajte
da biste videli da seka¢ ili noz i sekac ili sklop noza
nisu ostecéeni. OSteceni delovi povecavaju rizik od
povreda.

Pratite uputstva za menjanje dodataka. Nepravilno
zategnute matice ili vijci za priévrséivanje sec¢iva mogu da
ostete noz ili da dovedu do njegovog odvajanja.

Nazivna rotaciona brzina se€iva mora biti jednaka ili
vecéa od maksimalne rotacione brzine oznac¢ene na
masini. Seciva koja rade brze od svoje nazivne rotacione
brzine mogu da puknu i razlete se.

Dok rukujete masinom, uvek nosite zastitnu obuéu
koja se ne klize. Nemojte da rukujete masinom
bosonogi ili kada nosite otvorene sandale. To
smanjuje $anse za povrede stopala od kontakta sa
sekac¢em, strunom ili se¢ivom u pokretu.

Dok rukujete masinom, uvek nosite duge pantalone.
IzloZzena koZa povecava verovatnoéu povrede od
izbagenih predmeta.

Prisutne osobe drzite na udaljenosti tokom
rukovanja masinom. Izbaceni otpad moze da izazove
teske telesne povrede.

Uvek koristite obe ruke kad rukujete masinom.
Drzanje masine obema rukama c¢e spreciti gubitak
kontrole.

Drzite masinu samo za izolovane povrsine za
hvatanje jer struna za secenije ili noZ moze da dode
u dodir sa skrivenim ozZiéenjem. Ako struna za secenje
ili noZevi dodu u dodir sa Zicom pod naponom, i izloZzeni
metalni delovi masine mogu da budu pod naponom pa
rukovalac moze da dobije strujni udar.

Uvek odrzavajte pravilan polozaj nogu i rukujte
masinom samo kad stojite na tlu. Klizave ili nestabilne
povrsine mogu da izazovu gubljenje ravnoteze ili kontrole
nad masinom.

Nemojte rukovati masinom na prekomerno strmim
nagibima. To smanjuje rizik od gubitka kontrole,
okliznuéa i pada koji moze dovesti do telesne povrede.
Kad radite na nagibima, uvek budite sigurni u
polozaj nogu, uvek radite popreko nagiba, nikad
uzbrdo ili nizbrdo, i budite krajnje oprezni kad
menjate smer. To smanjuje rizik od gubitka kontrole,
okliznuéa i pada koji moze dovesti do telesne povrede.
Drzite sve delove tela dalje od sekaca, strune ili
noza dok je masina u upotrebi. Pre startovanja
masine, osigurajte da sekac, struna ili noz nije u
kontaktu ni sa €im. Trenutak nepaznje dok rukujete
masinom moze dovesti do povrede vas ili drugih.

Ne rukujte masinom iznad visine struka. To pomaze
da se spreci nenameravan kontakt sekaca ili noza i
omogucava bolju kontrolu masine u neo¢ekivanim
situacijama.

Kad secete Siblje ili mladice koje su pod tenzijom,
pazite na odskakanje. Kad se tenzija u vlaknima drveta
otpusti, Siblje ili mladica mogu da udare rukovaoca i/ili
izbace masinu van kontrole.

Budite krajnje oprezni kad secete Siblje i mladice.
Tanak materijal moze da uhvati noz i da vas osine ili vas
izvuce iz ravnoteze.

Odrzavajte kontrolu nad masinom i ne dodirujte
sekace, strune ili nozeve i druge opasne pokretne
delove dok se jos uvek kre¢u. Time éete da umanjite
rizik od povreda pokretnim delovima.

Nosite masinu kad je iskljucena i drzite je dalje

od sebe. Pravilno rukovanje masinom ¢e smanijiti
verovatnoc¢u nehoti€nog kontakta sa seka¢em, strunom ili



nozem koji su u pokretu.

Kad transportujete ili skladistite masinu, uvek
stavite navlaku na metalna seéiva. Pravilno rukovanje
masinom ¢e smanijiti verovatnoc¢u nehoti¢nog kontakta
sa segivom.

Koristite samo zamenske sekace, strune, glave

za secenje i nozeve koje navodi proizvodac.
Neodgovarajudi rezervni delovi mogu povecati rizik od
kvarova i povreda.

Kad ¢istite zaglavljeni materijal ili servisirate
masinu, vodite racuna da prekida¢ bude isklju¢en
i da baterija bude izvadena. Neocekivano startovanje
masine tokom ¢iS¢enja zaglavljenog materijala

ili servisiranja moze da rezultira teskim telesnim
povredama.

UZROCI ODBIJANJA SECIVA | POVEZANA
UPOZORENJA

Odbijanje noza je iznenadno kretanje masine u stranu,
unapred ili unazad, koje moZze nastati kad se secivo zaglavi
ili zakaci za predmet kao $to je mladica ili panj. Moze biti
dovoljno silovito da izazove da masina i/ili korisnik budu
odgurnuti u bilo kojem smeru, i mogu¢ je gubitak kontrole
nad masinom.

Odbijanje noza i povezane opasnosti mogu se izbedi
preduzimanjem odgovarajuc¢ih mera predostroznosti kao $to
je navedeno u nastavku.

Odrzavajte ¢vrst hvat sa obe $ake na masini i
postavite ruke tako da se odupru silama odbijanja
noza. Postavite se sa leve strane masine. Odbijanje
noza moze povecati rizik od povreda zbog neocekivanog
kretanja masine. Rukovalac moze kontrolisati sile

odbijanja noza ako preduzme odgovarajuce mere opreza.

Ako se secivo zaglavljuje ili kad zbog bilo kog
razloga prekidate secenje, iskljuéite masinu i drzite
je nepomiéno u materijalu dok se seéivo potpuno
ne zaustavi. Dok se secivo zaglavljuje, nikad ne
pokusavajte da izvucete masinu iz materijala ili da
povlaéite masinu unazad dok je secivo u pokretu, u
suprotnom moze doc¢i do odbijanja seciva. Istrazite i
preduzmite korektivne radnje kako biste eliminisali uzrok
zaglavljivanja seciva.

Ne koristite tupa ili o§te¢ena seciva. Tupa ili o$tecena
seciva povecavaju rizik od zaglavljivanja ili zakacinjanja
za predmete, $to rezultira odbijanjem seciva.

Uvek odrzavajte dobru vidljivost materijala koji
secete. Vece Sanse za odbijanje noza postoje na
mestima gde je tesko videti materijal koji se kosi.

Ako vam se neko priblizi dok upravljate masinom,
iskljuéite masinu. Postoji povecan rizik od povreda
drugih osoba koje udari se€ivo u pokretu u slu¢aju
odbijanja seciva.

PRIBOR

SKIL moze da osigura besprekorno funkcionisanje
masine samo kad se koriste originalni dodaci

Koristite samo pribor &ija je dozvoljena brzina u najmanju
ruku jednaka najvecoj brzini pri praznom hodu masine
PRE UPOTREBE

¢ Masinu koristite isklju¢ivo pri dnevnom svetlu ili uz
odgovarajuce vestacko osvetljenje

Pre upotrebe, temeljno pregledajte prostor u kojem cete
kositi i uklonite sve predmete koje bi masina mogla da
odbaci tokom koSenja (poput kamenja, komadiéa drveta
itd)

Proverite funkcionisanje masine pre svake upotrebe i
nakon bilo kakvog udarca; u slu¢aju defekta, odnesite
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odmah na popravku kod kvalifikovanog lica (nikad ne
otvarajte masinu sami)

TOKOM UPOTREBE

Nikada ne rukujte masinom sa o$te¢enim stitnikom ili bez

montiranog Stitnika

Mehanizam sec¢enja nastavlja da se rotira kratko vreme

nakon $to je masina isklju¢ena

Kad radite, uvek ¢vrsto drzite masinu obema rukama i

zauzmite siguran stav

Ne secite travu koja nije na tlu (npr. na zidovima ili

stenama)

Ne prelazite puteve ili Sljun¢ane staze dok je masina

ukljué¢ena

Ne dozvolite da vam bilo $ta odvuce paznju i budite uvek

usredsredeni na ono $to radite

Uvek iskljucite masinu, uklonite bateriju i proverite da li su

se svi pokretni delovi potpuno zaustavili

- svaki put kad ostavljate masinu bez nadzora

pre uklanjanja zaglavljenog materijala

pre proveravanja, ¢isc¢enja ili rada na masini

posle nailazenja na strani predmet

svaki put kada masina po¢ne abnormalno da vibrira

POSLE UPOTREBE

¢ Skladistite masinu u zatvorenom prostoru, na suvom i
zaklju¢éanom mestu, van domasaja dece
- bateriju skladistite odvojeno od masine

BATERIJE

Ako je baterija prilozena, ona ¢e biti delimiéno

napunjena (da biste osigurali pun kapacitet baterije,

bateriju napunite do kraja u punjaéu baterija pre

prvog kori§éenja masine)

Iskljucivo koristite sledece baterije i punjace sa

ovom masinom

- SKIL baterija: BR1*31****

- SKIL punja¢: CR1*31****

Nemoijte koristiti o§te¢enu bateriju; odmah je treba

zameniti

Ne rasklapajte bateriju

Nemojte izlagati masinu/bateriju kisi

Dozvoljena ambijentalna temperatura (masina/punja¢/

baterija):

- tokom punjenja od +4 do +40 °C

- tokom rada od 0 do +50 °C

- tokom skladistenja od 0 do +50 °C

OBJASNJENJE SIMBOLA NA MASINI/BATERIJI

(3 Pre upotrebe progitajte priruénik sa uputstvima

(4) Udaljenost izmedu masine i prolaznika mora biti najmanje
15m

(5) Uklonite glavu trimera tako $to Gete je okrenuti u smeru
kazaljke na satu i pri¢vrstite je tako $to ¢ete je okrenuti
suprotno kazaljki na satu

(6) Odvojite bateriju pre odrzavanja

(7) Nosite &vrste rukavice otporne na klizanje kada koristite
masinu kao $to je seka¢ zbunja

Nosite sigurnosnu obucu otpornu na klizanje kada
koristite masinu kao $to je seka¢ Zbunja

(@ Cuvaite se opasnosti od odbijanja noza.

Nosite zastitu za glavu, zastitne naocare i zastitu sluha

@1 Ne izlazite masinu kisi

(2 Cuvaite se izbaéenih predmeta

(19 Drzite prolaznike podalje

Ne odlazite elektricne masine zajedno sa otpadnim
materijalom iz domacinstva



UPOTREBA

Uputstva za sklapanje
! uvek nosite rukavice kad montirate ili zamenjujete
stitnik ili metalno secivo
! Korman C i kruzna drska N sluze lakoj kontroli
masine tokom secenja.
Sigurnosna precka je dizajnirana da odrzi minimalnu
razdaljinu izmedu rukovaoca i nastavka za secenje kad
se radi masinom.
- sastavite korman C za 0256 (6)a ili kruznu drsku N za
0260 (©b
- spojite gornje i donje vratilo (7):
i. uklonite krajnje kapice sa vratila
ii. povucite i uvrnite osigura¢ E da biste ga otkljucali
iii. poravnajte rupu za osigura¢ sa osiguracéem E i
gurnite donje vratilo F u gornje vratilo M
iv. uvrnite osigurac¢ E da biste ga oslobodili i malo
rotirajte donje vratilo F da biste proverili da li je
osigura¢ umetnut u rupu za osigura¢
v. rotirajte to¢ki¢ za uévrscivanje u smeru kazaljke
na satu da biste zaklju€ali donje vratilo F na svom
mestu
- instalirajte Stitnik J (18) i metalno secivo H ili glavu
trimera AJ
! kad instalirate Stitnik J, poravnajte urez na bazi
vratila sa rupom za zaklju¢avanje vratila AA na
poklopcu stitnika AG pre zatezanja vijaka
Punjenje baterije
! ako je crveno svetlo punjaéa neprekidno
ukljuéeno nakon sto je baterija umetnuta, to moze
da znaéi da je baterija vruc¢a (preko 40 °C); ostavite
bateriju da se hladi
! procitajte bezbednosna upozorenja i uputstva
prilozena uz punja¢
Uklanjanje/instaliranje baterije (2)
Indikator nivoa baterije (5
pritisnite dugme indikatora nivoa baterije X da bi se
prikazao trenutni nivo baterije (9a
kad najnizi nivo indikatora baterije po€ne da
bljeska nakon pritiska na dugme X(b, baterija je
prazna
kada 2 nivoa indikatora baterije po¢nu da
bljeskaju nakon pritiska na dugme X(®) c, baterija
nije u dozvoljenom opsegu radne temperature
Zastita baterije
Masina se iznenada iskljucuje ili ne moze da se ukljuci u
sledec¢im sluéajevima
- je opterecenje suvise veliko --> uklonite optereéenje
i ponovo pokrenite
- temperatura baterije nije u dozvoljenom radnom
opsegu temperature od 0 do +50 °C --> 2 nivoa
indikatora za nivo baterije pocinju da bljeskaju kad
pritisnete dugme X@9) c; sacekajte dok se baterija ne
vrati u dozvoljeni radni opseg temperature
- baterija je skoro prazna (za zastitu od
prekomernog praznjenja) --> nizak nivo baterije ili
bljeskanje za nizak nivo baterije (5b se prikazuje na
indikatoru za nivo baterije kad se pritisne dugme X;
napunite bateriju
nemojte nastaviti da pritiskate prekida¢ za
ukljuéivanje/iskljucivanje nakon automatskog
iskljuéivanja masine; baterija se moze ostetiti
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Okidag za ukljuéivanje/iskljugivanje@)

Sprec¢ava nehoti¢no ukljuéivanje masine

uklju¢ite masinu tako Sto ¢ete najpre pritisnuti dugme

za zaklju¢avanje (A za 0256; S za 0260) i zatim povudi

okidac¢ za ukljucivanje/iskljucivanje (B za 0256; T za

0260)

masina 0260 ima dva rezima brzine; izaberite izmedu

rezima brzine 1 i 2 tako $to ¢ete prebaciti dugme za

brzinu Q

isklju¢ite masinu tako Sto éete pustiti okida¢

posle isklju¢ivanja masine, mehanizam za se¢enje

nastavlja da se rotira nekoliko sekundi

sacekajte da mehanizam za seéenje prestane da se

okrece pre nego Sto ponovo ukljuéite aparat

ukljucivanje i iskljuéivanje nemojte vrsiti naglo

Drzanije i vodenje masine @)

MozZete da podesite polozaj karike naramenice P na Sipki

tako Sto Cete olabaviti vijak.

uvek potpuno zategnite vijak na karici naramenice

P priloZzenim inbus kljuéem U pre no Sto priévrstite

naramenicu

- za bezbedan i udoban rad, stavite remen za rame
W preko ramena da biste smanjili tezinu na rukama
rukovaoca

- pritisnite karabiner da biste ga otvorili i zakacite ga na

kariku na naramenici P

podesite duzinu i mesto remena za rame u udoban

radni polozaj

masinu ¢vrsto drZite obema rukama, tako da u svakom

trenutku imate punu kontrolu nad njom

- odrzavajte stabilan radni polozaj

uvek drzite masinu podalje od sebe. Kad koristite

masinu 0256, uvek drzite masinu na desnoj strani tela.

- postoje dva nacina za oslobadanje remena. Skinite

ga sa ramena direktno ili pritisnite karabiner i odvojite

naramenicu od karike za naramenicu

kada nosite naramenicu, ostala odeca ne bi

trebalo da ometa njeno oslobadanje i skidanje

Kad se desi hitan slu¢aj, odmah skinite remen sa

ramena da biste izbegli povrede

Rukovanje masinom @2

! neka prostor u kojem se vrsi se¢enje bude bez
kamenja, otpadaka i drugih stranih tela

! poénite trimovanje tek kad masina radi punom
brzinom

- ne preopterecujte masinu

KAD KORISTITE MASINU KAO TRIMER SA STRUNOM

- kosite dugu travu u slojevima (uvek poc¢nite od vrha)

- trimujte samo vrhom strune

ne kosite vlaznu ili mokru travu

- ne dozvolite da pokoSena trava zacepi kalem (ne

pravite teSke rezove)

oprezno secite oko drveca i grmlja, da ono ne bi doslo

u dodir sa nitima za se¢enje

drzite masinu dalje od ¢vrstih predmeta da biste zastitili

strune za secenje od prekomernog habanja

- za secCenje duge trave, polako masite masinom zdesna

nalevo i obrnuto

za koSenje kraée trave nagnite masinu kako je

ilustrovano

KAD KORISTITE MASINU KAO SEKAC ZBUNJA

! nemojte koristiti rezno secivo u blizini évrstih
prepreka -> opasnost od povratnog udara/liéne



povrede

! iz bezbednosnih razloga uvek prilazite grmlju s
desna na levo

! uklonite navlaku za sec¢ivo AL pre upotrebe

- visoko suvo granje secite u slojevima (uvek po¢nite od
vrha)

Namotavanje strune @

udarnim dugmetom Y lagano dodirnite ¢vrstu povrSinu

dok motor radi

struna za koSenje ¢e biti pustena i odse€ena na tac¢nu

duzinu ostricom za secenje strune L

vodite rac¢una da se ne povredite oS§tricom za

secenje strune L

redovno namotavajte strunu da biste odrzali puni krug

secenja

kad motor radi bez optereéenja i ne sece travu, strune

za secenje su pohabane ili ostec¢ene; zamenite kalem ili

ponovo namotajte strunu za se¢enje

Zamena strune

U slu¢aju da struna za secenje nece da proviri iz glave

trimera AJ.

! uvek isklju¢ite masinu i uklonite bateriju

koristite samo SKIL strunu za se€enje 2610S01057

sa ovom masinom (o$teéenje usled kori§éenja

neke druge strune za secenje ce biti izuzeto iz

garancije)

rotirajte udarno dugme da biste poravnali strelice na

udarnom dugmetu i gornjem poklopcu @a

umetnite strunu za se€enje duzine 4 m u montaznu

rupu unutar usice i gurajte je dok ne izviri sa druge

strane @b

povlacite strunu dok se na obe strane ne pojave

jednake koli¢ine strune

- pritiskajte, dok rotirate udarno dugme Y u smeru
strelice, da biste namotali strunu na kalem dok priblizno
15 cm strune ne viri sa svake strane @c

Uklanjanje strune @

U slu¢aju da struna za secenje nece da proviri iz glave

trimera AJ.

- pritisnite jezi¢ke za oslobadanje Z da biste uklonili
poklopac

- uklonite strunu za secenje iz kalema

- poravnajte i pritisnite poklopac dok ne $kljocne na
svoje mesto

- pratite uputstvo ,Zamena strune® iznad

Zamenjivanje glave trimera

uvek iskljucite masinu i uklonite bateriju

- uklonite staru glavu trimera AJ i montirajte novi kalem

kako je ilustrovano

koristite samo SKIL glavu trimera 2610501987 sa ovom

masinom (oSteéenje usled kori§¢enja drugih glava

trimera cCe biti izuzeto iz garancije)

nakon zamene glave trimera, isprobajte masinu tokom

najmanje jednog minuta bez opterec¢enja da biste

osigurali da masina radi pravilno

Obrtanje/zamena metalnog seciva

ostrica za seéenje ima ostrice za se€enje na obe

strane; okrenite secivo ako se jedna strana istupi

zamenite noz za secenje kad se obe strane istupe

uvek iskljucite masinu i uklonite bateriju

uklonite/montirajte staro/novo secivo kako je

ilustrovano

koristite samo SKIL secivo 2610S00867 sa ovom
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masinom (oStec¢enje nastalo usled upotrebe drugih
seciva ¢e biti izuzeto iz garancije)

- nakon zamene seciva, isprobajte masinu tokom
najmanje jednog minuta bez opterec¢enja da biste
osigurali da masina radi pravilno

- kada je neophodno, ostrenje seciva poverite struénom
licu

ODRZAVANJE / SERVISIRANJE

Redovno proveravajte stanje mehanizma za secenje i

zategnutost matica, zavrtanja i Srafova

Uvek pregledajte da li na masini ima ostecenja nakon

udaranja tvrdog predmeta ili ako se €ini da ima

prekomernih vibracija

Redovno proveravajte da liima pohabanih ili oStecenih

komponenti i popravite/zamenite ih kada je to potrebno

Uvek iskljucite masinu, uklonite bateriju i proverite da li su

se svi pokretni delovi potpuno zaustavili

Odrzavajte mas$inu i mehanizme secenja Cistim

- obrisite masinu vlaznom krpom (ne koristite sredstva za

¢iscenje ili rastvarace)

odistite sedivo sa strunom L(2) i $titnik J nakon svake

upotrebe

ocistite glavu trimera AJ i metalno secivo H nakon

svake upotrebe

- redovno Cistite ventilacione otvore AM (2) pomocu

Cetke ili komprimovanog vazduha

nosite rukavice tokom rukovanja ostricama seciva

ili njihovog ¢is¢enja

Skladistenje

pratite korake iznad za ¢iS¢enje i odrzavanje masine

pre skladiStenja

- skladistite masinu u zatvorenom prostoru, na suvom i

zaklju¢éanom mestu, van domasaja dece

koristite navlaku za secivo AL pre skladistenja masine

- bezbedno montirajte Sinu za skladistenje AN na zid
pomocu 2 vijka (nisu prilozeni) i u horizontalnom
polozZaju

- pricvrstite adapter za skladistenje AO i pomerite ga uz

montaznu bazu Sine za skladistenje AN

skladistite masinu sa rupom za skladistenje ispod

proreza za montiranje baterije preko vrha adaptera za

skladistenje

Ako bi masina i pored briZljivog postupka izrade i kontrole

nekada otkazala, popravku mora vrsiti neki autorizovani

servis za SKIL elektricne masine

- posaljite nerasklopljenu masinu zajedno sa dokazom
kupovine svom prodavcu ili najblizoj SKIL servisnoj
stanici (adrese kao i servisni dijagram masine su
navedeni na www.skil.com)

Imajte na umu da za osteéenja nastala usled

preopterecivanja ili nepravilnog rukovanja proizvodom

nece vaziti garancija (za uslove SKIL garancije posetite

www.skil.com ili pitajte svog prodavca)

RESAVANJE PROBLEMA

Na spisku koji sledi dati su simptomi problema, moguéi

uzroci i korektivne mere (ukoliko ovim putem problem

ne bude identifikovan i reSen, obratite se prodavcu ili

servisu)

! u slu¢aju da dode do elektri¢nog ili mehanickog
kvara, odmah isklju¢ite masinu i uklonite bateriju

% Masina ne radi



- baterija prazna -> napunite bateriju
- vruca baterija -> pustite da se baterija ohladi
- unutrasnja neispravnost -> obratite se prodavcu/servisu
% Masina radi isprekidano
- unutrasnje ozi¢enje je defektno -> obratite se prodavcu/
servisu
- prekida¢ za ukljuivanje/isklju¢ivanje defektan ->
obratite se prodavcu/servisu
% Masina abnormalno vibrira
- trava/suvo granje previsoko -> seci etapno
% Masina nece da sece
- struna prekratka/prekinuta -> namotajte strunu ruéno
% Struna se ne moze namotati
- kalem prazan -> ponovo namotajte strunu za se¢enje
- struna zapetljana unutar kalema -> pregledajte kalem;
ponovo namotajte strunu za se¢enje ako je potrebno
% Struna nije odseéena na ispravnu duzinu -> naostrite noz
za secenje strune
% Struna stalno puca
- struna zapetljana unutar kalema -> pregledajte kalem;
ponovo namotajte strunu za se¢enje ako je potrebno
- trimer nepravilno kori§éen -> trimujte samo vrhom
strune; izbegavajte kamenje, zidove i druge tvrde
predmete; redovno namotavajte strunu

ZASTITA OKOLINE

Samo za zemlje EU
* Ne odlazite elektriéne masine, pribor i ambalazu zajedno
sa kuénim smeéem
- prema Evropskoj direktivi 2012/19/EC o otpadnoj
elektri¢noj i elektronskoj opremi i njenoj primeni u
skladu sa nacionalnim zakonodavstvom, elektri¢cne
masine koje su dosle do kraja svog radnog veka moraju
biti prikupljane zasebno i odnete u ekolo$ki pogon za
reciklazu
simbol (4) ¢e vas podsetiti na to kad dode do potrebe
za odlaganjem na otpad
pre odlaganja u otpad zastitite terminale baterije
debelom lepljivom trakom da biste spreg€ili kratki
spoj

BUKA/VIBRACIJA

Kad koristite masinu kao trimer sa strunom

Mereno u skladu sa EN 62841, nivo zvuénog pritiska

ove masine je 72 dB(A), nivo zvuéne snage je 94 dB(A)

(nesigurnost K = 1,6 dB), a vibracije su <6,0 m/s? (troosni

vektorski zbir; nesigurnost K = 1,5 m/s?)

Kad koristite masinu kao seka¢ zbunja

Mereno u skladu sa EN 62841, nivo zvuénog pritiska

ove masine je 74 dB(A), nivo zvuéne snage je 96 dB(A)

(nesigurnost K = 2,5 dB), a vibracije su <4,1 m/s? (troosni

vektorski zbir; nesigurnost K = 1,5 m/s?)

Nivo emisije vibracija izmeren je u skladu sa

standardizovanim testom datim u EN 62841; on se

moze koristiti za poredenje jedne masine sa drugom,

kao i za preliminarnu procenu izlozenosti vibracijama pri

kori§¢enju ove masine za pomenute namene

- kori§éenje masine za drugacije primene ili sa
drugadijim ili slabo odrzavanim priborom moze
znacajno povedati nivo izloZzenosti

- vreme kada je masina iskljuéena ili kada je uklju¢ena
ali se njome ne radi moze znacajno smanjiti nivo
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izlozenosti

! zastitite se od posledica vibracija tako $to cete
odrzavati masinu i pribor, voditi raéuna da vam
ruke budu tople i organizovati raspored rada

Brezkrtacni obrezovalnik
grmicevja

in kosilnica z nitko
UvoD

Ce ima stroj nameséeno kovinsko rezilo, je namenjeno za
rezanje grmicevja, robidovja in podobnega rastlinja

Ta stroj je opremljen z rezalno glavo ter je namenjen
ko$niji trave in plevela pod grmi¢evjem ter na pobogjih in
robovih, ki jih s kosilnico ni mogoce dosedi

Ta stroj ni namenjen rezanju ali sekanju cvetja niti
kompostiranju

Preverite, ali so v paketu vsi deli, kot je prikazano na sliki

0256/0260

V primeru manjkajocih ali okvarjenih delov se obrnite na
prodajalca

Pred uporabo natanéno preberite ta navodila za uporabo
in jih shranite za poznej$o uporabo (3)

Posebno pozornost namenite navodilom in
opozorilom o varnosti; €e jih ne boste upostevali,
lahko pride do hudih poskodb

TEHNICNI PODATKI ()
SESTAVNI DELI NAPRAVE (2)

Gumb za zaklepanje
Stikalo za vklop/izklop
Kolesarsko krmilo
Gumb za pritrditev
Zaklepni zati¢

Spodnja gred

Glava menjalnika
Kovinsko rezilo

Seitnik

Nitka za kosnjo

Rezilo nitke za kos$njo
Zgornja gred

Krozni ro¢aj

Zanka za ramenski pas
Gumb za hitrost

Zadnji rocaj

Gumb za odklepanje
Stikalo za vklop/izklop
Imbusni klju¢
Veénamenski klju¢
Ramenski pas

Indikator stanja baterije
Gumb za navijanje nitke
Zavihek za sprostitev glave kosilnice
Odprtina za zaklep gredi
Gred motorja

Notranja prirobnica
Zunanja prirobnica
Pokrov prirobnice
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AF Zaklepna matica

AG Zascitni pokrov

AH Varnostni pregradni drog
AJ Glava kosilnice

AK Vreteno

AL Zai¢ita za rezilo

AM Prezracevalne reze

AN Vodilo za shranjevanje
AO Vmesnik za shranjevanje

VARNOST
SPLOSNA VARNOSTNA NAVODILA ZA NAPRAVE

N OPOZORILO:Preberite vsa varnostna opozorila,
navodila, slike in tehni¢ne podatke, ki so prilozeni tej
napravi. Ce ne upoétevate vseh spodaj navedenih navodil,
lahko pride do elektriénega udara, pozara in/ali resnih
telesnih poskodb.

Vsa opozorila in navodila shranite za kasnej$o uporabo.

Izraz »stroj« v opozorilih se nanasa na stroj, ki ga poganja
elektri¢ni tok (zi¢ni), ali na baterijski (brezzi¢ni) stroj.

1) VARNOST DELOVNEGA OBMOCJA

a) Delovno obmocje naj bo éisto in dobro osvetljeno.
Nered ali temna podro¢ja vabijo k nesre¢am.

b) Ne uporabljajte v eksplozivnih ozracjih, na primer v
prisotnosti vnetljivih tekocin, plinov ali prahu. Stroji
ustvarjajo iskre, ki lahko povzrocijo vzig prahu ali hlapov.

c) Med uporabo stroja poskrbite, da otroci in
mimoidog¢i niso v blizini. Zaradi motenj lahko izgubite
nadzor.

2) ELEKTRICNA VARNOST

a) Vtici stroja se morajo prilegati vtiénicam. Vtica
nikoli ne smete spreminjati na kakrsen koli nacin.

Z ozemljenimi stroji ne uporabljajte nikakr§nih
napajalnih vti¢ev. Nespremenijeni vti¢i in ujemajoce se
vtiénice bodo zmanjSale tveganje za elektri¢ni udar.

b) lzogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi
povrsinami, kot so cevi, radiatorji, Stedilniki in
hladilniki. Ce je vase telo ozemljeno, obstaja poveéano
tveganije elektricnega udara.

c) Naprav ne izpostavljajte dezju ali mokrim razmeram.
Voda v napravi poveca tveganje elektri¢nega udara.

d) Ne poskodujte elektriénega kabla. Kabla ne
uporabljajte za nosenje, vleéenje ali odklop stroja.
Kabel hranite stran od vroéine, olja, ostrih robov ali
premikajocih se delov. Poskodovani ali zapleteni kabli
povecajo tveganje za elektri¢ni udar.

e) Ko upravjate stroj na prostem, uporabite podaljsek,
primeren za zunanjo uporabo. Uporaba kabla,
primernega za zunanjo uporabo, zniZuje tveganje
elektriénega udara.

f) Ce je uporaba elektri¢nega orodja v viaznem okolju
neizbeZna, uporabite instalacijski odklopnik (RDC).
Uporaba zas¢itne naprave na diferenéni tok (RCD) bo
zmanjSala nevarnost elektricnega udara.

3) OSEBNA VARNOST

a) Med uporabo stroja bodite pozorni, spremlijajte
potek dela in uporabljajte zdrav razum. Stroja ne
uporabljajte, kadar ste utrujeni oziroma pod vplivom

164

c)

e)

f)

h)

4)
a)

f)

drog, alkohola ali zdravil. Trenutek nepazljivosti med
uporabo stroja lahko povzroci hude telesne poskodbe.
Uporabljajte osebno varovalno opremo. Vedno
uporabljajte zadéito za oéi. Ce v razliénih okoliginah
nosite ustrezno zas¢itno opremo, kot so maska proti
prahu, obutev z nedrsecim podplatom, trdno pokrivalo
glave in za$¢&ita za sluh, zmanj$ate moznost telesnih
poskodb.

Preprecite nenameren zagon. Pred priklopom na
vir napajanja in/ali priklopom baterijskega sklopa
ter pred dvigovanjem ali noSenjem naprave se
prepricajte, da je stikalo v polozaju za izklop.
Prenasanje naprav s prstom na stikalu ali vklop naprav,
pri katerih je stikalo v polozaju za vklop, povzroci
tveganje za nesrece.

Pred vklopom stroja odstranite morebitne
nastavitvene ali vilicaste kljuce. Vili¢asti ali drug klju¢,
ki je pritrien na vrtljivi del stroja, lahko povzroci telesne
poskodbe.

Ne stegujte se prevec. Pazite, da ves ¢as stojite
stabilno in ohranjate ravnotezje. To omogoca boljsi
nadzor nad strojem v nepri¢akovanih situacijah.

Bodite primerno obleceni. Ne nosite ohlapnih oblacil
ali nakita. Pazite, da lasje in oblacila ne pridejo v
blizino gibljivih delov. Ohlapna oblacila, nakit ali dolgi
lasje se lahko zapletejo v gibljive dele.

Ce imate na voljo stroje za sesanje in zbiranje
prahu, preverite, ali so prikljuéene in ali se ustrezno
uporabljajo. Uporaba strojev za zbiranje prahu lahko
zmanj$a nevarnosti, povezane s prahom.

Ceprav dobro poznate stroj zaradi pogoste uporabe,
ne postanite brezbrizni in ne prezrite varnostnih
nacel uporabe stroja. Nepazljivost pri uporabi lahko
povzroci hude telesne poskodbe v delcu sekunde.
UPORABA IN NEGA NAPRAVE

Stroja ne preobremenijujte. Uporabite stroja, ki je
primeren za vase delo. Ustrezen stroj bo nalogo opravil
bolje in varneje pri zmogljivosti, za katero je bil zasnovan.
Stroja ne uporabljajte, ¢e ga ni mogoce vklopiti in
izklopiti s stikalom. Stroja, ki ga ni mogoce upravljati s
stikalom, je nevaren in ga je treba popraviti.

Pred kakrsnimi koli nastavitvami, menjavo dodatne
opreme ali shranjevanjem stroja izkljucite vti¢ iz vira
napajanja in/ali iz stroja odstranite baterijski sklop,
¢e ga je mogoce odstraniti. Taki preventivni varnostni
ukrepi zmanjSujejo tveganje nenamernega zagona stroja.
Neaktivne stroje shranjujte zunaj dosega otrok in
osebam, ki niso seznanjene s strojem ali s temi
navodili, preprecite upravljanje stroja. Stroji so v
rokah neusposobljenih uporabnikov nevarni.

Poskrbite za vzdrzevanje stroja in dodatne opreme.
Preverite, ali so gibljivi deli nepravilno poravnani

ali povezani, ali so deli polomljeni oziroma obstaja
kakrsno koli drugo stanje, ki bi lahko vplivalo na
delovanje stroja. Ce je naprava poskodovana, jo
pred uporabo popravite. Veliko nesrec je posledica
slabo vzdrzevanih strojev.

Rezalna orodja naj bodo vedno nabrusena in Cista.
Pravilno vzdrZevana rezalna orodja z ostrimi rezili se
teZje zaskodijo in jih je laZje nadzirati.

Stroj, dodatno opremo, dele stroja itd., uporabljajte
v skladu s temi navodili, pri tem pa upostevajte
delovne pogoje in delo, ki ga boste opravljali. Ce
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boste stroj uporabljali za postopke, ki niso predvideni,
lahko pride do nevarnih situacij.

Rocaji in povrsine za prijemanje naj bodo suhi, Cisti
ter brez olja in mascob. Drseci ro¢aji in prijemalne
povrSine ne omogocajo varne uporabe in upravljanja
naprave v nepri¢akovanih situacijah.

UPORABA IN NEGA STROJEV NA BATERIJE

Polnite le s polnilnikom, ki ga je dologil proizvajalec.
Polnilnik, ki je primeren za eno vrsto akumulatorja, morda
lahko povzro€i nevarnost pozara, ¢e z njim polnite drugo
vrsto akumulatorja.

Stroje uporabljajte samo s predpisano vrsto
akumulatorja. Uporaba kateregakoli drugega
akumulatorja lahko povzroéi tveganje za telesne
poskodbe in pozar.

Ko akumulatorja ne uporabljate, ga hranite loéeno
od drugih kovinskih predmetov, kot so sponke za
papir, kovanci, kljuci, Zeblji, vijaki ali drugi majhni
kovinski predmeti, ki lahko povzrocijo stik med enim
in drugim kontaktom. Kratek stik zaradi povezanih
kontaktov baterijskega sklopa lahko povzrogi opekline

ali pozar.

Ob zlorabi baterijskega sklopa lahko iz nje brizgne
tekoéina, stik s katero prepreéite. Ce se nehote
dotaknete tekocine, mesto dotika sperite z vodo.

Ce pride tekoéina v stik z oémi, poiséite zdravnisko
pomo¢. Tekocina, ki brizgne iz baterijskega sklopa, lahko
povzro€i drazenje ali opekline.

Ne uporabljajte baterijskega sklopa ali stroja,

ki je poSkodovan ali spremenjen. Poskodovani

ali spremenijeni baterijski sklopi se lahko vedejo
nepredvidljivo, kar lahko vodi v pozar, eksplozijo ali
nevarnost telesnih poskodb.

Baterijskega sklopa ali naprave ne izpostavljajte
ognju ali previsoki temperaturi. Izpostavljenost ognju
ali temperaturam nad 265 °C lahko povzro¢i eksplozijo.
Upostevajte vsa navodila za polnjenje in ne polnite
akumulatorja ali naprave zunaj temperaturnega
obmocja, navedenega v navodilih. Zaradi
nepravilnega polnjenja ali temperature zunaj navedenega
razpona lahko pride do poskodb baterijskega sklopa in
povecanega tveganja za pozar.

SERVIS

Vas stroj naj popravi usposobljen serviser, ki
uporablja samo enake nadomestne dele. To bo
zagotovilo ohranjanje varnosti stroja.

Nikdar ne popravljajte poskodovanih

akumulatorskih baterij. Akumulatorske baterije naj
popravlja le proizvajalec ali pooblas¢eni serviser.

VARNOSTNA NAVODILA ZA KOSILNICO Z NITKO IN
OBREZOVALNIK GRMICEVJA

Stroja ne uporabljajte v slabih vremenskih
razmerah, zlasti e obstaja nevarnost strele. S tem
boste zmanjSali moznost udara strele.

Temeljito preglejte, ali so na obmocju, kjer boste
uporabljali stroj, prostozivece zivali in rastline. Med
delovanjem lahko stroj poskoduje prostozivece Zivali.
Obmocije, kjer boste uporabljali stroj, temeljito
preglejte in odstranite vse kamne, palice, Zice, kosti
in druge tujke. TakSni predmeti lahko povzrocijo telesne
poskodbe.
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Pred uporabo napravo vedno preglejte in se
prepricajte, da rezilo ali noz in sklop rezila ali noza
nista poskodovana. Zaradi poskodovanih delov je
nevarnost poskodb vecja.

Sledite navodilom za menjavo prikljuékov. Nepravilno
privite matice ali vijaki noZa lahko poskodujejo noz ali
povzrocijo, da se ta sname.

Nazivna hitrost vrtenja rezila mora biti vsaj enaka
najvedji hitrosti vrtenja, oznaéeni na stroju. Rezila
z vijimi hitrostmi od njihovih nazivnih hitrosti vrtenja se
lahko odlomijo in odletijo.

Med uporabo stroja vedno nosite nedrseco in
zascitno obutev. Stroja ne upravljajte bosi ali v
odprtih sandalih. To zmanjSuje moznost telesnih
poskodb stopal zaradi stika s premikajoc¢im se rezilom
ali nitko.

Med upravljanjem stroja vedno nosite dolge hlace.
Izpostavljena koza poveduje verjetnost poskodb zaradi
vrzenih predmetov.

Med uporabo naprave se morajo prisotni zadrzevati
na varni razdalji. Izvrzeni delci lahko povzrocijo hude
telesne poskodbe.

Pri upravljanju stroja vedno uporabljajte dve roki.
Ce boste napravo drzali z obema rokama, ne boste
izgubili nadzora.

Napravo drzite samo za izolirane prijemalne
povrsine, ker lahko rezalna nitka ali rezilo pride

v stik s skrito napeljavo. Ce se nitka ali nozi
dotaknejo Zice, ki je pod elektriéno napetostjo, se
lahko izpostavljeni kovinski deli naprave naelektrijo in
povzrogijo elektriéni udar.

Pazite, da vedno stojite stabilno, in napravo
uporabljajte samo, ko stojite na tleh. Spolzke ali
nestabilne povrsine lahko povzroc€ijo izgubo ravnotezja ali
nadzora nad napravo.

Stroja ne uporabljajte na pretirano strmih pobogjih.
To zmanj8uje nevarnost izgube nadzora, zdrsa in padca,
zaradi ¢esar lahko pride do telesnih poskodb.

Pri delu na pobogéjih vedno pazite na ravnotezje,
vedno delajte posevno po poboéju, nikoli

navzgor ali navzdol, in bodite izredno previdni pri
menjavanju smeri. To zmanj$uje nevarnost izgube
nadzora, zdrsa in padca, zaradi ¢esar lahko pride do
telesnih poskodb.

Med delovanjem stroja drzite vse dele telesa stran
od rezalnika, vrvice ali rezila. Preden zazenete
napravo, se prepricajte, da se rezilo, nitka ali noz
ni¢esar ne dotika. Zaradi trenutka nepazljivosti med
uporabo naprave lahko poskodujete sebe ali druge
osebe.

Naprave ne uporabljajte nad viSino pasu. To pomaga
prepreciti nenamerne stike z rezilom ali nozem in
omogoca bolj$i nadzor nad napravo v nepri¢akovanih
situacijah.

Ko Zzagate grmicevje ali mlado drevije, ki je napeto,
pazite, da ne Svignejo nazaj. Ko napetost v lesnih
vlaknih popusti, lahko grmi€evje ali mlado drevje udari
upravljavca in/ali naprava ostane brez nadzora.

Bodite posebej pozorni pri zaganju grmicevja in
mladega drevja. TakSen les lahko namre¢ zatakne
motorno zago oziroma zleti v vas ter vas vrze iz
ravnotezja.

Ohranite nadzor nad strojem in se ne dotikajte
rezalnikov, nitk ali rezil in drugih nevarnih gibljivih
delov, ko se Se premikajo. To zmanjSuje nevarnost
poskodb zaradi premikajocih delov.



Napravo nosite tako, da je izkljuéena in obrnjena
stran od telesa. Pravilno ravnanje s strojem bo
zmanij$alo verjetnost nenamernega stika s premikajo¢im
se rezalnikom, nitjo ali rezilom.

Pri transportu ali shranjevaniju stroja vedno
namestite pokrov na kovinska rezila. Ce boste s
strojem pravilno ravnali, se bo zmanj$ala verjetnost
nenamernega stika s premikajo¢im nozem.
Uporabljajte samo nadomestne rezalnike, nitke,
rezalne glave in rezila, ki jih je dolo¢il proizvajalec.
Nepravilni nadomestni deli lahko poveéajo tveganje za
zlom in poskodbe.

Pred odstranjevanjem zagozdenega materiala ali
popravilom naprave se prepricajte, da je stikalo
izklopljeno in da je akumulator odstranjen.
Nepri¢akovan zagon stroja med odstranjevanjem
zataknjenega materiala ali servisiranjem lahko povzrogi
hude telesne poskodbe.

VZROKI POTISKA REZILA IN S TEM POVEZANA
OPOZORILA

Poti

sk rezila je nenaden premik stroja vstran, naprej ali nazaj,

do katerega lahko pride, ko se rezilo zatakne ali zatakne ob
predmet, kot je mladika ali $tor. Sunek je lahko dovolj moéan,
da porine stroj in/ali upravljavca v katero koli smer in lahko

pov:

zro¢i izgubo nadzora nad strojem.

Sunku rezila in z njim povezanim nevarnostim se lahko
izognete z ustreznimi previdnostnimi ukrepi, kot je navedeno

spo

daj.

Enoto trdno primite z obema rokama in postavite
roki tako, da boste lahko ublazili sile sunkov rezila.
Postavite svoje telo na levo stran stroja. Sunek
rezila lahko poveca tveganje za telesne poskodbe zaradi
nepri¢akovanega premikanja stroja. Upravljavec lahko
zlahka nadzira sunke rezila, ¢e uposteva previdnostne
ukrepe.

Ce se rezilo zatakne ali ¢e iz kakrSnega koli razloga
prekinete rez, izklopite stroj in ga drzite nepremi¢no
v materialu, dokler se rezilo popolnoma ne ustavi.
Medtem ko se rezilo zapleta, stroja nikoli ne
poskusajte odstraniti iz materiala ali ga povleci
nazaj, medtem ko se rezilo premika, sicer lahko
pride do sunka rezila. Razis¢ite in sprejmite korektivne
ukrepe, da odpravite vzrok za vezavo rezila.

Ne uporabljajte topih ali poSkodovanih rezil. Topa
ali poskodovana rezila povecajo tveganje zagozditve ali
zagozdenja ob predmet, kar povzro¢i sunek rezila.
Vedno ohranjajte dober pogled na material, ki ga
rezete. Vecja verjetnost za sunek rezila je na obmocgjih,
kjer je tezko videti material, ki ga obrezujete.

Ce se vam med upravljanjem stroja pribliza druga
oseba, stroj izklopite. V primeru sunka rezila obstaja
povecana nevarnost telesnih poskodb drugih oseb, ki jih
udari premikajoce se rezilo.

DODATNI PRIBOR

SKIL lahko zagotavlja brezhibno delovanje stroja le, ¢e
uporabljate originalno dodatno opremo

Uporabljajte samo dodatno opremo z dovoljeno hitrostjo,
ki ustreza vsaj najvisji hitrosti brez obremenitve

PRED UPORABO

Napravo uporabljajte samo pri dnevni svetlobi ali ustrezni
umetni razsvetljavi

Pred uporabo temeljito preglejte obmodje rezanja in
odstranite vse predmete, ki bi se lahko med rezanjem
zataknile v stroj (kot so kamni, preostali kosi lesa itd.)
Preverite delovanje stroja pred vsako uporabo in po
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vsakem udarcu; v primeru okvare naj napravo takoj
popravi usposobljena oseba (nikoli ne odpirajte stroja
sami)

MED UPORABO

Nikoli ne uporabljajte stroja s poSkodovanim $¢itnikom ali
brez names$¢enega S¢itnika

Rezalni mehanizem se vrti $e kratek ¢as po izklopu stroja
Pri delu stroj vedno trdno drzite z obema rokama in
zavzemite varno drzo

Ne kosite trave, ki ni na tleh (npr. na stenah ali skalah)

Ne preckajte cest ali makadamskih poti, ko stroj Se vedno
deluje

Ne preusmerjajte pozornosti in ostanite osredoto¢eni na
svoje delo

Napravo vedno izklopite, odstranite baterijo in se
prepric¢ajte, da so se vsi gibljivi deli popolnoma zaustavili
- kadar koli pustite napravo brez nadzora

- preden odistite zagozdeni material

- pred pregledom, ¢i¢enjem ali delom na napravi

- po trku s tujim predmetom

- kadar koli za¢ne naprava neobicajno vibrirati

PO UPORABI

stroj shranjujte v zaklenjenem zaprtem prostoru na
suhem mestu in zunaj dosega otrok
- Akumulator shranjujte lo¢eno od naprave

BATERIJE

PriloZzena baterija, €e obstaja, je delno napolnjena
(da zagotovite polno zmogljivost baterije, jo pred
prvo uporabo popolnoma napolnite v polnilniku
baterij)

S to napravo lahko uporabljate samo naslednje
baterije in polnilnike

- Baterija SKIL: BR1*31****

- Polnilnik SKIL: CR1*31****

Ce je akumulator poskodovan, ga ne uporabljajte, ampak
ga je treba takoj zamenjati

Baterije ne razstavljajte

Naprave/baterije ne izpostavljajte dezju

Dovoljena temperatura okolice (naprava/polnilnik/
baterija):

- pri polnjenju od 4 do 40 °C

- pri delovanju od 0 do 50 °C

- pri skladi$¢enju od 0 do + 50 °C

RAZLAGA SIMBOLOV NA NAPRAVI/BATERIJI

®
®

®
®
@
®
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Pred uporabo preberite navodila za uporabo

Razdalja med napravo in drugimi prisotnimi ljudmi mora
biti najmanj 15 m

Odstranite glavo kosilnice tako, da jo obracate v smeri
urinega kazalca, pritrdite pa jo tako, da jo obracate v
nasprotno smer urinega kazalca

Pred vzdrzevanjem izkljuéite baterijo

Nosite trpezne, protizdrsne rokavice, ko stroj uporabljate
kot obrezovalnik grmicevja

Nosite protizdrsno zas¢itno obutev, ko stroj uporabljate
kot obrezovalnik grmicevja

Pazite se nevarnosti sunka rezila.

Nosite za$¢ito za glavo, zas¢itna o¢ala in zas¢ito sluha
Naprave ne izpostavljajte dezju

Pazite se izvrzene predmete

Mimoidoci naj se ne priblizujejo

Elektriénih naprav ne odstranjujte med gospodinjske
odpadkel

UPORABA



Navodila za sestavljanje
! Pri names¢aniju ali zamenjavi $¢itnika ali rezila za
rezanje kovin vedno nosite rokavice
! Rocaj za kolo C in ro¢aj obro¢a N sta namenjena
enostavnemu nadzoru stroja med rezanjem.
Varnostna pregrada je zasnovana tako, da med
delovanjem stroja ohranja minimalno razdaljo med
upravljavcem in rezalno opremo.
- sestavite rodaj kolesa C za 0256 (©)a ali ro¢aj obroda N
za 0260 (8b
- Prikljugite zgornjo in spodnjo gred (?):
i. odstranite konéne pokrove z gredi
ii. povlecite in zavrtite zati¢ za zaklepanje E, da ga
odklenete
iii. poravnajte odprtino za zati¢ z zaklepnim zati¢em E
in spodnjo gred F potisnite v zgornjo gred M
iv. zavrtite zati¢ E, da ga sprostite, in rahlo zavrtite
spodnjo gred F, da zagotovite, da je zati¢ vstavljen v
luknjo za zati¢
v. zavrtite gumb za pritrditev v smeri urinega kazalca,
da spodnjo gred F zaklenete na mestu
- namestite varovalo J (8) in kovinsko rezilo H ali glavo
kosilnice AJ
! pri namesc¢anju $¢itnika J poravnajte zarezo na
dnu gredi z odprtino za zaklepanje gredi AA na
zasc¢itnem pokrovu AG, preden privijete vijake
Polnjenje baterije
! Ce rdeéa lucka polnilnika po vstavitvi baterije
neprekinjeno sveti, to lahko pomeni, da je baterija
pregreta (nad 40 °C), zato jo pustite, da se ohladi
! Preberite varnostna opozorila in navodila,
prilozena polnilniku
Odstranjevanje/namescanje baterije(2
Indikator napolnjenosti baterije
- pritisnite gumb indikatorja napolnjenosti baterije X, da
prikazete trenutno raven napolnjenosti baterije (9a
! ko najnizja raven indikatorja baterije zacne utripati
po pritisku na gumb X(®)b, baterija je prazna
! ko po pritisku gumba X(5) zaéneta utripati 2
stopnji indikatorja baterije, se baterija ne nahaja v
dovoljenem temperaturnem obsegu
Zascita baterije
Naprava se nenadoma izklopi ali pa je ni mogoce vklopiti
v naslednjih primerih
- previsoka obremenitev --> odstranite obremenitev in
zazenite znova
temperatura akumulatorja ni v dovoljenem
razponu delovne temperature od 0 do +50 °C
--> ko pritisnete gumb X8, zaéneta utripati 2 ravni
indikatorja napolnjenosti akumulatorja; po¢akajte,
da se akumulator vrne v dovoljeni razpon delovne
temperature
baterija je skoraj prazna (za zascito pred globokim
praznjenjem) --> nizka raven napolnjenosti baterije
ali utripajo¢a nizka raven napolnjenosti baterije 15b se
prikaZe ob pritisku na gumb X; napolnite baterijo
Po samodejnem izklopu naprave ne pritiskajte
stikala za vklop/izklop, saj lahko s tem
poskodujete baterijo
Stikalo za vklop/izklop@)
Preprecuje nenamerni vklop stroja
- vklopite stroj tako, da najprej pritisnete gumb za
odklepanje (A za 0256; S za 0260) in nato stikalo za
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vklop/izklop (B za 0256; T za 0260)

stroj 0260 ima dva nacina hitrosti, izberite med

hitrostnima naéinoma 1 in 2 z uporabo gumba za hitrost

Q

sprostite stikalo, da izklopite stroj

po izklopu stroja se rezalni mehanizem $e nekaj

sekund vrti

pred ponovnim vklopom pocakajte, da se rezalni

mehanizem preneha vrteti

Hiter vklop in izklop orodja ni dovoljen

Drzanje in vodenije stroja @)

PoloZaj zanke za ramenski trak P na drogu lahko

prilagodite tako, da sprostite vijak.

pred pritrditvijo ramenskega traku vedno do

konca privijte vijak na zanki ramenskega traku P s

prilozenim inbusnim kljuéem U

- zavarno in udobno upravljanje si ¢ez ramo nadenite

ramenski trak W, da razbremenite roke

pritisnite karabin, da ga odprete, in ga pritrdite na zanko

za ramenski trak P

dolzino ramenskega pasu nastavite v udoben polozaj

za upravljanje

- Stroj trdno drzite z obema rokama, da boste imeli ves

¢as popoln nadzor nad njim

Ohranite stabilen delovni polozaj

- stroj vedno drzite trdno in ¢im dlje stran od telesa. Ko
uporabljate napravo 0256, jo vedno drzite na desni
strani telesa.

- Obstajata dva nacina za sprostitev pasu. Neposredno

ga snemite z ramena ali pritisnite karabin in odstranite

ramenski trak z zanke ramenskega traku

pri noSenju pasu noben drug nosilec ne sme

ovirati spro$§¢anja in odstranjevanja pasu

pas v nujnih primerih takoj snemite z rame, da

preprecite poSkodbo

Upravljanje stroja @

! zagotovite, da na obmoéju rezanja ne bo kamenja,
grusca ali drugih tujkov

! obrezovati zacnite Sele, ko stroj deluje s polno
hitrostjo

- ne preobremenjujte stroja

PRI UPORABI STROJA KOT KOSILNICE Z NITKO

- dolgo travo rezite v plasteh (vedno zacnite z vrha)

- Obrezite le s konico nitke za koSnjo

ne rezite vlazne ali mokre trave

preprecite, da bi pokoSena trava zamasila vreteno (ne

izvajajte vecjih rezov)

previdno obrezujte travo okoli dreves in grmovja, da

preprecite njihov stik z rezalnima nitkama

stroj ne priblizujte trdim predmetom, da zascitite

rezalne niti pred prekomerno obrabo

za rezanje dolge trave pocasi nihajte stroj od desne

proti levi in obratno

- pri rezanju nizke trave stroj nagnite, kot prikazano

PRI UPORABI STROJA KOT OBREZOVALNIKA

GRMICEVJA

rezila ne uporabljajte v blizini trdnih predmetov ->

nevarnost povratnega udarca/osebnih poskodb

zaradi varnosti se grmi¢evja vedno lotite od desne

proti levi

pred uporabo odstranite plas¢ rezila AL

visoko grmi€evje rezite po plasteh (vselej zaénite na

vrhu)



Dovajanje niti @)

med delovanjem motorja rahlo tapnite gumb udarne

glave Y po trdi povrsini

nitka za ko$njo se sprosti in z rezilom nitke za koSnjo L

odreze pravilno dolzino

pazite na poskodbe zaradi rezila nitke za koSnjo L

Redno dovajajte nitko, da ohranite celoten rezalni krog

&e motor ni pod obremenitvijo ali ¢e stroj ne reze trave,

so rezalne nitke obrabljene ali pretrgane; zamenjajte

tuljavo ali pa iz tuljave izvijte rezalno nitko

Zamenjava nitke

Ce rezalna nitka ne $trli iz glave kosilnice AJ.

! vedno izklopite stroj in odstranite baterijo

- s tem strojem uporabljajte lenitko za rezanje SKIL

2610S01057 (poskodbe zaradi uporabe druge

rezalne niti razveljavijo garancijo)

Zavrtite gumb udarne glave, da poravnate puscice na

gumbu udarne glave in zgornjem pokrovu @9a

vstavite 4 m dolgo rezalno vrvico v montazno odprtino

znotraj o€esca in jo potiskajte, dokler ne $trli z druge

strani @b

Povlecite nitko, dokler se na obeh straneh ne pojavi

enaka dolZina nitke

- pritisnite in vrtite gumb'Y v smeri pusc¢ice, da vrvico
navijete na tuljavo, dokler se na vsaki strani ne prikaze
priblizno 15 cm vrvice @ic

QOdstrani &rto @)

Ce rezalna nitka ne &trli iz glave kosilnice AJ.

- pritisnite zavihek za sprostitev Z, da odstranite pokrov

- odstranite nitko za koSnjo iz vretena

- poravnajte in pritisnite pokrov, dokler se ne zaskoci na
svoje mesto

- sledite navodilom »Zamenjava nitke« zgoraj

Zamenijava glave kosilnice

! vedno izklopite stroj in odstranite baterijo

- odstranite staro glavo kosilnice AJ in namestite novo
tuljavo, kot je prikazano

- s tem strojem uporabljajte samo glavo kosilnice SKIL
2610S01987 (garancija ne vkljuéuje poskodbe
zaradi uporabe drugih glav kosilnic)

- po menjavi glave kosilnice vsaj minuto preizkusajte
stroja brez obremenitve, da zagotovite pravilno
delovanje

Obracanje/menjava kovinskega rezila

- rezilo ima rezalne robove na obeh straneh; ko rezilo na

eni strani postane topo, ga lahko obrnete

zamenjajte rezilo, ko sta obe strani topi

vedno izklopite stroj in odstranite baterijo

odstranite/namestite staro/novo rezilo, kot je prikazano

s tem strojem uporabljajte samo rezilo SKIL

2610S00867 (poskodbe zaradi uporabe drugih rezil

razveljavijo garancijo)

po zamenijavi rezila preskusno zaZenite stroj brez

obremenitve vsaj eno minuto, da zagotovite pravilno

delovanije stroja

rezilo naj nabrusi strokovnjak, ¢e je brusenje potrebno

VZDRZEVANJE/SERVISIRANJE

Redno pregleduijte stanje rezalnega mehanizma ter
tesnjenje matic in vijakov

Vedno preverite, ali je stroj poSkodovan pri udarcu v trdi
predmet in ali prihaja do prekomernih vibracij

Redno preverijajte, ali so sestavni deli obrabljeni ali
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poskodovani, in jih po potrebi popravite/zamenjajte

Napravo vedno izklopite, odstranite baterijo in se

prepric¢ajte, da so se vsi gibljivi deli popolnoma zaustavili

Stroj in rezalni mehanizmi morajo ostati Cisti

- Stroj Cistite z vlazno krpo (ne uporabljajte Cistilnih

sredstev ali topil)

po vsaki uporabi ogistite rezilo za rezanje nitke L) in

varovalo J

po vsaki uporabi ocistite glavo kosilnice AJ in kovinsko

rezilo H

redno odistite prezracevalne reze AM (2) s Gopicem ali

stisnjenim zrakom

med rokovanjem z rezili ali ¢iS¢enjem rezil nosite

rokavice

Shranjevanje

pred shranjevanjem sledite zgornjim korakom za

¢iS€enje in vzdrZzevanje naprave

stroj shranjujte v zaklenjenem zaprtem prostoru na

suhem mestu in zunaj dosega otrok

- pred shranjevanjem stroja namestite plas¢ rezila AL

varno pritrdite vodilo za shranjevanje AN na steno z 2

vijakoma (niso priloZeni) in vodoravno poravnajte

- pritrdite adapter za shranjevanje AO in ga premaknite

proti pritrdilnemu dnu vodila za shranjevanje AN

napravo shranite z odprtino za shranjevanje pod

rezo za pritrditev baterije nad konico adapterja za

shranjevanje

Ce bi kljub skrbnima postopkoma izdelave in

preizku$anja pri$lo do okvare naprave, naj popravilo

opravi servisna delavnica, pooblaséena za popravila

elektri¢nih naprav SKIL

- stroj posljite nerazstavljen in z dokazilom o nakupu
svojemu prodajalcu ali najblizjemu servisu SKIL
(naslovi in servisni diagram stroja so navedeni na
www.skil.com)

Zavedajte se, da garancija ne vklju€uje poskodb zaradi

preobremenitve izdelka ali nepravilne rabe (glede

SKiIL-ovih garancijskih pogojev obis¢ite www.skil.com ali

povprasajte prodajalca)

ODPRAVLJANJE TEZAV

Na naslednjem seznamu so navedeni znaki tezav, mozni

vzroki in ustrezni ukrepi za odpravljanje tezav (e to ne

pripomore k odkrivanju in odpravljanju tezav, se obrnite

na vasega prodajalca ali servisno delavnico)

! V primeru elektri¢ne ali mehanske okvare takoj
izklopite napravo in odstranite baterijo

% Stroj ne deluje

- prazna baterija -> napolnite baterijo

- vroca baterija -> pustite, da se baterija ohladi

- notranja napaka -> obrnite se na prodajalca/servisno
delavnico

% Naprava deluje s prekinitvami

- Okvara notranijih zic -> obrnite se na prodajalca/
servisno delavnico

- okvara stikala za vklop/izklop -> obrnite se na
prodajalca/servisno delavnico

% Stroj nenormalno vibrira

- previsoka trava/grmicevje -> postopno rezanje

% Stroj ne reze

- Prekratka/prekinjena nitka -> nitko dovajajte roéno

% Nitke ni mogoce dovajati

- Prazna tuljava -> ponovno vstavite rezalno nitko



- vrvica, zapletena v tuljavo -> pregled tuljave; po potrebi
ponovno vstavite rezalno nitko
% nitka ni odrezana na pravilno dolZino -> naostrite rezilo za
rezanje nitke
% Nitka se nenehno prekinja
- vrvica, zapletena v tuljavo -> pregled tuljave; po potrebi
ponovno vstavite rezalno nitko
- Kosilnice z nitko ne uporabljate pravilno -> obrezujte le
s konico nitke, izogibajte se kamnom, stenam in drugim
trdim predmetom; redno dovajajte nitko

OKOLJE

Samo za drzave EU
* Elektriéni naprav, dodatne opreme in embalaze ne
odlagajte skupaj z gospodinjskimi odpadki
- V skladu z Evropsko direktivo 2012/19/ES o odpadni
elektri¢ni in elektronski opremi in njenim izvajanjem
v skladu z nacionalno zakonodajo je treba elektricne
naprave na koncu njihove Zivljenjske dobe zbirati
lo¢eno in jih oddati v okolju prijazen obrat za recikliranje
- simbol (14) vas spomni, kdaj je treba elektronsko opremo
odstraniti
! pred odlaganjem zas¢itite prikljucke baterije z
debelim trakom, da prepredéite kratek stik

HRUP/VIBRIRANJE

Ko uporabljate stroj kot kosilnico z nitko
Raven zvo¢nega tlaka tega orodja, ki je bila izmerjena v
skladu s standardom EN 62841, znasa 72 dB(A), raven
zvoéne modi je 94 dB(A) (negotovost K = 1,6 dB), in
vibracij < 6.0 m/s? *(triosna vektorska vsota; negotovost
K=1,5m/s?
Pri uporabi stroja kot obrezovalnika grmicevja
Raven zvo¢nega tlaka tega orodja, ki je bila izmerjena v
skladu s standardom EN 62841, znasa 74 dB(A), raven
zvoéne modi je 96 dB(A) (negotovost K = 2,5 dB), in
vibracij < 4.1 m/s? *(triosna vektorska vsota; negotovost
K =1,5m/s?
* Raven oddajanja vibracij je bila izmerjena v skladu
s standardiziranimi testi, navedenimi v standardu
EN 62841, uporabiti pa jo je mogoce za primerjavo
razli¢nih naprav med seboj in za predhodno primerjavo
izpostavljenosti vibracijam pri uporabi naprave za
namene, ki so omenijeni
Uporaba naprave za druga¢ne namene ali uporaba
skupaj z drugo slabo vzdrZzevano dodatno opremo
lahko znatno poveca raven izpostavljenosti
Cas, ko je naprava izklopliena ali ko je vklopliena,
vendar z njim ne delamo, lahko znatno zmanjsa raven
izpostavljenosti
Pred posledicami vibracij se zas¢itite z
vzdrzevanjem naprave in njene dodatne opreme
ter tako, da so vase roke tople, vasi delovni vzorci
pa organizirani

€D

Harjadeta vosalGikur ja
johvtrimmer

SISSEJUHATUS

* Kui see masin on varustatud metallist I6iketeraga, on

0256/0260

see moeldud vdsa, pddsastiku, kibuvitsa ja muu sarnase
taimestiku I16ikamiseks

¢ Kui see masin on varustatud trimmeripeaga, on see
médeldud muru ja umbrohu niitmiseks pddsaste all,
samuti ndlvadel ja servadel, kuhu muruniidukiga ligi ei
paase

* See masin ei ole ette ndhtud lillede I6ikamiseks ega
tlkeldamiseks ega kompostimiseks

¢ Kontrollige, kas pakend sisaldab koiki joonisel ndidatud
osi 2

¢ Kui moni osa on puudu vdi kahjustatud, votke Ghendust
kohaliku edasimiijaga

* Enne seadme kasutamist lugege kasutusjuhend hoolikalt
l&bi ja hoidke see edaspidiseks alles (3)

* Pdorake erilist tdhelepanu ohutusjuhistele ja
hoiatustele; nende eiramine v6ib p6hjustada
tosiseid vigastusi

TEHNILISED ANDMED (1)
MASINA ELEMENTID (2

Lukustusnupp
Sisse/valja paastikluliti
U-kaepide
Kinnitusnupp
Lukustustihvt
Alumine vars
Kaigupea

Metallist 16iketera
Kaitsepiire

Loikejohv

Loikeliini tera

Ulemine vars
Aaskéepide

Olarihma aas

Kiiruse nupp
Tagumine kéepide
Lukustusnupp
Sisse/valja paastikluliti
Kuuskantvoti
Mitmeotstarbeline mutrivoti
Olarihm

Aku laetustaseme margutuli
Kaitsenupp
Trimmeripea vabastussakk
AA Vdlli lukustusava

AB Ajamivoll

AC Sisemine aarik

AD Valimine aarik

AE Aériku kate

AF Lukustusmutter

AG Kaitsekate

AH Kaitsevarras

AJ Trimmeripea

AK Pool

AL Tera imbris

AM Ventilatsiooniavad
AN Hoidik

AO Hoiustamisadapter

OHUTUS
SEADME ULDISED OHUTUSHOIATUSED

N<Xs<CHOWIQOUZESrXCIOmMmMOUO®>
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FN HOIATUS Lugege labi koik seadmega kaasas olevad
hoiatused, juhised, joonised ja andmed. Alltoodud juhiste
eiramine voib pohjustada elektril6dki, tulekahju ja/voi tosiseid
vigastusi.

Siilitage hoiatused ja juhised hilisemaks kasutuseks.

Hoiatustes olev moiste ,masin® viitab teie vooluvérguga
juhitavale (juhtmega) masinale v6i akutoitega (juhtmeta)
masinale.

1) TOOPIIRKONNA OHUTUS

a) Hoidke té6piirkond puhas ja hasti valgustatud.

Hamarad v6i pimedad alad voivad pdhjustada énnetusi.

Arge kasutage masinaid plahvatusohtlikus
keskkonnas, kus leidub nt tuleohtlikke vedelikke,
gaase voi tolmu. Masinad tekitavad sddemeid, mis
voivad stlidata tolmu voi aurusid.

c) Masinaga té6tamisel hoidke lapsed ja kérvalised
isikud eemal. Tahelepanu hajumisel voite kaotada
kontrolli seadme tle.

2) ELEKTRILINE OHUTUS

a) Masintuleb iihendada sobivasse pistikupessa. Arge

kunagi modifitseerige pistikut mitte mingil viisil.

Arge kasutage pistikuadaptereid koos maandatud

masinatega. Modifitseerimata pistikud ja sobivad

pistikupesad vahendavad elektrild6gi ohtu.

Viltige kehalist kontakti maandatud pindadega, nt

torud, radiaatorid, pliidid, kiilmikud. Kui teie keha on

maandatud, suureneb elektrilé6gi oht.

c) Arge jatke masinaid vihma kétte ega mirgadesse

tingimustesse. Masinasse sisenev vesi suurendab

elektril66gi ohtu.

Arge kahjustage juhet. Arge kasutage juhet masina

kandmiseks voi juhtme pistikust eemaldamiseks.

Viltige juhtme kokkupuudet kuumade esemete, 6li,

teravate servade voi lilkuvate osadega. Kahjustatud

voi takerdunud juhtmed suurendavad elektril66gi ohtu.

e) Kui kasutate masinat vélistingimustes, kasutage
valitingimustes kasutamiseks sobivat pikendusjuhet.
Valistingimustes kasutamiseks sobiva juhtme kasutamine
vahendab elektril66gi ohtu.

f) Kui masina kasutamine niiskes kohas on viltimatu,
kasutage rikkevoolukaitseliilitiga (RCD) kaitstud
toitevorku. RCD kasutamine vahendab elektrilddgi ohtu.

3) ISIKLIK OHUTUS

a) Olge tidhelepanelik, té6tage hoolikalt ja kasutage
tervet méistust. Arge kasutage seadet, kui olete
vasinud, véi rohtude, alkoholi voi uimastite moju all.
Isegi hetkeline tahelepanematus masina kasutamise ajal
voib pbhjustada tosiseid vigastusi.

b) Kasutage isikukaitsevahendeid. Kandke alati
silmakaitsevahendeid. T66tingimustele vastava
kaitsevarustuse (nt tolmumaski, mittelibisevate
turvakingade, Kiivri vdi kuulmiskaitsevahendite)
kasutamine véhendab kehavigastuste ohtu.

c) Viltige seadme tahtmatut kéivitamist. Enne tooriista
vooluvorgu ja/voi akuplokiga iihendamist ning enne
tooriista kandmist voi liles tostmist veenduge, et
liiliti on mitteaktiivses asendis. Masinate kandmine
sorme lUlitil hoides voi sisselllitatud asendis masinate
pingestamine vdib pdhjustada 6nnetusi.

Enne masina sisseliilitamist eemaldage sellelt kdik

b
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b
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d

-~

d

-~
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5)
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reguleerimis- ja mutrivétmed. Tooriista pédrieva

osa kiilge unustatud vétmed vms tdériistad voivad
pohjustada kehavigastusi.

Arge kiiiinitage liiga kaugele. Toétage ainult kindlal
pinnal ja kohtades, kus pole ohtu tasakaalu kaotada.
Nii séilitate ootamatutes olukordades masina ule parema
kontrolli.

Riietuge asjakohaselt. Arge kandke avaraid rdivaid
ega ehteid. Valtige oma juuste ja riiete kokkupuudet
lilkuvate osadega. Avarad roivad, ehted ja pikad
juuksed voivad liikuvate osade vahele kinni jaada.

Kui tootega on kaasas vahendid tolmuérastus- ja
kogumisseadmete iihendamiseks, siis veenduge,

et need seadmed on korralikult ihendatud ja
asjakohases kasutuses. Tolmukogumisseadmete
kasutamine véhendab tolmuga seotud ohtusid.

Isegi kui seade on teile sagedase kasutamise
tulemusel harjumuspéaraseks saanud, arge laske
ennast I6dvaks ega ignoreerige toodriista kasutamise
ohutusreegleid. Hooletuse tottu voite saada tosiseid
vigastusi ka sekundi murdosa jooksul.

MASINA KASUTAMINE JA HOOLDUS

Arge rakendage seadmele iilemaérast joudu.
Kasutage konkreetseks t66ks diget masinat. Sobiva
masinaga sobival kiirusel té6tades saate t66 tehtud
kiiresti ja ohutult.

Arge kasutage masinat, mida ei saa liilitist sisse ega
vélja lulitada. To6riist, mille lliti ei té6ta, on ohtlik ja
tuleb parandada.

Eemaldage pistik vooluvérgust ja/voi aku seadme
kiiljest, kui aku on eemaldatav, enne seadmete
reguleerimist, tarvikute vahetamist v6i hoiustamist.
Selliste ohutusmeetmete rakendamisel véhendate
masina tahtmatu kéivitamise ohtu.

Hoidke seisvaid masinaid lastele kittesaamatus
kohas ja drge lubage masinat kasutada isikutel,

kes ei tunne masinat ega neid juhiseid. Masinad on
kogemusteta isikute ké&es ohtlikud.

Hooldage nii elektrité6riistu kui tarvikuid.
Kontrollige, kas komponendid on korrektselt
joondatud ja ega likski osa paindunud pole ning
jalgige ka muid aspekte, mis voiksid masina
omadusi mojutada. Kui see on kahjustatud, laske
masin enne kasutamist parandada. Paljude 6nnetuste
pohjuseks on kehvasti hooldatud masinad.

Hoidke oma l6iketdoriistad teravana ja puhtana.
Korralikult hooldatud ja teravate servadega I6ikevahendid
ei Kiilu nii kergesti kinni ja on lihtsamini kontrollitavad.
Kasutage seadet, selle tarvikuid, 16ike jm vastavalt
kéesolevale juhendile, vottes arvesse t66tingimusi
ja teostatavat t66d. Masina mittesihiparane kasutamine
voib pbhjustada ohtlikke olukordi.

Hoidke kdepidemed ja haardepinnad kuivad ja
puhtad ning valtige neile 6li ja rasva sattumist.
Libedad kdepidemed ja haardepinnad takistavad
tooriista ohutut kasutamist ning ootamatutes olukordades
késitsemist.

AKUSEADME KASUTAMINE JA HOOLDUS

Kasutage laadimiseks ainult tootja poolt ette ndhtud
laadijaid. Akulaadija, mis sobib ainult Ghele akuttiibile,
voib pbhjustada tulekahjuohtu, kui kasutada seda mdne
teise akuga.

Kasutage masinaid ainult nende jaoks ette
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néhtud akudega. Mistahes muu aku kasutamine voib
pdhjustada vigastuste ja tulekahju ohtu.

Kui akut ei kasutata, hoidke seda eemal muudest
metallesemetest nagu kirjaklambrid, miindid,
votmed, naelad, kruvid ja muud véaikesed
metallesemed, mis voivad klemmide vahel liihise
tekitada. Akuklemmide luhitihendus vdib pdhjustada
poletushaavu voi tulekahju.

Valedes tingimustes kasutamisel voib akust

vedelikku vélja voolata; véltige kokkupuudet sellega.

Kokkupuute korral loputage veega. Kui vedelik
satub silma, poorduge lisaks ka arsti poole. Akust
valjavoolav vedelik v6ib pohjustada arritust voi sédvitusi.
Arge kasutage kahjustunud véi modifitseeritud
akut voi masinat. Kahjustunud v&i modifitseeritud akud
vdivad toimida ettearvamatult, mille tagajarjeks voib olla
tulekahju, plahvatus voi vigastusoht.

Viltige aku voi masina kokkupuudet tule voi
lilemééarase temperatuuriga. Kokkupuude lahtise tule
vOi temperatuuriga tle 265 °F (130 °C) vdib pdhjustada
plahvatuse.

Jargige koiki laadimisjuhiseid ja drge laadige

akut ega masinat véljaspool juhistes maaratud
temperatuurivahemikku. Valesti voi valel temperatuuril
laadimine voib kahjustada akut ja suurendada
tulekahjuohtu.

TEENINDUS

Laske oma masinat hooldada kvalifitseeritud
remonditehnikul, kes kasutab ainult identseid
varuosi. See tagab todriista jatkuva ohutuse.

Arge kunagi hooldage kahjustada saanud akusid.
Akusid voivad kaidelda vaid tootja esindajad vdi volitatud
hooldekeskuse tdotajad.

JOHVTRIMMERI JA VOSALOIKURI OHUTUSJUHISED

Viéltige masina kasutamist halva ilmaga, eriti
dikeseohu korral. See vadhendab piksel66gi saamise
ohtu.

Kontrollige seadme voimalikku kasutuspiirkonda
pohjalikult metsloomade suhtes. Metsloomad véivad
seadme t66 ajal vigastada saada.

Enne t66 alustamist kontrollige té6ala ja eemaldage
sealt koik kivid, oksad, traadid, luud ja muud
voorkehad. Eemale paiskuvad esemed voivad tekitada
kehavigastusi.

Enne seadme kasutamist kontrollige alati
visuaalselt, et 16ikur v6i tera ja 16ikuri voi tera
moodaul ei oleks kahjustatud. Kahjustatud osad
suurendavad vigastuste ohtu.

Jargige komponentide vahetamise juhiseid. Tera
valesti pingutatud kinnitusmutrid voi -poldid voivad tera
kahjustada v&i pohjustada selle lahtitulemist.

Tera nimipéérlemiskiirus peab olema vahemalt
vordne masinale mérgitud maksimaalse
poorlemiskiirusega. Nimipddrlemiskiirusest kiiremini
podrlevad terad voivad puruneda ning nende tiikid voivad
laiali paiskuda.

Tooriista kasutamisel kandke alati libisemiskindlaid
turvajalanousid. Arge kasutage todriista paljajalu
ega kandke avatud sandaale. See véahendab vdimalust
vigastada jalgu kokkupuutel liikuvate 16ikejdhvide voi
teradega.

Masina kasutamise ajal kandke alati pikki pikse.

Paljastatud nahk suurendab eemalepaiskuvatest
esemetest tingitud vigastuste tdendosust.

¢ Masinaga té6tamisel hoidke korvalised isikud
eemal. Eemale paiskuv praht vdib tekitada tosiseid
kehavigastusi.

* Masina kasutamisel hoidke seda alati kahe kdega.
Seadme hoidmine mélema kéega aitab valtida kontrolli
kaotamist seadme Ule.

* Hoidke masinat ainult isoleeritud haardepindadest,
sest I16ikejohv voi -tera voib kokku puutuda varjatud
juhtmetega. Kui I5ikejohv voi -terad puutuvad kokku
voolu all oleva juhtmega, vdib elekter levida seadme
katmata metallosadele ja anda kasutajale elektril6dgi.

* Siilitage tasakaal ja kasutage t6ériista ainult
maapinnal seistes. Libedatel voi ebastabiilsetel
pindadel voite kaotada tasakaalu v6i kontrolli tddriista le.

* Arge kasutage tooriista vaga jarskudel kallakutel.
See vahendab kontrolli kaotamise, libisemise ja
kukkumise ohtu, mis voivad tekitada kehavigastusi.

* Nolvadel té6tades veenduge alati, et oleksite kindlal
pinnal, to6tamisel liikuge alati m66da nélvade
kilgi, mitte kunagi lles ega alla, ning olge suuna
muutmisel darmiselt ettevaatlik. See vahendab
kontrolli kaotamise, libisemise ja kukkumise ohtu, mis
voivad tekitada kehavigastusi.

¢ Hoidke koik kehaosad té6tava tooriista 16ikurist,
16ikejohvist ja -terast eemal. Enne seadme
kaivitamist veenduge, et 16ikur, 16ikejohv ega -tera
ei puutuks millegi vastu. Vaid hetkeline tdhelepanu
hajumine masina kasutamisel voib tekitada tosiseid
kehavigastusi teile voi teistele.

« Arge kasutage masinat vookohast kérgemal. Sellega
ennetate I6ikuri voi tera soovimatut kokkupuudet ja
suudate seadet ootamatutes olukordades paremini
kontrollida.

¢ Pinge all olevate p6osaste voi vorsete I6ikamisel
olge ettevaatlik, sest need voivad teie poole tagasi
paiskuda. Puidu kiududes oleva pinge vabanemisel voib
moni koormatud pddsa oks voi vorse vastu operaatorit
paiskuda ja/voi voite kaotada kontrolli todriista Ule.

* Vosa ja vorsete IGikamisel olge véga ettevaatlik.
Peenike materjal v6ib pdhjustada tera kinnikiilumise
ja paiskuda teie poole voi tommata teid nii, et kaotate
tasakaalu.

* Sailitage kontroll masina iile ja drge puudutage
16ikureid, I6ikejohve ega -terasid ning teisi ohtlikke
liikuvaid osi, kui need veel liiguvad. See vahendab
likuvatest osadest tingitud vigastuste ohtu.

* Kandke todriista véljalilitatuna ja kehast eemale
suunatuna. Tédriista nduetekohane késitsemine
vahendab liikuva I6ikuri, Idikejohvi voi -teraga juhusliku
kokkupuutumise ohtu.

¢ Masina transportimisel v6i hoiustamisel paigaldage
alati metallterade kate. Masina nduetekohane
késitsemine vahendab teraga juhusliku kokkupuutumise
ohtu.

* Kasutage ainult tootja poolt heaks kiidetud
16ikureid, 16ikejohve, -péid ja -terasid. Valed varuosad
voivad suurendada tédriista purunemise ja vigastuste
ohtu.

¢ Kinnikiilunud materjali eemaldamisel v6i té6riista
hooldamisel veenduge, et toiteliiliti on véljaliilitatud
asendis ja aku on eemaldatud. Seadme ootamatu
kaivitumine kinnikiilunud materjali eemaldamisel voi
seadme hooldamisel voib tekitada raskeid vigastusi.

TERA TAGASILOOGI POHJUSED JA NENDEGA SEOTUD
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Tera tagasilédk on masina akiline kiilgsuunas, ettepoole- voi
tahapoole suunatud liikumine, mis vdib iimneda siis, kui tera
ummistub vbi satub objektile, nditeks vésule vdi puukénnule.
See voib olla piisavalt tugev, et masinat ja/vdi selle
operaatorit suvalises suunas lennutada ning voib juhtuda, et
operaator kaotab masina Ule kontrolli.

Tera tagasilodki ja sellega seotud ohte saab véltida, vottes
nduetekohaseid ettevaatusabindusid, nagu on toodud

allp

LIS

0ol.

Hoidke masinast m6lema kéega tugevasti

kinni ja viige oma kéded asendisse, milles saate
tagasil66gijoududele vastu astuda. Paigutage
oma keha masina vasakule kiiljele. Tera tagasildok
voib suurendada vigastuste ohtu, kuna masin ligub
ootamatult. Tagasilooki saab seadme kasutaja
kontrollida eelkdige asjakohaste ettevaatusabinéude
rakendamisega.

Kui l6iketera kiilub kinni voi 16ikamine katkeb
monel muul pohjusel, siis lilitage masin vilja ja
hoidke seda liikumatult té6deldava detaili sees,
kuni IGiketera taielikult seisma jaab. Kui Ioiketera
on kinni kiilunud, drge kunagi iritage masinat
toorikust eemaldada voi tera lilkkumise ajal masinat
tagasi tommata, vastasel juhul voib tekkida tera
tagasil66k. Loiketera kinnikiilumise pdhjused tuleb valja
selgitada ja korvaldada.

Arge kasutage niiri v6i kahjustatud tera. Nirid voi
kahjustatud terad suurendavad objekti kinnijaémise
vOi kaasahaaramise ohtu, mille tulemuseks on tera
tagasilook.

Sailita I6igatava materjali hea néhtavus. Tera
tagasilé6gi esinemine on téenéolisem kohtades, kus
I6igatavat materjali on raske naha.

Kui masina té6tamise ajal ldheneb teine isik,
liilitage masin valja. Tera tagasilé6gi korral on suurem
oht, et liikuv tera tabab teisi inimesi.

ATARVIKUD

SKIL saab tagada masina laitmatu t66 ainult
originaaltarvikute kasutamisel

Kasutage ainult tarvikuid, mille lubatud kiirus vastab
vahemalt masina suurimale tlhik&igukiirusele

ENNE KASUTAMIST

Kasutage seadet ainult pdevavalguses voi piisavas
tehisvalguses

Enne kasutamist kontrollige |5ikeala pdhjalikult ja
eemaldage koik esemed, mis voivad masina kasutamise
ajal valja paiskuda (nt kivid, lahtised puutlkid jne).
Kontrollige masina t66d enne iga kasutamist ja parast
mistahes 166ke; defekti korral laske see viivitamatult
kvalifitseeritud isikul parandada (arge kunagi avage
masinat ise)

KASUTAMISE AJAL

Arge kunagi kasutage masinat kahjustatud kaitsekattega
voi ilma kaitsekatteta

Léikemehhanism jatkab pddrlemist llihikest aega parast
masina valjalllitamist

Too6tamise ajal hoidke masinat alati kindlalt kahe kaega
ja votke kindel asend

Arge Idigake rohtu, mis ei ole maapinnal (nt seintel voi
kivimitel).

Arge Uletage teid vGi kruusateid, kui masin veel totab
Arge laske oma tahelepanu kdrvale juhtida ja pihenduge
alati kasilolevale todle.

Lulitage seade alati vélja, eemaldage akukomplekt ja
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veenduge, et kdik liikuvad osad on téielikult seiskunud
- kui jatate seadme jarelevalveta;
- enne ummistuste eemaldamist
- enne seadme kontrollimist, puhastamist voi
seadistamist
- pérast voorkeha tabamist
- kui seade hakkab ebanormaalselt vibreerima
PARAST KASUTAMIST
* Hoidke masinat sisetingimustes, kuivas ja suletud
kohas, lastele kattesaamatult
- Hoiustage akut masinast eraldi
AKUD
Komplektis sisalduv aku on osaliselt laetud (aku
taisefektiivsuse tagamiseks laadige aku enne
masina esmakordset kasutamist akulaadija abil
taiesti tais)
Kasutage selle tooriistaga ainult jargmisi akusid ja
laadijaid
- SKIL-i aku: BR1*31****
- SKIL-i laadija: CR1*31****
Arge kasutage kahjustatud akut - see tuleks kohe vélja
vahetada.
Arge votke akut lahti
Arge jatke masinat/akut vihma kétte
Umbritseva keskkonna lubatud temperatuur
(elektritdoriist/laadija/aku):
- laadimisel 4 kuni 40 °C
- tédtamisel 0 °C kuni +50 °C
- hoiustamisel 0 °C kuni +50 °C
MASINAL/AKUL OLEVATE SUMBOLITE SELGITUS
(3) Enne kasutamist tutvuge kasutusjuhendiga
(4) Vahemaa masina ja korvaliste isikute vahel peab olema
vahemalt 15 m
(5) Eemaldage trimmeripea, keerates seda paripéeva ja
kinnitage vastupéeva keerates
(6) Enne hooldust iihendage aku lahti.
(7) Kandke tugevaid libisemiskindlaid kindaid, kui kasutate
masinat vosaldikurina
Kandke libisemiskindlaid turvajalatseid, kui kasutate
masinat vosaldikurina
(@) Hoiduge tera tagasilédgist.
Kandke peakaitset, kaitseprille ja kuulmiskaitset
@) Arge jatke masinat vihma katte
(12) Hoiduge véljapaiskunud esemetest
(13 Hoidke korvalseisjad eemal
Arge visake elektrimasinaid &ra koos olmejaatmetega

KASUTAMINE

Paigaldusjuhised
! Kandke kaitsekatte voi metallist I1Giketera
paigaldamisel v6i vahetamisel alati kindaid
! U-kujuline kdepide C ja aaskédepide N on méeldud
masina holpsaks juhtimiseks I16ikamise ajal.
Turvapiirde varras on ettenahtud hoidma masina
kasutamise ajal minimaalset vahemaad operaatori ja
I6iketarviku vahel.
- Pange kokku U-kujuline kéepide C 0256 jaoks (®a voi
aaskaepide N 0260 jaoks (b
- Uhendage tilemine ja alumine voll (7):
I. eemaldage vdllidelt otsakorgid
ii. selle avamiseks tommake ja keerake lukustustihvti
E
iii. joondage tihvti ava lukustustihvtiga E ja libistage



alumine voll F Glemisse volli M
Iv. keerake lukustustihvti E, et see vabastada ja
poorake veidi alumist volli F, et veenduda, et tihvt on
tihvti avasse sisestatud
v. keerake kinnitusnuppu paripaeva, et alumine voll F
oma kohale lukustada
- paigaldage kaitsekate J (8 ja metallist I6iketera H vai
trimmeripea AJ
! kaitsekatte J paigaldamisel joondage volli alusel
olev sélk enne kruvide pingutamist kaitsekatte AG
volli lukustusavaga AA
Aku laadimine
! Kui laadija punane tuli poleb pérast aku
sisestamist pidevalt, voib see tdhendada, et aku
on lilekuumenenud (iile 40 °C), laske akul maha
jahtuda.
! Lugege laaduriga kaasas olevaid ohutushoiatusi
ja juhiseid
Aku eemaldamine/paigaldamine(2)
Aku laetustaseme indikaator (15
- Vajutage aku laetustaseme naidiku nuppu X, et kuvada
praegune aku tase (®a
! Kui aku indikaatori madalaim tase hakkab pérast
nupu X vajutamist vilkuma@sb, aku on tiihi
! kui aku indikaatori 2 taset hakkavad péarast nupu
X vajutamist vilkuma(® c, aku ei ole lubatud
té6temperatuuri vahemikus
Aku kaitse
Masin lulitatakse jarsku valja voi selle sisselllitamine ei
ole véimalik, kui
koormus on liiga suur --> eemaldage koormus ja
taaskaivitage
aku temperatuur ei jaa lubatud to6temperatuuri
vahemikku 0 kuni +50 °C --> Aku taseme indikaatori
2 taset hakkavad vilkuma, kui vajutate nuppu X@® c;
oodake, kuni aku on naasnud lubatud té6temperatuuri
vahemikku
- aku on peaaegu tiihi (sligava tiihjenemise eest
kaitsmiseks) --> madal aku laetustase voi vilkuv
madal aku laetustase (5b kuvatakse aku laetustaseme
indikaatoriga, kui vajutate nuppu X; laadige akut
Arge vajutage enam liilitile (sisse/vilja), kui
tooriist on end automaatselt vilja lilitanud, sest
see voib akut kahjustada
Sisse/vélja paastiklilitio
Hoiab &ra masina juhusliku sissellitamise
Lulitage masin sisse, vajutades esmalt lukustusnuppu
(A 0256; S 0260 jaoks) ja seejarel tdmmates sisse/vélja
paastikulllitit (B 0256; T - 0260)
0260 masinal on kaks kiirusreziimi, valige 1. ja 2. kiiruse
reziimi vahel, lilitades kiirusenuppu Q
Lulitage masin vélja, vabastades paastikululiti
Péarast masina valjaliilitamist jatkab
I6ikemehhanism p6é6rlemist mone sekundi jooksul
enne todriista uuesti kdivitamist vdoimaldage
|16ikemehhanismil seisma jaada
arge lulitage tooriista kiiresti sisse ja vélja
Masina hoidmine ja juhtimine @)
Olarihma aasa P asendit saate vardal reguleerida,
keerates kruvi lahti.
! Enne 6larihma kinnitamist keerake 6larihma aasa
P kruvi kaasasoleva kuuskantvotmega U téaielikult
kinni.
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- Ohutuks ja mugavaks kasutamiseks pange 6larihm W

Ule 6la, et leevendada koormust operaatori kéele

Avamiseks vajutage karabiin alla ja kinnitage see

olarihma aasa P kiilge

Reguleerige 6larihma pikkus ja paigutust mugavasse

té6asendisse.

Hoidke masinat kindlalt m6lema kéega, et teil oleks

masina ule kogu aeg téielik kontroll

Séilitage stabiilne t66asend

Hoidke masinat alati kehast eemal. Masina 0256

kasutamisel hoidke masinat alati paremal kehapoolel.

Rihma vabastamiseks on kaks véimalust. Votke see

otse dlalt ara vbi vajutage karabiin alla ja eemaldage

6larihm 6larihma aasast

Rihma kandmisel ei tohiks likski muu kantav ese

rihma vabastamist ja eemaldamist segada.

hadaolukorras votke rihm kohe olalt ara, et valtida

vigastusi.

Masina kasutamine @)

! veenduge, et pligataval alal pole kive, prahti ja
muid voorkehi

! alustage trimmimist alles siis, kui tooriist tootab
taiskiirusel

- véltige tooriista tlekoormamist

KUI KASUTATE MASINAT JOHVTRIMMERINA

Pikka muru I6igake kihtidena (alustage alati Glevalt)

Trimmerdage vaid I6ikejohvi otsaga

- Arge Idigake niisket v&i marga rohtu

Ennetage I6igatud muru pooli kinnijaémist (arge 16igake

korraga liiga palju)

- pugage puude ja pddsaste Umbert ettevaatlikult, et

need ei puutu johviga kokku

Hoidke masin kdvadest esemetest eemal, et kaitsta

16ikejohvi liigse kulumise eest

Pika rohu I6ikamiseks liigutage masinat aegaselt

paremalt vasakule ja vastupidi

- Lihema muru pligamiseks kallutage tdriista, nagu on
naidatud joonisel

KUI KASUTATE MASINAT VOSALOIKURINA

! Arge kasutage l6iketera kdvade takistuste lahedal
-> tagasil6ogi/isikliku vigastuse oht

! Lédhenege ohutuse tagamiseks vosale alati
paremalt vasakule liikudes

! Enne kasutamist eemaldage terakate AL

- pugage korget vosa kihtidena (alustage alati Glevalt)

Johvi etteanne@

- Koputage mootori tdétamise ajal kergelt pérkenuppu Y

Loikejohv vabastatakse ja I6igatakse Gigesse

pikkusesse johvi Idiketera E abil

Olge ettevaatlik ja hoiduge johvi I6iketera L poolt

pohjustatud vigastuste eest

Loikamise taieliku ringi tagamiseks andke johvi pidevalt

ette.

Kui mootor téétab ilma koormuseta ja muru ei niideta,

16ikejohv kulunud voi katki; Vahetage johvi pool vélja voi

laadige I6ikejohv uuesti

Johvi vahetamine

Kui 16ikejohv ei ulatu trimmeripeast AJ valja.

! Liilitage masin alati vélja ja eemaldage aku

- Kasutage selle masinaga ainultSKIL-i I16ikejohvi
2610S01057 (Muu I6ikejohvi kasutamisest tingitud
kahjustused ei kuulu garantii alla)

- Pddrake porkenuppu, et joondada pdrutusnupu ja



lemise kaane nooled @9a

- Sisestage 4 m pikkune I6ikejohv aasa sees olevasse
kinnitusavasse ja likake, kuni see teiselt poolt vélja
ulatub @b

- Témmake johvi, kuni mélemal pool pooli on sama palju
johvi.

- Vajutage, keerates samal ajal pdrkenuppuY noole
suunas, et kerida johv poolile, kuni mélemal kdljel on
néha umbes 15 cm j6hvi @9)c

Johvi @ eemaldamine

Kui 16ikejohv ei ulatu trimmeripeast AJ valja.

- Kaane eemaldamiseks vajutage vabastussakke Z

- Eemaldage I6ikejohv poolilt.

- Joondage ja vajutage kaant, kuni see oma kohale
kldpsatab

- Jargige juhiseid jaotises ,Johvi vahetamine”.

Trimmeripea vahetamine

! Lulitage masin alati vélja ja eemaldage aku

- Eemaldage vana trimmeripea AJ ja paigaldage uus
pool, nagu joonisel naidatud

- Kasutage selle masinaga ainult SKIL-i trimmeripead
2610S01987 (Teiste trimmeripeade kasutamisest
tulenevad kahjustused ei kuulu garantii alla)

- Parast trimmeripea vahetamist katsetage masinat
vahemalt Gks minut ilma koormuseta, et veenduda
masina nduetekohases t66s

Metallist 16iketera Umberpd6ramine/vahetamine

- |6iketeral on I6ikeservad mdlemal kiiljel; keerake tera
Umber, kui Uks kilg on muutunud nariks

- Vahetage I6iketera, kui mélemad pooled on kulunud

! Liilitage masin alati vélja ja eemaldage aku

- Eemaldage/paigaldage vana/uus I6iketera, nagu
joonisel naidatud

- Kasutage sellega masinaga ainult SKIL-i Idiketera
2610S00867 (garantii ei kehti muude IGiketerade
kasutamisest tingitud kahjustuste alla)

- Pérast I6iketera vahetamist katsetage masinatvahemalt
Uks minut iima koormuseta, et tagada masina
néuetekohane t66

- Vajadusel laske spetsialistil I16iketera teritada

HOOLDUS/TEENINDUS

Kontrollige I16ikemehhanismi olukorda ja kinnitusmutrite,
-poltide ja -kruvide pingsust regulaarselt

Kontrollige masinat alati kahjustuste puudumise suhtes,
kui see tabab kova eset voi kui vibratsioon suureneb
markimisvaarselt

Kontrollige regulaarselt, kas komponendid on kulunud voi
kahjustatud; vajadusel parandage voi asendage need
Lulitage seade alati vélja, eemaldage akukomplekt ja
veenduge, et kdik liikuvad osad on taielikult seiskunud
Hoidke masin ja Idikemehhanismid puhtana

puhastage t6oriista niiske lapiga (arge kasutage
puhastusvahendeid ega lahusteid)

Puhastage l6iketera L(2) ja kaitsekatet J parast iga
kasutamist

Puhastage trimmeripead AJ ja metallist I6iketera H
parast iga kasutamist

Puhastage ventilatsiooniavasid AM (2) regulaarselt
harja v6i surudhuga

I6iketerasid kasitsedes voi puhastades kandke
kindaid

Hoiustamine
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Enne hoiustamist jargige masina puhastamiseks ja

hooldamiseks Ulaltoodud samme

Hoiustage masinat sisetingimustes, kuivas ja suletud

kohas, lastele kattesaamatult

Enne masina hoiustamist kasutage terakatet AL

Kinnitage hoiusiinid AN kindlalt seinale 2 kruviga (ei

kuulu komplekti) ja joondage horisontaalselt

Kinnitage hoiuadapter AO ja ligutage seda vastu

hoiusiini AN kinnitusalust

Hoidke masinat nii, et aku kinnituspesa all olev hoiuava

oleks hoiuadapteri otsa kohal

Kui masin peaks hoolimata hoolikast tootmis- ja

testimisprotseduurist rikki minema, tuleks remont teha

SKIL-i masinate muitgijargses teeninduskeskuses.

- Toimetage lahtimonteerimata masin koos
ostukviitungiga edasimuijale voi l&himasse SKIL-i
teeninduskeskusesse (aadressid ja elektritddriista
hooldusjoonise leiate veebisaidil www.skil.com)

Arvestage sellega, et garantii ei h6lma seadme

Ulekoormamisest voi ebadigest kédsitsemisest tulenevaid

kahjustusi (teavet SKIL-i garantiitingimuste kohta

vaadake veebisaidilt www.skil.com vdi kiisige kohalikult
edasimuUjalt)

TORKEOTSING

Jargmises loendis on toodud probleemide tunnused,
voimalikud pdhjused ja lahendused (kui jargnevad
lahendused probleemi ei tuvasta ega lahenda, votke
Uhendust edasimuija voi to6kojaga)
! Seadme elektrilise vo6i mehhaanilise héire korral
lulitage seade viivitamata vilja ja eemaldage aku
* Masin ei téota
- tOhi aku -> laadige akut
- kuum aku -> laske akul jahtuda
- sisemine viga -> vGtke Uhendust edasimutja/
hooldustédkojaga
% Masin toétab katkendlikult
- sisemine juhtmestik on vigane -> v&tke (ihendust
edasimiija/hooldustddkojaga
- sees/véljas luliti on vigane -> votke Ghendust
edasimiija/hooldustddkojaga
% Masin vibreerib ebanormaalselt
- muru/vésa on liiga kérge -> plgage kihiti
* Masin ei Idika
- Johv on liiga luhike/katkenud -> andke johvi ette késitsi
% Johvi ei saa ette anda
- Pool on tiihi -> laadige 16ikejohv uuesti
- Jdhv on pooli sisse takerdunud -> kontrollige pooli;
vajadusel laadige 16ikejohv uuesti
% Johvi ei Iigata dige pikkusega - > teritage johvi Idiketera
% Johv katkeb pidevalt
- Jdhv on pooli sisse takerdunud -> kontrollige pooli;
vajadusel laadige 16ikejohv uuesti
- trimmerit kasutatakse valesti -> timmerdage ainult
johvi otsaga; valtige kive, seinu ja muid kdvasid
esemeid; andke johvi ette regulaarselt

KESKKOND

Ainult ELi riikidele

* Arge visake kasutuskolbmatuks muutunud elektrilisi
tooriistu, lisatarvikuid ja pakendeid &ra koos
olmejaatmetega



- Vastavalt Euroopa Parlamendi ja nGukogu direktiivile
2012/19/EU elektri- ja elektroonikaseadmete
jaatmete kohta ning direktiivi nduete kohaldamisele
likmesriikides tuleb kasutuskélbmatuks
muutunud elektrilised tédriistad koguda eraldi ja
keskkonnaséastlikult korduvkasutada voi ringlusse
votta

- Suimbol (4 tuletab teile seda meelde, kui tekib
utiliseerimise vajadus

! Enne aku kahjutustamist katke selle otsad
kaitseks tugeva teibiga, et véltida lihisahela teket

MURA / VIBRATSIOON

Bezsuku krumgriezis

Kui kasutate masinat johvtrimmerina

Standardi EN 62841 kohaselt mdddetud masina helirdhu

tase on 72 dB(A) ja helivdimsuse tase on 94 dB(A)

(mé&é&ramatus K =1,6 dB) ning vibratsioon <6.0 m/s?

*(triaksaalvektorite summa; méaaramatus K = 1,5 m/s?)

Kui kasutate masinat vosaldikurina

Standardi EN 62841 kohaselt mdddetud masina heliréhu

tase on74 dB(A) ja helivdimsuse tase on 96 dB(A)

(méaé&ramatus K =2,5 dB) ning vibratsioon <4.1 m/s?

*(triaksaalvektorite summa; maaramatus K = 1,5 m/s?)

Tekkiva vibratsiooni tase on méddetud vastavalt

standardis EN 62841 kirjeldatud standarditud testile;

seda voib kasutada todriistade vordlemiseks ja tddriista

kasutamisel ettendhtud t66deks esineva vibratsiooni

esialgseks hindamiseks

- Masina kasutamine erinevatel eesmérkidel voi
erinevate voi halvasti hooldatud tarvikutega voib
oluliselt suurendada kokkupuudet

- Ajal, kui masin on valjalilitatud voi on kill sisselulitatud,
kuid tegelikult seda ei kasutata, vib vibratsioon
maérkimisvaarselt vaheneda

! enda kaitsmiseks vibratsiooni eest hooldage
tooriista ja selle tarvikuid korralikult, hoidke oma
kéded soojad ja tagage sujuv téokorraldus

@

0256/0260

un auklas trimmeris
IEVADS

Aprikota ar metala grieSanas asmeni, §T masina

ir paredzéta krimaju, krimaju, érk8ku un ldzigas
vegetacijas grieSanai

Aprikota ar timmera galvu, ST ierice ir paredzéta zales un
nezalu plausanai zem krimiem, ka ari nogazés un malas,
kuram nevar pieklut ar zales plavéju

St ierice nav paredzéta ne ziedu grie$anai vai
smalcinasanai, ne kompostésanai

Parbaudiet, vai iepakojuma ir visas attéla redzamas
dalas @

Ja trukst kadas dalas vai ta ir bojata, ludzu, sazinieties ar
izplatitaju

Pirms lietoSanas rupigi izlasiet $os noradijumus un
saglabajiet tos vélakai uzzinai (3)

Stingri ievérojiet drosibas instrukcijas un bridinoSos
noradijumus, jo pretéja gadijuma jus riskéjat gut
smagu traumu

TEHNISKIE DATI ()
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IERICES ELEMENTI 2

Atblokésanas poga
lesleég$anas/izslégSanas slédzis
Velosipéda stires formas rokturis
Drosibas svira

Aizturtapa

Apakséja varpsta
Parvadmehanisms

Metala asmens

Aizsargs

Griezéjaukla

Auklas griezéjasmens

Augs$éja varpsta

Cilpveida formas rokturis

Plecu siksnas cilpa

Atruma poga

Aizmuguréjais rokturis
BlokéSanas izslégSanas poga
leslégSanas/izslég$anas slédzis
Sesskaldnu uzgrieznu atsléga
Daudzfunkciju uzgrieznu atsléga
Plecu siksna

Akumulatora uzlades llmena indikators
Izcelta poga

Trimera galvinas atbrivo$anas cilne
Varpstas blokéSanas atvere
Motora varpsta

lekséjais atloks

Arégjais atloks

Atloka vaks

Fiksacijas uzgrieznis

Aizsarga parsegs

Dro$ibas barjeras stienis
Trimmera galva

Spole

Asmens aizsargs

Ventilacijas atveres

Glabasanas sliede
Uzglabasanas adapteris

DROSIBA
VISPARIGI DROSIBAS BRIDINAJUMI ATTIECIBA UZ

MASINAM

N<Xs<CHOWIQOUZErXCIOmTMmMOUOW®W>

FN BRIDINAJUMS Izlasiet visus §is masinas
dokumentacija noraditos drosibas bridinajumus,
noradijumus, specifikacijas un aplukojiet attélus. Visu
turpmak uzskaitito noradijumu neievéroSana var izraisit
elektriskas stravas triecienu, aizdegSanos un/vai smagus
savainojumus.

Saglabajiet visus bridinajumus un instrukcijas
turpmakai atsaucei.

Termins ,masina” bridinajumos apzimé jusu no elektrotikla
darbinamo (vada) instrumentu vai ar akumulatoru darbinamu
(akumulatora) instrumentu.

1) DROSIBA DARBA ZONA
a) Uzturiet darba zonu tiru un labi apgaismotu.
Nesakartota un slikti apgaismota darba zona var notikt



¢

2)
a)

e)

f)

3)
a)

¢

e)

nelaimes gadijumi.

Nedarbiniet masinas eksplozivas vidés, pieméram,
uzliesmojosu Skidrumu, gazu vai puteklu klatbatne.
Masinas var radit dzirksteles, kas var aizdedzinat
puteklus vai tvaikus.

Nelaujiet bérniem un klatesoSajiem atrasties
masinas tuvuma, kameér ta darbojas. Apjukuma bridt
jus varat zaudét vadibu par masinu.
ELEKTRODROSIBA

Masinas kontaktdaksai ir jaatbilst kontaktligzdai.
Nekad nekada veida neparveidojiet kontaktdaksu.
Neizmantojiet adaptera kontaktdaksas kopa ar
iezemétiem instrumentiem. Lietojot neparveidotas
kontaktdaks$as un atbilstoSas kontaktligzdas, tiek
samazinats elektriskas stravas trieciena risks.
Nepieskarieties sazemétam virsmam, pieméram

caurulvadiem, radiatoriem, plitim un ledusskapjiem.

Kermenim sazeméjoties, tiek palielinats elektriskas
stravas trieciena risks.

Nepaklaujiet masinas lietus vai mitru apstaklu
iedarbibai. Masina iek|luvuSais udens palielina
elektriskas stravas trieciena risku.

Nebojajiet stravas vadu. Nekada gadijuma nenesiet,
nevelciet vai neatvienojiet masinu aiz stravas vada.
Sargajiet stravas vadu no karstuma, ellas, asam
malam vai kustigam dalam. Bojati vai sapinusies
stravas vadi palielina elektriskas stravas trieciena risku.
Darbinotm asinu arpus telpam, izmantojiet
pagarinataju, kas piemérots lieto$anai arpus
telpam. Ara darbiem paredzéta stravas vadu
pagarinataja izmantoSana samazina elektriskas stravas
trieciena risku.

Ja nav iespéjams izvairities no masinas
izmantosanas mitra vieta, izmantojiet baroSanas
sistému, kas aizsargata ar nopludes stravas
aizsardzibas iericem. Nopludes stravas aizsardzibas
ieriéu izmantoSana samazina elektriskas stravas
trieciena risku.

PERSONIGA DROSIBA

Izmantojot masinu, esiet modri, sekojiet lidzi
savam darbibam un rikojieties sapratigi. Nelietojiet
masinu, ja esat nogurusi vai atrodaties apreibinosu
vielu, alkohola vai medikamentu ietekmeé. Bridis
neuzmanibas, darbojoties ar masinam, var izraisit
smagus savainojumus.

Izmantojiet individualos aizsarglidzeklus. Vienmeér
valkajiet acu aizsarglidzek|us. Ja tiek lietots darba
specifikai atbilsto$s aizsargaprikojums, pieméram,
maska ar puteklu filtru, neslidosi darba apavi, kivere vai
austinas, samazinas traumu gusanas risks.

Noveérsiet nejausas ieslégsanas iespéjamibu. Pirms
masinas pievienosanas stravas avotam un/vai
akumulatoram parliecinieties, ka slédzis atrodas
izslegSanas pozicija. Parnésajot masinas ar pirkstu
uz slédza vai iedarbinot to, kuras slédzis jau ir ieslégta
pozicija, var notikt nelaimes gadijums.

Pirms masinas ieslégSanas nonemiet visas
reguléSanas vai uzgrieznu atslégas. Uzgrieznu

vai reguléSanas atsléga, kas palikusi piestiprinata pie
masinas rotéjosas dalas, var radit savainojumus.
Neparvertejiet savas spéjas. lenemiet pareizu staju
un vienmer saglabajiet lidzsvaru. Tas |auj labak
kontrolét masinu neparedzétas situacijas.
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f)

h)

4)
a)

¢

f)

h)

5)

a)

c)

Valkajiet atbilstoSu apgérbu. Nevalkajiet valigu
apgérbu vai rotaslietas. Sargajiet matus, apgérbu
un cimdus no kustigajam dalam. Valigs apgérbs,
rotaslietas vai gari mati var iekerties masinas kustigajas
dalas.

Ja ierices ir paredzétas savieno$anai ar

puteklu nostuik§anas un savaksanas iekartam,
parliecinieties, vai tas ir pieslégtas un tiek
izmantotas pareizi. Puteklu savakSanas ieri¢u
izmantoSana var samazinat ar putekliem saistitos
apdraudéjumus.

Nepielaujiet, ka masinas bieza lietoSana izraisa
neveérigu attieksmi darba ar to, un neignoréjiet ar
masinas lieto§anu saistitos drosibas principus.
Viens bridis neuzmanibas var izraisit nopietnas traumas.
MASINAS IZMANTOSANA UN KOPSANA
Nepielietojiet masinai spéku. Izmantojiet lietojuma
noliikam atbilstoSo masinu. Pareiza masina nodrosina
labakus rezultatus un ir dro$aka attieciba uz darba
atrumu, kuram ta ir paredzéta.

Nelietojiet masinu, ja slédzis to neieslédz un
neizslédz. Masina, ko nevar ieslégt un izslégt ar slédzi, ir
bistama un jasalabo.

Atvienojiet kontaktdaksu no baro$anas avota un/
vai iznemiet akumulatoru bloku, ja tas ir nonemams,
no masinas pirms jebkadu pielagojumu veik$anas,
piederumu mainas vai ierices novietoSanas
glabasana. Sie droéibas pasakumi palidz izvairities
nejausas masinas ieslégSanas riska.

Ja masina kadu laiku netiek lietota, uzglabajiet to
bérniem nepieejama vieta un nelaujiet ar masinu
darboties personam, kas to neparzina vai nav
izlasijusas $o instrukciju. Masinas ir bistamas, ja ar
tam darbojas neapmactti lietotaji.

Uzturiet masinas un piederumus darba kartiba.
Parbaudiet, vai kustigas dalas nav zaudé&jusas
savienojuma precizitati, vai kada detala nav saltzusi
vai nav kada cita klume, kas var ietekmét masinas
darbibu. Ja ir radusies bojajumi, pirms lietoSanas
lieciet salabot masinu. Daudzus nelaimes gadijumus
izraisa slikti uzturétas masinas.

Griezejinstrumentiem jabut asiem un tiriem. Rupigi
kopti griezejinstrumenti retak iestrégst un ir vieglak
vadami.

Lietojiet masinu, tas piederumus un uzgalus
atbilstosi Siem noradijumiem, nemot véra darba
apstaklus un veicamo uzdevumu. Masinas lietoSana
neparedzétiem mérkiem var radit bistamu situaciju.
Rokturiem un satverS$anas dalam jabit sausam,
tiram un uz tam nedrikst but ella vai smérviela. Ja
rokturi un satverSanas dalas ir mitras, tas novéers drosSu
masinas vadamibu un kontroli neparedzétas situacijas.
AR AKUMULATORU DARBINAMAS MASINAS
LIETOSANA UN KOPSANA

Uzladéjiet masinu tikai ar razotaja noteikto ladétaju.
Ladétajs, kas paredzeéts lietoSanai tikai ar viena veida
akumulatoru bloku, var radit aizdeg$anas draudus, ja to
izmanto ar citu akumulatoru bloku.

Lietojiet masinas tikai ar tam paredzetiem
akumulatoru blokiem. Jebkura cita akumulatoru bloka
lietoSana var radit traumu guSanas un aizdegsSanas risku.
Kad akumulatoru bloks netiek izmantots, neglabajiet
to citu metala priekS§metu, pieméram, papira
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f)

9)

6)
a)

sasprauzu, monétu, atslegu, naglu, skrivju vai citu
stku metala priekSmetu, kas var veidot savienojumu
starp spailém, tuvuma. Akumulatora spailu isslegums
var izraisit aizdegSanos vai ugunsgréeku.

Nepareizas ricibas gadijuma no akumulatora var
iztecét Skidrums; izvairieties no saskares ar to. Ja
tas nejausi nokliist uz adas, skalojiet to ar adeni.
Ja skidrums iekluvis acis, nekavéjoties meklgjiet
medicinisko palidzibu. No akumulatora izkluvusais
Skidrums var izraisit kairinajumu vai apdegumus.
Nelietojiet bojatu vai parveidotu akumulatoru

bloku vai masinu. Bojatu vai parveidotu akumulatoru
izmanto$ana var radit neparedzamus apstaklus, kas rada
aizdeg$anas, spradziena vai traumas gusSanas draudus.
Nepaklaujiet akumulatoru vai masinu uguns liesmu
vai parmérigas temperatiiras iedarbibai. Uguns
liesmu iedarbiba vai temperatira virs 265 °F (130 °C) var
izraisit spradzienu.

Izpildiet visas uzladésanas instrukcijas un
neuzladéejiet akumulatoru vai masinu arpus
instrukcijas noraditajam temperaturas vertibam.

Ja masina tiek uzladéta nepareizi vai tiek parsniegtas
instrukcijas noraditas uzladésanas temperatiras
vértibas, akumulators var sabojaties un palielinat
aizdeg$anas risku.

SERVISS

Jisu masinas remontu drikst veikt tikai kvalificets
specialists, kas izmanto tikai identiskas rezerves
dalas. Tadéjadi tiek saglabata masinas ekspluatacijas
drosiba.

Nekada gadijuma neveiciet bojatu akumulatoru

bloku servisu. Akumulatoru bloku servisu drikst veikt
tikai razotajfirma vai pilnvarots servisa specialists.

AUKLAS TRIMMERA UN KRUMGRIEZEJA DROSIBAS
INSTRUKCIJAS

Neizmantojiet masinu sliktos laikapstaklos, Tpasi
tad, ja pastav zibens iespéjamiba. Tas samazinas
risku, ka iericei ekspluatacijas laika var iespert zibens.
Rupigi parbaudiet, vai zona, kur paredzéts izmantot
iekartu, nav savvalas dzivnieku. Izmanto$anas laika
iekarta var savainot savvalas dzivniekus.

Rupigi parbaudiet zonu, kur paredzéts izmantot
iekartu, un aizvaciet visus akmenus, zarus, vadus,
kaulus un citus sveSkermenus. Atsviestie priekSmeti
var izraisit miesas bojajumus.

Pirms iekartas lietoSanas vienmér vizuali
parbaudiet, vai grieznis vai asmens un griezna

vai asmens bloks nav bojati. Bojatas dalas palielina
traumu risku.

levérojiet piederumu mainas noradijumus. Nepareizi
pievilkti asmens stiprindjuma uzgriezni vai bultskrives
asmeni var sabojat vai arT tas var atdalities.

Asmens nominalajam grieSanas atrumam jabiit
vismaz vienadam ar maksimalo grieSanas atrumu,
kas noradits uz ierices. Piederumi, kuru grieSanas
atrums ir lielaks par nominalo atrumu, var saltzt un tikt
atsviesti.

Izmantojot ierici, vienmér valkajiet neslidoSus

un aizsargajosus apavus. Nestradajiet ar masinu
basam kajam vai sandalés. Tas samazina kaju traumu,
kas var rasties, saskaroties ar kustigo griezéjauklu vai
asmeni, iespéjamibu.

177

Izmantojot masinu, vienmeér valkajiet garas bikses.
Atklata ada palielina izsviestu objektu raditu traumu
iespéjamibu.

Izmantojot masinu, gadajiet, lai citas personas
neatrastos tuvuma. Izsviestie gruzi var radit smagas
traumas.

Lietojot masinu, vienmeér dariet to ar abam rokam.
Turot masinu ar abam rokam, tiks noveérsta kontroles
zaudésana.

Turiet masinu tikai aiz izolétajam satversanas
virsmam, jo griezé€jaukla vai asmens var saskarties
ar sléptiem vadiem. Griezéjauklai vai asmeniem
nonakot saskaré ar spriegumam paklautu vadu, iekartas
atklatas metala dalas var tikt paklautas spriegumam, un
operators var sanemt elektriskas stravas triecienu.
Vienmeér ievérojiet stabilu staju un darbiniet masinu,
tikai stavot uz zemes. Slidenas vai nestabilas virsmas
var izraisit [ldzsvara vai masinas kontroles zaudésanu.
Nedarbiniet masinu uz parak stavam nogazem.

Tas samazina kontroles zaudésanas, paslidésanas un
kriSanas risku, kas var izraisit miesas bojajumus.
Stradajot uz nogazeém, vienmér nemiet véra savu
staju, vienmer stradajiet vertikali gar nogazi, nevis
augsSup vai lejup pa nogazi un ievéerojiet ipasu
piesardzibu, mainot virzienu. Tas samazina kontroles
zaudésanas, paslidésanas un krianas risku, kas var
izraisit miesas bojajumus.

Kamér masina darbojas, sargajiet visas kermena
dalas no griezna, auklas vai asmens. Pirms masinas
iedarbinasanas parliecinieties, ka grieznis, aukla vai
asmens ne ar ko nesaskaras. Pat 1ss neuzmanibas
mirklis, kamér masina tiek izmantota, var izraisit
nopietnas traumas lietotajam vai citam personam.
Nedarbiniet masinu augstak par vidukli. Tas palidz
novérst neparedzéetu saskari ar griezni vai asmeni, un lauj
iekartu kontrolét labak negaiditas situacijas.

Griezot krimus vai jaunus kokus, kas ir paklauti
nospriegojumam, uzmanieties no atsitiena. Kad
koksnes Skiedru nospriegojums ir atbrivots, krims vai
jaunais koks var iesist operatoram un/vai traucét masinas
kontroli.

Esiet loti uzmanigi, apgriezot krimajus un jaunus
kokus. Planais materials var saskarties ar asmeni un

ta rezultata triekties jusu virziena vai likt jums zaudét
lidzsvaru.

Saglabajiet masinas kontroli un nepieskarieties
griezniem, auklam vai asmeniem un citam bistamam
kustigam dalam, kamer tas vel ir kustiba. Tas
samazina kustigo dalu izraisttu traumu risku.

Nésajiet masinu, kameér ta ir izslégta un turot to
prom no kermena. Pareiza masinas parvietoSana
samazina nejausas saskares ar kustigu griezni, auklu vai
asmeni iespejamibu.

Transportéjot vai uzglabajot masinu, vienmeér
uzlieciet metala asmeniem parsegu. Pareiza masinas
parvietoS§ana samazina nejausas saskares ar kustigu
griezni, auklu vai asmeni iespéjamibu.

Izmantojiet tikai raZzotaja noraditos rezerves
grieznus, auklas, griezéjgalvinas un asmenus.
Nepareizas rezerves dalas var palielinat bojajumu un
traumu risku.

Tirot iestregu$So materialu vai veicot masinas
apkopi, parliecinieties, vai slédzis ir izslegts

un akumulators ir iznemts. Negaidita masinas
iedarbinasana iestréegusa materiala iznems$anas laika vai
ta apkopes veikSanas laika var izraisit smagas traumas.



ASMENS ATSITIENA CELONI UN AR TO SAISTITIE
BRIDINAJUMI

Asmens atsitiens ir pékSna ierices kustiba uz saniem, uz
priekSu vai atpakal, kas var rasties, kad asmens aizkeras vai
iekeras kada materiala, pieméram, koku stada vai celma.
Asmens atsitiens var bt pietiekami spécigs, lai pagristu
masinu un/vai lietotaju jebkura virziena, un, iespéjams, tas
zaudétu vadibu par masinu.

Asmens atsitienu un ar to saistito apdraudéjumu var novérst,
veicot pareizus piesardzibas pasakumus, kas noraditi
turpmak.

Stingri satveriet masinu ar abam rokam, darot to
tada veida, lai izturétu atsitiena spéka iedarbibu.
Staviet masinas kreisaja pusé. Asmens atsitiens var
palielinat traumu gisanas risku, jo masina var negaiditi
izkusteties. Atsitiena spéku var apvaldt, ieverojot
atbilstoSos drosibas pasakumus.

Ja asmens iesprust vai kada iemesla dée| apstajas
un partrauc griezt, izslédziet masinu un turiet

to nekustigi materiala, Iidz asmens pilniba
apstajas. Nekad neméginiet iesprudusa asmens
gadijuma iznemt masinu no materiala vai izvilkt
atpakalvirziena, kamér asmens ir kustiba, pretéja
gadijuma var rasties asmens atsitiens. Nosakiet
asmens iestrégSanas iemeslus un veiciet pasakumus to
novéerdanai.

Neizmantojiet neasus vai bojatus asmenus. Neasi vai
bojati asmeni palielina aizker$anas vai iekeranas risku
kada materiala, izraisot asmens atsitienu.

Griezamajam materialam vienmeér jabat labi
saskatamam. Asmens atsitiens biezak rodas zonas, kur
gruti saskatit griezamo materialu.

Ja ieslégtas masinas laika pie jums pienak kada
persona, izslédziet to. Asmens atsitiena gadijuma
pastav paaugstinats traumu gusanas risks personai, pret
kuru atsitas kustigais asmens.

PIEDERUMI

SKIL var garantét ierices nevainojamu darbibu tikai tad,
ja tiek izmantoti originalie piederumi

Izmantojiet tikai piederumus, kuru pielaujamais atrums
atbilst vismaz masinas maksimalajam tuk$gaitas
atrumam

PIRMS DARBA UZSAKSANAS

Izmantojiet masinu tikai dienasgaisma vai piemérota
maksliga apgaismojuma

Pirms lietoSanas rupigi parbaudiet grieSanas zonu un
nonemiet visus priekSmetus, ko masina varétu mest
grieSanas laika (pieméram, akmenus, valigus koka
gabalus utt.)

Pirms katras lietoSanas reizes un péc jebkura trieciena
parbaudiet masinas darbibu; defekta gadijuma
nekaveéjoties nododiet to kvalificétai personai remontam
(nekad neatveriet masinu pasrocigi)

DARBA LAIKA

Nekad nedarbiniet masinu ar bojatu grieSanas aizsargu
vai bez uzstadita grieSanas aizsarga

GrieSanas mehanisms turpina griezties vél Tsu bridi péc
masinas izslégSanas

Stradajot, vienmér stingri turiet ierici ar abam rokam un
ienemiet stabilu poziciju

Neplaujiet zali, kas neaug no zemes (pieméram, no
sienam vai akmeniem)

Neskeérsojiet celus vai grants celinus, kamér masina
joprojam darbojas

Nelaujiet novérst uzmanibu un vienmér koncentréjieties
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uz to, ko jus darat

Vienmeér izslédziet masinu, iznemiet akumulatoru un

parliecinieties, vai visas kustigas detalas ir pilniba

apstajusas

- atstajot masinu bez uzraudzibas

- pirms iespradusa materiala izvilkSanas

- pirms veicat masinas parbaudes, tiriS§anas vai apkopes
darbus

- péc svesSkermena trieciena

- jamasina sak neparasti vibrét

PEC LIETOSANAS

Uzglabajiet masinu telpas sausa un aizslédzama vieta,
kur tas nav pieejams bérniem
- Akumulatoru uzglabajiet atseviski no masinas

AKUMULATORI

Komplekta ieklautais akumulators ir daleji
uzladéts (lai akumulators spétu nodrosinat pilnu
jaudu, pirms masinas pirmas lietoSanas reizes
akumulators ir jauzladé pilniba)

Izmantojiet tikai $1s masSinas piegades komplekta
ieklautos akumulatorus un ladétajus

- SKIL akumulators: BR1*31****

- SKIL uzlades ierice: CR1*31****

Nelietojiet bojatu akumulatoru; tas nekavéjoties
janomaina

Neizjauciet akumulatoru

Nepaklaujiet masinu/akumulatoru lietus iedarbibai
Pielaujama apkartéja gaisa temperatira (instruments/
ladétajs/akumulators):

- uzlades laika 4...40 °C

- darbibas laika 0...50 °C

- uzglabasanas laika —0...+50 °C

UZ MASINAS/AKUMULATORA ATTELOTO SIMBOLU
SKAIDROJUMS

(3 Pirms ekspluatacijas izlasiet lietodanas pamacibu

(4) Attalumam starp instrumentu un tuvuma eso$am

personam jabut vismaz 15 m

(8) Nonemiet trimmera galvinu, pagriezot to pulkstenraditaja

kustibas virziena, un piestipriniet to, pagriezot to pretéji
pulkstenraditaja kustibas virzienam

(6) Akumulators pirms apkopes darbu veik$anas ir jaatvieno
(7) Izmantojot masinu ka krimgriezi, valkajiet izturigus,

neslido$us cimdus

Izmantojot masinu ka krimgriezi, valkajiet neslidosus

drosibas apavus

(9) Uzmanieties no asmens atsitiena apdraudéjuma.
Valkajiet galvas aizsargu, aizsargbrilles un dzirdes

aizsargus

(1) Nepaklaujiet masinu lietum

(12) Uzmanieties no mestiem priekdmetiem

(19 Turiet garamgajeéjus dro$a attaluma
(4Neizmetiet elektriskas ierices kopa ar sadzives

atkritumiem.|

LIETOSANA

Montazas noradijumi

! Vienmer valkajiet cimdus, uzstadot vai nomainot
aizsargu vai metala grieSanas asmeni

! Velosipéda veida rokturis C un cilpas rokturis N ir
paredzéti masinas értai vadiSanai grieSanas laika.

Drosibas barjeras stienis ir paredzéts, lai masinas

darbibas laika saglabatu minimalo attalumu starp

operatoru un grieSanas piederumu.



- salieciet velosipéda veida rokturi C modelim 0256 (©)a
vai cilpas rokturi N modelim 0260 (6b
- Savienojiet aug$éjo un apaksgjo varpstu (7):
i. nonemiet gala vacinus no varpstam
ii. pavelciet un pagrieziet fiksacijas tapu E, lai to
atbloketu
iii. Novietojiet tapas caurumu viena limenr ar fiksacijas
tapu E un pabidiet apak$éjo varpstu F aug$éja
varpsta M
iv. Pagrieziet fiksacijas tapu E, lai to atbrivotu,
un nedaudz pagrieziet apakséjo varpstu F, lai
parliecinatos, ka tapa ir ievietota tapas cauruma
v. Pagrieziet fiksacijas pogu pulkstenraditaja kustibas
virziena, lai fiks€tu apak§éjo varpstu F vieta
uzstadiet aizsargu J (8) un metala grieSanas asmeni H
vai trimmera galvinu AJ
uzstadot aizsargu J, pirms skrivju pievilk§anas
izlidziniet varpstas pamatnes iegriezumu ar
aizsarga vaka AG varpstas fiksacijas atveri AA
Akumulatora uzladésana
! Ja péc akumulatora ievietoSanas ladétaja turpina
degt sarkana gaisma, iespéjams, ka tas norada
uz parkarsusu akumulatoru (virs 40 °C), laujiet
akumulatoram atdzist
! izlasiet ladetaja komplekta ieklautos droSas
lietoSanas noteikumus un noradijumus
Akumulatora iznemsana/ievietosana (2)
Akumulatora limena indikators (5
Nospiediet akumulatora llmena indikatora pogu X, lai
raditu pasreizéjo akumulatora limeni (9a
Kad péc pogas X(1®b nospiesanas sak mirgot
akumulatora indikatora zemakais limenis,
akumulators ir tukss
Ja péc pogas X(5 ¢ nospiedanas sak mirgot 2
akumulatora indikatora limeni, akumulators nav
pielaujamaja darba temperatiiras diapazona
Akumulatora aizsardziba
Masina tiek nekavéjoties izslégta vai aizsargata pret
iesleégsanu, ja
slodze ir parak liela --> samaziniet slodzi un
ieslédziet to no jauna
Akumulatora temperatura nav pielaujamaja darba
temperatiras diapazona no 0 lidz +50 °C -->
nospiezot pogu X8 ¢, sak mirgot 2 akumulatora limena
indikatora limeni; pagaidiet, lldz akumulators atgriezas
pielaujamaja darba temperatiras diapazona
- Akumulators ir gandriz tukss (lai pasargatu no
dzilas izlades) --> nospiezot pogu X, akumulatora
limena indikators rada zemu akumulatora uzlades
[Tmeni vai mirgojoSu zemu akumulatora uzlades limeni
(5)b; uzladejiet akumulatoru
péc masinas automatiskas izsléegSanas nedrikst
atkartoti spiest tas ieslegSanas/izslégSanas pogu,
jo ta var sabojat akumulatoru
leslégSanas/izslégsanas slédzis@)
Novér$ masinas nejausu ieslégsanu
- leslédziet masinu, vispirms nospiezot blokéSanas
pogu (A modelim 0256; S modelim 0260) un péc tam
pavelkot ieslégSanas/izslegSanas slédzi (B modelim
0256; T modelim 0260)
- 0260 masinai ir divi atruma reZimi; izvélieties starp 1 un
2 atrumu reZimu, parslédzot atruma pogu Q
- izslédziet masinu, atlaiZzot slédza spradu

! Péc masinas izslegSanas grieSanas mehanisms
vél dazas sekundes turpina griezties

- laujiet grieS8anas mehanismam beigt rotét, pirms atkal
to ieslédzat

! neieslédziet un neizslédziet parak strauji

Masinas turésana un vadisana @)

Plecu siksnas cilpas P poziciju uz stiena var noregulét,

atskravejot skravi.

Pirms plecu siksnas piestiprinaSanas vienmer

pilniba pievelciet plecu siksnas cilpas P skravi ar

komplekta ieklauto seSstira atslegu U

Lai nodro$inatu dro$u un értu darbibu, uzlieciet plecu

siksnu W pari plecam, lai atvieglotu svaru uz operatora

rokam

Nospiediet karabini, lai to atvértu, un aizakejiet to aiz

plecu siksnas cilpas P

- Noregulégjiet plecu siksnas garumu un novietojumu érta

darba stavokit

lai masinu varétu drosi vadtt, turiet to stingri ar abam

rokam

saglabajiet stabilu darba stavokli

turiet masinu vienmér droa attaluma no kermena.

Lietojot masinu 0256, vienmér turiet to kermena labaja

pusé.

Siksnu var nonemt divos veidos. Nonemiet to tiesi no

pleca vai nospiediet karabini un atvienojiet plecu siksnu

no plecu siksnas cilpas

Siksnas valkasanas laika neviena cita valkajama

ierice nedrikst traucét siksnas atbrivoSanu un

nonemsanu

Avarijas gadijuma nekavéjoties nonemiet siksnu

no pleca, lai izvairitos no savainojumu giiSanas

Masinas ekspluatacija @

! parliecinieties, ka grieSanas zona nav akmenu,
gruzu un citu sveSkermenu

! saciet apgrieSanu tikai tad, kad masina darbojas
pilna atruma

- neparslogojiet masinu

LIETOJOT MASINU KA AUKLAS TRIMMERI

- garu zali japlauj pa kartam (vienmér saciet no

augspuses)

plaujiet tikai ar griezéjauklas galu

neplaujiet mitru vai slapju zali

nepielaujiet, ka noplauta zale nosprostojas spolé

(neplaujiet parak spécigi)

ap kokiem un krimiem plaujiet uzmanigi, lai tie

nenonaktu kontakta ar grieSanas auklam

- Turiet masinu talak no cietiem priekSmetiem, lai

pasargatu grieSanas auklas no parmériga nodiluma

lai noplautu garu zali, virziet masinu Iénam no labas uz

kreiso pusi, un otradi

plaujot 1saku zali, sasveriet masinu, ka paradits

LIETOJOT MASINU KA KRUMGRIEZI

! neizmantot asmeni cietu priekSmetu tuvuma ->
pastav atsitiena/miesas bojajumu risks

! droSibas apsveérumu dél krumajus vienmér
grieziet virziena no labas puses uz kreiso pusi

! Pirms lietoSanas nonemiet asmens apvalku AL

- augstus krimajus plaujiet slanos (vienmér saciet no
augsas)

Barosanas linija @

- viegli piesitiet izcilna pogai Y pret cietu virsmu, kamér
motors darbojas



- griezéjaukla tiek atbrivota un nogriezta nepiecieSamaja
garuma ar auklas griezéjasmeni L

! uzmanieties, lai nesavainotos ar auklas
griezéjasmeni L

- padodiet auklu regulari, lai saglabatu pilnu plausanas
ciklu

- Ja motors darbojas bez slodzes un zale netiek
noplauta, griezéjaukla ir nodilusi vai partrukusi;
nomainiet spoli vai uzpildiet griezéjauklu

Auklas nomaina

Ja griezéjauklai neizdodas izvirzities no trimmera

galvinas AJ.

! vienmer izslédziet masinu un iznemiet

akumulatoru

Ar $0 masinu izmantojiet tikai SKIL griezéjauklu

2610S01057 (bojajumi, kas radusies citas

grieSanas auklas lieto$anas rezultata, netiks segti
ar garantiju).

Pagrieziet izcilna pogu, lai izlidzinatu bultinas uz izcilna

pogas un aug$éja vaka @a

levietojiet 4 m garo griez€jauklu cilpinas iekSpusé

eso$aja stiprinajuma atveré un spiediet, lidz ta izvirzas

no otras puses @b

velciet auklu tik ilgi, kamér abas pusés ir redzams

vienads auklas garums

Nospiediet, vienlaikus pagriezot reguléSanas pogu Y

bultinas virziena, lai uztitu auklu uz spoles, l1dz katra

pusé ir redzami aptuveni 15 cm auklas @9c

Nonemt auklu 5

Ja griez&jaukla neizvirzas no trimmera galvinas AJ.

- Nospiediet atbrivoSanas cilnes Z, lai nonemtu vaku

- lznemiet griezéjauklu no spoles

- izlidziniet un piespiediet vaku, lidz tas nofikséjas sava
vieta

- izpildiet ieprieks sadala ,Auklas nomaina” sniegtos
noradijumus

Trimera galvinas nomaina

vienmér izslédziet masinu un izpemiet

akumulatoru

Nonemiet veco trimmera galvinu AJ un uzstadiet jauno

spoli, ka paradits attéla

Ar 80 masinu izmantojiet tikai SKIL trimmera galvinu

2610S01987 (bojajumi, kas radusies citu trimmera

galvinu lietoSanas rezultata, netiks segti ar
garantiju)

Péc trimmera galvinas nomainas veiciet masinas

izméginajuma darbibu vismaz vienu mindti bez

slodzes, lai parliecinatos, ka ta darbojas pareizi

Metala grieSanas asmens apgrie§ana/nomaina

- grieSanas asmenim grieSanas Skautnes ir abas pusés;

kad viena puse ir kluvusi trula, apgrieziet asmeni otradi

nomainiet grie$anas asmeni, ja abas puses ir neasas
vienmér izslédziet masinu un iznemiet
akumulatoru

Nonemiet/uzstadiet veco/jauno griezéjasmeni, ka

paradits attéla

- Ar 80 masinu izmantojiet tikai SKIL griez&jasmeni
2610500867 (bojajumi, kas radusies, lietojot citus
griezéjasmenus, netiks segti ar garantiju)

- Péc griezéjasmens nomainas veiciet masinas
izméginajuma darbinasanuvismaz vienu minati bez
slodzes, lai parliecinatos, ka ta darbojas pareizi

- ja nepiecieSams, specialists var uzasinat griezéjasmeni
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APKOPE/SERVISS

Regulari parbaudiet grieSanas mehanisma stavokli un

uzgrieznu, bultskravju un skravju stipribu

Vienmér parbaudiet, vai masina nav bojata, ja ta atsitas

pret cietu priekSmetu vai ja Skiet parmériga vibracija

Regulari parbaudiet, vai kadas detalas nav bojatas un, ja

nepiecieSams, tas salabojiet/nomainiet

Vienmér izslédziet masinu, iznemiet akumulatoru un

parliecinieties, vai visas kustigas detalas ir pilniba

apstajusas

Uzturiet ma$inu un grieSanas mehanismus tirus

- tiriet masinu ar mitru lupatinu (neizmantojiet tirsanas
lidzeklus vai Skidinatajus)

- péc katras lietoSanas reizes tiriet griezéjauklas
asmeni (2) un aizsargu J

- péc katras lietoSanas reizes tiriet timmera galvinu AJ
un metala griezéjasmeni H

- Regulari tiriet ventilacijas atveres AM (2) ar birsti vai
saspiestu gaisur

! darbojoties ar grieSanas asmeniem vai tos tirot,
valkajiet cimdus

Uzglabasana

- pirms uzglabasanas veiciet iepriek§ minétas darbibas,

lai iztiritu un uzturétu masinu

uzglabajiet masinu telpas sausa un aizslédzama vieta,

kur tas nav pieejams bérniem

pirms masinas uzglabasanas izmantojiet asmens

apvalku AL

- drosi piestipriniet uzglabasanas sliedi AN pie sienas
ar 2 skrivém (nav ieklautas komplekta) un horizontali
nolidziniet

- pievienojiet uzglabasanas adapteri AO un parvietojiet

to pret uzglabasanas sliedes AN montazas pamatni

uzglabajiet masinu ta, lai uzglabasanas atvere zem

akumulatora stiprinajuma slota butu virs uzglabasanas

adaptera gala

Ja, neraugoties uz augsto izgatavo$anas kvalitati un

ripigo pécrazoSanas parbaudi, masina tomér sabojajas,

remonts ir javeic SKIL instrumentu pécpardo$anas

servisa centram

- nogadajiet masinu neizjaukta veida kopa ar iegades
dokumentiem izplatitajam vai tuvakaja SKIL servisa
centra (adreses un apkopes shéma ir noraditas timekla
vietné www.skil.com)

leverojiet, ka garantija neietilpst parslodzes vai

nepareizas masinas ekspluatacijas izraisitie bojajumi

(SKIL garantijas noteikumus skatiet www.skil.com vai

Versieties pie izplatitaja)

PROBLEMU MEKLESANA UN
NOVERSANA

Saja saraksta ir uzskaititas problémas, iespé&jamie céloni

un korektivie pasakumi (ja tas nevar atklat un novérst $o

problému, sazinieties ar izplatitaju vai servisa centru)

! Elektriska vai mehaniska rakstura klimes
gadijuma nekavéjoties izsledziet masinu un
iznemiet akumulatoru

% Masina nedarbojas

- tuk$s akumulators -> uzladgjiet akumulatoru

- karsts akumulators -> laujiet akumulatoram atdzist

- iek8éjs defekts -> sazinieties ar izplatitaju/servisa
centru



% Masina darbojas ar partraukumiem
- defekts iek8&ja vadojuma -> sazinieties ar izplatitaju/
tehniskas apkopes staciju
- defekts ieslégSanas/izslegSanas slédzi -> sazinieties ar
izplatitaju/tehniskas apkopes staciju
% Masina vibré nenormali
- zale/krumaji par garu -> plaujiet pa posmiem
* Masina negriez
- parak 1sa/nolizusi aukla-> padodiet auklu manuali
% Auklu nevar padot
- spole tuksa -> atkartoti uzladét grieSanas auklu
- Aukla sapinusies spoles iek$§pusé -> parbaudiet spoli;
ja nepiecieSams, uzpildiet grieSanas auklu
% Aukla nav nogriezta pareizaja garuma -> uzasiniet auklas
grieSanas asmeni
% Aukla nepartraukti noltizt
- Aukla sapinusies spoles iek$pusé -> parbaudiet spoli;
ja nepiecieSams, uzpildiet grieSanas auklu
- trimmeris netiek pareizi lietots -> plaujiet tikai ar auklas
galu; neplaujiet zali no akmeniem, sienam un citiem
cietiem priekSmetiem; padodiet auklu regulari

APKARTEJAS VIDES AIZSARDZIBA

Attiecas tikai uz ES valstim
¢ Neizmetiet elektroinstrumentus, piederumus un
iesainojuma materialus sadzives atkritumos
- saskana ar Eiropas Savienibas direktivu 2012/19/
ES par nolietotajam elektriskajam un elektroniskajam
iekartam un tas atspogulojumiem nacionalaja
likumdo$ana, nolietotas elektroiekartas ir jasavac,
jaizjauc un janogada otrreizéjai parstradei apkartejai
videi nekaitiga veida
- simbols (14) jums par to atgadina, ja radisies
nepiecie$amiba to utilizét
! pirms akumulatora utilizacijas ta kontakti jaaplime
ar izolacijas lenti, lai nepielautu Tssavienojuma
rasanos starp tiem

TROKSNIS / VIBRACIJA

Izmantojot masinu ka auklas trimmeri

Veicot mérijumus atbilstosi EN 62841, §i instrumenta

skanas spiediena limenis ir 72 dB(A) un skanas jaudas

limenis ir 94 dB(A) (nenoteiktiba K = 1,6 dB), un vibracija

<6.0 m/s? (triaksiala vektora summa; nenoteiktiba K =

1,5 m/s?)

Izmantojot masinu ka krimu griezéju

Veicot mérijumus atbilstosi EN 62841, §i instrumenta

skanas spiediena limenis ir 74 dB(A) un skanas jaudas

limenis ir 96 dB(A) (nenoteiktiba K = 2,5 dB), un vibracija

<4.1 m/s? (triaksiala vektora summa; nenoteiktiba K =

1,5 m/s?)

Vibracijas limenis ir noteikts, izmantojot standarta

EN 62841 paredzéto procediru, to var izmantot, lai

salidzinatu masinas un provizoriski izvértétu vibracijas

iedarbibu, lietojot masinu noteiktajiem nolukiem

- Masinas izmanto8ana citiem nolakiem vai ar citiem
vai nepietiekami koptiem piederumiem var ieveérojami
palielinat kop€jo vibracijas iedarbibas pakapi

- Laika periodi, kad masina ir izslégta vai ar1 ir ieslégts,
tacu darbs ar to nenotiek, var ievérojami samazinat
kopéjo vibracijas iedarbibas pakapi, samazinot
iedarbibas [Tmeni
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! pasargajiet sevi no vibracijas iedarbibas, veicot
masinas un tas piederumu apkopi, novérsot roku
sal$anu un pareizi organizéjot darbu

@

BeSepetéliné krumapjové ir 0256/0260
linijiné Zoliapjové
|VADAS

Jei jrankis sumontuojamas su metaliniu pjautuvu, juo
galima pjauti auksta Zole, krimynus, sumedéjusius
augalus, bruizgynus ir panasig augmenijg

Jei jrankis sumontuojamas su Zoliapjovés galvute, jis
skirtas pjauti Zole ir piktzoles po krimais, ant $laity ir
pakrasciuose, kur nepasiekia vejapjove.

Sis jrankis neskirtas pjauti arba smulkinti géles arba kitus
augalus kompostavimo tikslais

Patikrinkite, ar pakuotéje yra visos iliustracijoje
pavaizduotos dalys.(2)

Jei kokiy nors daliy triiksta ar jos pazeistos, praSome
kreiptis j jrenginio pardavejg

Atidziai perskaitykite Sig instrukcija ir iSsaugokite ja
ateiciai.®)

Ypatingg démes;j atkreipkite j saugos nurodymus
ir jspéjimus; jei nepaisysite Siy nurodymy, galite
sunkiai susizaloti

TECHNINIAI DUOMENYS (D

IRANKIO DALYS (2)

Blokuotés i§jungimo mygtukas
liungimo/isjungimo jungiklis
Dviragio formos rankena
Tvirtinamoji svirtelé

Fiksavimo kaistis

Apatinysis velenas

Perdavimo mechanizmo galvuté
Metaliné pjovimo gelezté
Apsauga

Pjovimo lynelis

Lynelio nukirtimo peilis
VirSutinysis velenas

Lanko formos rankena

Peties dirzo kilpa

Grei¢io mygtukas

Galiné rankena

Blokuoteés iSjungiklis
ljungimo/isjungimo jungiklis
Sesiabriaunis raktas
Universalus verZliaraktis
Peties dirzas

Akumuliatoriaus jkrovos indikatorius
Smiugiuojamasis mygtukas
Zoliapjovés galvutés atleidimo skirtukas
Veleno fiksavimo anga
Variklio velenas

Vidiné jungé

I1Soriné jungé

Jungés gaubtas

Fiksavimo verzlé

Apsauginis dangtelis

N<Xs<CHOWIQUZErXCIOTMmMOUOW>»



Apsauginis ribotuvas
Zoliapjovés galvuté

Rite

Geleztés apsauginis dangtelis
Ventiliacijos angos

Laikymo pakaba

Laikymo adapteris

SAUGA

BENDRIEJI [SPEJIMAI DEL |RENGINIO NAUDOJIMO
SAUGOS

N

|SPEJIMAS:Perskaitykite ir perziarékite visus su

Siuo jrankiu pateiktus saugos nurodymus, instrukcijas,
paveikslélius ir specifikacijas. Nesilaikant visy toliau
iSdéstyty nurodymy galima patirti elektros smugj, sukelti
gaisrg ir (arba) sunkiai susizaloti.

ISsaugokite visas instrukcijas su jspéjimais, nes jy gali
prireikti ateityje.

|spéjimuose vartojamu terminu ,jrenginys“ vadinamas i§
elektros lizdo maitinamas (laidinis) arba akumuliatorinis
jirenginys.

1)

a)

b

-

<)

2)
a)

e)

f)

3)

SAUGA DARBO VIETOJE

Palaikykite Svarig ir gerai apSviestg darbo vieta.
Netvarkingos ar tamsios vietos skatina nelaimingus
atsitikimus.

Nedirbkite su jrenginiu sprogioje aplinkoje, pvz.,
ten, kur yra degiy skysc¢iy, dujy arba dulkiy.
|renginys kibirkS¢iuoja, o kibirkStys gali uzdegti dulkes
arba garus.

Dirbdami su jrenginiu neleiskite artintis vaikams

ir pasaliniams asmenims. Dél démesio blaskymo
jrenginio galite nesuvaldyti.

ELEKTROSAUGA

Elektrinio jrenginio kistukas turi tikti elektros lizdui.
Niekada jokiais budais kiStuko neperdarykite. Su
jZzemintais elektriniais jrenginiais nenaudokite jokiy
kistuko adapteriy. OriginalUs kistukai, tiksliai tinkantys
elektros tinklo lizdui, sumazina elektros smugio pavojy.
Nesilieskite prie jzeminty pavirsiy, pavyzdziui,
vamzdziy, radiatoriy, virykliy ir Saldytuvy. Jei jusy
kiinas bus jZzemintas, padidés elektros smugio pavojus.
Nelaikykite jrenginiy lietuje ar drégnoje aplinkoje.
Vandeniui patekus j jrankj, padidéja pavojus patirti
elektros smigj.

Atsargiai elkités su maitinimo laidu. Niekada
nenaudokite laido nesimui, traukimui arba jkroviklio
atjungimui nuo maitinimo tinklo. Saugokite laida
nuo kaitros $altiniy, alyvos, astriy briauny ir
judanéiy daliy. Pazeidus arba supainiojus laidus iSauga
pavojus patirti elektros smugj.

Kai su elektriniu jrenginiu dirbate lauke, naudokite
laukui skirta laido ilgintuva. Naudojant laukui skirtg
maitinimo laida sumazéja pavojus patirti elektros smug;.
Jeigu elektrinio jrankio naudojimas drégnoje vietoje
yra neiSvengiamas, naudokite maitinimo Saltinj su
liekamaja srove valdomu atjungimo jtaisu (RCD).
RCD naudojimas sumazina elektros smiigio pavojy.
ASMENINE SAUGA
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a)

c)

e)

f)

h

=

4)
a)

¢

e)

Naudodami jrenginj bukite budris, stebékite, ka
darote, ir vadovaukités sveika nuovoka. Nedirbkite
su jrenginiu, jei esate pavarge arba vartojote
narkotikus, alkoholj ar medikamentus. Neatidumo
akimirka dirbant su jrenginiais gali lemti sunkig trauma.
Naudokite asmeninés apsaugos priemones. Visada
bukite su apsauginiais akiniais. Atitinkamomis
sglygomis naudojamos apsaugos priemonés, pvz.,
respiratorius, neslidus apsauginiai batai, Salmas arba
ausinés, sumazina pavojy susizaloti.

Apsisaugokite nuo atsitiktinio jjungimo. Pries
jungdami jrenginj prie maitinimo Saltinio ir (ar)
sudétinés baterijos, pries jrenginj keldami arba
nesdami jsitikinkite, kad jungiklis yra iS§jungimo
padétyje. NeSant elektrinius jrenginius uzdéjus pirstg
ant jungiklio arba netycia jjungiant jrenginj su jjungtu
jungikliu, gali jvykti nelaimingas atsitikimas.

Prie$ jjungdami jrenginj patraukite j Salj visus
reguliavimo raktus ir verzliarakéius. Jrenginio
sukamojoje dalyje likus raktui ar verZliarak¢iui galima
susizaloti.

Nesistenkite pasiekti pernelyg toli. Visada stovékite
tvirtai ir iSlaikykite pusiausvyra. Taip geriau
suvaldysite jrenginj netikétose situacijose.

Dévékite tinkamus drabuzius. Nedévékite laisvy
drabuziy ir nenesiokite laisvai kabanéiy papuosaly.
Saugokite savo plaukus ir drabuzius nuo judanciy
daliy. Laisvus drabuzius, papuoS$alus ar ilgus plaukus
gali jtraukti judamosios dalys.

Jei yra jtaisai, skirti dulkiy iSsiurbimo ir surinkimo
jtaisams prijungti, tinkamai juos prijunkite ir
naudokite. Naudojant dulkiy surinkimo jtaisus, gali
sumazeéti su dulkémis susijusiy pavojy.

Net ir daznai naudodami jrenginius, pernelyg savimi
nepasitikékite ir nepraraskite budrumo, laikykités
saugaus jrenginio naudojimo taisykliy. Uztenka
akimirkos isiblaskymo, kad dél neatsargaus veiksmo
sunkiai susizalotuméte.

JRENGINIO NAUDOJIMAS IR PRIEZIURA

Elektrinio jrenginio pernelyg nespauskite. Naudokite
jusy darbui tinkama jrenginj. Veikdamas numatytuoju
greiciu, tinkamas jrenginys darbg atlieka veiksmingiau ir
saugiau.

Nenaudokite jrenginio, jeigu jo negalima jjungti ar
iSjungti jungikliu. Jrenginys, kurio jungiklis neveikia, yra
pavojingas ir jj batina sutaisyti.

Pries reguliuodami elektrinj jrenginj, keisdami jo
priedus arba padédami jj j laikymo vieta, atjunkite
kiStuka nuo maitinimo Saltinio ir (arba) sudétine
baterija, jeigu ji iSimama, nuo jrenginio. Tokia
saugumo priemoné apsaugos jus nuo netyc¢inio jrenginio
jjlungimo.

Nenaudojama jrenginj laikykite vaikams
neprieinamoje vietoje ir neleiskite jrenginio naudoti
asmenims, kurie néra susipazing su jo naudojimu ar
Siomis instrukcijomis. Neapmokyty Zmoniy naudojami
jrenginiai kelia pavojy.

Prizitirékite jrenginj ir jo priedus. Patikrinkite,

ar judancios dalys iScentruotos ir nekliiina, ar

néra suluzusiy daliy ir bet kokiy kity aplinkybiy,
galin¢iy daryti jtakg jrenginio veikimui. Jei jrenginys
pazeistas, prie$ naudodami jj suremontuokite.
Dauguma nelaimingy atsitikimy jvyksta dél prastai



f)

9)

h)

5)

a)

b

-~

c)

e)

f)

9)

6)
a)

b

-~

prizidrimy jrenginiy.

Pjovimo jrenginiai turi bati astras ir Svaris. Tinkamai
prizidrimi pjovimo jrankiai astriais aSmenimis reciau
stringa ir lengviau valdomi.

Irenginj, jo priedus, antgalius ir kitas dalis naudokite
pagal Sias instrukcijas, atsizvelgdami j darbo
salygas ir atliekamg darba. Naudojant jrankj ne pagal
paskirtj gali susidaryti pavojingos aplinkybes.

Rankenos ir sugriebimo pavirsiai turi bati sausi,
Svards ir neistepti alyva ar tepalu. Dél slidziy rankeny
ir laikymo pavirsiy jrenginj sunku saugiai valdyti ir jis gali
iSspristi netikeétomis aplinkybémis.
AKUMULIATORINIO |JRENGINIO NAUDOJIMAS IR
PRIEZIURA

Kraukite naudodami tik gamintojo nurodytg
jkroviklj. [kroviklis, tinkamas vieno tipo sudétinei
baterijai, gali kelti gaisro pavojy, jei naudojamas su kito
tipo sudétine baterija.

renginius naudokite tik su jiems skirtomis
sudétinémis baterijomis. Naudojant kitokias sudétines
baterijas gali kilti suzalojimy ir gaisro pavojus.
Nenaudojama sudétiné baterija turi buti laikoma
atokiau nuo metaliniy daikty, tokiy kaip sgvarzélés,
monetos, raktai, vinys, varztai ar kiti smulkis
metaliniai daiktai, galintys sujungti abu baterijos
gnybtus. Jvykus trumpajam jungimui tarp baterijos
gnybty galima nusideginti ar gali kilti gaisras.

Dél netinkamy salygy i$ baterijos gali iStekéti
skystis — nelieskite jo. Skys¢iui atsitiktinai patekus
ant odos, nedelsdami nuplaukite vandeniu. Jeigu
skyscio pateko j akis, papildomai kreipkités
pagalbos j gydytojus. IS baterijos iStekéjes skystis gali
dirginti arba nudeginti.

Nenaudokite pazeistos ar modifikuotos baterijos ar
jrenginio. PaZeistos ar modifikuotos baterijos gali kelti
gaisro, sprogimo ar suzalojimo pavojy.

Sudétinés baterijos ar jrenginio negalima deginti

ar kaitinti. Ugnis ar temperatira vir§ 265 °C gali sukelti
sprogima.

Laikykités jrenginio ar sudétinés baterijos jkrovimo
instrukcijy ir juos kraukite nurodytame temperatiry
diapazone. PrieSingu atveju galite sugadinti
akumuliatoriy ar net sukelti gaisra.

TECHNINE PRIEZIDRA

Irenginio techning prieziira gali vykdyti tik
kvalifikuotas specialistas, sugedusias dalis
keiciantis tik originaliomis atsarginémis dalimis. Taip
uztikrinsite savo jrenginio sauga.

Niekada neatlikite pazeisto akumuliatoriaus
techninés priezitiros. Akumuliatoriy techning priezitrg
turi atlikti tik gamintojas arba jgaliotasis techninés
priezilros atstovas.

SPECIALUS DARBO LINIJINEMIS ZOLIAPJOVEMIS IR
KRUMAPJOVEMIS SAUGOS NURODYMAI

Nenaudokite jrenginio prastu oru, ypac¢ esant zaibo
pavojui. Laikantis Sios taisyklés, sumazéja zaibo smugio
pavojus.

Pries pradédami jrenginj naudoti atidziai
patikrinkite, ar darbo zonoje néra laukiniy gyviny.
|renginys darbo metu laukinius gyviinus gali suzaloti.
Atidziai apziurékite vieta, kurioje ketinate naudoti

183

jrenginj, ir pasalinkite visus akmenis, pagalius,
vielas, kaulus ir kitus pasalinius daiktus. ISsviesti
daiktai gali suzaloti.

Prie$ naudodami jrenginj visada apzitirékite pjoviklj
ar gelezte ir jy jtaisus, ar nepazeisti. Pazeistos dalys
didina pavojy susizaloti.

Vadovaukités priedy keitimo instrukcijomis.
Netinkamai priverzus geleztés tvirtinimo verzZles ar
varztus, ja galite sugadinti arba ji darbo metu gali
atsikabinti.

Vardinis geleztés sukimosi greitis turi nevirsyti
didziausio sukimosi grei¢io, nurodyto ant jrenginio.
Didesniu nei nurodytu grei€iu besisukancios geleztés gali
suskilti ir iSlakstyti j Salis.

Dirbdami su jrenginiu visada avékite neslidzig
apsauging avalyne. Nedirbkite su jrenginiu basi ar
avédami atvirus sandalus. Taip sumazinsite pavojy
susizaloti kojas, netyc¢ia prisilietus prie judancio pjovimo
lynelio ar geleztés.

Dirbdami su jrenginiu visada muvékite ilgas kelnes.
Neuzdengus viso kiino iSauga suzalojimo pavojus dél
iSsviesty daikty.

Dirbdami su jrenginiu neleiskite artintis pasaliniams
asmenims. ISsviestos Siuk$lés gali sunkiai suzaloti.
Irenginj visada laikykite abiem rankomis. Laikydami
irenginj abiem rankomis neprarasite jo kontrolés.
Irenginj laikykite tik uz izoliuoto, laikymui skirto
pavirsiaus, nes pjovimo lynelis ar gelezté gali
prisiliesti prie paslépto elektros laido. Prie laido,
kuriuo teka elektros srové, prisilietusi pjovimo styga ar
peilis srove gali perduoti j kitas metalines jrenginio dalis,
ir tuomet operatorius gali patirti elektros smugj.

Visada tvirtai stovékite ir jrenginj naudokite tik
stovédami ant Zemés. Dél slidaus ar nestabilaus
pavirSiaus galite prarasti pusiausvyrg ar nesuvaldyti
jrenginio.

Nedirbkite su jrenginiu labai staciuose $laituose.
Taip sumazinsite susizalojimo pavojy nesuvaldzius
jrenginio, paslydus ir nukritus.

Dirbdami Slaituose visada tvirtai stovékite ir
pjaukite judédami skersai Slaity, o ne aukstyn ir
Zemyn, ir keisdami judéjimo kryptj biikite ypa¢
atsargus. Taip sumazinsite susizalojimo pavojy
nesuvaldzius jrenginio, paslydus ir nukritus.

Kai jrenginys veikia, saugokite visas kuino dalis nuo
pjoviklio, pjovimo stygos ir peilio. Prie$ paleisdami
irenginj patikrinkite, ar pjoviklis, pjovimo lynelis ar
gelezté nieko nelie¢ia. Pakanka akimirkos neatidumo
dirbant su jrenginiu, kad patirtuméte sunkiag trauma ar
suzalotumete kitus.

Pjaudami nekelkite jrenginio auk$¢iau juosmens.
Taip lengviau iSvengsite netycinio prisilietimo prie
pjoviklio ar peilio ir geriau suvaldysite jrenginj netikétose
situacijose.

Pjaudami jtemptus krimoks$nius ar liaunus
medelius, bukite atsargis, kad jie neatSokty atgal.
Atsileidus medienos plau$o jtampai, kramoksnio Sakos
ar liaunas medelis gali atSokti j operatoriy ir (ar) iSmusti iS
ranky jrenginj.

Bukite itin atsargus, kai pjaunate krimoksnius ir
liaunus medelius. Plona Sakelé ar liaunas kamienas gali
jstrigti pjovimo geleztéje, o jrenginys gali atSokti j jus arba
iSmusti jus i$ pusiausvyros.

Valdykite jrenginj ir nelieskite pjoviklio, pjovimo
lynelio ar geleztés ir kity pavojingy judanéiy daliy,
kol jos dar sukasi. Taip sumazinsite pavojy susizaloti



del judangiy daliy.

ISjungta jrenginj neskite atitrauke toliau nuo saves.
Tinkamai naudojant jrenginj sumazéja pavojus atsitiktinai
paliesti besisukantj pjoviklj, pjovimo lynelj ar geleZte.

Kai jrenginj neSate ar padedate j laikymo vieta,
visada ant metalinés pjovimo geleztés uzdékite
apsauga. Tinkamai naudojant jrenginj sumazeéja pavojus
atsitiktinai paliesti gelezte.

Naudokite tik gamintojo nurodytus atsarginius
pjoviklius, pjovimo lynelius, galvutes ir geleztes.
Netinkamos atsarginés dalys gali padidinti daliy skilimo ir
operatoriaus suzalojimo pavojy.

Valydami jstrigusias Siuksles ar vykdydami jrenginio
techninés prieziuros procediras jsitikinkite, kad
iSjungtas jungiklis ir iSimta sudétiné baterija. Jei
jrenginys netikétai jsijungty valant jstrigusias Siuksles ar
vykdant techninés priezitros procediras, galite sunkiai
susizaloti.

PJOVIMO GELEZTES ATATRANKOS PRIEZASTYS IR
SUSIJE |SPEJIMALI

Geleztés atatranka yra staigus jrenginio atSokimas j Sona,

i priekj arba atgal, kuris gali jvykti geleztei jstrigus ar
jsipainiojus j kliditj, pvz., liaung medelj ar medzio kelma. Si
atatranka gali bati pakankamai staigi, kad atstumty jrenginj

ir (arba) operatoriy bet kuria kryptimi, dél ko jrenginio galite
nesuvaldyti.

Geleztés atatrankos ir su ja susijusiy pavojy galima iSvengti
imantis tinkamy atsargumo priemoniy, nurodyty toliau.
Irenginj tvirtai laikykite abiem rankomis ir pasirinkite
tokia ranky padétj, kad galétuméte pasiprieSinti
atatrankos jégoms. Jusy kiinas turi buti kairéje
jrenginio puséje. Geleztés atatranka gali padidinti
suzalojimo pavojy dél netikéto jrenginio atSokimo.
Imdamasis tinkamy atsargumo priemoniy, operatorius
gali suvaldyti atatrankos jégas.

Jei gelezté jstringa arba dél kokiy nors priezaséiy
sustabdote pjovima, iSjunkite jrenginj ir laikykite
nejudindami pjaunamoje medziagoje, kol gelezté
visiSkai sustos. Kai gelezté jstringa, niekada
nebandykite jos iStraukti iS pjaunamos medziagos,
kol ji dar sukasi, nes priesingu atveju galite sukelti
atatranka. ISsiaiskinkite ir imkités taisomuyjy veiksmy,
kad paSalintuméte geleztés jstrigimo priezastj.
Nenaudokite atSipusiy ar pazeisty pjovimo gelezéiy.
AtSipusi ar pazeista pjovimo gelezté padidina jstrigimo ar
jsipainiojimo j kliatj pavojy, ir tuomet gali jvykti geleztés
atatranka.

Visada iSlaikykite gera pjaunamos medziagos
matomuma. Geleztés atatranka labiau tikétina vietose,
kuriose sunku matyti pjaunama medziaga.

Jei darbo su jrenginiu metu prie jusy artinasi

kitas asmuo, jrenginj iSjunkite. Geleztés jstrigimo ir
atatrankos atveju kyla didesnis pavojus kitus asmenis
suzaloti.

PRIEDAI

,SKIL® gali garantuoti nepriekaistingg jrankio veikima tik
tuo atveju, jei naudojami originalus priedai.

Naudokite tik priedus, kuriy leistinas greitis atitinka bent
didzZiausig jrankio greitj be apkrovos.

PRIES NAUDOJIMA

¢ Jrankiu dirbkite tik Sviesiuoju paros metu ar esant
pakankamam dirbtiniam ap$vietimui

Prie$ pradédami darbg atidZiai apziurékite darbo zong

ir pasalinkite visas Siuksles, kurias jrankis darbo metu
galéty iSsviesti (pavyzdziui, akmenukus, Sakeles, medzio
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atplai$as ir pan.).

Kiekvieng kartg prie§ naudodami ir po bet kokio smugio

patikrinkite, ar jrenginys tinkamai veikia; atsiradus

gedimui, kreipkités j kvalifikuotg specialistg; jrenginio

niekuomet neardykite patys

DARBO METU

Niekada nenaudokite jrankio su pazeista pjovimo

apsauga arba be pritvirtintos pjovimo apsaugos.

ISjungus prietaisa, pjovimo mechanizmas dar kurj laikg

sukasi

Darbo metu visada tvirtai laikykite prietaisg abiem

rankom bei patikimai stovékite

Nepjaukite Zolés, kuri néra ant Zemés (pvz., ant sieny ar

uoly).

Ne&dami veikiantj jrankj nekirskite keliy ar zvyruoty

takeliy

Nesiblaskykite ir visada sutelkite démesj j atliekama

darba.

Visuomet iSjunkite jrenginj, iSimkite sudétine baterijg ir

jsitikinkite, kad visos judancios dalys visiSkai sustojo.

- kai paliekate jrenginj be priezitros

- prie§ valydami jstrigusias SiukSles

- prie$ tikrindami, valydami jrenginj arba dirbdami prie jo

- jrenginiui atsitrenkus j klitt]

- jei jrenginys pradeda nejprastai vibruoti

PO NAUDOJIMO

* Jrankj laikykite sausoje ir rakinamoje patalpoje, vaikams
neprieinamoje vietoje
- Akumuliatoriy laikykite atskirai nuo jrankio

BATERIJOS

Pateikta baterija (jei yra) yra dalinaijkrauta (kad

baterija veikty visa galia, prieS pirma karta

naudodami savo jrenginj, baterija visiSkai jkraukite

jkroviklyje).

Su Siuo jrenginiu naudokite tik Siuos akumuliatorius

ir jkroviklius:

- SKIL akumuliatorius: BR1*31****

-, SKIL® jkroviklis: CR1*31****

Nenaudokite pazeisto akumuliatoriaus — jj batina

nedelsiant pakeisti.

Akumuliatoriaus neardykite

Saugokite jrenginj ir (arba) akumuliatoriy nuo lietaus

Leistina aplinkos temperatira (jrenginio, jkroviklio,

akumuliatoriaus):

- krovimo metu 4-40 °C;

- darbo metu -0-50 °C;

- laikymo metu —0-50 °C.

SIMBOLIY ANT JRENGINIO IR AKUMULIATORIAUS

PAAISKINIMAS

(3) Prie§ naudojant perskaityti instrukcija

(4) Visi pagaliniai asmenys nuo jrenginio turi bati atsitrauke
ne mazesniu kaip 15 m atstumu.

(5) Nuimkite Zoliapjovés galvute sukdami jg pagal laikrodZio
rodykle ir pritvirtinkite pasukdami prie$ laikrodZio rodykle

(6) Pries vykdant techninés prieZidros darbus atjungti
akumuliatoriy

(@) Jrankiu pjaudami krimus arba sumedéjusius augalus,
muveékite ypac tvirtas neslystancias pirstines

jrankiu pjaudami krimus arba sumedéjusius augalus,
avékite neslystancia avalyne

(9 Saugokités peilio atoveiksmio keliamo pavojaus.

Uzsidékite $almg, apsauginius akinius ir jsikiSkite ausy
kiStukus

) Saugoti jrenginj nuo lietaus



(12 Saugotis i$sviesty daikty
@ Lai kykite paalinius asmenis atokiau
Elektrinius jrankius draudziama iSmesti kartu su

buitinémis atliekomis

NAUDOJIMAS

Surinkimo instrukcijos

! montuodami arba keisdami apsauga, ar metalinj
pjovimo diska, visada miivékite pirstines

! Dviracio formos rankena C ir kilpos rankena N yra
lengvam jrenginio valdymui pjovimo metu.

Saugos barjero juosta sukurta taip, kad baty iSlaikytas

minimalus atstumas tarp operatoriaus ir pjovimo priedo,

kai jrenginys yra eksploatuojamas.

- surinkite dviragio formos rankeng C, skirtg 0256 (6) a,
arba kilpos rankeng N, skirtg 0260 (6) b

- prijunkite virdutinj ir apatinj veleng ():

i. nuimkite galinius dangtelius nuo veleny

ii. patraukite ir pasukite uzrakto kaistj E, kad jj
atrakintumete

iii. sulyginkite kai$¢io angg su uZrakto kaisciu E ir
pastumkite apatinj veleng F j virSutinj veleng M

iv. pasukite uzrakto kaistj E, kad jj atleistuméte, ir Siek
tiek pasukite apatinj veleng F, kad jsitikintumete, jog
kaistis yra jstatytas j kais¢io anga

v. pasukite tvirtinimo rankenélg pagal laikrodzio
rodykle, kad uzrakintuméte apatinj veleng F vietoje

- sumontuokite apsauga J (8 ir metalinj pjovimo diskg H
arba Zoliapjovés galvute AJ

! montuodami apsauga J, prie$ priverzdami varztus
sulyginkite iSpjova ant veleno pagrindo su veleno
fiksavimo anga AA ant apsauginio dangtelio AG

Akumuliatoriaus jkrovimas

! Jei jdéjus akumuliatoriy j jkroviklj nuolat
dega raudona lemputé, tai gali reiksti, kad
akumuliatorius yra karstas (virs 40 °C). Leiskite
akumuliatoriui atvésti.

! Perskaitykite jspéjimus dél saugos ir instrukcijas,
pateiktas kartu su jkrovikliu

Akumuliatoriaus i§émimas ir jstatymas (2

Akumuliatoriaus lygio indikatorius (5

paspauskite akumuliatoriaus lygio indikatoriaus

mygtuka X, kad parodytuméte esamg akumuliatoriaus

lygi @® a

jei spusteléjus mygtuka X@®b pradeda mirkséti

maziausios akumuliatoriaus jkrovos indikatorius,

tai reiskia, kad akumuliatorius iSsikroves.

Jei paspaudus mygtuka X (5 pradeda mirkséti 2

akumuliatoriaus jkrovos indikatoriai, tai reiskia,

kad aplinkos temperatiira néra leistiname darbo
diapazone.

Akumuliatoriaus apsauga

Irenginys staiga iSsijungia arba jo nepavyksta jjungti,

jeigu

- apkrova yra per didelé --> pasalinkite apkrova ir vél
paleiskite jrenginj;

- akumuliatoriaus temperatira néra leistiname
darbo diapazone nuo 0 °C iki +50 °C --> paspaudus
mygtuka X (8)c pradeda mirkséti 2 akumuliatoriaus
ikrovos indikatoriai; palaukite, kol akumuliatoriaus
temperatura grj$ | leisting darbo diapazona;

- akumuliatorius beveik iSsikroves (apsauga nuo
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visisko i§sikrovimo) --> paspaudus mygtuka X
rodomas zemas akumuliatoriaus lygis arba mirksi Zemo
jkrovos lygio indikatorius (9); jkraukite akumuliatoriy

! Jei jrenginys iS$sijungé automati$kai, nespaudykite
jo jungiklio, nes taip galite sugadinti akumuliatoriy

liungimo/igjungimo jungiklis

Neleidzia atsitiktinai jjungti jrenginio

- jrenginj jjunkite pirmiausia nuspausdami blokuotés
iSjungiklj (A-0256; S-0260), o po to paspausdami
ijungimo/isjungimo jungiklj (B-0256; T-0260).

- jrenginyje 0260 yra du greicio rezimai, pasirinkite 1
arba 2 greicio rezimg perjungdami greicio mygtukg Q

- i8junkite jrenginj atleisdami paleidimo jungiklj

! iSjungus jrenginj pjovimo mechanizmas dar kelias
sekundes sukasi

- prie$ veél jjungdami palaukite, kol pjovimo mechanizmas
sustos

! Irenginio greitai nejunginékite ir neiSjunginékite.

|renginio laikymas ir vald (5@@)@)

Pediy dirzelio kilpos P padétj ant stovo galite reguliuoti

atlaisvindami varztg.

visada iki galo priverzkite varztg ant peties dirzo

kilpos P su pridedamu SeSiabriauniu verzliarakéiu

U prie$ pritvirtindami peéiy dirza

saugiam ir patogiam naudojimui uzsidékite dirzg W per

petj, kad sumazintuméte operatoriaus rankoms tenkant;

svorj

nuspauskite sagtj, kad ji atsidaryty, ir uzkabinkite sagtj

ant peties dirzo kilpos P

Susireguliuokite peties dirzo ilgj ir padétj, kad buty

patogu dirbti.

irenginj visada tvirtai laikykite abiem rankomis, kad

pjaudami galétumeéte jj valdyti

pjaudami tvirtai stovékite

irenginj visada laikykite atokiau nuo savo kino. Kai

naudojate jrenginj 0256, visada jj laikykite desSinéje

kdino puséje.

Dirza galite nusiimti dviem bidais. Tiesiog nuimkite

peties dirza nuo peties arba nuspauskite karabing ir

atkabinkite nuo peties dirzo apkabos.

Uzsidéjus peties dirza, joks kitas neSiojamas

daiktas neturéty trukdyti dirzo atkabinimui ir

nuémimui.

atsitikus nelaimei, nedelsdami nusiimkite dirza

nuo peties, kad nesusiZalotuméte

|renginio valdymas 22

! Darbo zonoje neturi biiti akmenuky, Siuksliy ir kity
pasaliniy daikty.

! Pjauti pradékite tik jrenginio lyneliui jsisukus visu
greiciu.

- jrenginio pernelyg neapkraukite

NAUDOJANT JRENGIN] KAIP LINIJINE ZOLIAPJOVE

- auksta Zole pjaukite palaipsniui (visada pradeékite nuo

virSaus)

pjaukite tik pjovimo lynelio galiuku;

- nepjaukite drégnos ar $lapios Zolés

saugokités, kad nupjauta Zolé neuzkimsty rités

(negalima pjauti per daug)

- aplink medzius ir krimus pjaukite atsargiai, kad jy

neuzkliudytumete valu;

kad pjovimo lynelis pernelyg greitai nenudilty,

nepjaukite pernelyg arti kiety kliac¢iy

pjaudami aukstg Zole létai mosuokite jrenginiu i$



deSinés j kairg ir priesinga kryptimi

- pjaudami Zemesneg Zolg, jrenginj paverskite, kaip
pavaizduota ~

NAUDOJANT |RENGIN] KAIP KRUMAPJOVE

! nepjaukite su pjovimo gelezte netoli kiety objekty
-> atatrankos pavojus / pavojus suzeisti Zmogy

! dél saugumo krumynus visada pjaukite i$ desinés
i kaire

! prie$ naudojima nuimkite aSmeny apvalkalg AL

- auksta Zole pjaukite per keletg karty (pradékite tik nuo
virSaus)

Maitinimo linija @)

- dirbant varikliui lengvai trinktelékite guolio rankenéle Y
i kietg pavirsiy;

- pjovimo lynelis iSleidZiamas, o iki tinkamo ilgio jj
nupjauna lynelio nukirtimo peilis L

! saugokités, kad nejsipjautuméte nuo lynelio
nukirtimo peilio L

- lynelj reguliariai iStraukite, kad jrankio pjovimo ratas
iSlikty nepakites;

- jei variklis veikia be apkrovos ir nepjaunama zole,
vadinasi, pjovimo lyneliai yra nusidévéje arba nutrike;
pakeiskite ritg arba pjovimo lynelj

Lynelio keitimas

Jei pjovimo lynelis neiSlenda i$ Zoliapjovés galvutés AJ.

! Visada iSjunkite jrenginj ir iSimkite akumuliatoriy.

Siam jrankiuinaudokite tik ,SKIL" pjovimo lynelj

2610S01057 (jei naudojant kitg lynelj jrankis bty

sugadintas, garantija netaikoma)

pasukite guolio rankenélg, kad sulygintuméte rodykles

ant smagiuojancios rankenélés ir virSutinio dangtelio

(@a

4m ilgio pjovimo lynelj jstatykite j tvirtinimo angg

kilpelés viduje ir stumkite, kol ji iSsikiSa i$ kitos puseés

@b

traukite lynelj tol, kol abiejose pusése jo ilgis bus

vienodas;

Paspaude ir sukdami rodyklés kryptimi guolio

rankenéle suvyniokite lynelj ant rités, kol abiejose

pusése liks mazdaug po 15 cm lynelio @dc

Pagalinti lynelj @)

Jei pjovimo lynelis neiSlenda i$ Zoliapjoves galvutés AJ.

- paspauskite atleidimo skirtukus Z, kad nuimtuméte
dangtelj

- nuvyniokite pjovimo lynelj nuo rités

- jtaikykite ir spauskite dangtelj, kol jis uzsifiksuos

- vadovaukités anksc¢iau pateiktais ,Lynelio keitimo*
nurodymais

Zoliapjoves galvutes keitimas

! Visada iSjunkite jrenginj ir iSimkite akumuliatoriy.

- nuimkite Zoliapjoves galvute AJ ir jstatykite nauija rite,
kaip pavaizduota

- Siam jrankiui naudokite tik ,SKIL® Zoliapjovés galvute
2610S01987 (jei naudojant kitas zoliapjovés
galvutes jrankis buty sugadintas, garantija
netaikoma)

- pakeitg Zoliapjoves galvute paleiskite jrenginj bent
vienai minutei be apkrovos, kad patikrintuméte, ar jis
tinkamai veikia

Metalinés pjovimo geleztés apsukimas ir keitimas

- pjovimo geleztés pjauna abu krastai; apsukite ja, kai
vienas krastas atS§impa

- kai abi pusés atSipusios, pakeiskite aSmenis
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! Visada i$junkite jrenginj ir iSimkite akumuliatoriy.

- tiesiog nuimkite seng ir uzdékite naujg pjovimo diska,
kaip pavaizduota

- Siam jrankiuinaudokite tik ,,SKIL“ pjovimo diska
2610S00867 (jei naudojant kita pjovimo diska
jrankis buty sugadintas, garantija netaikoma)

- pakeite pjovimo diska, bandykite bent vieng minute
be apkrovos paleisti j ren ginj, kad jsitikintumeéte, ar
irenginys veikia tinkamai

- kai reikia, neSkite gelezte pagalasti specialistui

PRIEZIURA IR REMONTAS

Reguliariai tikrinkite pjaunamojo mechanizmo biklg ir ar

gerai priverztos verzlés, varztai ir sraigtai

Visada patikrinkite, ar jrenginys néra pazeistas, jei jis

atsitrenke | kietg daiktg arba jei pastebite pernelyg

didelius vibravimus.

Reguliariai tikrinkite, ar néra sudilusiy ar sugadinty daliy

ir jas pakeiskite arba suremontuokite, kai reikia.

Visuomet i§junkite jrenginj, iSimkite sudétine baterijg ir

jsitikinkite, kad visos judancios dalys visiskai sustojo.

UZztikrinkite, kad jrenginys ir pjovimo mechanizmai baty

Svarils

- nuvalykite jrenginj drégnu skuduréliu (nenaudokite

valymo priemoniy ar tirpikliy)

kaskart baige darba nuvalykite lynelio pjovimo gelezte

L (@ ir apsauga J

nuvalykite Zoliapjovés galvute AJ ir metalinj pjovimo

diska H po kiekvieno naudojimo

- ventiliacines angas A M (2) reguliariai valykite Sepetéliu

ar susléegtuoju oru

dirbdami su aSmenimis ar juos valydami muvékite

pirstines

Laikymas

atlikite auk$¢iau nurodytus veiksmus, kad iSvalytuméte

ir priziirétuméte jrenginj prie$ padédami laikymui

- jrankj laikykite sausoje ir rakinamoje patalpoje,

vaikams neprieinamoje vietoje

prie§ padédami jrenginj laikymui, naudokite geleztés

déklg AL

2 varztais (néra komplekte) prie sienos patikimai ir

horizontaliai pritvirtinkite pakabg AN

- pritvirtinkite laikymo adapterj AO ir uzmaukite jj ant
laikymo pakabos AN, kad atsiremty j jo tvirtinimo
pagrindg

- laikykite jrenginj taip, kad laikymo anga, esanti po
akumuliatoriaus tvirtinimo anga, bty vir§ laikymo
adapterio galo

Jeigu jrankis, nepaisant gamykloje atliekamo kruops$taus

gamybos ir kontrolés proceso, vis délto sugesty, jo

remontas turi biti atliekamas jgaliotose SKIL elektriniy
jrankiy remonto dirbtuvese:

- neiSardytg jrenginj kartu su pirkimo kvitu siyskite
pardavéjui arba  artimiausig ,SKIL" technines
priezitros centrg (adresus bei atsarginiy daliy brézinius
rasite www.skil.com)

Atkreipkite démesj, kad garantija netaikoma, jei gedimas

atsiranda dél perkrovos ar netinkamo naudojimo (dél

SKIL garantijos sglygy zr. www.skil.com arba kreipkités j

jrankio pardavéja).

TRIKCIY SALINIMAS

Toliau pateiktame sgrase aprasomi trikéiy pozymiai,



galimos priezastys ir Salinimo veiksmai (jei naudojantis
Siais patarimais nepavyko nustatyti ir pasalinti sutrikimo,
kreipkités j pardaveéja arba techninés priezilros centra).
! Atsiradus mechaninio ar elektrinio pobudzio
triktims, tuoj pat iSjunkite jrenginj ir iSimkite
akumuliatoriy.
% |renginys neveikia:
- i§sikroves akumuliatorius -> jkraukite akumuliatoriy;
- |kaites akumuliatorius -> palaukite, kol akumuliatorius
atvés.
- Vidiné triktis -> kreipkités | pardavéjg arba techninés
prieziros centrg.
% |renginys veikia su pertrikiais:
- sugedusi vidiné elektros instaliacija -> kreipkités j
pardaveéja arba techninés priezitros centrg
- sugedes jjungimo ir iSjungimo jungiklis -> kreipkités j
pardaveéjg arba techninés priezitros centra.
% Masina nejprastai vibruoja
- per auksta Zolé -> pjaukite per keleta karty
% |renginys nepjauna
- per trumpas ir (ar) nutrikes lynelis -> lynelj iStraukite
rankiniu budu.
% Lynelio nejmanoma paduoti
- rité tuscia -> papildykite pjovimo lynelj
- lynelis susipainiojes rités viduje -> patikrinkite rite; jei
reikia, papildykite pjovimo lynelj;
% Nenupjaunamas tinkamo ilgio lynelis -> pagalgskite
lynélio pjovimo asmenis
% Linija nuolat nutriksta:
- lynelis susipainiojes rités viduje -> patikrinkite rite; jei
reikia, papildykite pjovimo lynelj;
- neteisingai naudojama Zoliapjové -> Zole pjaukite tik

zoliapjoves lynelio galiuku; venkite akmeny, sieny ir kity

kiety kliti¢iy; reguliariai itraukite lynelj.

APLINKOSAUGA
Tik ES Salims

* NeiSmeskite elektriniy jrankiy, jy priedy ir pakuociy kartu

su buitinémis atliekomis

- Pagal ES Direktyva 2012/19/EB dél naudoty elektriniy
ir elektroniniy prietaisy atlieky utilizavimo ir pagal
galiojancius nacionalinius jstatymus netinkami naudoti

elektriniai jrankiai turi bati surenkami atskirai ir pristatyti

i tokiy atlieky surinkimo vietas

- kai reikés iSmesti susidévéjusj gaminj, apie tai primins
simbolis

! Prie$ iSmesdami akumuliatoriy apvyniokite jos
galus stora lipnia juosta, kad nejvykty trumpasis
jungimas

TRIUKSMAS IR VIBRACIJA

Naudojant jrenginj kaip linijing Zoliapjove
ISmatavus pagal EN62841, $io jrankio garso slégio
lygis yra 72dB(A), garso galios lygis yra 94 dB(A)
(neapibréztis K = 1,6 dB), o vibracija — <6.0 m/s? (triasio
vektoriaus suma; neapibréztis K = 1,5 m/s?)
Naudojant jrenginj kaip krimapjove
ISmatavus pagal EN62841, Sio jrankio garso slégio
lygis yra 74 dB(A), garso galios lygis yra 96 dB(A)
(neapibréztis K =2,5 dB), o vibracija — <4.1 m/s? (triagio
vektoriaus suma; neapibréztis K = 1,5 m/s?)

¢ Vibracijos sklaidos lygis iSmatuotas pagal standarte EN
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62841 iSdéstytus standartizuoto bandymo reikalavimus;
$i verte gali bati naudojama vienam jrankiui palyginti

su kitu bei iSankstiniam vibracijos poveikiui jvertinti, kai
jrankis naudojamas paminétais budais

naudojant jrank kitokiais btidais arba su kitokiais bei
netinkamai prizidrimais priedais, gali zenkliai iSaugti
poveikio lygis;

kai jrankis iSjungtas arba yra jjungtas, taciau juo
nedirbama, gali Zenkliai sumazéti poveikio lygis.
Apsisaugokite nuo vibracijos poveikio
priziurédami jrankj ir jo priedus, laikydami rankas
Siltai ir derindami darbo ciklus su pertraukélémis.

(e

Ceyvay Ha ®6yHOBM 6e3

0256/0260

YETHU U NOTHacTpyBa4 co
CTpyHa

BOBE[,

Hora e onpemeHa co meTasiHO ce4unno, oBaa MallmHa e
HameHeTa 3a ceverbe rPMYLLIKW, HUCKa BereTauuja, Tpre
M C/IMYHM pacTenuja

Hora e onpemeHa co masarta Ha NOTKacTpyBa4oT, OBaa
MaluMHa e HaMeHeTa 3a ceverbe TpeBa U NieBen nog,
rPMYLLKM KaKO W Ha NaguHW 1 paboBM [0 KOU HE MOXe
fla ce CTUrHe CO KoCcW/Ka 3a Tpeea

OBaa MallMHa He e HaMeHeTa HUTY 3a ceverbe Unu
ceLKarbe LBeRunhba, HATY 3a NoTpetu Ha KomnocTuparbe
MpoBepeTe fanv nakyBaHeTO M COAPHM CUTE AeN0BU
KOMLUTO Ce NMpUKamaHu Ha civkara (2)

HoHTaKTupajTe ro npoaaBadvoT aKo HegocTacysaat
AenoBu Ui UCTUTE Ce OLUTEeTEHU

BHMmaTenHo npouunTajTe ro ynatcTBoTo 3a pabota npes
ynoTpe6a 1 3adyBajTe ro 3a Bo uaHuHad)

O6pareTe oco6eHO BHMMaHUe Ha 6e36eaHOCHUTE
ynarcTsa U npeaynpeayBama; HenpuapHysambeTo
[0 OBMe ynaTcTBa MOXe ja foBeAe 10 Cepuo3Ha
nospepa

TEXHUYKU NOAATOLMU (1

EJIEMEHTU HA MALLMHATA (2)

CHVWIOUZSrXCITOMMOOW>

Honue 3a ucknyyyBarbe

MpeKnHyBay 3a BKIy4yBatbe/UCKIyHyBaHe
Pauka Bo 061K Ha ynpaBsyBay Ha Benocunes,
BesbegHoceH perynartop

Wrna 3a 3aKknydyBame

[JonHo Bpatuno

naBa Ha MeHyBayoT

MetanHo ceunno

LTnTHUK

CTpyHa 3a ceverbe

Ceunno Ha CTpyHaTa 3a ceverbe

lopHo Bpatunno

KpymHa payka

JamKa Ha pemeH 3a pamo

HKonye 3a 6p3nHa

3apHa payka

Honue 3a 3aknyyyBare

MpeKnHyBay 3a BKYy4yBarbe/UCKIyHyBaHe
LLlecToaroneH Kayy



V  [MoBekeHaMeHCKM Kayy

W PewmeH 3a pamo

X  WMHpukaTop 3a HMBOTO Ha 6aTepujaTta

Y HKonue 3a 3awTtuta og cyaupane

Z Jasude 3a ocnobopysarbe Ha
rnaeara Ha NoTKacTpyBau4oT

AA [lynKa 3a 3aK/ydvyBare Ha BpaTuaoTo

AB Bpatunio Ha MOTOpOT

AC BHartpelHa npupabHuua

AD HapgopeluHa npupabHuua

AE HKanaye Ha npupabHuuara

AF HaBpTKa 3a 3aKayvyBame

AG 3awTtuteH Kanak

AH Bes6egHocHa rpaHnyHa LWKUnKa

AJ [haBa Ha noTKacTpyBa4oT

AK Makapa

AL O6Bu1BKa 3a CE4MN0TO

AM OrtBopu 3a BeHTUNaUM]a

AN LWwuHa 3a cknagupare

AO ApanTep 3a cKnagupame

BE3BEAHOCT

OnwTU NPEAYNPEAYBAHA 3A BESBEJHOCT HA
MALUUHUTE

N NPEAYNPEAYBAHSE lMpouuTajte ru cute
6e36eHOCHM NpeAynpeayBaka, ynarcTea, C/IMKU
1 cneunduraymm o6esbefeHn co oBaa MallMHa.
HenounTyBarbeTo Ha cuTe ynaTcTea Nogosy MOXe Aa
[l0Befie 0 eNEKTPUYEH yaap, NoMKap W/uam ceprosHa
nospepa.

YyBajTe ru cute npepaynpeayBatba U ynatctea 3a
NoHaTamMoOLHO ynaryBakmbe.

MonmoT ,mMalmnHa”, Koj ce KOpPUCTK BO NpeaynpeayBarara,
Ce ofiHecyBa Ha BallaTa MallmHa (Co NPUKIyYeH Kaben)
Koja ce BKy4yBa BO YTMKay WM Ha MallyHa CO MOroH Ha
6aTtepum (6e3 NpuKIyYeH Kaben).

1) BE3BEAHOCT HA PABOTHOTO MECTO

a) OppHyBajTe ro BaleTo paboTHO MECTO YUCTO U

ypenHo. HeypeseH nnu TeMeH paboTeH NpocTop MOXe

Aa Npean3BMKaaT Hesroau.

HemojTte pa pa6oTute co MallMHK BO CPEAUHU BO

KOM MMa ONacHOCT O/, eKCMNJI03Mja, KaKo Ha Npumep

BO KOM MMa 3anal/IMBU TEYHOCTH, FracoOBU MU

npauwmHa. MalwmnH1Te co3faBaat MCKPU KOULLITO MOXKe

Aa 3ananar npatnHa Ui ucnapysarba.

c) [ApHeTte ru geuarta v gpyrute auua nopganexky
AofeKa paKyBarte co MawimHa. Moxe fa nsryéure
KOHTPOJ1a aKO HELUTO BM ro 0fi3eMa BHUMAHWETO.

2) EJIEKTPUYHA CUT'YPHOCT

a) MpuknyyouuTe 3a mawmHaTa mopaar ga
oprosapaar Ha WTeKepoT. HUKoraw Ha HUKaKoB
Ha4YMH He ro MeHyBajTe NPUKJy4OoKoT. He KopucTteTe
HWKaKBM aganTepu 3a NPUK/Y4OL M CO (3a3eMjeHH)
MallMHU. HemMogndurumpaH1Te NpUKIyHoLmU U
COOABETHWUTE LUTEKEPU Ke ja HamanaT onacHocTa of,
CTpYeH yaap.

b) WU36erHyBajTe fonNUp Ha TeJ0TO CO 3a3eMjeHuU
NOBPLUMHU, KaKO LITO Ce LieBKK, paaunjaTtopu,

b

-
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c)

e)

f)

3)
a)

c)

f)

wnopetu U ppumnpaepm. NMoctom saronemeHa onacHoCT
Of, CTPYeH yAap, AOKOJIKY BaLleTo Teso e 3a3eMjeHo.
He rn nanomyBajte MallMHUTe Ha AOMA, K BNhara.
MpoauparbeTo Ha BoAa BO MallmMHaTa Ke ja 3rofiemu
onacHocTa oA CTpyeH yaap.

He ro ynotpe6yBajte KaGenoT 3a HamnojyBare
HenpaBuHo. HuKoralw He ro KopucTeTte Ka6enot
3a HanojyBatrbe 3a Hocetse, Bieuere Uin
MCHJIyYyBae Ha MalmHara. YyBajte ro ka6enor 3a
HanojyBatbe nogasnery op TonjvMHa, Macsio, ocTpu
paboBU UM NOABUKHMU AenoBuU. OLTeTEHNUTE UK
3anneTkaHuTe Kabam 3a HamnojyBare ja 3ronemMyBaat
onacHoCTa oA CTPyeH yaap.

AKo pa6oTuTe CO MaluMHA Ha OTBOPEHO, KOpUCTETE
npoposiKeH Kaben norogeH 3a HagBopeLlHa
ynotpe6a. HopucTereTo Ha Kaben CoofBETEH 3a
paboTa Ha OTBOpPEH NPOCTOP ja HamasyBa onacHocTa of,
CTpyeH yaap.

[loKonKy pa6oTereTo Co MaluMHa Ha BNamHa
NOKauuja e Hen36eHO, KopUCTeTe HanojyBare
3alTUTEHO CO ypepa, 3a 3aluTUTa o/, CTPYjHU yaapu
(RCD). Ynotpe6ara Ha RCD ja HamanyBa onacHocTa of,
CTpyeH yaap.

JINYHA 3ALUTUTA

BupaeTte BHUMaTe/IHU, BHAMABajTe WITO NpaBuTe

Y nocTanyBajTe pa3ymMHO fofeKa paboTuTe co
mawmHara. HuKoralw He pa6oTeTe co MaluMHa aKo
CTe YMOPHU WU NojJ BiMjaHUe Ha Apora, aJlkoxon
WK neKoBu. MOMEHT Ha HEBHMMaHKWE Npu paboTere
CO MaLlMHM MOXe Aa A0Befe 10 CepuoaHa ndHa
nospega.

Hocete nnyHa 3awTuTHa onpema. CeKoraw HoceTe
3aWTUTHU o4mnna. HocereTo Ha 3alTUTHA onpewma,
KaKo LITO € MacKa 3a npatuvHa, 6e36egHOCHM 06yBKU
KOW He ce im3raar, 3allTUTEH WaemM Uin WTUTHULM 3a
yLK, ynoTpe6eHn Bo COOABETHM YCIOBH, ja HamaslyBaat
onacHoCTa oA IM4HK noBpeaun.

Cnpeuete cnyvajHo BHAy4YyBame. Ocurypere

ce AeKa NpeKnHyBa4voT e Ha no3uumjara off
(MCKNy4YeHo) npep NPUKAYYYBakheTo Ha U3BOPOT
Ha HanojyBatbe u/unu 6arepujara, NogUrHyBameTo
WX HOCEeHEeTO Ha MaluuHaTa. HocereTo Ha MalmMHu
CO BaALWMOT MPCT Ha MPEeKUHYBav0T WX BKy4yBaHe

Ha eNeKTPUYHU anatu CO NMPEeKnHyBavoT NoCTaBeH Ha
nosuuumja on (NPUKAy4YeHo) AoBeayBa A0 HECPEKRMU.
OTcTpaHeTe ro CEeKoj Kay4 Wan Kayd 3a
npunaroayBatse Npep, Aa ja BKAy4YUTe MallmMHara.
Hnyq WX KNy4 OCTaBeH 3aKayeH Ha pOTUPaYKUoT aen
of, MallMHaTa MOMe Ja NpeAv3BuKa TenecHa nospesa.
He nocerHyBajte npexy oppeaeHara rpaHuua. Lleno
BpeMe ofpHYyBajTe NpaBU/IEH CTaB U paMHOTea.
Ha Toj HauMH MoxeTe Noaobpo Aa ja KOHTpoaMpaTte
MallvHaTa BO HeO4YeKyBaHU CUTyauunu.

Hocete coogBeTHa obsieKa. He HoceTe WwMpoKa
o6a1eKa uaM HakuT. YyBajTe ru Kocata u obnekara
noaanery of noaBuKHUTE aenosu. LLivpokara
ob/1eKa, HaKUTOT WK AoNraTa Koca Moxe fa ce darar
BO NOABUKHUTE AE10BU.

[oKonKy ce 06e36epeHun ypeam 3a NpUKIyvyBatbe
Ha anapartu 3a BLUMYKyBake U cobupatrbenpalumHa,
ocuryperte ce aeka Tue ce NpaBUIHO NPUKYYEHU
Y KopUcTeHU. HoprcTereTo Ha ypeau 3a cobuparse
npawuHa Moxe ga rm Hamasin onacHOCTUTe NoBp3aHn



h)

4)
a)

c)

e)

f)

9)

h)

5)

a)

€O npawmHara.
HeposBonyBajTe NICHYCTBOTO CTEKHaTO CO

yecTara ynotpe6a Ha MalUMHUTE Ja Be HanpaBu
HEeBHUMAaTEsIHU U fa M urHopupare 6e3begHocHUTE
MPUHUUNK 32 MaLUUHUTE. HeBHWMaTenHaTa akTUBHOCT
MOXe Aa Npen3BuKa CeprmosHa nospeaa Bo Aen of,
CeKyHaa.

YNOTPEBA HA MALUVUHU U TPUHA 3A HUB

He npeonTtoBapyBajte ja mawumHa. Kopucrtere

ja coopgBeTHaTa mawuvHa 3a Bawara pa6ora. Co
coojBeTHaTa MallnHa Ke ja 3aBpLumnTe paboTtara
nopo6po 1 Nnobe3defHO BO OAHOC Ha Toa 3a LWTo e
HameHeTa.

He ro KopucTeTe ja mawmnHaTa aKo NPeKUHyBavoT
He MOHe NpaBUJIHO Aia ce BKAYYM U UCKAY4U. CeKoja
MalLlMHa Koja He MOMe fa Ce KOHTPO/IMpa CO MOMOLL Ha
NPUKJIYHOK € onacHa n Mopa Aa ce nonpasu.
UcKny4yeTe ro NpuKIy4HOKOT Of4 U3BOPOT Ha
eHepruja n/unu nssapgerte ja 6atepujata JOKONKY

ce oanenyBa o MaluMHaTa npej aa npasute

KaKBM 6UN10 NpunarogyBatba, Aa ja MeHyBaTe
AOonoJsIHUTeNIHaTa onpema Unu ga ru CKnaguvpare
malwmnHuTe. BakBuTe NnpeBeHTUBHU 6e36e4HOCHU
MEPKM o HaMaslyBaaT pU3WKOT 0f, CAy4ajHO
cTapTyBare Ha MalunHara.

CHNnapupajte rm HeaKTUBHUTE MaLUMHKU NOJANEHy
op aodar Ha aela u He A,O03BOJYBajTe /LA KON

He ce 3ano3HaeHu Co OBMe ynaTcTBa ia paKyBaar
co mawuHara. MalwuHnTe ce onacHu [OKOJIKY CO HUB
paboTaT HeCTpy4HH nua.

OppryBajTe rM MalWnHUTE U AONOJIHUTENIHaTa
onpema. lpoBepeTe pann uma namectysame

WU 3arnaByBarbe Ha NOABUXHUTE AeN10BU, Aasiun
HEKOM A,e/I0BU Ce CKPLUEHU UK Ce BO HeKoja apyra
cocToj6a WwTo Bnunjae Bp3 paboTara Ha maluMHarta.
AKoO e owTeTeHa, ogHeceTe ja MaluMHaTa Ha
nonpasKa npep aa ja Kopucturte. MHOry Hecpeku ce
cnydyBaaT 3apajn Heo4pxyBaHW MallnHW.

AnaTtuTe 3a ceyere OfpHKYyBajTe r'M OCTPU U YUCTH.
BHMMaTeIHO oApIKyBaHUTE anatu 3a cevere Co OCTpU
paboBK NOMasIKy Ke ce 3ariaByBaart v MoAECcHO ce
KOHTpO/IMpaar.

KopucTete ja mawmHara, gonosiHMTeIHaTa onpema
U MalUMHCKUTE [eJ/I0BU UTH., BO COMNTacHOCT CO oBue
ynarcTea, 3emMajKku rv npeABug ycioBuTte 3a pabora
u paborara wTo Tpe6a aa ce M3BPLLUK. YoTpebaTa Ha
MalMHaTa 3a paboTu LUTO Ce MOMHAKBM Of HejauHaTa
HameHa MOXe fAa AoBefe A0 onacHa cuTyaumja.
OppiyBajTe rM pa4ykuTe U NOBPLUMHUTE 3a paKare
CYBM, Y4CTU U 6€3 Macso U MacT Ha HUB. [pLiKuTe

W MOBPLUMHUTE 3a ApHeHe WTO ce im3raar He
OBO3MOXyBaaT 6e36e4HO paKyBare U KOHTpoa Ha
MallvHaTa BO HEO4YeKyBaHU CUTyaumu.

KOPUCTEHE HA MALLUHA HA BATEPUU U TPUHKA
3A HEA

MNMonHeTte camo €O NOSIHAYOT LUTO € NPONULLAH oA,
cTpaHa Ha NPOU3BOAMUTENOT. 3a NOJIHAYOT KOj e
COOABETEH 3a efleH BUA Ha 6aTepun, NOCTOM ONacHOCT
Ofi, MoXKap, AOKOJIKY ce ynoTpebyBsa co Apyru 6arepum.
HopucteTte ru mawmMHuUTe camo co noce6Ho
Ha3Ha4YeHU 6atepumn. HopucTereTo Ha G110 Kou Apyrv
6aTepun MOXe fa AoBeAe [0 ONacHOCT oA nospeaa 1
noap.
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c) Hora 6atepuute He ce KOpUCTAT, APHETE MM
HacTpaHa og MeTaJiHU NpegMeTy KaKko WTo ce
cnajanuum 3a xapTuja, napuyKu, Ky4yeBH, WajKu,
3aBPTKU WM ApYry, Masn MeTasiHU npeaveTuv

HOM MOMaT fa cnojart eaeH non co papyr. Kpatkmor
Croj Ha NonoBUTE Ha BaTepunTe MOXeE fa NpeansBuKa
M3ropeHnLM UK noxap.

Mpu HenpaBunHa ynotpe6a, op 6atepujata moxke
A u3nese Te4YHOCT; U36erHyBajTe KOHTaKT co

Hea. AKO flojae A0 c/ly4yaeH KOHTaKT, U3MUjTe ro
MecTOTO co BoAa. AKO TeYHOCTa [10jAe BO KOHTaKT
CO 04UTE, AOMOJIHUTENIHO NobapajTe U NeKapcka
nomoLl. Te4yHOCTa Koja UCTEKyBa of, 6aTepujata Moxe
[a npean3BMKa MpuUTaLmja an N3ropeHnLn.

He ynotpe6yBajTe 6atepum uamn mawimHa

KojaluTo e owTeTeHa nan nameHera. OwrteTeHnte
WK n3MeHeTuTe 6aTtepum MoXar aa pearvpaar
HenpeaBuAIMBO U Ja Npean3BUKaar noxap, eKcnioauja
WK OMAcHOCT Of, MoBpeaa.

He uanomyBajre ru 6atepumre AU mallMHaTa Ha
oraH Wau BUCOKa Temneparypa. 13noxysareTo Ha
oraH unm Ha Temneparypa Hag, 265 °F (130 °C) moxe ga
npeansBMKa eKcnaosuja.

CnepeTte rv cute ynarcTsa 3a NojiHeHe U He
noJsiHeTe rm 6a'repvw|Te Wnu MmawivHaTta HagBop o
TeMmnepaTtypHUOT oncer HaBeAeH BO UHCTPYKUUUTE.
Hel'lpaBMﬂHOTO NOJIHEHE UJTU NOJIHEHETO Ha
Temneparypa LUTO € HafBOp Of HABEAEHWOT Oricer,
MOMe Aa ja owTeTn 6atepujata u aa ja 3ronemm
onacHocTa oA, noXap.

CEPBUCUPAHE

MalwumHara cepBucupajTe ja Kaj KBanMpuKkyBaHo
Jinye Hoe KOPUCTU camo UAEHTUYHU pe3epBHU
penosu. Co oa ce 06e36eayBa 6€36eHO OApHYBaHe
Ha malunHarta.

e)

f)

-

9

6)
a)

b

-~

HuKoraw He nonpasajTe olwTeTeHU GaTepun.
MNonpaBKaTa Ha 6aTepumnTe Tpeba Aa ja BpLwM camo
npou3BOAUTENIOT U/ OBlaCTEH CEePBUC.

BE3BEAHOCHU YMATCTBA 3A NOTHACTPYBAY CO
CTPYHA U CEYAY HA HHBYHOBMU

He KopucTeTe ja MalumMHaTa BO JIOLWKN BPEMEHCKH
yCJI0BU, 0COGEHO KOra NOCTOU PU3UK Of,
rpMoTeBULM. TaKa ce HamaslyBa PU3WMKOT OA yAap Of,
rpom.

TemenHo npoBepeTe Aanu Ha NOBPLUMHATA Ha Koja
Ke ja KopUCTUTe MalIMHaTa UMa JUBU HUBOTHMU.
MalumHaTa 3a Bpeme Ha paboTtata Moxe fa rv nospeau
AMBUTE HUBOTHMU.

TemenHo npoBepeTe ja NoBpLUMHATA KaAe WTO
Tpeb6a fa ce KOPUCTU MallMHaTa U OTCTpaHeTe

' CUTE Kametba, CTanoBu, HULU, KOCKU U ApPYT1
Tyfu npegmetu. PpneHnTe NpeameTi Moxe Aa
npeAv3BMKaarT TenecHa nospesa.

Mpep ynotpe6a Ha MaluMHaTa, ceKorall BU3yesiHO
npoBepyBajTe Aaiu CeKavyoT UU CEeYUI0TO U
CHJIONOT Ha CEeKauoT WJIN CEYUJIOTO Ce OLITETEHM.
OwTeTeHnTe Ae/10BM o 3rosiemyBsaar pUSHUKOT 04
nospega.

CnepeTte rv ynarcTeara 3a 3aMeHa Ha
AonoJsIHUTeNnHaTa onpema. HenpasuiHo 3aterHature
HaBPTKM W/IM 3aBPTKK 3a NPULBPCTYBaHE Ha Ce4nI0TO



MOXe WK fa ro owTeTar Ce4ymsioTo Uau aa foseaar o
HeroBo 0BOjyBarbe.

HomuHanHarta porayvoHa 6p3nHa Ha ce4ynIoTo
Tpeba aa 6upae HajmanKy egHaKBa Ha
MaKkcumasiHata 6p3nHa Ha poTauuja HaBefieHa Ha
mawmHara. Ceynnara WwTo paboTar no6p30 of HMBHATa
HOMMWHasIHa 6p3WHa Ha poTauuja MOoXaT Aa ce CKpLuaTt v
faopneraar.

[opeKa paKyBaTe cO MaluMHaTa, CeKorall HoceTe
3alWTUTHU 0OYBKU KoM He ce n3raar. He paKyBajTte
CO MaluMHaTa Kora cTe 60CY UM Kora HocuTe
oTBOpeHu caHpanu. OBa ja HamasyBa MOXKHOCTa 32
noBpeAa Ha cTanasara of, KOHTaKT Cco CTpyHaTa 3a
ceyerbe UM CEeYUOTO LUTO Ce ABUHM.

CeKorall HoCeTe JONTW NaHTa/loHU Kora paGoTtute
€O MawwuHara. HesalwTnTeHUTe Ae/I0BM Ha KoKaTa

ja sronemyBaat BepojaTHOCTa 3a noBpeaa of, dpaeHn
npeameTu.

[lpieTe rv geuara v gpyruTte avua Ha pactojaHue
AOfeKa paKkyBarTe CO MalmnHa. PpneHnoT oTnaz Moxe
Ja npeansBrKa ceprvosHa TenecHa nospesa.

CeKoralu KopucTeTe r'v ABeTe paue Kora pakyBare
CO MalmHara. [lpereTo Ha MallnHaTa co fBeTe paue
Ke ro cnpeyu rybereTo Ha KoHTponara.

JlpHeTe ja MaluMHaTa caMmo 3a U30/IUPaHUTe
NOBPLUMHU 3a ApHKeHe 6UaejRu cTpyHarta 3a
ceyerbe UM CeYUJIOTO MOMHAT Jia [l0jAaT BO KOHTaKT
CO CHPUEHUTE HULM. AKO CTpyHaTa 3a Ceyerbe Uan
ceyunara fjojaat BO KOHTAKT CO XML Moj HaroH,

MOMe Aa r'v enexkTpupuumpaaT MeTaHUTe 4e10BU

Ha MallMHaTa 1 fa npeansBuKaart CTpyeH yaap Kaj
oneparopor.

CeKoralu oapHyBajTe NpaBU/IeH cTaB U paboTteTe co
MalMHaTa camo Kora cTouTe Ha 3emja. J/lnsrasunte
WM HECTabW/IHM NOBPLUMHK MOXe Aa NpeAn3BMKaaT
[a ja 3arybuTe paMmHoTEKaTa Uav KoHTpoaata Bp3
MalumHara.

He pakryBajTe co malumHaTa Ha NpeMHOry CTPMHHU
naguHu. OBa ro HamasyBa pU3HUKOT Of ry6erbe
KOHTPO/Ia, M3rame 1 narame WTo MOXe Aa pesyntupa
Co TenecHa nospeaa.

Hora pa6oTtuTte Ha naguHu, cekoraw 6upere
CUTrypHU BO Nosioxbara Ha Ho3eTe, ceKorall
pa6oTeTe NonpeyHo Ha NaguHUTe, HUKorall

Mo HaropHMLAa UK HaJoNHULa U 6ugeTe
WCKY4YUTE/THO BHUMATE/IHU Kora ro MeHyBare
npaBeuoT. OBa ro HamanyBa PUsMKOT Of, ryGerbe
KOHTpO/Ia, /IM3rakse 1 narare WTo MOXe Aa peayntupa
€O TenecHa nospeaa.

YyBajTe rv cuTe AeN10BM Ha Te/IOTO HacTpaHa

Op, CEeKauoT, HuLata Un Ce4nsIoTo Kora paboTtu
mawwmHara. lMpep aa ja ctaptyBare mawuvHara,
yBeperTe ce [leKa CeKa4oT, Huuara uim ce4noTo
He gonupaar HULWTO. MOMEHT Ha HeBHUMaHKe npu
paboTerse Co MaluMHaTa MOXe fa [oBee A0 TenecHa
nospepa wau Ao nospeja Ha apyrute.

He paryBajTe co malumMHaTa Haj, BUCMHaTa Ha
nonosuHarta. OBa nomara Jja ce crnpeyn HecakaHnoT
KOHTAKT CO CEKa4oT UM CEYMIOTO Y OBO3MOMKYBa
nofo6pa KOHTpo/a Ha MaluMHaTa BO HeO4YeKyBaH!
cuTyauuu.

Hora ceyerte rpaHKa unun ¢pupaaHku Ko ce nog,
HanHaToCT, BHUMaBajTe aa He OTCKOKHar. Hora Ke
ce 0cn10604M HanHaToCTa BO BlaKHaTa Ha ApBOTO,
rpaHKara uan puaaHKaTa Kako npymuHa Mome aa

ro yapu1 onepaTtopoT u/vuau Aa ja uchpav MalimHaTa
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HaABOp Of, KOHTpoONa.
Bupete KpajHO NnpeTnasiMBu NpU cevyere rpMyLLIKn
1 mupaHkun. CeunnoTo Moxe Aa ro sadarTv TEHKUOT
matepujan u ga ro gp/im KoH Bac Uan aa Be uchpav og,
pamHoTexara.

OppHyBajTe KOHTPOa Haj, MallMHaTa U He
Aonupajte rm cekauuTe, CTPyHUTE UK cevnnara

W ApyruTe onacHy NoABUKHU AEe/I0BU fAofEKa ce
ywTe ce BO aBuiete. OBa ro HamanyBa pU3NKOT O,
rnospepaa co NoABUMKHUTE AE/I0BU.

MawmwuHaTta HoceTe ja MCKly4yeHa U nojanery og
cBOeTO Teso. [1paBUIHOTO paKyBatbe CO MallmMHaTa Ke
ja HaMann MOXHOCTa Of, C/ly4aeH KOHTaKT CO CeKauoT,
CTpyHaTa W1 Ce4UoTO Kora The ce ABMKar.

Hora ja TpaHcnopTupare unv cknapgupare
MallMHaTa, CeKorall noctaBeTe ro Kanakot Ha
MeTaJiHu ceunna. [paBUHOTO paKyBarbe CO MalumHaTa
Ke ja Hamann BepojaTHOCTA 3a C/ly4aeH KOHTaKT co
ceunnoTo.

HopucTtete camo 3ameHCKMU CeKauu, CTPYHM, IMaBu u
ceynna 3a ceyere HaBeleHU of, MPOU3BOAUTENIOT.
HenpasunHuTe pe3epBHX AeN10BKU MOXeE fa ro srofemar
PV3MKOT Of OLITETYBaHE M NoBpeaa.

Mpu yncTerbe 3araBeH matepujan uam npu
cepBUCHparbe Ha MalluHaTa, npoBepeTe Aaau
NPEKUHYBa4oT 3a HamnojyBake € UCKJIyHeH 1

Aanu 6atepujarta e OTCTpaHeTa WU UCKJyYeHa.
Heo4eKyBaHOTO BKJ/IyvyBahe Ha MalumMHara npu
YyucTerbe 3arnaBeH MaTepujan uam Npu cepeucuparse
MOMe Aa NpeAn3BHUKa ceprosHa TesiecHa noBpeaa.

NPUYUHU 3A OABUBEH YAAP O[1 CEYMUJIOTO U
MOBP3AHU NPEAYNPEAYBAHA

Op6WBHUOT yaap Of, CEYUIOTO € HEHAAE]HO ABUKEHE Ha
MalunHata, CTpaH14HO, Hanpes Win Hasaj, Koe Moxe Aa
Ce NnojaBu Kora ceunnoTo Ke ce 3arnasu uan ke 3adatm
HEKOj NpeaAMeT, KaKo LUTO e puaaHKa Uan ApBEH KOPEH.
Cunata MoXe fa 6uae ToKY rofiema LWTo MallmMHara w/

WM oNepaTopoT Ke 6uaaT GpsieHn BO Koja 61No HacoKa, co
MOMHOCT /ia Ce U3ry6u KOHTpoaTa Haj MalumHara.
OpBVBHHOT yaap Of, CEHUIOTO U MOBP3aHUTE PUBMLIM MOMKAT
[la ce M3berHar co npesemame Ha COofIBETHU MEPKU 3a
npeTnasnMBOCT KaKo LUTO Ce HaBeAeHW Noaony.

[ApxeTe UBPCTO CO ABETe pale 3a MallMHaTa

M nocTaBeTe I'M paleTe TaKa LUTO Ke MoXeTe

[a ce CNpoTUBCTaBUTE Ha OAGUBHUOT yaap

of, ceunnoro. MoctaseTe ro TeN0TO Ha ieBaTa
cTpaHa Ha mawuHara. Of6VBHWOT yaap Of CEYMIOTO
MOXe Aa ro 3rosieM1 pUsMKOT Of, NoBpeaa nopaau
HeHafejHO ABUMeHe Ha MawmHarta. OnepatopoT
MOe Aa ja KOHTpo/IMpa cunata Ha of6MBHUOT yaap of
CEYNNOTO AOKOJKY MM NpesemMe COOBETHUTE MEPKHU 3a
6e36eaHOCT.

AKO CeuynnoTo 3arnaBy WK Kora ro npeKuHyBsare
cevereTo og, 6U10 Koja MPUYMHA, UCKTyYeTe

ja mawmnHaTa n apHere ja HenoaBUHHa BO
marepujasioT AoAeKa CEYUI0TO LIEeJIOCHO He
3acTaHe. ,JlofieKka ce4nsoTo e 3ar1laBeHo, HUKoralu
He o6uayBajTe ce Aa ja OTCTpaHMTe MalLMHaTa of,
martepwujasioT UK Aa ja NoBJieKyBaTe MallMHaTa
Ha3ap, AofEeKa Ce4YUsIoTO e BO ABUKetbe, buaejrn
MOHe Aa fojae Ao oa6uBeH yaap. NposepeTe u
npesemeTe KOPEKTMBHU AejCTBa 3a Aa ja eNMMUHUpaTe
npuvynHaTa 3a 3ariaBsyBare Ha Ce4moTo.

He KopucTteTe Tanu uau owTeTeHn ceumna. Tanute
WM OLLTETEHWUTE CEYMNA o 3rofieMyBaaT PUsMKOT Of,



3amaByBarbe Unn parare Ha HeKoj NpeaMeT, LWTO
pesynTupa co 0AGMBEH yaap of, Ce4YMIoTO.
CeKoralu oapHyBajTe f06pa BUAIMBOCT Ha
martepujanot wro ce ceye. Og6MBHUOT yaap of
CeYMIOTO MOYECTO Ce CAyyvyBa Ha MecTa Kaje LITo e
TELLKO Aa ce BUAM MaTepujasioT LITO ce ceyve.
AKo BM npujae apyro nuue aoaeKa paéotute
CO MalMHaTa, UCKHJIyHeTe ja mawuHara. lMocton
3rosIeMeH pU3MK Of NOBPeAAa Ha APYru InLa KoM MOXe
fa 6upaat norogeHu of ABUKEHETO Ha CeYUI0TO BO
CNlyyaj Ha OAGUBEH yaap.
AOHOJIHVITEHHA OMPEMA
SKIL more fa 06e36eaM 6eCNPEKOPHO PYHKLMOHMPAtbE
Ha MallmMHaTa camo Kora ce KOpUCTW OpUrMHasHa
[0MNONIHUTEIHA onpema
HopucTeTe camo fononHuTeIHa onpema co J03Bos1eHa
6p3unHa HajMasIKy eiHaKkBa Ha HajBucoKaTa 6p3unHa Ha
MalunHaTa 6e3 ontoBapyBarbe
NPEA YNOTPEBA
* HopwucTeTe ja MalwmnHaTa camo Ha AHEBHO CBET/IO UK CO
COOABETHO BELLTAYKO OCBET/IyBatbe
Mpepn ynoTtpeba, TemenHo npernegajte ja obnacta sa
ceyerbe 1 OTCTPaHETE ' CUTe NPeAMETH LITO MalunHaTa
MOMe Aa rv dp/iv Npu cevereTo (KaKo Kamera, n1abasu
nap4utba ApPBO U C/IMHHO).
[MpoBepyBajTe ja MCnpaBHOCTa Ha MaluMHaTa npeg
ceKoja ynoTtpeba 1 no ceKoj yaap; Bo cyyaj Ha aedekT,
NnoBMKajTe KBanndUKyBaHO nLe Aa ja nonpasu
(HMKoraw He ja OTBOpajTe MalLMHaTa camu)
BO TEKOT HA YNOTPEBATA
* HuKoraw He paKyBajTe CO MalMHaTa Co OLTETEeH
LUTUTHUK 3a ceyerbe Man 6e3 NoCTaBeH WTUTHUK 3a
ceyere
MexaHn3MOT 3a ceverbe NPOAO/IKYBa Aa POTMPa KpaTKo
BpPeMe OTKaKO MallmnHaTa e UCKIyYeHa
Hora pa6oTuTe, ceKorall ApHeTe ja MalunHaTa LuBpCTo
CO ABeTe palje 1 3a3emeTe 6e3beaeH cTas
He KoceTe TpeBa Koja He e Ha 3emja (Ha np. Ha SMAoBU
WU KaMera)
He npemuHyBajTe naTuwTa MK Nateku co Yakan fogeKa
MallmHaTa ce ylwte pabotu
He po3BonyBajTe HeWwTo Aa B1 ro oaBieye BHUMaHUETO
1 CeKorall KOHLIEHTpUpajTe ce Ha paboTarta
CekKorall UCK/ly4eTe ja MallmMHaTa, oTcTpaHeTe rv
6aTrepunTe 1 NpoBepeTe Aasin CUTE NOABUKHU Ae0BU
Ce KOMIJIETHO 3acTaHaTtu
Kora ja octaBaTe MallmMHaTa 6e3 Haa30p
npea YncTere Ha 3ariaBeH marepujan
npea NpoBepKa, YNCTeHe Uan paboTa Ha MallmHaTa
o yavpare BO CTpaH npeamet
CeKorall Kora malumMHara Ke no4yHe HeBoobu4aeHo aa
BMbGpHpa
NO YNOTPEBA
¢ YyBajTe ja MalwMHaTa BO 3aTBOPEH NPOCTOP Ha CyBO U
3aTBOPEHO MecTo, nofaneky oa godar Ha geua
- KOMNNIETOT Ha 6aTepmmn U MalumMHaTa Tpeba aa ce
yyBaar oAfesHO
BATEPUU
¢ O6e3bepeHara 6aTepuja, aKo ja MMa, € AeNYMHO
HanosnHeta (3a pa ce 06e36eaM LLeN0CEH KanauuTeT
Ha 6aTepujara, LLeSIOCHO HanoJsHeTe ja 6aTtepujaTta
BO MOJIHAYOT Ha 6aTepujaTa, Npea 3a npBnar ga ja
ynotpe6uTte Balwara MalivHa)
HopwucTeTe rv UICKNy4MBO ciefHUBe 6atepun U
NOJIHAa4YM CO oBaa MaluMHa

191

- Barepuja SKIL: BR1*31****

- Monnay SKIL: CR1*31****

OwrTeTeHara 6aTepuja He Tpeba noHaTamy Aa ce

KOPWUCTK, TYKY BEAHAaLL Aa Ce 3aMeHK

He packnonyBajte ja 6atepujata

HuKoraw He M3N10XKyBajTe ' Ha JOA MalnHaTa/

6aTepujaTta

[lo3BoneHa Temneparypa Ha oKonvHata (MawmHa/

nosnHav/6arepuja):

- Npu nonHerse 4...40°C

- npu pa6orta 0...+50°C

- npu cknagmparse —0...+50°C

OBJACHYBAHE HA CUMBOJIUTE 3A MALLUMUHATA/

BATEPUJATA

(3 Mpega ynotpe6a Npo4mTajTe ro NPMpPaYHUKOT 3a
ynoTtpe6a

(4) PacTojaHMeTo nomery MalwmHaTa u MuHyBauuTe Tpeba

fa 6upe Hajmanky 15 m.

OTcTpaHeTe ja raeara Ha NOTKacTpyBa4oT CO BPTeHe

BO HAaCOKa Ha CTPe/IKUTE Ha YaCOBHUKOT U NpUKyYeTe

ja co BpTeHe CNpOTUBHO Of, CTPESIKMTE Ha HACOBHUKOT

Mcknyyete ja 6atepujaTta npeg ofpHyBahe

HoceTe nappanBu Hemsradkv paKasuum Kora ja

ynotpebyBare MalLuMHaTa KaKko cevad Ha OyHOBM

HoceTe Hennsrayku sawTUTHK OBYBKM Kora ja

ynotpebyBare MalLMHaTa Kako ceyvad Ha OyHOBM

BH1mMaBajTe Ha onacHocTa of, 0AGMBHHNOT yAap Of,

Ce4mnnoTo.

HoceTe 3awTnTa Ha masara, 3alWTUTHW 04nna n

3alwTnTa 3a ywnTe

He nsnoxyBajTe ja MawmHaTa Ha JOKA

BHumaBajTe Ha hpneHn npeameTm

OppaneyeTe rn cnyyajHnTe MUHYyBaum

He dpnajTe rv eneKTpuyH1TE MalLMHK 3aeHO CO

marepujanoT 3a otnaj o AomarkuHcTeara |

YNOTPEBA

YnaTcTBO 3a MOHTaXa

! cekoral HoceTe pakaBULM NPU MOHTUpPake U
3amMeHa Ha WITUTHUKOT UM CEYUJIOTO 3a cevetbe
meTan

! Paykarta Bo 06JIMK Ha ynpaByBay Ha Besiocunep,
C 1 Kpy#Hara payka N ce HameHeTH 3a iecHa
KOHTPOJ1a Ha MallMHaTa 3a BpeMe Ha ceyereTo.

BesbegHocHara rpaHuyHa LWKnKa e ansajHupada ga

OAPIYBa MMHMMAJIHO pacTojaHne nomery onepaTropoT 1

[I0AATOKOT 3a ceyerbe Kora MallmHaTa ce ynpasyBa.

- MOHTMpajTe ja payKara Bo 06/IMK Ha ynpasyBay Ha
Benocunes C 3a 0256 (18)a uan nomoluHaTa padka N
3a 0260 (b

- NOBP3ETe ' ropHUTE U Ao/HKTe BpaTuia (7):

i. oTcTpaHeTe rn KpajHUTe Kanadukba of BpaTunarta

ii. noBneyeTe ja 1 3aBpTeTE ja Urnara 3a 3akyvyBarbe
E 3a pa ro oTkyumnTe

iii. nopamMHeTe ja AynKara 3a urna co urnara 3a
3aKnydvyBare E 1 amnsrajte ro gonHoto spatuio F
BO rOPHOTO Bpathio M

iv. 3aBpTeTE ja urnarta 3a 3axknydysame E 3a ga
ro ocno6oauTe U ManKy poTupajTe ro JOsHOTO
Bpatuno F 3a aa 6uaeTe CUrypHu AeKa urnata e
BMeTHaTa BO JlynKara 3a urna

V. poTMpajTe ro KonyeTo 3a o6e3denyBarbe BO
HaCcoKa Ha CTpeJsIKUTE Ha YaCOBHWKOT 3a Aa ro

® @ @ Q@

@O



3aK/ly4uTe [oNHOTO BpaTusio F Ha mecTo

- HaMOHTMPAjTe ro WTUTHUKOT J (18) n ceunnoTo 3a
ceyerbe MeTan H nam raeara Ha noTkacTpysadoT AJ

! Npu MOHTUpae Ha WTUTHUKOT J, NopamMHeTe ro
M3pe30T Ha OCHOBAaTa Ha BpPaTUJI0TO CO AynKara
3a 3aKn1y4vyBarbe Ha BpaTtuioTo AA Ha KanakoT Ha
WTUTHUKOT AG npep aa ru 3aterHeTe 3aBpTHUTE

MonHere Ha 6aTepujata

! AHO LpPBEHOTO CBET/I0 Ha MOJIHA4YOT CBETH
HenpeKnHaTo OTKaKo Ke ce BMeTHe 6atepujara,
Toa MOMe fia 3Hauu AeKa 6aTepujara e Heluka
(Hap 40°C), ocTaBeTe ja 6aTepujata Aa ce onagu.

! npoyuTajte ru 6e36eAHOCHUTE NpeaynpeayBatba
¥ ynatcTeata 4afeHM CO NoJiHa4oT

Bagetrbe/cTaBarbe Ha 6atepujata2)

MHauKaTop 3a HMBOTO Ha 6aTtepujaTa (15)

NPUTUCHETE o KONYETO 3a MHAWKATOP 3a HMBOTO Ha

6aTepujaTa X 3a fja ro npuKameTe MOMEHTa/IHOTO

HWBO Ha 6aTepujata (5 a

KOra HajHMCKOTO HUBO Ha MHAMKATOPOT 3a

6aTepujaTta No4yHyBa Aa TPEnKa no npuTUcKarbe Ha

Konyeto X (5 b, 6aTepujaTa e npasHa

Kora 2 HMBOa Ha MHAMKaTopoT 3a GaTepujaTta

NoYyHyBaar ga Tpenkaar no NPUTUCKaKe Ha

KonyeTto X (5 ¢, 6aTepujara He € BO pamMKUTE Ha

[03BOJIEHMOT orncer Ha paboTHa Temneparypa

3awTuTa Ha 6atepujata

MalumHaTa HaefiHall ce UCK/y4YyBa UK He MOMKe Aa ce

BK/Y4M, KOra

TOBapoOT e NperoJiem --> OTCTpaHeTe ro ToBapoT U

noYyHeTe NOBTOPHO

Temnepartypara Ha 6aTtepujaTa He € BO paMK1Te

Ha [03BOJIEHUOT ofcer Ha paboTHa Temneparypa

op 0 no+50° C --> 2 HUBOA Ha MHANKATOPOT 3a

HMBOTO Ha 6aTepujaTta NoYHyBaaT fJa Tpenka Kora

npuTUCKarbe Ha KonyeTto X (5 ¢; noveKajTe Aosexa

6aTepujaTa He ce BpaTu BO JO3BOJIEHNOT Orncer Ha
pa6oTHa Temnepartypa

6aTepujaTa e CKOpo npasHa (3a 3awTuTa of,

ANaboKo npasHeme) -> HACKO HMBO Ha GaTtepujaTa

WM TpenKarbe HUCKO HUBO Ha 6aTepujaTa (5 b e

NpUKamaHo CO MHAMKATOPOT 3a HMBOTO Ha 6aTepujata

npv NPUTUCKarbe Ha KONYEeTOo X; NosHeHe Ha

6arepujata

He NpoAoJIKyBajTe Aa NPUTUCKAaTe Ha

NPEeKUHYBa4oT 3a BKy4yBatbe/UCKH/yHyBae

OTHaKO MaluMHaTa aBTOMATCKU Ke Ce UCK/Y4M;

6aTepujaTta MoXe pa ce owTeTH

MpexnHyBaY 3a BKJYyHyBare/MCKy4yBare)

CnpeuyBa c/ly4ajHO BKJIyHyBare Ha MallmMHaTa

- BKyYeTe ja MallmMHaTa npBo CO NPUTUCKarbe Ha
KOMYeTO 3a 3aKnydyBarbe (A 3a 0256; S 3a 0260)

1 MoTOAa CO NOBJIEKYBaHE Ha NPEKNHYBaYoT 3a
aKTMBUparbe 3a BKJyYyBakbe/MCKydyBarbe (B 3a
0256; T 3a 0260)

- MawwuHata 0260 uma fiBa pexuma Ha 6p3unHa,
n3bepeTe Nomery pexum Ha 6p3avHa 11 2 co
BK/y4YyBatbe Ha Kon4eTo 3a 6panHa Q

- MCKNly4eTe ja MallmMHaTa co ocnoboaysarbe Ha

NPEeK1HYBaYoT 3a aKTUBUparbe

Nno UCKIYy4yyBaeTo Ha MallMHaTa MexaHM3MoT 3a

ceyetbe NPOAO/IKYBa ja POTUPA HEKOJIKY CEKYHAMN
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- OCTaBeTe ro MEXaHU3MOT 3a ceyetrbe Aa npectaHe Aa
poTupa npes NoBTOPHO BKy4yBaHe

! HemojTe 6p30 fga ro BKAyYyBaTe U UCKIyYyBaTe
anarot

[perbe M HacovyBarbe Ha MaluuHata @)

MozkeTe aa ja npunarogute nonoxbara Ha jamMKara Ha

pemeHoT 3a pamo P Ha cToN60T co on1abaByBar-e Ha

3aBpTKarta.

ceKorall LeJIoCHO 3aTerHeTe ja 3aBpTKarta Ha

jamkara Ha pemeHOT 3a pamo P co o6e36egeHuoT

XeKcageuunmaneH kny4 U npep ga ro npuuBpcTUTe

pemeHOT 3a pamo

3a 6e36e4HO 1 yao6HO paboTerbe, CTaBeTe ro

pemeHoT 3a pamo W npeKy pamoTo 3a Aa ja 0leCHUTe

TEMMHaTa Ha paLeTe Ha onepaTopot

NpUTUCHETE ro KapabuHepOT 3a fja ro OTBOPUTE U

3aKayeTe ro Ha jamMKarta 3a peMeHoT 3a pamo P

npunarofeTe ja AOMKMHATA M NOCTaByBaHETO Ha

pEMEHOT 3a pamo BO yaobHa paboTHa nosuumja

MaluMHaTa ApHeTe ja CUIHO co ABeTe pale, 3a Aa

MOMETE BO CEKOj MOMEHT Aia UMaTe LiesIoCHa KOHTpona

Bp3 Hea

3asemeTe cTabuiHa nosuuuja 3a pabora

ceKorall ApeTe ja MalumHaTa faneky of TenoTo.

HKora KopuctuTe mawmHa 0256, cekorall gpeTe ja

MaluMHaTa Ha AecHarta CTpaHa Ha BalleTo Teso.

nocTojaT ABa Ha4nHa fa ce 0cnoboan peMEHOT.

M3BageTo ro AMPEKTHO O PaMOTO WK NMPUTUCHETE

ro KapabuHepoT U OTKa4YeTe ro PEMEHOT 3a pamo Of,

jamMKara Ha peMeHoT 3a pamo

Kora ro HocuTe PeMEHOT, HUefieH apyra obneka

He Tpeba Aa ro nonpeyysa ocs10604yBakETO U

OTCTpaHyBabeTO Ha PeMeHoT

Kora Ke ce nojaBu UTEH C/lyyaj, BegHal u3Bagerte

ro peMeHoT oA, paMoTo 3a Aa u3berHete nospega

Pa6ota co mawmHata 22

npoBepeTe fanu obnacrta 3a Kocere e 6e3

Hameha, oTnagoum 1 Apyru ctpaHu npegmeTu

3ano4yHeTe CO Kocere caMo Kora MaluMHata

pa6oTu co nosiHa 6p3uHa

- He NpeonToBapyBajTe ja MawmHaTa

KOIA KOPUCTUTE MALLMHA KAKO NOTKACTPYBAY

CO CTPYHA

- fonraTta Tpesa ceveTe ja Ha C/I0eBu (Cexorall

3anoyHyBajTe oA BPBOT)

KOCETe camo CO BPBOT Ha CTpyHaTa 3a ceyerbe

He ceyeTe BnamHa v MoKpa Tpesa

- cripeyeTe 3anyllyBarbe Ha MaKapara co UCKoceHaTa

TpeBa (He NnpaBeTe TeLKW 3aceLm)

BHMMATE/IHO CeyeTe OKOJy ApBjaTa v rpMyLLKuUTe, 3a

[la He [J0jAaT BO KOHTAKT CO CTPYHWUTE 3a Cevetbe

[IpHETE ja MallmMHaTa NnoganeKy oA LBpCTv NpeaMeTy

CO Len Ja rv 3alTUTUTe CTPYHUTE 3a Cevetbe of,

npeKymMepHo aberbe

3a Kocerbe Josira TpeBa rnoseKa 3amaBHyBajTe Co

MaluMHaTa o, AeCHO Ha 1eBO M 06paTHO

- 3aKoceTe ja MalmHaTa npu ceyverbe HUCKa TpeBa KaKo
LUTO € MpUKamaHo

KOTA KOPUCTUTE MALLUMHA KAKO CEYAY HA

HBEYHOBM

! He ro ynotpe6yBajTe ceunsioto Bo 6;1M3nHa Ha
LBPCTU NpeaMeTH -> ONAacHOCT o/, NoBpea co
noBpaTeH yaap/nuyHa nospeaa



! 3a 6e36e4HOCHU NPUYMHU, CeHoraLl
npucTanyBajTe UM Ha CyBUTe FPaHKu of}, AeCHO Ha
neso

! oTcTpaHeTe ja o6BMBKaTa Ha ceunnoTto AL npep
ynorpe6a

- ceyeTe r'M BUCOKUTE CyBU rPpaHKK BO C/I0EBM (CeKorall
3ano4yHyBajTe of rope)

HamoTyBarbe Ha cTpyHaTad

- AonpeTe ro KONYeTo 3a 3alTuTa oA cyanpare Y IeCHO

Ha UBpCTa NoBpLUMHA JOAEKa MOTOPOT paboTu

CcTpyHara 3a cevyemne Ke buae ocnobogeHa u otceveHa

[10 TOYHaTa AO/IHKUHA CO CeYMIOTO Ha cTpyHaTa L

BHUMaBajTe Ha NoBpeAuTe Of, CeYUIOTO Ha

CTpyHaTa 3a ceueme L

penoBHO XpaHeTe rM CTpyHUTe 3a [ia ro OApHuTe

Le/IMOT KpYr Ha ceverbe

Kora MOTOpOT paboTu 6e3 onToBapyBare U Hema

TpeBa 3a ceyete, KOHLUTE 3a ceverbe ce abar

WU KUHaT,; 3aMeHeTe ja MaKapara Uiv NoOBTOPHO

HaMmoTajTe ja CTpyHaTa 3a ceyerbe

3ameHa Ha cTpyHaTa

Bo cnyyaj cTpyHaTa 3a ceyere Ja He ycnee fa usnese

Of, rnaBara Ha noTkacTpysayot Ad.

! ceHoraw UCKAay4eTe ja maliMHaTa U u3Bagerte ja

6arepujarta

KOpMCTETe ja camo cTpyHaTa 3a ceverse SKIL

2610S01057 co oBaa MaLinHa (OLWITETYBaHkheTo

nopajau KopucTere Ha AAPYr1 CTPYHU 3a ceyetbe

Ke 6ue UCKY4YeHo oA rapaHuujara)

poTMpajTe ro KONYeTOo 3a 3aLiTUTa Of CyAaupatbe 3a aa

1 ycornacuTe CTpPeNKuWTe Ha KoM4YeTo 3a 3aliTuTa Of

cyaMparbe U FOpHUOT Kanak @da

BMETHETe ja cTpyHaTa 3a ceyerbe fosra 4 MeTpu Bo

MOHTaXHHUOT OTBOP M TYpKajTe ce JOoAeKa He ce nojasu

of apyrata cTpaHa @9b

roBsJieyeTe ja CTpyHaTa ce AofeKa He ce nojasat

eHaKBM KOJIMYMHM Ha CTPyHa O ABeTe CTpaHu

NpUTUCHETE, fi0AEKA ro BPTUTE KOMYETO 3a 3allTuTa

of cyauparbe Y BO HaCOKa Ha cTpesikara, 3a Aa

ja HamoTaTe CcTpyHaTa Ha Makapara AoAeKa He ce

npuKamar npubanxKHo 15 cM cTpyHa Ha ceKoja cTpaHa

@c

OTcTpaHeTe ja cTpyHaTas)

Bo cnyyaj cTpyHaTa 3a cevetrbe Aa He ycnee Aa usnese

0f rnaeara Ha noTkacTpysayot Ad.

NPUTUCHETE 1 jasnunbaTa 3a ocioboaysarbe Z 3a aa

ro OTCTpaHWTe Kanaxot

- OTCTpaHeTe ja CTpyHaTa 3a cevere of, MaKapara

nopamHeTe ro v NPUTUCHETE o KanaKoT [oAeKa He ce

HaMeCTH Ha CBOETO MeCTo

- cNepeTe rv ynatcTeara ,3ameHa Ha cTpyHaTa" norope

3ameHa Ha rnaBara Ha noTKacTpyBa4voT

! ceHorawl McKny4eTe ja mawnHaTa U u3Bagere ja
6arepujaTta

- OTCTpaHeTe ja cTapara rnasa Ha notkacTpysadoT AJ u

MOHTMPajTe HoOBa MaKapa KaKo LITO € NpUKarmaHo Ha

cnvKara

KOpUCTETE ja caMo rnasarta Ha notkacTpysad SKIL

2610S01987 co oBaa MallMHa (OWTETyBaweTo

nopaju KopucTere Ha ApYyru rnaBu Ha
noTKacTpyBay Ke 6Uae UCKY4eHo op,
rapaHumjara)

- OTKaKo Ke ja 3aMeHuTe r1aBaTta Ha NoTKacTpyBayoT,
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TecTupajTe ja MalnHaTa HajMasiky egHa MMHyTa 6e3
onToBapyBatbe 3a Aja Ce ocurypare Aexa malunHara
paboTh NpaBmIHO
MpeBpTyBarbe/MeHyBatbe Ha Ce4nIoTO 3a ceverbe
metan
CeYMNIoTO MMa UBMLM 3a Ceverbe Ha ABaTa Kpaja; Kora
©[JHVOT Kpaj Ke CTaHe Tar, CBpTETEe ro CEYNI0TO Of
CNPOTMBHMOT Kpaj
3aMeHeTe ro Ce4nIoTo 3a ceyetbe Kora fBeTe CTpaHu
ce Tanu
ceKorall UCKyyeTe ja MallMHaTa U usBagerte ja
6arepujarta
oTCTpaHeTe/MOHTMpajTe CTapo/HOBO CeHMO 3a
ceyerbe KaKo LUTO e NpUKarmaHo
KOpUCTETE CaMo ceumnoTo 3a ceverbe SKIL
2610S00867 co oBaa MallMHa (OLITETyBaweTo
nopajau KopucTere Ha ApYr1 cevynna 3a cevyere
Ke 6Ue UCKIY4YEeHO oA rapaHuujara)
No 3aMeHa Ha CeYnsIoTo 3a ceverbe, TeCcTUpajTe ja
MalMHaTa HajMasKy eaHa MuHyTa 6e3 onToBapyBarbe
3a fla ce ocurypare jeKa MallmHara paéoTi npaBuUIHO
Kora e NoTpe6HO, OAHECETE o CEYUIOTO Ha OCTPEHE
Kaj cneuujanuct

OAPHYBAHE/CEPBUCUPAHE

PeposHo nposepyBajTe ja cocToj6ara Ha MexaH1M3MoT
3a ceyetbe M 3aTerHaTtocTa Ha HaBpTKUTE, 3aBPTKUTE 1
wpadosuTe

CekKorall NpoBepyBajTe ja MallMHaTa 3a oLITeTyBaHe
npwv yaap Ha TBpZ, NpeAMeT UM aKo ce YWHU AieKa uva
npeKymMepHu B1épaLmm

PepioBHO npoBepyBajTe fann AeNOBUTE Ce OLUTETEHU
MM n3abeHn 1 nonpaBeTe/3aMeHeTe ' aKo e
HeonxogHoO

CekKoralll UCKNy4YeTe ja MalumHaTa, OTcTpaHeTe rm
6arepuunTe M NpoBepeTe Aasn CUTe NOABUKHU AeN0BU
Ce KOMMIETHO 3acTaHaTh

YyBajTe rm MalmH1MTE N MEXaHU3MUTE 3a CeYetbe YUCTU
YUCTETE ja MalLmMHaTa CO BNamHa Kpna (He Kopuctete
CpeAcTBa 3a YUCTeHEe UK PacTBOPYBaYM)

- MCUMCTETE O CEYMNIOTO Ha CTpyHaTa 3a cederbe L (2) n
LUTUTHUKOT J No ceKoja ynotpeda

McYMCTETE MM rNaBaTa Ha noTKacTpysaqoT Ad u
CeyunsoTo 3a ceverbe Ha Metan H no cexkoja ynotpeba
PefoBHO YncTeTe rn BeHTUNAaLMOHKTe oTBopK AM (2)
€O YeTKa WM CO KOMMPUMUPaH BO3AyX

HOceTe paKaBWL M Kora pakyBare Wiu r'v YucTuTe
ceynnara

Yysarse

cnepeTe rv ropeHaBeieHUTE HEKOPU 3a YUCTEHE U
OfiPXyBaH-€e Ha MallmMHaTa npej cKnaaupare

- YyBajTe ja MaluMHaTa BO 3aTBOPEH NPOCTOP Ha CyBO
1 3aTBOPEHO MECTO, NoJasiery o aodar Ha geua
KopucTeTe 06BMBKa Ha ceunnoTto AL npea aa ja
CKiagupare mMalumHara

BHMMAaTEe/IHO NocTaBeTe ja WuHaTa 3a cknagupame AN
Ha suf co 2 wpada (He ce focTaByBaar) M nopamHeTe
XOPU30HTa/IHO

npuuBpcTeTe ro aaanTepoT 3a ckaagmparse AO 1
NPUABUIKETE rO HACMPOTM OCHOBATa 32 MOHTUPaHEe Ha
LuMHaTa 3a cknaguparse AN

CKnagupajTe ja MalmHaTa TaKa WTo OTBOPOT 3a
CKNagmparse Nnoj NeruLITeTo Ha 6atepujarta ga 6uae



nocTaBeH Haf BPBOT Ha afanTepoT 3a CKaaauparbe
JIOKO/IKY MaluMHaTa 1 NoKpaj BHUMATeIHOTO paboTerbe
1 KOHTPONa HeKorall OTKawme, nonpaeKarta Mopa fAa ja
M3BPLLKN HeKoj oBnacTeH SKIL cepBuUC 3a eNeKTpU4HK
anatu

ucnpareTe ja MallMHaTa HepacK/oneHa, 3aefHo

€O cMeTKonoTBpAaTa fjo BalMoT npoaasay nan
Haj6nmnckmoT onacteH SKIL cepsuc (apgpecuTe
CEepBUCHMOT Junjarpam Ha MallmMHaTa ce HaBefeH! Ha
www.skil.com)

MwvajTe npeasua AeKa olTeTyBaheTo HacTaHaTo
3apajv npeonToBapyBare UM HENPaBWUIHO PaKyBaHe
CO NPOM3BOAOT He e ondareHo co rapaHuyjaTa (Buaete
Ha www.skil.com nau npaLuajte ro npogasayoT 3a
ycnoBuTe Ha rapaHuujara Ha SKIL)

PELLUABAHSE NMPOBJIEMU

CneaHWOT CMIMCOK ' NpUKaxkyBa CUMNTOMUTE Ha
npo6a1eMuTe, MOXHWUTE NMPUYUHU U KOPEKTUBHWUTE
AejcTBa (aKo THe He ro MaeHTUdKUKyBaar 1 nonpasar
Npo61eMOT, KOHTAKTMPajTe MM BaLLMOT Npojasay in
cepBMUCHa CTaHWLA)

! Bo cnyyaj Aa Aojae AO eNIeKTPUYEeH uau
MexaHW4Ku AedeKT, BegHall UCKay4eTe ja
MallMHaTa U oTcTpaHeTe ja 6aTepujaTta

% MatumHata He pa6oTy

- npasHa 6atepwuja -> HanosHeTe ja 6aTepujaTta

- }ellKa 6aTepuja -> ocTaBeTe ja 6aTepujaTta Aa ce
onagu

- BHaTpelLLeH JedeKT -> KOHTaKTMpajTe ro npogasadot/
cepBucepoT

% MatumHata paboTh O NPEeKUHM

- OLTETYBaHe Ha BHATPELLHOTO NOBP3yBatbe ->
KOHTaKTMpajTe ro NpoAasayoT/cepBrcepoT

- OlTEeTyBaHe Ha NPEKMHYBAYOT 3a BH/y4yBaHe/
MCKNYyYyBatbe -> KOHTaKTUpajTe ro npoaasaqot/
cepBucepoT

% MalumHara Bu6purpa HeBoo6M4aeHo

- TpeBaTa/CyBWTe rpaHKu Ce MHOTY BUCOKM -> ceyeTte
BO hasun
% MatmHata He cede
- CTpyHaTa e NPeMHOry KpaTKa/CKpLUeHa -> paqHo
XpaHeTe ja cTpyHaTa
% CTpyHaTa He MOMe fia ce XpaHu
- MaKaparta e npasHa -> MoBTOPHO HamoTajTe ja
CTpyHaTa 3a ceverbe
- CTpyHaTa e 3arn/ieTKaHa BHaTpe BO KanemoT ->
npoBepeTe ja Makapara; HamoTajTe ja cTpyHaTa 3a
ceyerbe [JOKO/KY e NoTpPe6HO
% CTrpyHaTa He e oTcedeHa A0 NpaBuHa fo/KMHaTA ->
HaoCTpeTe ro Ce4YMIoTo Ha CTpyHaTa 3a ceverbe

% CTpyHaTa NpoA0/IKyBa Aa Ce KpLUK

- CTpyHaTa e 3an/ieTKaHa BHaTpe BO KanemoT ->
npoBepeTe ja Makapara; HamoTajTe ja cTpyHaTa 3a
ceyerbe [JOKO/KY e NoTpe6HO

- MOTKACTPYBa4OT HENPABM/IHO Ce KOPUCTU ->
KoCeTe camo CO BPBOT Ha CTpyHaTta; nsberHyBajte
Kametba, SU0BU W APYri TBPAU NPEAMETH; PeA0BHO
HaMoTyBajTe ja cTpyHaTa

3ALUTUTA HA KUBOTHATA CPEANHA

Cawo 3a 3emjute og EY
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He dpnajTe rn eneKTpuyHnTe MalnHKW, JONOHUTENHATA
onpema 1 ambanaxara 3aefjHo CO JOMALLIHWOT OTnaj,

- cnopep EBponckarta Aupektnea 2012/19/E3 3a
ocno6oaysatbe 0f eNeKTPUYHA U e/IeKTPOHCKA
onpema 1 HejanHa MMNaemMeHTaumja BO COrnacHoCT

CO HaLWOHa/IHUTE 3aKOHW, ENEKTPUYHITE MaLLMHK

KOM ro AOCTUrHase KPajoT Ha CBOjOT MMUBOTEH BEK
Mopa aa éugar cobpaHu noce6bHo 1 Aa GuaaT BpaTeHn
BO OGJEKT 3a peLMKInpane Koj e KoMnaTuouaeH co
MUBOTHaTa cpeauHa

cvum6bonoT (4) Ke Be NOTCETM Ha 0Ba Kora Ke ce nojasu
notpeb6a 3a oTCTpaHyBarbe

npep, aa ce ¢ppauv 6arepujata Bo oTnag, 3aWTUTUTE
r'M Hej3MHUTE NOJIOBM 3a A4a Ce CMPeYmn KpPaToK
cnoj

BYYABA / BUBPALIUA

Hora ja KopucTWTe MalLmMHaTa Kako NoTKacTpyBay co
cTpyHa

M3mepeHo Bo cornacHocT co EN 62841, HMBOTO Ha
3BYY€eH NPUTUCOK Ha oBaa MalinHa e 72dB(A) n HuBoTo
Ha 3BYy4Ha MOKHOCT e 94 dB(A) (HecurypHocT K= 1,6
dB), v BU6pauujata <6,0 M/c? (TpUaKC BEKTOpHa cyma;
HecurypHocT K = 1,5 m/c?)

Hora ja Kop1cTMTe MaluMHaTa Kako cevay Ha OyHOBM
M3mepeHo Bo cornacHocT co EN 62841, HMBOTO Ha
3BYYeH NPUTUCOK Ha oBaa MalinHa e 74dB(A) n HuBoTO
Ha 3BYy4Ha MOKHOCT e 96 dB(A) (HecurypHocT K = 2,5
dB), v BU6pauujata <4,1 M/c? (TpMaKc BEKTOpHa cyma;
HecurypHocT K = 1,5m/c?)

HWBOTO Ha emMuTHpare Ha BUGpaLMmn Koe e HaBeaeHO
Ha 3aiHNOT fieN Ha 0Ba ynaTCTBO € U3MEPEHO BO
COrNacHOCT CO CTaHAAPAN3NPaHUOT TeCT AaAeH BO

EN 62841; moxe fa ce KOpUCTU 3a Ja ce cnopeau
efiHa MaLMHa Co Apyra, U KaKo NpBUYHAa OLEHKa 3a
M3N10EHOCTa Ha BUBpaLMK Kora ce KOpUCTH anaroT 3a
crnomMeHaTuTe NpUMeHU

KOPUCTEHETO Ha MalLUMHaTa 3a pasHu NPUMEHHU, UK
€O pas/iMyHa UIN HeNpPaBKU/IHO YyBaHa AOMNOJHUTEHA
onpema, MOXe Aa AoBefe A0 3Ha4ajHO 3ronemyBarbe
Ha HMBOTO Ha U3/IOXEHOCT

KOra mMalumHara e UCKJly4YeHa Wian Kora MallimHara

€ BKJly4eHa HO He BPLUM HeKaKBa paboTa, MoXe ga
[0jAe A0 3HAYUTE/IHO HaManyBare Ha HUBOTO Ha
N3/I0MEHOCT

3awTuTeTe ce of epeKTUTe Ha BUGpauuuTe
Npexy oapHyBatbe Ha MalluHaTa U HejauHarta
AOMNOJIHUTENIHA ONpema, ofipHyBare Ha
TONJIMHaTa Ha BaluuTe pale, U opraHusupare Ha
Balwwara pa6ora

Prerése bari dhe krasitése 0256/0260
me fije me motor brushless

HYRJE

e Kur éshté e pajisur me tehun metalik té prerjes, kjo
makineri éshté e destinuar pér prerjen e shkurreve,
barérave té dendur, ferrave dhe bimésisé sé ngjashme
Kur éshté e pajisur me kokén e krasitjes, kjo makineri
éshté e destinuar pér prerjen e barit dhe barérave té
kéqija nén shkurre, si edhe né pjerrési dhe skaje qé nuk



mund té arrihen me kositésen e barit

Kjo makineri nuk éshté e destinuar pér prerjen ose
copétimin e luleve dhe as pér géllime kompostimi
Kontrolloni nése paketimi pérfshin té gjitha pjesét si¢ jané
té ilustruara né vizatim 2

Kur pjesét mungojné ose jané té démtuara, ju lutemi
kontaktoni me shitésin

Lexoni me kujdes udhézimet né kété manual dhe ruajini
pér t'i pérdorur si referencé né té ardhmen (3
Kushtojuni vémendje té vecanté udhézimeve té
sigurisé dhe paralajmérimeve; mosrespektimi mund
té shkaktojé démtime té rénda

TE DHENAT TEKNIKE ()
ELEMENTET E PAJISJES 2

Butoni i bllokimit

Celési i ndezjes/fikjes
Doreza

Celési i sigurisé

Kunja e kygjes

Boshti i poshtém

Koka e ingranazhit
Thika prerése metalike
Mbrojtésja

Fija prerése

Thika e prerjes sé fijes
Boshti i sipérm

Dorezé

Hallka e rripit t& supit
Butoni i shpejtésisé
Doreza prapa

Butoni i bllokimit

Celési i ndezjes/fikjes
Celési hekzagonal
Celési me shumé funksione
Rripi i supit

Treguesi i nivelit té baterisé
Doreza e goditjes
Kapésja e léshimit t& kokés sé prerésit
Vrima e kygjes sé boshtit
Boshti i motorit

Flanxha e brendshme
Flanxha e jashtme
Kapaku i fllanxhés

Dado bllokimi

Kapak mbrojtés

Shufér barriere sigurie
Koka e preréses

Bobina

Mbrojtése tehu

Té carat e ajrosjes
Shina e mbajtjes
Adaptori i ruajtjes

SIGURIA

PARALAJMERIME TE PERGJITHSHME SIGURIE PER
PAJISJEN

N<XXS<CHWIQDUVZZrX-IOTMMUOWD>

PARALAJMERIM Lexoni té gjitha paralajmérimet,
udhézimet, ilustrimet dhe specifikimet e dhéna me kété
pajisje. Mosrespektimi i té gjitha udhézimeve té renditura mé
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poshté mund té rezultojé né goditje elektrike, zjarr dhe/ose
démtime té rénda.

Ruani té gjitha paralajmérimet dhe udhézimet pér
referencé né té ardhmen.

Fjala “pajisje” né paralajmérime i referohet pajisjes suaj me
energji (kordon) ose pajisjes me bateri (pa kordon).

1) SIGURIA E ZONES SE PUNES

a) Mbajeni zonén e punés té pastér dhe té ndricuar
miré. Zonat e ¢rregullta ose té erréta jané njé ftesé pér
aksidente.

Mos i pérdorni pajisjet né atmosfera shpérthyese,
si pér shembull né praniné e Iéngjeve, gazrave ose
pluhurit té djegshém. Pajisjet krijojné shkéndija té cilat
mund té béjné qé pluhuri ose tymrat t& marrin flaké.
Mbajini fémijét dhe kalimtarét larg kur e pérdorni
pajisjen. Térhegja e vémendjes mund té shkaktojé
humbjen e kontrollit.

SIGURIA ELEKTRIKE

Spina e pajisjes duhet té pérputhet me prizén. Mos
modifikoni kurré spinén né asnjé ményré. Mos
pérdorni spina pérshtatése me pajisjet me tokézim.
Spinat e pamodifikuara dhe prizat pérshtatése do té
zvogélojné rrezikun e goditjes elektrike.

Shmangni kontaktin trupor me sipérfaqe té
tokézuara si tuba, radiatoré, soba dhe frigoriferé.
Ka njé rrezik mé té madh té goditjeve elektrike nése trupi
éshté i tokézuar.

Mos i ekspozoni pajisjet né shi ose lagéshti. Nése né
pajisje futet ujé, rritet rreziku i goditjeve elektrike.

Mos abuzoni me kordonin. Asnjéheré mos pérdorni
kordonin pér té mbaijtur, térhequr ose shképutur
nga priza pajisjen. Mbajeni kordonin larg nga
nxehtésia, vaji, anét e mprehta ose pjesét qé lévizin.
Kordonét e démtuar ose e bllokuar rrisin rrezikun e
goditjes elektrike.

Kur e pérdorni m akineriné jashté, pérdorni

njé kordon zgjatues gé éshté i pérshtatshém

pér pérdorim jashté. Pérdorimi i njé kordoni té&
pérshtatshém pér pérdorime né mjedise té jashtme
zvogélon rrezikun e goditjes elektrike.

Nése éshté e pashmangshme ta pérdorni pajisjen
né njé vend té lagésht, pérdorni furnizim energjie
té mbrojtur me automat (RCD). Pérdorimi i njé RCD
pakéson rrezikun e goditjeve elektrike.

SIGURIA PERSONALE

Qéndroni té vémendshém, shikoni ¢faré po béni
dhe ushtroni gjykim té shéndoshé kur e pérdorni
pajisjen. Mos e pérdorni pajisjen kur jeni té

lodhur ose jeni nén ndikimin e drogés, alkoolit

ose mjekimeve. Njé moment i vetém i mungesés

sé vémendjes gjaté pérdorimit té pajisjeve mund té
shkaktojé démtime fizike té rénda.

Pérdorni pajisje personale mbrojtése. Mbani
gjithmoné pajisje pér mbrojtjen e syve. Pajisjet
mbrojtése, si maska kundér pluhurit, képucét qé nuk
rréshqasin, kaskat ose pajisjet pér mbrojtjen e veshéve
pér kushtet pérkatése do té zvogélojné démtimet
personale.

Parandaloni ndezjen e rastésishme. Sigurohuni qé
celési éshté né pozicionin e fikur para se té lidhni

b)

c)

2)
a)

e)

f)

3)
a)

c)



e)

f)

9)

h)

4)
a)

e)

f)

9)

h)

burimin e energjisé dhe/ose batering, si dhe para
se té ngrini ose transportoni pajisjen. Transportimi

i pajisjeve me gishtin te ¢elési ose lidhja e pajisjeve me
energjiné ndérkohé qé celési éshté i ndezur éshté burim
aksidentesh.

Higni ¢do kacavidé ose celés rregullimi para se

ta ndizni pajisjen. Nése celési ose kacavida lihet né
njé pjesé rrotulluese té pajisjes, kjo mund té shkaktojé
démtime té rénda.

Mos u zgjasni tepér. Mbani njé vendosje té miré té
kémbéve dhe njé ekuilibér t& miré né cdo moment.
Kjo mundéson kontroll mé té miré té makinerisé né
situata té papritura.

Vishuni né ményrén e duhur. Mos vishni rroba té
gjera ose bizhuteri. Mbajini flokét dhe rrobat larg
nga pjesét e Iévizshme. Rrobat e gjera, bizhuterité ose
flokét e gjata mund té kapen te pjesét e [évizshme.
Nése jané ofruar pajisje pér lidhjen e pajisjeve té
mbledhjes dhe nxjerrjes sé pluhurave, sigurohuni
qé ato té jené té lidhura dhe té pérdoren si duhet.
Pérdorimi i mbledhjes sé pluhurave mund té zvogélojé
rreziget né lidhje me pluhurat.

Mos lejoni qé njohuria e fituar nga pérdorimi i
shpeshté i pajisjeve t’ju béjé té ndiheni tepér té
sigurt né vetvete dhe té shpérfilini parimet pér
siguriné e pajisjes. Njé veprim i pakujdesshém mund té
shkaktojé démtime té rénda né mé pak se njé sekondé.
PERDORIMIN DHE KUJDESIN E MAKINES

Mos ushtroni forcé né pajisje. Pérdorni pajisjen

e duhur né varési té punés. Pajisja e duhur do ta
béjé punén mé miré dhe né ményré mé té sigurt me
shpejtésiné pér té cilén éshté krijuar.

Mos e pérdorni pajisjen nése celési nuk ndizet dhe
fiket. Cdo pajisje gé nuk mund té kontrollohet me ané té
celésit éshté e rrezikshme dhe duhet riparuar.
Shképuteni spinén nga energjia dhe/ose higeni
bateriné, nése mund té higet, nga pajisja para se
té béni rregullime, para se té ndryshoni aksesorét
ose para se t'i lini pajisjet. Kéto masa parandaluese
reduktojné rrezikun e ndezjes sé pajisjes padashur.
Kur pajisjet jané duke punuar bosh, mbajini larg
fémijéve dhe mos lejoni gé kjo pajisje té pérdoret
nga persona gé nuk e njohin pajisjen ose gé nuk

i diné kéto udhézime. Pajisjet jané té rrezikshme né
duart e personave té patrajnuar.

Mirémbajini pajisjet dhe aksesorét. Kontrolloni pér
mospérshtatje ose bllokim té pjeséve lévizése,
thyerje té pjeséve dhe pér ¢cdo problem tjetér qé
mund té ndikojé te funksionimi i pajisjes. Nése
démtohet, riparojeni pajisjen para se ta pérdorni.
Shumé aksidente shkaktohen nga pajisjet gé nuk jané
mirémbaijtur si¢ duhet.

Mbaijini pajisjet prerése té pastra dhe té mprehta.
Pajisjet e prerjes té€ mirémbajtura dhe me ané té€ mprehta
kané mé pak mundési pér t'u bllokuar dhe jané mé té
lehta pér t'u kontrolluar.

Pérdorini pajisjet, aksesorét, puntot e makinerive
etj. né pérputhje me kéto udhézime, duke marré

parasysh kushtet e punés dhe punén gé do té béhet.

Pérdorimi i pajisjes pér lloje té tjera punésh, pérveg atyre
té parashikuara, mund té sjellé situata té rrezikshme.
Mbaijini dorezat dhe sipérfaget ku mbaheni té

thata, té pastra dhe pa vajra ose graso. Dorezat dhe

5)
a)

c)

e)

f)

6)
a)

b

-~
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sipérfaget e kapjes té rréshgitshme nuk béjné té mundur
lévizjen dhe kontrollin e sigurt té pajisjes né situata té
papritura.

PERDORIMI DHE KUJDESI PER PAJISJEN
Karikojeni vetém me karikuesin e specifikuar nga
prodhuesi. Njé karikues qé éshté i pérshtatshém pér njé
lloj baterie mund té krijojé rrezik pér zjarr kur pérdoret me
njé bateri tjetér.

Pérdorini pajisjet vetém me bateri té& posacme.
Pérdorimi i cdo baterie tjetér mund té krijojé rrezik pér
démtime dhe zjarr.

Kur bateria nuk éshté né pérdorim, mbajeni larg
nga objektet e tjera metalike si kapéset e letrés,
monedhat, celésat, gozhdét, vidat ose objektet e
tjera té vogla metalike qé mund té béjné lidhjen

e njé terminali me terminalin tjetér. Bashkimi i
terminaleve sé bashku mund té shkaktojé djegie ose
Zjarr.

Nése kushtet jané té papérshtatshme, nga bateria
mund té dalin Iéngje; shmangni kontaktin. Nése
kontakti ndodh padashur, shpélajeni me ujé. Nése
Iéngu ju bie né kontakt me syté, kérkoni ndihmé
mjekésore. Léngu qé del nga bateria mund té shkaktojé
irritim ose djegie.

Mos pérdorni bateri ose pajisje qé jané démtuar
ose modifikuar. Baterité e démtuara ose té modifikuara
mund té shfaqin sjellje t& paparashikuara, duke shkaktuar
zjarr, shpérthim ose rrezik démtimesh fizike.

Mos e ekspozoni bateriné ose pajisjen ndaj zjarrit
ose temperaturave ekstreme. Ekspozimi ndaj zjarrit
ose temperaturés mbi 265 °F (130 °C) mund té shkaktojé
shpérthim.

Zbatoni té gjitha udhézimet pér karikimin dhe

mos e karikoni bateriné ose pajisjen jashté
temperaturés qé pércaktohet né udhézime. Karikimi

i papérshtatshém ose né temperatura jashté gamén sé
specifikuar mund té démtojé bateriné dhe té rrité rrezikun
pér zjarr.

SHERBIMI

Kérkojini njé personi té kualifikuar qé t’i béjé
riparime pajisjes vetém duke pérdorur pjesé
identike. Kjo do té garantojé qé té ruhet siguria e
pajisjes.

Mos kryeni asnjéheré shérbime né bateri. Shérbimet
né bateri duhet té kryhen vetém nga prodhuesi ose
ofruesit e autorizuar té shérbimit.

UDHEZIME SIGURIE PER KOSITESEN ME FIJE DHE
PRERESEN E SHKURREVE

Mos e pérdorni pajisjen kur moti éshté i keq,
sidomos kur ekziston rreziku i rrufeve. Kjo pakéson
rrezikun qé t'ju godasé rrufeja.

Kontrollojeni miré vendin ku do té pérdoret pajisja
nése ka kafshé té egra. Kafshét e egra mund té
démtohen nga pajisja gjaté punimit.

Kontrolloni miré vendin ku do té pérdoret pajisja
dhe hiqgni té gjithé gurét, shkopinjté, telat, kockat
dhe objektet e tjera té huaja. Objektet e hedhura mund
té shkaktojné démtime fizike.

Para se ta pérdorni makineriné, kontrolloni gjithnjé
me sy pér t'u siguruar qé prerésja ose thika dhe
pjesa e preréses ose thikés nuk jané démtuar. Pjesét



e démtuara mund té rritin rrezikun e Iéndimeve.

Zbatoni udhézimet pér ndryshimin e aksesoréve.
Dadot ose bulonat qé nuk jané shtrénguar si¢ duhet
mund té démtojné thikén ose mund ta béjné qé té
shképutet.

Shpejtésia nominale e rrotullimit té tehut duhet

té jeté té paktén e barabarté me shpejtésiné
maksimale té rrotullimit t& shénuar né makineri.
Nése tehet funksionojné mé shpejt se shpejtésia e tyre e
vlerésuar e rrotullimit, mund té thyhen dhe té fluturojné.
Kur pérdorni pajisjen, vishni gjithnjé képucé
mbrojtése qé nuk rréshqasin. Mos e pérdorni
pajisjen zbathur ose me kur mbani sandale té
hapura. Kjo ul mundésiné e Iéndimit té& kémbéve nga
kontakti me spangon ose tehun |évizés té prerésit.

Kure pérdorni pajisjen, vishni gjithnjé pantallona
té gjata. Lékura e ekspozuar rrit rrezikun e I1éndimit nga
objektet e hedhura.

Mbajini njerézit e tjeré larg kur e pérdorni pajisjen.
Mbetjet gé fluturojné mund té shkaktojné démtime té
rénda.

Pérdorni gjithnjé dy duar kur punoni me pajisjen.
Mbajtja e makinerisé me té dyja duart shmang humbjen
e kontrollit.

Kapeni makineriné vetém te sipérfaqet e izoluara
té kapjes, sepse fija ose thika prerése mund té
bjeré né kontakt me tela qé nuk duken. Né rast se fija
prerése ose thika bie né kontakt me njé tel me korrent,
kjo mund t'i japé korrent pjeséve metalike té pajisjes dhe
t'i shkaktojé pérdoruesit elektroshok.

Mbajini gjithnjé sic duhet kémbét dhe pérdoreni
pajisjen vetém kur qéndroni né kémbé mbi toké.
Sipérfaget e rréshqgitshme ose jo t& géndrueshme mund
t'ju béjné té humbni ekuilibrin ose kontrollin e pajisjes.
Mos e pérdorni pajisjen né vende tepér té pjerréta.
Kjo ul rrezikun e humbjes sé kontrollit, rréshqitjes dhe
rrézimit, gjé e cila mund t’ju shkaktojé démtime fizike.
Kur punoni né vende té pjerréta, béni gjithnjé kujdes
si i poziciononi kémbét, punoni gjithnjé né drejtim
tejpértej, asnjéheré lart e poshté vendit té pjerrét
dhe béni shumé kujdes kur ndryshoni drejtimin.
Kjo ul rrezikun e humbjes sé kontrollit, rréshqitjes dhe
rrézimit, gjé e cila mund t’ju shkaktojé démtime fizike.
Mbaijini té gjitha pjesét e trupit larg nga prerésja,
fija ose thika kur pajisja éshté né puné. Para se ta
ndizni pajisjen, sigurohuni qé prerésija, fija ose thika
nuk bie né kontakt me asgjé. Njé momentivetém i
mungesés sé vémendjes ndérsa pérdorni pajisjen mund
t'ju démtojé juve ose té tjerét.

Mos e pérdorni pajisjen mbi lartésiné e belit. Kjo ju
ndihmon té mos keni kontakt padashur me fijen prerése
ose thikén dhe ju mundéson kontroll mé té miré té
pajisjes né situata té papritura.

Kur prisni shkurre ose fidané gé jané nén tension,
béni kujdes nga goditja mbrapsht. Kur tensioni

né fibrat e drurit lirohet, shkurrja ose fidanét mund ta
godasin pérdoruesin dhe/ose ta béjné t& humbasé
kontrollin e pajisjes.

Béni jashtézakonisht kujdes kur prisni shkurret dhe
fidanét. Materiali i hollé mund té kapet te thika dhe t’ju
godasé juve ose t'ju béjé t& humbni ekuilibrin.

Mbajeni nén kontroll pajisjen dhe mos prekni
preréset, fijet ose thikat dhe objektet e tjera té
lévizshme té rrezikshme ndérsa jené ende né
lévizje. Kjo ul rrezikun e I1éndimit nga pjesét I1évizése.
Transportojeni pajisjen té fikur dhe duke e mbajtur
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larg trupit. Lévizja e duhur e pajisjes do té pakésojé
rrezikun e kontaktit aksidental me prerésen, fijen ose
thikén.

Kur transportoni ose ruani makineriné, vendosni
gjithmoné mbrojtésen né tehet metalike. Trajtimi i
duhur i makinerisé ul rrezikun e kontaktit aksidental me
tehun.

Pérdorni vetém prerése, fije, koka prerése dhe thika
té specifikuara nga prodhuesi. Pjesét e gabuara mund
té rritin rrezikun e prishjeve dhe démtimit tuaj.

Kur higni materialin e bllokuar ose kur i béni
shérbime makinerisé, sigurohuni gé celési éshté i
fikur dhe bateria éshté hequr. Vénia né puné papritur
e pajisjes ndérsa higni materialin e bllokuar ose ndérsa i
béni shérbime mund té shkaktojé démtime té rénda.
SHKAQET E SHTYTJES SE TEHUT DHE
PARALAJMERIMET PERKATESE

Shtytja e tehut éshté njé 1évizje e papritur anash, pérpara
ose mbrapa e makinerisé, e cila mund té& ndodhé kur tehu
bllokohet ose kapet né njé objekt té till€ si, njé fidan ose njé
trung peme. Mund té jeté aq e dhunshme sagé makineria
dhe/ose operatori té shtyhet né ¢do drejtim dhe ndoshta té
humbasé kontrollin e makinerisé.

Shtytja e tehut dhe rreziget gé lidhen me té mund té
shmangen duke marré masat e duhura paraprake si¢
tregohet mé poshté.

* Kapeni fort me té dyja duart né makineriné dhe
poziciononi krahét pér t'i rezistuar shtytjes sé tehut.
Poziciononi trupin né anén e majté té makinerisé.
Shtytja e tehut mund té rrisé rrezikun e 1€ndimit pér
shkak té |évizjes sé papritur té makinerisé. Shtytja e tehut
mund té kontrollohet nga operatori nése merren masat e
duhura parandaluese.

Nése tehu bllokohet, ose kur ndérprisni njé prerje
pér ndonjé arsye, fikeni makineriné dhe mbajeni
makinén té ndaluar né material derisa tehu té ndalet
plotésisht. Ndérsa tehu éshté i bllokuar, asnjéheré
mos u pérpiqgni ta higni makineriné nga materiali
ose ta térhigni makineriné mbrapa ndérsa tehu
éshté né lévizje, pérndryshe mund té ndodhé shtytja
e tehut. Kontrolloni dhe kryeni veprime korrigjuese pér té
eliminuar shkakun e bllokimit té tehut.

Mos pérdorni tehe té pamprehta ose té démtuara.
Tehet e pramprehta ose té démtuara rrisin rrezikun e
bllokimit ose kapjes né njé objekt, duke rezultuar né
shtytje té tehut.

Mbani gjithmoné shikueshméri té miré té materialit
qé pritet. Shtytja e tehut ka mé shumé gjasa té ndodhé
né zonat ku éshté e véshtiré té shihet materiali qé pritet.
Nése ju afrohet njé person tjetér gjaté pérdorimit

té makinerisé, fikeni makineriné. Ekziston njé rrezik i
shtuar i Iéndimit t& personave té tjeré qé goditen nga tehu
lévizés né rast té shtytjes sé tehut.

AKSESORET

e SKIL mund té sigurojé funksionim té pérsosur té
makinerisé vetém kur pérdoren aksesoré origjinalé
Pérdorni vetém aksesoré me njé shpejtési té lejueshme
qé pérputhet té paktén me shpejtésiné mé té larté pa
ngarkesé té makinerisé

PARA PERDORIMIT

Pérdoreni pajisjen vetém gjaté dités ose me ndrigim
artificial t& pérshtatshém

Para pérdorimit, kontrolloni plotésisht zonén e prerjes
dhe higni ¢do objekt qé makina mund té hedhé gjaté
prerjes (si guré, copa druri té lirshme, etj.)



Kontrolloni funksionimin e makinerisé para ¢do pérdorimi
dhe pas ¢do goditjeje; Né rast té ndonjé defekti, kérkojini
menjéheré njé personi té kualifikuar qé ta riparojé (kurré

mos e hapni makineriné veté)

GJATE PERDORIMIT

Asnjéheré mos e pérdorni makineriné me njé mbrojtés té
démtuar té prerjes ose pa montuar mbrojtésin e prerjes
Mekanizmi i prerjes vazhdon té rrotullohet pér njé kohé té
shkurtér edhe pasi makineria éshté fikur

Kur punoni, mbajeni gjithmoné makineriné fort me té dyja
duart dhe mbani njé géndrim té sigurt

Mos prisni bar gé nuk éshté né toké (p.sh. né mure ose
guré)

Mos kaloni rrugé ose shtigje zhavorr me makineriné ende
né puné

Mos u hutoni dhe pérgendrohuni gjithmoné né até qé po
béni

Fikeni gjithnjé pajisjen, higeni bateriné dhe sigurohuni qé
té gjitha pjesét Iévizése té kené ndaluar plotésisht

- sa heré qgé e lini pajisjen pa mbikéqyrje

- para se té higni materialet e bllokuara

- para se té kontrolloni, pastroni ose punoni né pajisje

- pasi keni goditur njé objekt té huaj

- sa heré qé pajisja fillon té dridhet né ményré jonormale

PAS PERDORIMIT

Mbajeni pajisjen brenda né njé vend té thaté dhe té
mbyllur me celés, larg fémijéve
- mbajeni bateriné ve¢gmas nga pajisja

BATERITE

Bateria e pérfshiré, nése ka, éshté e karikuar
pjesérisht (pér té siguruar kapacitet té ploté té
baterisé, karikojeni plotésisht bateriné te karikuesi

i baterisé para se ta pérdorni pajisjen pér heré té
paré)

Pérdorni vetém baterité dhe karikuesit e méposhtém
me kété mjet

- Bateri SKIL: BR1*31****

- Karikues SKIL: CR1*31****

Mos e pérdorni bateriné nése éshté e démtuar; ajo duhet
té ndérrohet menjéheré

Mos e ¢gmontoni bateriné

Mos e ekspozoni pajisjen/bateriné né shi

Temperatura e lejuar e ambientit (pajisja/karikuesi/
bateria):

- kur karikoni 4...40°C

- gjaté punés 0...+50°C

- gjaté ruajtjes 0...+50°C

SHPJEGIMI | SIMBOLEVE NE MAKINE/BATERI
(3 Lexoni manualin e udhézimeve para pérdorimit
(4) Distanca mes pajisjes dhe njerézve té tjeré duhet té jeté

té paktén 15 m

(5) Higni kokén prerése duke e rrotulluar né drejtim té

akrepave té orés dhe vendoseni duke e rrotulluar né
drejtim té kundért té akrepave té orés

(® Shképuteni bateriné para se t& béni puné mirémbajtjeje
(7) Vishni doreza té pérshtatshme pér puné té rénda,

rezistente ndaj rréshgqitjes kur kositésen e shkurreve

Vishni képucé sigurie rezistente ndaj rréshqitjes kur

pérdorni kositésen e shkurreve

(@ Kujdes nga rreziku i shtytjes sé tehut.
Pérdorni kaské mbrojtése, syze mbrojtése dhe kufje

mbrojtése té dégjimit

1) Mos e ekspozoni makineriné né shi
(12 Kujdes nga objektet qé fluturojné
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(13 Mbani larg kalimtarét
Mos i hidhni makinerité elektrike sé bashku me

mbeturinat shtépiakel

PERDORIMI

Udhézimet pér montimin
! pérdorni gjithmoné doreza kur montoni ose
ndérroni mbrojtésin ose tehun prerés metalik
! Doreza C dhe doreza N jané pér kontroll té lehté té
makinerisé gjaté prerjes.
Shiriti i barrierés sé sigurisé éshté béré pér té ruajtur njé
distancé minimale midis operatorit dhe aksesorit prerés
kur makineria éshté né puné.
- montoni dorezén C pér 0256 (©a ose dorezaén N pér
0260 (8b
- lidhni boshtin e sipérm dhe té poshtém (7):
i. higni kapakét fundoré nga boshtet
ii. térhigni dhe rrotulloni kunjin e kycjes E pér ta
zhbllokuar
iii. bashkoni vrimén e kunjit me kunijin e kygjes E dhe
rréshqitni boshtin e poshtém F né boshtin e sipérm
M
iv. Rrotulloni kunjin e kygjes E pér ta Iéshuar dhe
rrotulloni pak boshtin e poshtém F pér t'u siguruar
qé kunja té futet né vrimén e kunijit
v. rrotulloni gelésin e sigurimit né drejtim té akrepave
té orés pér té kycur boshtin e poshtém F né vend
- instaloni mbrojtésin J (8) dhe tehun prerés metalik H
ose kokén prerése AJ
kur instaloni mbrojtésin J, bashkoni prerjen né
bazén e boshtit me vrimén e kycjes sé boshtit AA
né kapakun mbrojtés AG pérpara se té shtréngoni
vidat
Karikimi i baterisé
! Nése drita e kuge e karikuesit géndron ndezur
pasi futet bateria, kjo mund té nénkuptojé qé
bateria éshté e nxehté (mbi 40°C), Iéreni bateriné
té ftohet
! lexoni paralajmérimet dhe udhézimet e sigurisé té
dhéna me karikuesin
Hegja/instalimi i baterisé (2)
Treguesi i nivelit té baterisé (5
shtypni butonin tregues té nivelit té baterisé X pér té
treguar nivelin aktual té baterisé (9a
kur niveli mé i ulét i treguesit té baterisé fillon té
pulsojé pasi shtypni butonin X(@®b, bateria éshté
bosh
kur 2 nivele té treguesit té baterisé fillojné té
pulsojné pasi shtypni butonin X(5 ¢, bateria
nuk éshté brenda temperaturés sé lejuar té
funksionimit
Mbrojtja e baterisé
Paijisja fiket papritur ose nuk lejohet qé té ndizet kur
- ngarkesa éshté shumé e larté --> higeni ngarkesén
dhe ndizeni pérséri
- temperatura e baterisé nuk éshté brenda
temperaturés sé lejuar té funksionimit nga 0 deri
né +50°C --> 2 nivele té treguesit té nivelit té baterisé
fillojné té pulsojné kur shtypni butonin X(s) c; Prisni
derisa bateria té kthehet brenda temperaturés sé lejuar
té funksionimit
- Bateria éshté pothuajse bosh (pér t'u mbrojtur nga



shkarkimi i thellé) --> njé nivel i ulét i baterisé ose
niveli i ulét i baterisé (5b tregohet nga treguesi i nivelit
té baterisé kur shtypni butonin X; karikoni bateriné

! mos vazhdoni ta shtypni ¢elésin e ndezjes/fikjes
pasi pajisja éshté fikur veté; mund té démtohet
bateria

Celési i ndezjes/fikjes

Parandalon ndezjen aksidentale t& makinerisé

ndizni makineriné duke shtypur fillimisht butonin e

kygjes (A pér 0256; S pér 0260) dhe mé pas duke

térhequr celésin e kémbézés (B pér 0256; T pér 0260)

makineria 0260 ka dy ményra shpejtésie, zgjidhni midis

modalitetit té shpejtésisé 1 dhe 2 duke lévizur butonin

e shpejtésisé Q

fikeni makineriné duke Iéshuar celésin e kémbézés

Pas fikjes sé makinerisé, mekanizmi i prerjes

vazhdon té rrotullohet pér disa sekonda

|éreni mekanizmin e prerjes té ndalojé sé rrotulluari

para se ta ndizni pérséri

mos e ndizni dhe fikni shumé shpejt

Mbaitja dhe drejtimi i makinerisé @)

Mund té rregulloni pozicionin e lakut té rripit té

shpatullave P né shtyllé duke liruar vidén.

! gjithmoné shtréngoni plotésisht vidén né lakun e

rripit té shpatullave P me celésin hekzagon U té

dhéné pérpara se té lidhni rripin e shpatullave

pér funksionim té sigurt dhe té rehatshém, vendosni

rripin e shpatullave W né shpatull pér té lehtésuar

peshén né krahét e operatorit

shtypni karabinierin pér ta hapur dhe lidheni né lakun e

rripit t& shpatullave P

rregulloni gjatésiné dhe vendosjen e rripit té shpatullave

né njé pozicion té rehatshém pune

mbajeni pajisjen fort me té€ dyja duart, né ményré gé ta

keni plotésisht nén kontroll gjaté gjithé kohés

mbani njé pozicion té géndrueshém té punés

mbajeni gjithnjé pajisjen larg nga trupi. Kur pérdorni

makineriné 0256, mbajeni gjithmoné makineriné né

anén e djathté té trupit tuaj.

Ka dy ményra pér té liruar rripin. Higeni direkt nga

shpatulla ose shtypni karabinierin dhe shképutni rripin

e shpatullave nga laku i rripit t& shpatullave

Kur mbani rripin, asnjé pajisje tjetér nuk duhet té

pengojé lirimin dhe hegjen e rripit

kur ndodh ndonijé situaté urgjente, higeni

menjéheré rripin nga supi pér t&é shmangur

démtimet

Pérdorimi i makinerisé @)

! sigurohuni qé zona e prerjes nuk ka guré, copéra
té hedhura dhe objekte té tjera té huaja

! filloni té prisni vetém kur pajisja punon né
shpejtési maksimale

- mos e mbingarkoni pajisjen

KUR PERDORNI MAKINERINE S| PRERES ME FIJE

priteni barin e gjaté né disa shtresa (filloni gjithmoné

nga sipér)

pritni vetém me majén e fijes prerése

mos prisni mbar té€ njomé ose té lagur

- mos lejoni gé bari i preré té bllokohet né bobiné (mos

béni prerje t€ médha)

pritni me kujdes anembané peméve dhe shkurreve, né

ményré gé ato té mos bien né kontakt me fijen prerése

mbajeni makineriné larg objekteve té forta né ményré
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qé té mbroni spangot e prerjes nga konsumimi i tepért

- pér té preré barin e gjaté, Iévizeni me ngadalé pajisjen
nga e djathta né té majté dhe anasjelltas

- pér prerjen e barit mé té shkurtér, anojeni pajisjen si¢
tregohet né figuré

KUR PERDORNI MAKINERINE SI KOSITESE

SHKURRESH

! mos e pérdorni thikén prerése né aférsi té

objekteve té forta qé mund t'ju pengojné -> rreziku

i goditjes sé kthimit/léndimeve personale

pér arsye sigurie, afrohuni te shkurret gjithmoné

nga e djathta né té maijté

higni mbrojtésen e tehut AL para pérdorimit

- pritini shkurret e gjata né shtresa (filloni gjithmoné nga
maja)

Kalimi i spangos @)

- goditni lehté gelésin Y né njé sipérfage té forté ndérsa

motori éshté né puné

spangoja prerése lirohet dhe pritet né gjatésiné e duhur

nga thika E e prerjes sé spangos

kujdes nga Iéndimet nga tehu L i prerjes sé

spangos

- kaloni fijet rregullisht pér té ruajtur rrethin e ploté té

prerjes

kur motori punon pa ngarkesé dhe nuk pritet bar,

spangot e prerjes konsumohen ose képuten; Ndérroni

bobinén ose ngarkoni sérish spangon e prerjes

Ndérrimi i spangos

Né rast se spangoja e prerjes nuk del nga koka e prerésit

AJ.

! fikeni gjithnjé pajisjen dhe higni bateriné

pérdorni vetém spango prerjeje SKIL 2610S01057 me

kété makineri (démtimet pér shkak té pérdorimit

té spangove prerése té tjera nuk pérfshihen né

garanci)

- Rrotulloni gelésin pér té bashkuar shigjetat né celés me

kapakun e sipérm @da

Futni spangon e prerjes 4 m té gjaté né vrimén e

montimit dhe shtyjeni derisa té dalé nga ana tjetér @9b

térhigeni fijen derisa té shfagen sasi té barabarta té

fijes né té dyja anét

- shtypeni, ndérsa rrotulloni celésin Y né drejtimin e
shigjetés, pér té& mbéshtjellé spangon né bobiné derisa
té duket aférsisht 15 cm spango né secilén ané @9c

Higni spangon @)

Né rast se spangoja e prerjes nuk del nga koka e prerésit

AJ.

- shtypni kapéset e lirimit Z pér té€ hequr kapakun

- higni spangon e prerjes nga bobina

- Bashkoni dhe shtypni kapakun derisa té fiksohet né
vend

- ndigni udhézimet te pjesa "Ndérrimi i spangos" mé
sipér

Ndérrimi i kokés sé prerésit

! fikeni gjithnjé pajisjen dhe higni bateriné

- higni kokén e vjetér té prerésit AJ dhe montoni bobinén
e re si¢ tregohet né figuré

- pérdorni vetém kokeé prerése SKIL 2610S01987 me
kété makineri (démtimet qé ndodhin pér shkak
té pérdorimit té kokave té tjera prerése nuk
pérfshihen né garanci)

- Pas ndérrimit té kokés prerése, provoni makineriné pér
té paktén njé minuté pa ngarkesé pér t'u siguruar gé



makineria po funksionon si¢ duhet
Kthimi/ndryshimi i tehut metalik té prerjes
- thika prerése ka tehe prerése nga té dyja anét; kthejeni
thikén né anén tjetér kur njéra ané nuk pret mé
- Zévendésoni tehun prerés kur té dyja anét jané té
pamprehta
fikeni gjithnjé pajisjen dhe higni bateriné
Higni/montoni tehun e vjetér/té ri prerés si¢ tregohet
né figuré
- pérdorni vetém teh prerés SKIL 2610S00867 me
kétémakineri (démtimet qé ndodhin pér shkak
té pérdorimit té teheve té tjera prerése nuk
pérfshihen né garanci)
Pas ndérrimit té tehut prerés, provoni makineriné pér
té paktén njé minuté pa ngarkesé pér t'u siguruar gé
makineria funksionon si¢ duhet
kur té jeté e nevojshme, mpreheni thikén prerése me
ndihmén e njé specialisti

MIREMBAJTJA / SHERBIMI

Kontrolloni rregullisht gjendjen e mekanizmit prerés dhe

shtréngimin e dadove, bulonave dhe vidhave

Kontrolloni gjithmoné makineriné pér démtime kur goditni

njé objekt té forté ose nése duket se ka dridhje té tepérta

Kontrolloni rregullisht pér komponenté té konsumuar

ose té démtuar dhe riparojini/zévendésojini kur té jeté e

nevojshme

Fikeni gjithnjé pajisjen, higeni bateriné dhe sigurohuni gé

té gjitha pjesét Iévizése té kené ndaluar plotésisht

Mbani makineriné dhe mekanizmat prerés té pastér

pastrojeni pajisjen me njé lecké té€ njomé (mos pérdorni

agjente pastrimi ose hollues)

- pastroni tehun L(2) té prerjes sé spangos dhe

mbrojtésen J pas ¢do pérdorimi

pastroni kokén prerése AJ dhe tehun metalik té prerjes

H pas ¢do pérdorimi

pastroni rregullisht vrimat e ajrimit AM (2) me furgé ose

me ajér té kompresuar

mbani dorashka kur manovroni ose pastroni thikat

prerése

Ruajtja

ndigni hapat e mésipérm pér té pastruar dhe

mirémbajtur makineriné pérpara ruajtjes

mbajeni pajisjen brenda né njé vend té thaté dhe té

mbyllur me ¢elés, larg fémijéve

- pérdorni mbrojtésen e tehut AL pérpara se ta lini

makineriné

montoni né ményré té sigurt shinén e ruajtjes AN

né mur me 2 vida (nuk ofrohet) dhe té niveluar

horizontalisht

lidhni pérshtatésin e ruajties AO dhe Iévizni até kundér

bazés sé montimit té shinés sé ruajtjes AN

ruajeni makineriné me vrimén e ruajtjes poshté folesé

sé montimit té bateris€ mbi majén e pérshtatésit t&

ruajtjes

Nése pajisja ka defekt pavarésisht kujdesit né prodhim

dhe né procedurat e testimeve, riparimi duhet té kryhet

nga njé gendér e shérbimit pas shitjes pér pajisjet SKIL

- dérgojeni pajisjen t&€ pagmontuar sé bashku me
dokumentin e blerjes te shitési ose te servisi mé i afért
i SKIL (adresat, si edhe diagrami i shérbimit té pajisjes
gjenden né www.skil.com)

Kini parasysh se démtimet pér shkak t& mbingarkesés
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ose manovrimit t& papérshtatshém té produktit jané té
pérjashtuara nga garancia (pér kushtet e garancisé sé
SKIL vizitoni www.skil.com ose pyetni shitésin tuaj)

ZGJIDHJA E PROBLEMEVE

Lista e méposhtme tregon simptomat e problemeve,

shkaget e mundshme dhe veprimet korrigjuese (nése

kéto nuk e identifikojné dhe e zgjidhin problemin,

kontaktoni me shitésin tuaj ose pikén pérkatése té

shérbimit)

! né rast té njé defekti elektrik ose mekanik, fikeni
menjéheré pajisjen dhe higeni bateriné

% Makina nuk funksionon

- bateria bosh -> karikoni bateriné

- bateria e nxehté -> Iéreni bateriné té ftohet

- defekt i brendshém -> kontaktoni me shitésin/pikén e
shérbimit

% Pajisja punon me shképutje

- lidhjet e brendshme me defekt -> kontaktoni me
shitésin/pikén e shérbimit

- celési i ndezjes/fikjes me defekt -> kontaktoni me
shitésin/pikén e shérbimit

% Makina vibron né ményré jonormale

- bari/shkurret shumé té larta -> pritini me faza

% Makineria nuk pret

- fija tepér e shkurtér/e képutur -> kalojeni fijen
manualisht

% Fija nuk mund té kalohet

- bobina bosh -> ngarkoni sérish spangon e prerjes

- spangoja e ngatérruar brenda bobinés > kontrolloni
bobinén; ngarkoni sérish e prerjes nése éshté e
nevojshme

% Spangoja nuk pritet né gjatésiné e duhur > mprehni tehun

e prerjes sé spangos

% Fija képutet vazhdimisht

- spangoja e ngatérruar brenda bobinés > kontrolloni
bobinén; ngarkoni sérish e prerjes nése éshté e
nevojshme

- prerésja nuk éshté pérdorur si¢ duhet -> pritni vetém
me majén e fijes; shmangni gurét, muret dhe objektet e
tjera té forta; kalojeni fijen rregullisht

MJEDISI

Vetém pér vendet e BE-sé

Mos i hidhni pajisjet elektrike, aksesorét dhe paketimet e
tyre bashké me mbeturinat e zakonshme shtépiake

- né respektim té Direktivés evropiane 2012/19/EC pér
pajisjet elektrike dhe elektronike si mbetje dhe zbatimin
e saj né pérputhje me ligjet kombétare, pajisjet elektrike
qé kané arritur né fund té jetégjatésisé sé tyre duhet té
mblidhen té ndara dhe té kthehen né njé objekt riciklimi
né pérputhje me mjedisin

simboli (4) do t'ju kujtojé kété kur té& ndodhé nevoja pér
hedhje

para hedhjes mbroni terminalet e baterisé me
ngjités té forté pér té parandaluar qarkun e
shkurtér

ZHURMA / VIBRIMI

Kur e pérdorni makineriné si prerés me fije
I matur sipas EN 62841 niveli i presionit té€ zhurmés sé
kétij mjeti éshté 72 dB(A) dhe niveli i fugisé sé zhurmés



éshté 94 dB(A) (toleranca K = 1.6 dB), dhe dridhja <6.0
m/s? (shuma e vektorit triax; toleranca K = 1.5 m/s?)
Kur e pérdorni makinén si kositése shkurresh

I matur sipas EN 62841 niveli i presionit t& zhurmés sé
kétij mjeti éshté 74 dB(A) dhe niveli i fuqisé sé zhurmés
éshté 96 dB(A) (toleranca K = 2.5 dB), dhe dridhja <4.1
m/s? (shuma e vektorit triax; toleranca K = 1.5 m/s?)
Niveli i emetimit té dridhjeve éshté matur né pérputhje
me njé test té standardizuar t& dhéné né EN 62841;
ajo mund té pérdoret pér té krahasuar njé pajisje me
njé tjetér dhe si njé vlerésim paraprak i ekspozimit

ndaj dridhjeve kur pérdorni pajisjen pér proceset e
pérmendura

pérdorimi i pajisjes pér aplikime té tjera, ose me
aksesoré té tjeré dhe té mirémbajtur keq, mund té rrité
ndjeshém nivelin e ekspozimit

kohét kur pajisja éshté e fikur dhe kur éshté e ndezur
por jo né puné, mund té ulin ndjeshém nivelin e
ekspozimit

mbroni veten nga efektet e dridhjeve duke
mirémbaijtur pajisjen dhe aksesorét e saj, duke

i mbajtur duart ngrohté dhe duke e organizuar
punén
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20V Max %g ﬁn
A
Vd.c.|| 50k

20 Max|| 224h
1 8 i = ;J n
Vd.c 5500 or" | | 5500 or - -
47 kg , 6300/minJ | 6300/minj | 30 cm J |_23 cm 4m 2 mm
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